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      Voor Den, om redenen die hij beslist zal begrijpen –

    


    
      - en voor onze lieve Janie,


      gewoon omdat ze is zoals ze is.

    


    


    


    
      Op dit punt aangeland, wil ik mijn dank uitspreken jegens mijn vrouw, Leigh Eddings, voor haar steun, haar bijdragen en haar medewerking die zij met zo'n grote betrokkenheid verleent aan dit zich ontvouwende verhaal. Zonder haar hulp had niets van dit alles ooit tot stand kunnen komen.

    


    
      Ik wil ook graag bij deze gelegenheid mijn redacteur, Lester del Rey, dank zeggen voor zijn geduld en tolerantie, evenals voor bijdragen die te talrijk zijn om op te noemen.
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    Proloog


    Waarin gewag wordt gemaakt van de roof van Belgarions zoon en hoe aan Belgarion onthuld werd dat de Ontvoerder diezelfde Zandramas was voor wie de machtige Orbus van Aldur had gewaarschuwd.


    


    - uit De Levens van Belgarion de Grote


    (Inleiding, Deel IV).


    


    


    Zoals eerder is verhaald, hadden de Goden in het begin der dagen de wereld geschapen en deze bevolkt met velerlei dieren en vogelen en planten. Ook mensen hadden zij geschapen, en elke God verkoos uit de vele rassen der mensen diegenen die zij zouden leiden en over wie zij zouden heersen. De God Aldur evenwel nam geen volk en verkoos in afzondering in zijn toren te toeven en zich te verdiepen in de schepping die zij tot stand hadden gebracht.


    Maar er kwam een tijd dat een hongerend kind naar Aldurs toren kwam, en Aldur nam dat kind bij zich op en onderrichtte hem in de Wil en het Woord, waarin alle kracht kan worden aangewend op de wijze die de mensen tovenarij noemen. En toen deze knaap veelbelovende vorderingen maakte, noemde Aldur hem Belgarath en maakte hij hem tot zijn discipel. Toen kwamen in de loop der tijden nog anderen tot hem en ook hen onderrichtte Aldur en ook hen maakte hij tot zijn discipelen. Onder hen was een misvormd kind, aan wie Aldur de naam Beldin meegaf.


    Er kwam een dag waarop Aldur een steen ter hand nam en daar vorm aan gaf. Deze steen noemde hij zijn Orbus, want de steen was vanuit grote hoogte, nog voorbij de sterren, neergevallen en borg grote kracht in zich, een knooppunt van één der twee Lotsbestemmingen die sinds de aanvang der tijden elkaar bevochten om de heerschappij over de gehele schepping te veroveren.


    De God Torak evenwel begeerde de steen en ontvreemdde deze, want de Duistere Lotsbestemming had zijn ziel tot werktuig uitverkoren. Toen voegde het volk van Aloria, bekend als de Alorns, zich bij Belgarath, die Cherek Bereschouders en zijn drie zoons naar het verre Oosten leidde, alwaar Torak de Stad van de Eeuwige Nacht, Cthol Mishrak, had gebouwd. Met list en beraad stalen zij de Orbus terug en met de magische steen aanvaardden zij de thuisreis, Nadat hij bij de Goden te rade was gegaan, verdeelde Belgarath Aloria in de koninkrijken Cherek, Drasnia, Algaria en Riva, elk genoemd naar een van degenen die hem hadden vergezeld. En aan Riva IJzergreep, die over het Eiland der Winden zou heersen, gaf hij de Orbus in bewaring, welke Riva in het gevest van het grote zwaard vatte dat hij aan de wand van de Zaal van de Rivaanse Koning, achter zijn troon hing.


    Toen keerde Belgarath terug naar zijn tehuis, waar hem evenwel kommer en droefenis wachtten. Zijn teerbeminde gade Poledra was uit de wereld der levenden vertrokken toen zij het leven schonk aan een tweeling, twee zusters. Na verloop van tijd zond hij Beldaran, de lieftalligste van de twee, naar Riva IJzergreep om diens gemalin te worden en de stammoeder van de lijn der Rivaanse koningen. Zijn andere dochter, Polgara, hield hij bij zich, aangezien hij in haar donkere haar één enkele witte lok had ontwaard, ten teken dat zij een tovenares was.


    Behoed door de macht van de Orbus, kende het Westen duizenden jaren lang voorspoed. Toen, op een boze dag, werden Koning Gorek van Riva en zijn zoons in een daad van boosaardig sluw verraad omgebracht. Eén kind evenwel ontkwam en zou vanaf die dag in het geheim door Belgarath en Polgara onder hun hoede genomen worden. Op het Eiland nam de Rivaanse Wachter Brand met droefenis in zijn hart het gezag van zijn vermoorde meester op zich. Ook zijn zoons behoedden na hem de Orbus van Aldur, en allen waren zij bekend als Brand.


    Maar er kwam een tijd dat Zedar de Afvallige een kind vond van een zo grote onschuld dat dit de Orbus kon beroeren zonder door diens vuur verteerd te worden. Aldus stal Zedar de Orbus en vluchtte daarmee naar de plaats waar zijn gevreesde Meester, Torak, zich verborgen hield.


    Toen Belgarath deze wetenschap deelachtig werd, toog hij naar de stille boerderij in Sendaria waar Polgara een jongen grootbracht die de naam Garion droeg en die de laatste afstammeling in de lijn van Riva was. Samen met deze jongen ondernamen zij de speurtocht naar de Orbus. Na vele gevaren en avonturen vonden zij het kind, dat Vortjong genoemd werd. En met Vortjong, die de Orbus bij zich droeg, keerden zij weer en plaatsten de Orbus opnieuw in het zwaard.


    Toen werd Garion, die nu vanwege de toverkrachten die hij bleek te bezitten Belgarion werd genoemd, de Profetie deelachtig, waarin onthuld werd dat de tijd was aangebroken dat hij, als Kind des Lichts, de strijd moest aanbinden met de boze god Torak om deze te doden of zelf de dood te vinden. Vol angst trok hij oostwaarts naar de Stad van de Eindeloze Nacht teneinde zijn lot te vinden. Maar met behulp van het grote zwaard dat de Orbus van Aldur droeg, zegevierde hij en velde hij de God.


    Zo werd Belgarion, de afstammeling van Riva IJzergreep, tot Koning van Riva gekroond en tot Opperheer van het Westen. Hij nam tot vrouw de Tolnedrische Prinses Ce'Nedra, en Polgara nam de trouwhartige smid Durnik tot man, want de Goden hadden hem uit de dood doen opstaan en hem toverkrachten geschonken opdat hij haar gelijke zou zijn. Samen met Belgarath trokken Polgara en Durnik naar het Dal van Aldur in Algaria om daar het vreemde, zachtmoedige kind Vortjong groot te brengen.


    De jaren verstreken en Belgarion leerde een echtgenoot te zijn voor zijn jonge bruid en hij begon de krachten der tovenarij en de macht van zijn troon te hanteren. Er heerste vrede in het Westen, maar onraad roerde zich in het Zuiden, waar Kal Zakath, de Keizer van Mallorea, oorlog voerde met de Koning van de Murgo's. En toen Belgarath terugkeerde van een reis naar Mallorea, maakte hij melding van duistere geruchten over een steen die men de Sardion noemde. Dit was een voorwerp van grote angst, maar wat het verder mocht zijn kon hij niet vertellen.


    Toen kwam de nacht waarin de jonge Vortjong de Citadel van Riva bezocht en in die nacht werden hij en Belgarion gewekt en geleidde de stem van de Profetie die binnen hun geest sprak hen naar de troonzaal. Daar nam de blauwe Orbus in het gevest van het zwaard plotseling een boze en rode kleur aan en sprak: ‘Hoedt u voor Zandramas!' Maar niemand kon ontwaren wie of wat Zandramas was.


    Nu, na jaren vergeefs wachten, was Ce'Nedra in blijde verwachting. De verbeten volgelingen van de Beer-cultus evenwel roerden zich opnieuw en zij riepen dat geen Tolnedraanse Koningin mocht zijn en dat zij verstoten diende te worden om plaats te maken voor het waarachtige bloed der Alorns. Toen de Koningin hoogzwanger was, werd zij in haar badhuis belaagd door een huurmoordenares en deze verdronk haar bijna. De moordenares vluchtte naar de toren van de Citadel en sprong vandaar haar dood tegemoet. Prins Kheldar evenwel, de Drasnische avonturier die tevens onder de naam Silk bekend was, zag aan haar kledij dat zij wellicht een volgelinge van de cultus was. Belgarion gevoelde grote gramschap, maar nog verklaarde hij geen oorlog.


    De tijd verstreek en Ce'Nedra schonk het leven aan een gezonde mannelijke troonopvolger voor Riva. Groot was de vreugde die alom in de landen der Alorns en nog verder heerste en hoogwaardigheidsbekleders kwamen te zamen in Riva om deze blijde geboorte te vieren.


    Toen allen waren vertrokken en de rust in de Citadel was weergekeerd, hervatte Belgarion zijn studie in de oeroude Profetie die men de Codex van Mrin noemde. Een vreemde vlek baarde hem reeds lange tijd zorgen, maar nu bleek hem dat hij deze kon lezen bij het licht van de Orbus. Zo ontdekte hij dat de Duistere Profetie en zijn verplichtingen als het Kind des Lichts geen einde hadden genomen toen hij Torak had gedood. Het Kind der Duisternis was nu Zandramas, met wie een treffen werd voorspeld in 'het oord dat niet langer bestaat'.


    Het was hem zwaar te moede toen hij in allerijl naar het Dal van Aldur reisde om bij zijn grootvader Belgarath te rade te gaan. Nog terwijl hij met de grijsaard sprak, werden hem echter per heraut nieuwe onheilstijdingen gebracht. Moordenaars waren bij nacht in de Citadel doorgedrongen en hadden de trouwe Wachter van Riva gedood.


    Samen met Belgarath en zijn tante Polgara spoedde Belgarion zich naar Riva, waar het leven van nog één enkele moordenaar aan een draadje hing. Ook Prins Kheldar kwam naar Riva en hij onderkende in de amper nog levende moordenaar een lid van de Beer-cultus. Nieuwe bewijzen onthulden dat de cultus een leger vergaarde in de Drasnische stad Rheon en in Jarviksholm aan de kust van Cherek een vloot bouwde.


    Nu verklaarde Koning Belgarion de Beer-cultus de oorlog. Op aanraden van de andere Alornse Koningen bond hij allereerst de strijd aan met de scheepswerven van Jarviksholm teneinde de dreiging van een vijandige vloot in de Zee der Winden te voorkomen. Zijn aanval was snel en afdoend, Jarviksholm werd met de grond gelijk gemaakt en de halfgebouwde vloot ging in vlammen op voor ook maar één kiel het water beroerde.


    Maar de overwinning verging tot stof toen een bericht uit Riva hem bereikte. Zijn pasgeboren zoontje was ontvoerd. Belgarion, Belgarath en Polgara namen de gedaante aan van vogels en vlogen in één enkele dag terug naar Riva. De stad Riva was reeds huis aan huis doorzocht. Maar met behulp van de Orbus kon Belgarion het spoor van de ontvoerders naar de westkust van het Eiland volgen. Daar troffen zij een bende Cherekse Beer-aanhangers aan, die zij overmeesterden. Eén hunner overleefde de aanval en Polgara dwong hem tot spreken. Hij verklaarde dat het kindje op bevel van Ulfgar was geroofd, de leider van de Beer-cultus, wiens hoofdkwartier zich in Rheon in oostelijk Drasnia bevond. Alvorens Polgara hem echter nadere bijzonderheden kon ontfutselen, stortte de Beer-aanhanger zich van de hoge klip waarop zij stonden naar beneden en vond op de rotsen in de diepte de dood.


    Nu richtte de oorlog zich tegen Rheon. Belgarion zag dat zijn troepen ernstig in de minderheid waren en dat een hinderlaag hen op hun tocht naar de stad wachtte. Hij voorzag reeds een nederlaag, toen Prins Kheldar toeschoot met een strijdkracht bestaande uit Nadraakse huurlingen en het tij van de veldslag deed keren. Versterkt door de Nadraken, bezetten de Rivanen de stad Rheon.


    Belgarion en Durnik verenigden de krachten van hun beider Wil teneinde de stadsmuren te verzwakken tot de belegeringswerktuigen van Baron Mandorallen deze konden neerhalen. De Rivanen en Nadraken stroomden de stad binnen, aangevoerd door Belgarion. De strijd binnen de muren was woest, maar de Beer-aanhangers werden teruggedreven en vonden voor het merendeel de dood in een bloedbad. Toen namen Belgarion en Durnik de leider van de cultus, Ulfgar, gevangen.


    Alhoewel het Belgarion reeds bekend was geworden dat zijn zoontje niet binnen deze stad was, hoopte hij dat een zorgvuldige ondervraging van Ulfgar deze de onthulling van de verblijfplaats van het kind zou ontlokken. De leider van de cultus weigerde halsstarrig antwoord te geven. Toen onttrok Vortjong tot ieders verbazing de antwoorden rechtstreeks aan Ulfgars geest.


    Alhoewel duidelijk werd dat Ulfgar verantwoordelijk was geweest voor de aanslag op Ce'Nedra's leven, bleek hij geen enkele rol te hebben gespeeld in de roof van het kindje. Het bleek zelfs dat hij eigenlijk de dood van Belgarions zoontje had beoogd, bij voorkeur nog voor diens geboorte. Hij had duidelijk geen weet van de ontvoering, die geheel niet in overeenstemming was met zijn doelstellingen.


    Toen voegde de tovenaar Beldin zich bij hen. Deze herkende in Ulfgar reeds snel Harakan, een ondergeschikte van Toraks laatste nog levende discipel Urvon. Harakan verdween plotseling en Beldin snelde heen om hem na te zitten.


    Nu kwamen boden uit Riva tot hen. Naspeuringen na Belgarions vertrek hadden naar een schaapherder geleid die in de heuvels leefde en die had gezien hoe een gedaante met in de armen iets dat wellicht een kind was geweest zich op een Nyissenschip had ingescheept en naar het zuiden was gevaren.


    Toen zond Cyradis, een Zieneres van Kell, een projectie van haarzelf om hun nog meer mede te delen. Het kind, zo meldde zij, was door Zandramas ontvreemd die een dusdanig doorwrocht web van bedrog had geweven teneinde de verdenking op Harakan te vestigen, dat zelfs de leden van de cultus die waren achtergebleven met de bedoeling dat zij gevonden zouden worden, overtuigd waren geweest van hetgeen Polgara aan de gevangene op de klip van het Eiland der Winden had onttrokken.


    Duidelijk, zo zei zij, had het Kind der Duisternis het kindje met een doel gestolen. Dat doel hing samen met de Sardion. Nu moesten zij Zandramas nazetten. Verder weigerde zij onthullingen te doen, behalve van de namen van diegenen die Belgarion dienden te vergezellen. Toen verdween zij, met achterlating van haar reusachtige, stomme gids Toth, die zich bij hen zou voegen.


    Belgarions hart werd zwaar toen hij besefte dat de ontvoerder van zijn zoontje nu een voorsprong van maanden had en dat het spoor uiterst vaag was geworden. Maar hij verzamelde grimmig zijn gezellen met wie hij Zandramas zou achtervolgen, zo nodig tot aan de rand van de wereld zelve of nog daar voorbij.

  


  
    


    


    Deel Een


    De Slangekoningin
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    Hoofdstuk Een


    Ergens in de duisternis hoorde Garion het kristallijnen getinkel van water, druppelend met een trage, monotone regelmaat. De lucht rondom hem was koel en rook naar vochtig gesteente, overstemd door de muffe geur van fletswitte gedrochten die in het duister groeien en het licht schuwen. Hij merkte de gespannenheid op waarmee hij de oren spitste om alle ontelbare geluidjes op te merken die door de donkere grotten van Ulgo fluisterden – het vochtige gemurmel van het water, het stoffige verglijden van losgeraakte kiezels die traag langs een flauwe helling omlaag schoven en het droefgeestige zuchten van de lucht die door haarfijne scheurtjes in het gesteente van buitenaf tot hen doordrong.


    Belgarath bleef even staan en hief de walmende toorts die de gang met een flakkerend oranje schijnsel en flitsende schaduwen vulde. 'Wacht eens even,' zei hij en liep toen weg door de schemerige gang, met zijn afgetrapte, tot verschillende paren behorende laarzen over de ruwe vloer schuifelend. De rest van het gezelschap wachtte, terwijl het duister hen van alle kanten nog dichter omsloot.


    'Vreselijk,' sputterde Silk, half bij zichzelf. 'Meer dan vreselijk vind ik dit.'


    Zij wachtten.


    De rossige gloed van Belgaraths toorts verscheen opnieuw aan het uiteinde van de gang. 'Kom,' riep hij, 'deze kant op.' Garion legde zijn arm om Ce'Nedra's ranke schoudertjes. Tijdens hun rit zuidwaarts vanuit Rheon was er een intense stilte over haar gekomen, een stilte die zich verder had verdiept met het besef dat hun hele expeditie tegen de Beer-cultus in oostelijk Drasnia eigenlijk louter tot gevolg had dat Zandramas inmiddels met de ontvoerde kleine Geran een onoverkomelijke voorsprong had gekregen. De ontgoocheling waardoor Garion de neiging had met zijn vuisten op het hen omringende gesteente in te beuken en het in machteloze woede uit te brullen, had Ce'Nedra in een diepe depressie gedompeld, en nu wankelde zij door de duistere grotten van Ulgo, verdrinkend in een soort sprakeloze ellende, niet wetend of zich erom bekommerend waarheen de anderen haar leidden. Garion draaide zijn hoofd om en keek Polgara aan, met een gezicht waarop zijn diepe bezorgdheid stond te lezen. De blik die zij hem op haar beurt toewierp was ernstig, maar zo te zien onbezorgd. Zij deed haar blauwe mantel een eindje open en maakte met haar handen de subtiele gebaren van de Drasnische geheimtaal. Houd haar vooral warm, zei zij. Ze kan nu heel gemakkelijk door koude bevangen worden.


    Tal van wanhopige vragen welden in Garions geest op, maar terwijl Ce'Nedra zo vlak naast hem liep, en hij zijn arm om haar schouders geslagen had, kon hij die met geen mogelijkheid uitspreken.


    Het is van wezenlijk belang dat jij nu je kalmte bewaart, Garion, zeiden Polgara's vingers hem. Laat haar niet blijken hoe bezorgd je bent. Ik houd haar goed in de gaten, en ik weet wat er moet gebeuren als het zover is.


    Belgarath bleef opnieuw staan en trok zich aan zijn ene oorlelletje, terwijl hij een twijfelende blik door de donkere gang vóór hen wierp en toen door een andere die een vertakking naar links vormde.


    'Jij bent de weg weer kwijt, hè?' zei Silk beschuldigend. De ratachtige kleine Drasniër had zijn parelgrijze vest en zijn sieraden en gouden kettingen afgelegd en ging nu gekleed in een afgedragen bruine tuniek, die glom van ouderdom, een door motten aangevreten bontmantel en een vormeloze, gedeukte hoed, opnieuw opgaand in één van zijn talloze vermommingen.


    'Welnee, natuurlijk ben ik de weg niet kwijt,' kaatste Belgarath terug. 'Ik heb er alleen niet helemaal duidelijk zicht op waar we momenteel precies zitten.'


    'Hoor es, Belgarath, dat is wat de uitdrukking "de weg kwijt zijn" betekent.'


    'Ach wat. Nou, ik geloof dat we deze kant op moeten.' Hij wees naar de vertakking linksaf.


    'Dat geloof je?'


    'Eh – Silk,' waarschuwde Durnik de smid zachtjes, 'je moet hier echt niet te hard praten. Dat plafond ziet er als je 't mij vraagt niet al te stevig uit en soms is er maar een licht gerucht voor nodig om zo'n grot te doen instorten.'


    Silk verstarde, terwijl zijn ogen angstig naar boven rolden en zweetpareltjes op zijn voorhoofd verschenen. 'Polgara,' fluisterde hij op gesmoorde toon, 'zeg hem dat hij daarmee moet ophouden.'


    'Durnik, plaag Silk niet zo,' zei zij kalm. 'Je weet hoe het hem in grotten te moede is.'


    'Het leek me alleen dat hij dat moest weten, Pol,' legde de smid uit. 'Zulke dingen gebeuren nu eenmaal in grotten.'


    'Polgara!' zei Silk op een toon waaruit de hoogste nood sprak. 'Asjeblieft!'


    'Ik ga eens even terug om te zien hoe Vortjong en Toth met de paarden vorderen,' zei Durnik. Hij keek de zwetende Drasniër aan. 'Probeer gewoon niet te schreeuwen,' raadde hij hem aan.


    Toen zij in de kronkelende gang een hoek om liepen, mondde de doorgang uit in een grote grot waar een brede kwartsader dwars over het plafond liep. Ergens, misschien wel mijlen verderop, kwam die ader aan de oppervlakte, waar hij het zonlicht opving, het met de facetten van het kwarts in de verschillende kleuren van het prisma versplinterde, die nu de grot binnenstroomden, als dansende regenbogen oplichtend en wegstervend terwijl zij over het flonkerende oppervlak van het kleine ondiepe meertje midden in de grot gleden. Aan de overzijde van het meertje klaterde een kleine waterval onophoudelijk van rots naar rots en vervulde de grot van zijn muziek.


    'Ce'Nedra, kijk eens!' moedigde Garion haar aan.


    'Wat?' Zij lichtte haar hoofd op. Ach ja,' zei zij onverschillig, 'mooi hoor.' Toen zonk zij opnieuw weg in haar afwezige stilzwijgen.


    Garion keek tante Pol hulpeloos aan.


    'Vader,' zei Polgara, 'volgens mij is het wel zo'n beetje tijd voor het middageten. Dit lijkt mij een goede plek om uit te rusten en een hapje te eten.'


    'Pol, als we om de paar mijlen halt houden, komen we er nooit.'


    'Vader, waarom zoek je toch altijd onenigheid met mij? Komt dat soms voort uit een of ander duister principe?'


    Hij wierp haar snel een nijdige blik toe en wendde zich toen af, in zichzelf mompelend.


    Vortjong en Toth voerden de paarden naar beneden naar de oever van het kristalheldere meertje om ze te drenken. Zij vormden een merkwaardig tweetal. Vortjong was een tengere jongeling met blonde krullen, gekleed in een eenvoudige bruine boerenkiel. Toth stak boven hem uit zoals een woudreus boven een jong boompje uittorent. Hoewel de winter zich in de Koninkrijken van het Westen aankondigde, droeg de van spraak verstoken reus nog steeds sandalen, een korte tuniek met een riem om het middel en een ongebleekte wollen deken over zijn ene schouder geslagen. Zijn blote armen en benen leken wel boomstammen en zijn spieren balden zich bij elke beweging die hij maakte golvend samen. Zijn haar, dat een onbestemde kleur bruin had, was strak naar achteren getrokken en in zijn nek met een reepje leer tot een staart bijeengebonden. De blinde Cyradis had hun verteld dat deze stille reus hen zou helpen bij hun pogingen Zandramas en Garions geroofde zoontje op het spoor te komen, maar tot dusver was Toth alleen maar onbewogen met hen mee getrokken, zonder er zelfs maar blijk van te geven dat hij zich erom bekommerde waarheen hun weg voerde.


    'Ce'Nedra, heb je zin me een handje te helpen?' vroeg Polgara vriendelijk, terwijl zij de riempjes van een van de reisbuidels losgespte.


    Ce'Nedra liep, met een doffe blik en een gesloten gezicht, traag over de gladde stenen vloer van de grot en kwam zwijgend naast het pakpaard staan.


    'We hebben brood nodig,' zei Polgara, terwijl zij in de buidel grabbelde als was zij zich er niet van bewust hoe duidelijk de jonge vrouw met haar gedachten niet bij de taak was. Zij haalde een paar lange donkerbruine boerenbroden te voorschijn en legde die als stukken brandhout kruiselings over elkaar in de armen van het koninginnetje. 'En natuurlijk kaas,' voegde zij eraan toe, terwijl zij een met was bedekte bal Sendarische kaas uit de tas haalde. Zij tuitte de lippen. 'En misschien ook nog een stukje ham, wat zeg je daarvan?'


    'Ja, best,' zei Ce'Nedra op vlakke toon.


    'Garion,' vervolgde Polgara, 'wil jij dit kleed even op die platte steen daarginds spreiden?' Zij keek om naar Ce'Nedra. 'Ik vind het vreselijk om zomaar van een kale tafel te eten, jij niet?'


    'Och,' zei Ce'Nedra.


    Het tweetal liep met de broden, de in was gevatte kaas en de ham naar de provisorische tafel. Polgara knipte met haar vingers en schudde het hoofd. 'Ik ben het mes vergeten. Kun jij dat even voor me halen?'


    Ce'Nedra knikte en maakte aanstalten naar het pakpaard terug te lopen.


    'Tante Pol, wat mankeert haar toch?' vroeg Garion op een gespannen fluistertoon.


    'Het is een vorm van melancholie, lieverd.'


    'Is dat gevaarlijk?'


    'Als het te lang zo doorgaat wel, ja.'


    'Kun je er iets aan doen? Ik bedoel maar, zou je haar er niet iets voor kunnen geven of zo?'


    'Dat doe ik liever niet als het niet absoluut noodzakelijk is, Garion. Soms maskeren dergelijke middeltjes de symptomen alleen maar en dan kunnen er zich nog verdere problemen voordoen. Meestal doen we er het beste aan om het maar op zijn beloop te laten.'


    'Maar tante Pol, ik vind het verschrikkelijk haar zo te zien.'


    'Nu Garion, je zult er een tijdje mee moeten leven. Doe nou maar net alsof je niet in de gaten hebt dat ze zo doet. Ze is nog niet zover dat ze het van zich af kan schudden.' Zij draaide zich met een warme glimlach om. 'Kijk, je hebt het gevonden,' zei zij, terwijl zij het mes van Ce'Nedra aanpakte. 'Dank je wel, liefje.'


    Zij schaarden zich voor hun eenvoudige middagmaal allemaal rond Polgara's provisorische eettafel. Tijdens het eten keek Durnik de smid peinzend uit over het kristalheldere meertje. 'Ik vraag me af of daar vis zit,' zei hij.


    'Nee, lieve,' zei Polgara.


    'Maar Pol, het zou toch kunnen. Als dat meertje gevoed wordt door beekjes boven de grond, dan zouden er eventueel wel heel jonge visjes hebben kunnen meespoelen en...'


    'Nee, Durnik.'


    Hij zuchtte.


    Na het eten liepen ze verder de eindeloze kronkelgangen in, opnieuw het flakkerende licht van Belgaraths fakkel volgend. De uren kropen voorbij terwijl ze mijl na mijl aflegden in het duister dat hen haast tastbaar insloot.


    'Hoeveel verder moeten we nog, grootvader?' vroeg Garion, terwijl hij naast de grijsaard kwam lopen.


    'Dat kan ik niet zomaar zeggen. In grotten kun je je lelijk op de afstanden verkijken.'


    'Heb je ook maar enig idee waarom we hier eigenlijk heen moesten? Ik bedoel, staat er soms iets in de Codex van Mrin – of de Darinische Codex – over iets dat geacht wordt hier in Ulgo plaats te grijpen?'


    'Niet dat ik me kan herinneren, nee.'


    'Je denkt toch niet dat we het misschien verkeerd begrepen hebben, hè?'


    'Garion, onze vriend liet er geen enkele twijfel over bestaan. Hij zei dat we op onze weg naar het zuiden Prolgu moesten aandoen, omdat daar iets zal gebeuren dat moet gebeuren.'


    'Maar kan dat niet zonder ons gebeuren?' wilde Garion weten. 'Terwijl wij hier maar wat door deze grotten zwalken, krijgt Zandramas met mijn zoon een steeds grotere voorsprong."


    'Wat was dat?' vroeg Vortjong opeens achter hen. 'Ik dacht dat ik iets hoorde.'


    Zij bleven staan en luisterden aandachtig. Het gesputter van Belgaraths fakkel kwam Garion opeens heel luid voor toen hij de oren spitste en met zijn gehoor ver in het duister reikte om nog het vluchtigste geluidje op te vangen. Ergens in het duister weerklonk tikkend het trage druppelen van het water, en het lichte zuchtje lucht dat door de spleten in het gesteente naar beneden kwam vormde een droefgeestige achtergrondmuziek. Toen, heel zwakjes, hoorde Garion het geluid van gezang, stemmen die in koor de weinig welluidende maar zeer vrome lofzangen op UL zongen die al vijf millenia lang echo na echo in deze schemerige grotten lieten weergalmen.


    'Aha, dat zijn de Ulgo's,' zei Belgarath voldaan. 'Dan zijn we bijna bij Prolgu. Nu komen we misschien te weten wat hier staat te gebeuren.'


    Zij liepen nog ongeveer een mijl door de gang die opeens steiler afdaalde en hen steeds dieper de aarde binnenvoerde.


    ‘Vakk!´ blafte een stem ergens voor hen scherp. 'Tacha velk?´


    'Belgarath, lyun hak,' antwoordde de oude tovenaar bedaard op de roep.


    'Belgarath?' De stem klonk verbluft. ‘Zajek kallig, Belgarath!'


    ‘Marekeg Gorim, lyun zajek.'


    ‘Veed ma. Mar ishum Ulgo.’


    Belgarath doofde zijn fakkel toen de Ulgse schildwacht op hen toeliep met een fosforescerende houten kom hoog boven zijn hoofd geheven.


    ‘Vad ho, Belgarath. Groja UL.’


    ‘Vad ho,' antwoordde de grijsaard op deze rituele groet. 'Groja UL.'


    De korte, breedgeschouderde Ulgo maakte een snelle buiging, draaide zich toen om en leidde hen een duistere gang binnen. Het groenige, gestage schijnsel van de houten kom die hij in zijn hand hield, hulde de schemerige gang in een spookachtig licht, en maakte al hun gezichten akelig bleek. Na nog ongeveer een mijl mondde de gang uit in een van die enorme grotten waar het bleke schijnsel van dat vreemde kille licht dat de Ulgo's opwekten hen toeknipperde vanaf een smalle richel aan de voet van een stenen trap die in de rotswand van de grot was uitgehouwen. Hun gids sprak Belgarath haastig toe.


    'We zullen de paarden hier moeten laten.´zei de grijsaard. 'Ik kan eventueel bij ze blijven,' bood Durnik aan.


    'Nee. De Ulgo's verzorgen ze wel. Laten we naar boven gaan.' Hij zette voet op de steile trap.


    Ze beklommen zwijgend de treden, terwijl de klank van hun voetstappen hol vanaf de overzijde van de grot weerkaatsten.


    'Vortjong, wil je asjeblieft niet zo over de rand leunen,' zei Polgara toen zij ongeveer halverwege de trap waren.


    'Ik wilde alleen zien hoe ver het naar beneden is,' antwoordde hij. 'Wist je dat daarginds water is?'


    'Dat is een van de redenen waarom ik liever heb dat je bij de rand weg blijft.'


    Hij wierp haar een snelle glimlach toe en klom verder.


    Boven aan de trap liepen zij een paar honderd meter vlak langs de rand van de schimmige onderaardse afgrond, en betraden toen een van de gangen waar de Ulgo's woonden en werkten, in kleine nissen die in de rotswand waren uitgehouwen. Voorbij die gang lag de halfverlichte grot van de Gorim met zijn meertje en zijn eilandje en het merkwaardige piramidevormige huis omringd door plechtstatige witte pilaren. Aan het andere uiteinde van de marmeren verhoogde weg die een brug over het meer vormde, stond de Gorim van Ulgo, als altijd in een wit gewaad gehuld, over het water te turen. 'Belgarath?' riep hij met bevende stem. 'Ben jij dat?'


    'ja, Heilige Gorim, ik ben het,' riep de grijsaard terug. 'Je had kunnen weten dat ik weer zou komen opdagen.' Welkom, oude vriend.'


    Belgarath wilde net een eerste stap op de marmeren weg zetten, toen Ce'Nedra als een pijl langs hem heen schoot en, met haar koperrode krullen achter zich aan zwierend, met uitgestrekte armen op de Gorim af rende.


    'Ce'Nedra?' zei deze, met de ogen knipperend terwijl zij haar armen om zijn hals sloeg.


    'O Heilige Gorim,' snikte zij, terwijl zij innig haar hoofd op zijn schouder legde, 'ze hebben mijn kindje geroofd.'


    'Wat hebben ze gedaan?' riep hij uit.


    Garion liep haast onwillekeurig de weg op om zich bij Ce'Nedra te voegen, maar Polgara legde haar hand op zijn arm om hem tegen te houden. 'Nog niet, lieve,' fluisterde zij.


    'Maar...'


    'Misschien is dit net wat zij nodig heeft, Garion.'


    'Maar tante Pol, ze huilt.'


    'Ja, lieve. Daar heb ik nu de hele tijd op gewacht. We moeten haar toestaan haar droefenis de vrije loop te laten voor zij die te boven kan komen.'


    De Gorim hield het snikkende koninginnetje in zijn armen, en prevelde haar zachte, troostende woorden in het oor. Toen haar eerste enorme huilbui was bedaard, richtte hij zijn doorgroefde oude gelaat op. 'Wanneer is dit alles voorgevallen?' vroeg hij.


    'Tegen het einde van afgelopen zomer,' zei Belgarath. 'Het is nogal een ingewikkeld verhaal.'


    'Komen jullie allemaal binnen,' zei de Gorim. 'Mijn bedienden zullen jullie spijs en drank bereiden, en terwijl jullie eten, kunnen jullie vertellen.'


    Zij stroomden het piramidevormige huis binnen dat op het eiland van de Gorim stond en betraden de grote middenzaal met de stenen banken en tafels, de kristallen lampen die aan kettingen van het plafond hingen en hun gloed wierpen op de vreemde, naar binnen hellende wanden. De Gorim richtte snel een paar woorden tot zijn zwijgende bedienden en draaide zich toen om, nog steeds zijn arm om Ce'Nedra's schouders geslagen. 'Vrienden, komt zitten,' zei hij.


    Terwijl zij aan de stenen tafel gingen zitten, kwam een van de bedienden van de Gorim binnen, met een dienblad vol flonkerende kristallen bokalen en enkele karaffen met de pittige drank der Ulgo's.


    'Nu dan,' zei de heilige grijsaard, 'wat is er gebeurd?'


    Belgarath schonk voor zichzelf een van de bokalen vol en zette toen snel de gebeurtenissen van de afgelopen maanden uiteen, waarbij hij melding maakte van de moord op Brand, de poging om onenigheid onder de Alorns te zaaien en de strafexpeditie tegen Jarviksholm, waar de cultus zich verschanst had.


    'En toen,' vervolgde hij, terwijl de bedienden van de Gorim bladen vol vers fruit en rauwe groente en dampend geroosterd vlees van het spit binnenbrachten, 'ongeveer tegelijkertijd dat wij Jarviksholm innamen, is iemand de kinderkamer in de Citadel van Riva binnengedrongen en heeft Prins Geran uit zijn wiegje geroofd. Toen wij op het Eiland der Winden terugkwamen, ontdekten wij dat de Orbus het spoor van het kindje kan volgen – zolang dat maar over droog land voert, tenminste. Zo kwamen wij uit op het westelijke deel van het eiland, waar wij enige Cherekse Beer-aanbidders aantroffen die de ontvoerder had achtergelaten. Toen wij die ondervroegen, vertelden zij ons dat de nieuwe leider van de cultus, Ulfgar, de ontvoering had gelast.'


    Maar wat zij jullie vertelden kwam niet met de waarheid overeen?' vroeg de Gorim, die meteen het verband legde.


    'Van geen kant,' zei Silk.


    Maar het probleem in deze was natuurlijk dat zij geen idee hadden dat ze logen,' vervolgde Belgarath. 'Ze waren uiterst zorgvuldig voorbereid en het verhaal dat ze ons voorschotelden, klonk volslagen overtuigend – vooral als je bedenkt dat wij toch al op voet van oorlog met de cultus verkeerden. Hoe dan ook, wij trokken ten strijde tegen het laatste bolwerk van de cultus in Rheon, in noordoostelijk Drasnia. Nadat wij die stad hadden ingenomen en Ulfgar gevangen hadden genomen, begon de waarheid aan de dag te komen. Ulfgar bleek een Malloreaanse Grolim te zijn die Harakan heette en hij had helemaal niets te maken met de ontvoering. De ware dader was de mysterieuze Zandramas van wie ik je een paar jaar geleden vertelde. Ik weet niet zeker welke rol de Sardion precies in dit alles speelt, maar om de een of andere reden wil Zandramas het kind meenemen naar een oord waarvan de Codex van Mrin melding maakt – “het oord dat niet langer bestaat". Urvon wil dat met alle geweld trachten te voorkomen, dus heeft hij een van zijn trawanten hier naar het westen gestuurd om het kindje te doden teneinde die ontvoering voor te zijn.'


    'Heb je enig idee waar je je naspeuringen moet beginnen?' vroeg de Gorim.


    Belgarath haalde zijn schouders op. 'We hebben een handjevol aanwijzingen, meer niet. We zijn er redelijk zeker van dat Zandramas het Eiland der Winden heeft verlaten aan boord van een Nyissenschip, dus daar beginnen we dan maar. De Codex stelt dat de Sardion in de mysteriën te vinden is en ik ben er redelijk zeker van dat als wij eenmaal de Sardion hebben gevonden, Zandramas en het kindje niet ver te zoeken zullen zijn. Misschien kan ik in die profetieën enige aanwijzingen vinden – mits ik ergens een afschrift kan vinden waarmee niet geknoeid is.'


    'Verder ziet het ernaar uit dat de Zieners van Kell zich hier rechtstreeks in mengen,' vulde Polgara zijn verhaal aan.


    'De Zieners?' vroeg de Gorim op verblufte toon. 'Dat hebben ze nooit eerder gedaan.'


    'Dat weet ik,' antwoordde zij. 'Een van hen – een meisje dat Cyradis heet – is in Rheon verschenen om ons nadere gegevens en bovendien bepaalde instructies te verschaffen.'


    'Dat is niets voor hen.'


    'Ik denk dat wij een slotapotheose naderen, Heilige Gorim,' zei Belgarath. 'Wij waren allemaal zo gespitst op het treffen tussen Garion en Torak dat wij het feit uit het oog hadden verloren dat de ware krachtmetingen die zijn die tussen het Kind des Lichts en het Kind der Duisternis plaatsvinden. Cyradis zei ons dat dit het laatste treffen wordt, en dat ditmaal alles eens en voor al beslecht zal worden. Ik heb sterk het vermoeden dat de Zieners zich daarom nu eindelijk niet langer afzijdig houden.'


    De Gorim fronste. 'Ik had niet gedacht dat ik ooit zou meemaken dat die zich met de aangelegenheden van anderen zouden inlaten,' zei hij peinzend.


    'Wie zijn de Zieners eigenlijk, Heilige Gorim?' vroeg Ce'Nedra bedrukt.


    'Zij zijn onze verwanten, mijn kind,' antwoordde hij eenvoudigweg.


    Zij zag hem aan met een blik waaruit volslagen onbegrip sprak.


    'Nadat de Goden de mensenrassen hadden geschapen, brak de tijd der keuze aan,' legde hij uit. 'Er waren zeven mensenrassen – net zoals er zeven Goden zijn. Aldur evenwel verkoos in eenzaamheid zijn weg te gaan, met het gevolg dat één der mensenrassen onverkoren en Godloos bleef.'


    'Ja,' zei zij knikkend. 'Dat deel van het verhaal heb ik weleens gehoord.'


    'Wij allen maakten deel uit van hetzelfde volk,' vervolgde de Gorim. 'Wij, de Morindim, de Karands in het noorden van Mallorea, de Melcenen ver weg in het oosten en de Dals. Wij stonden de Dals het naast, maar toen wij op zoek gingen naar de God UL, hadden zij hun ogen al op de hemelen gericht in een poging de sterren te lezen. Wij drongen er bij hen op aan met ons mee te gaan, maar zij gaven hieraan geen gehoor.'


    'En jullie hebben sindsdien elk contact met hen verloren?' vroeg zij.


    'Heel af en toe zijn een paar zieners tot ons gekomen, meestal op een speurtocht waarover zij ons geen bijzonderheden wilden melden. De zieners zijn uiterst wijs, want het Visioen dat aan hen verschijnt, schenkt hun kennis van verleden, heden en toekomst – en belangrijker nog, de betekenis derzelven.'


    'Zijn alle zieners vrouwen?'


    'Nee. Er zijn ook mannen bij. Als het zicht hun gegeven wordt, binden zij zich altijd de ogen af teneinde alle gewone licht uit te sluiten opdat dat andere licht voor hen des te helderder kan schijnen. Zonder uitzondering is het zo dat als een ziener verschijnt, tevens een stomme verschijnt die als gids en beschermer optreedt. Zij vormen altijd een paar – voorgoed.'


    'Waarom vrezen de Grolims hen zozeer?' vroeg Silk opeens. 'Ik ben meer dan eens in Mallorea geweest en ik heb meegemaakt hoe Malloreaanse Grolims in panische angst geraken als je Kell maar noemt.'


    'Ik vermoed dat de Dals stappen hebben ondernomen teneinde de Grolims uit Kell te weren. Dat is het absolute middelpunt van hun kennis en de Grolims velen niets dat niet Angaraks is.'


    'Wat is het doel van deze zieners, Heilige Gorim?' vroeg Garion.


    'De zieners zijn niet de enigen, Belgarion,' antwoordde de Gorim. 'Ook de Dals houden zich bezig met alle takken der esoterische wetenschappen – dodenbezwering, magie, tovenarij, hekserij – dit alles en nog meer. Niemand – behalve de Dals zelf – schijnt te weten wat hun doel precies is. Wat het ook zijn moge, in elk geval zijn zij het volkomen toegewijd – zowel degenen die in Mallorea vertoeven als zij die hier in het westen werken.'


    'In het westen?' zei Silk, met zijn ogen knipperend. 'Ik wist niet dat we hier ook Dals hadden.'


    De Gorim knikte. 'Zij zijn door de Zee van het Oosten afgesneden toen Torak de Orbus gebruikte om de wereld te splijten. De Dals van het westen werden in het derde millennium door de Murgo's tot slaven gemaakt. Maar waar zij ook vertoeven – oost of west – zij wijden zich al aeonen lang aan de een of andere taak. Wat die taak ook zijn moge, zij zijn ervan overtuigd dat het lot van heel de schepping ervan afhangt.'


    'Is dat zo?' vroeg Garion.


    'Dat weten wij niet, Belgarion. Wij weten niet wat die taak is, dus kunnen wij geen enkel idee hebben wat er de betekenis van kan zijn. Wat wij wel weten is dat zij volgelingen zijn van geen der beide Profetieën die het heelal beheersen. Zij menen dat hun taak hun was opgelegd door een hogere lotsbestemming.'


    'Dat is nu precies wat me dwars zit,' zei Belgarath. 'Cyradis manipuleert ons met die geheimzinnige mededelingen van haar en het zou me niks verbazen als ze Zandramas net zo manipuleert. Ik hou er niet van dat iemand spelletjes met me speelt – zeker niet als het gaat om iemand wiens beweegredenen ik niet begrijp. Zij maakt deze hele kwestie nog ingewikkelder dan hij al is en ik hou niet van ingewikkelde toestanden Geef mij maar lekker eenvoudige vraagstukken met lekker eenvoudige oplossingen.'


    'Goed en Kwaad?' stelde Durnik voor.


    'Dat is al lastig, Durnik. Zeg maar liever "wij en de anderen. Dan ben je meteen af van al die overbodige ballast, dan kun je er gewoon tegenaan.'


    Garion sliep die nacht onrustig en stond de volgende ochtend vroeg op, met een gevoel alsof zijn hoofd vol zand zat. Hij zat een tijdlang op een van de stenen bankjes in de middenruimte van het huis van de Gorim; toen, verstrikt in een soort sombere rusteloosheid, liep hij naar buiten om een blik te werpen op het rustige meer dat het eiland omgaf. Het flauwe schijnsel van de bollen die aan hun kettingen van het plafond hingen, viel op de waterspiegel van het meer, en zo raakte de grot gevuld van een bleek licht dat eerder een schijnsel in een droom leek dan een vorm van verlichting die je in de bestaande wereld zou verwachten. Terwijl hij daar in gedachten verzonken aan de rand van het water stond, viel zijn oog op iets dat aan de overkant bewoog.


    Zij kwamen alleen en in groepjes van twee en drie naar de waterkant, bleke jonge vrouwen met de enorme donkere ogen en het kleurloze haar van de Ulgo's. Allen droegen zij zedige witte gewaden, en zij verzamelden zich verlegen aan de oever aan het andere uiteinde van de marmeren weg over het water, waar zij afwachtend in het flauwe schijnsel bleven staan. Garion keek over het meer naar hen en riep hun toen toe: 'Willen jullie soms iets?'


    Zij bleven even samen staan fluisteren en duwden toen één hunner naar voren om namens hen het woord te voeren. 'Wij – wij wilden zo graag Prinses Ce'Nedra spreken,' bracht zij verlegen, heftig blozend, uit. Als ze het tenminste niet te druk heeft.' Zij sprak de woorden haperend, als in een taal waarmee zij niet echt vertrouwd was.


    'Ik zal zien of ze wakker is,' bood Garion aan.


    'Dank u wel,' antwoordde zij, en glipte weer terug in de bescherming van haar groepje vriendinnen.


    Garion liep weer naar binnen en trof Ce'Nedra rechtop in bed zittend aan. Van haar gezicht was die doffe onverschilligheid geweken die het de afgelopen dagen verstard had, en haar ogen stonden helder. 'Wat ben jij vroeg op,' merkte zij op.


    'Ik kon niet zo goed slapen. Is alles goed met je?'


    'Ja hoor, Garion. Hoezo?'


    'Ik vroeg me alleen maar af...' Hij maakte de zin niet af, haalde zijn schouders op. 'Buiten staat een stelletje jonge Ulginnen. Die willen jou spreken.'


    Zij fronste. 'Wie zouden dat nou zijn?'


    'Ik kreeg de indruk dat zij jou kenden. Zij zeiden dat zij Prinses Ce'Nedra wilden spreken.'


    'Maar natuurlijk!' riep zij uit en sprong uit bed. 'Ik was ze bijna vergeten.' Zij trok snel een loodgroene peignoir aan en rende de kamer uit.


    Garion, wiens nieuwsgierigheid gewekt was, maakte aanstalten haar te volgen, maar bleef staan in het grote vertrek midden in het huis toen hij Polgara, Durnik en de Gorim zwijgend aan de stenen tafel zag zitten.


    'Wat is dit nu?' vroeg Polgara, die het koninginnetje, dat het op een drafje had gezet, nakeek.


    'Buiten zijn een paar Ulginnen,' antwoordde Garion. 'Kennelijk zijn het vriendinnen van haar.'


    'Zij was toen zij hier op bezoek was uiterst geliefd,' zei de Gorim. 'Ulginnen zijn verlegen, maar Ce'Nedra heeft ze allemaal voor zich gewonnen. Ze waren helemaal weg van haar.'


    'Neemt u mij niet kwalijk, Heilige Gorim,' zei Durnik, 'maar is Relg soms in de buurt? Ik zou hem nu we toch hier zijn, graag opzoeken.'


    'Relg en Taiba zijn met hun kinderen naar Maragor verhuisd,' antwoordde de Gorim.


    'Maragor?' zei Garion met knipperende ogen. 'En die spoken daar dan?'


    'Zij staan onder de bescherming van de God Mara,' zei de Gorim. 'Kennelijk hebben Mara en UL een zekere verstandhouding. Ik weet niet zeker of ik er het fijne van begrijp, maar Mara beweert bij hoog en laag dat Taiba's kinderen Maragen zijn en hij heeft gezworen in Maragor over hen te waken.'


    Garion fronste. 'Maar wordt hun eerstgeborene niet ooit de Gorim?'


    De grijsaard knikte. 'Ja. Zijn ogen zijn nog steeds zo blauw als saffieren. Ik was zelf aanvankelijk ook zeer verontrust, maar ik weet zeker dat UL ervoor zal zorgen dat Relgs zoon als de tijd gekomen is naar de grotten van Ulgo terugkeert.'


    'Garion, hoe maakt Ce'Nedra het vanochtend?' vroeg Polgara ernstig.


    'Zij lijkt mij bijna weer de oude. Wil dat zeggen dat het goed met haar gaat?'


    'Dat is een goed teken, lieve, maar wellicht is het nog een beetje te vroeg om daar zeker van te zijn. Houd haar toch maar goed in de gaten.'


    'Goed.'


    'Zorg alleen wel dat zij dat niet merkt. Dit is een uiterst kritiek tijdstip, en zij moet beslist niet de indruk krijgen dat wij haar bespioneren.'


    'Ik zal oppassen, tante Pol.' Hij liep naar buiten en begon over het eilandje rond te wandelen als wilde hij alleen maar de benen strekken. Hij wierp veelvuldige blikken op het groepje aan de overkant. De bleke Ulginnen in hun witte gewaden stonden in een kluitje om Ce'Nedra heen. Haar groene peignoir en vuurrode haar staken fel af te midden van dat groepje. Een onverwacht beeld kwam Garion voor de geest. Met haar levendige kleuren deed Ce'Nedra hem denken aan een eenzame vuurrode roos die midden in een bed witte lelies groeit.


    Na ongeveer een half uur kwam Polgara het huis uit. 'Garion,' zei zij, 'heb jij vanochtend Vortjong soms gezien?'


    'Nee, tante Pol.'


    'Hij is niet op zijn kamer,' zei zij met een lichte frons. 'Wat bezielt die jongen toch? Ga jij eens kijken of je hem kunt vinden.'


    'Ja, tante,' antwoordde hij automatisch. Terwijl hij de marmeren brugweg op liep, lachte hij bij zichzelf. In weerwil van al wat er gebeurd was, keerden hij en tante Pol altijd weer terug tot diezelfde verhouding die zij hadden gehad toen hij een kleine jongen was. Hij was er redelijk zeker van dat zij er meestal niet eens bij stilstond dat hij een koning was en zo gaf zij hem vaak karweitjes te doen zonder te bedenken dat die eigenlijk beneden zijn waardigheid waren. Bovendien wist hij dat hij zich daar in wezen helemaal niet aan stoorde. Als hij terugviel op dat patroon van meteen gehoor geven aan haar achteloze bevelen, bood dat hem een uitweg uit zijn plicht moeilijke beslissingen te nemen en bracht dat hem terug naar de tijd toen hij een eenvoudige boerenjongen was zonder al die zorgen en verantwoordelijkheden die, samen met de kroon van Riva, zijn deel waren geworden.


    Ce'Nedra en haar vriendinnen zaten niet ver van de schemerige oever op een groepje keien. Hun gesprek was bedrukt, en Ce'Nedra's gezichtje stond weer somber.


    'Is alles goed met je?' vroeg hij haar toen hij op hen toe liep. 'Ja,' antwoordde zij. 'We zitten gewoon te praten.'


    Hij keek haar aan, maar besloot niet aan te dringen. In plaats daarvan vroeg hij: 'Heb jij Vortjong gezien?'


    'Nee. Is hij niet binnen?'


    Hij schudde het hoofd. 'Volgens mij is hij op verkenning gegaan. Tante Pol vroeg me hem te gaan zoeken.'


    Een van de jonge Ulginnen fluisterde Ce'Nedra iets in het oor.


    'Saba zegt dat zij hem toen zij op weg hierheen was in de hoofdgang zag,' zei Ce'Nedra tegen Garion. 'Ongeveer een uur geleden.'


    'Waar is die?' vroeg hij.


    'Daarginds.' Zij wees op een opening die opnieuw het gesteente binnenvoerde.


    Hij knikte. 'Je hebt het zo toch niet koud, hè?' vroeg hij. 'Garion, ik mankeer niets.'


    'Ik ben zo terug,' zei hij en liep op de doorgang af die zij had aangewezen. Hij voelde zich slecht op zijn gemak bij de noodzaak zo omzichtig met haar om te gaan, maar de mogelijkheid dat een willekeurige opmerking haar opnieuw in die vreselijke depressie kon doen verzinken, zorgde ervoor dat hij op zijn hoede bleef en bijna bang was wat dan ook te zeggen. Een louter lichamelijke ziekte was één ding, maar een geestesziekte was iets gruwelijks.


    De passage die hij betrad was, net als alle grotten en gangen waarin de Ulgo's hun bestaan leidden, vaag verlicht door zwak oplichtende fosforescerende stenen. De nissen die aan weerszijden waren uitgehouwen, waren keurig netjes en hij zag hele gezinnen rond stenen tafels aan hun ontbijt zitten, zich er zo op het oog volslagen niet van bewust dat de voorzijde van hun kwartier zomaar bekeken kon worden door elke willekeurige voorbijganger.


    Aangezien maar weinigen der Ulgo's zijn taal beheersten, kon Garion niemand vragen of Vortjong was langsgekomen en al spoedig merkte hij dat hij min of meer doelloos rondzwierf in de hoop dat hij toevallig zijn vriend tegen het lijf zou lopen. Aan het verste uiteinde van de doorgang kwam hij uit in de enorme grot waar de gebeitelde traptreden naar beneden leidden naar de schemering in de diepte.


    Hij overwoog de mogelijkheid dat Vortjong naar beneden had kunnen gaan om het paard op te zoeken, maar iets leek hem te zeggen dat hij moest afslaan in plaats van de brede richel rond de afgrond te volgen. Hij had nog maar een paar honderd meter afgelegd toen hij stemmen uit de opening van een donkere passage hoorde komen die terug de rotswand in voerde. De heen en weer springende echo's maakten het hem onmogelijk de woorden als zodanig te verstaan, maar het kwam Garion voor dat één van de stemmen die van Vortjong was. Hij betrad de gang en ging op het geluid af.


    Aanvankelijk was er in de weinig gebruikte passage geen licht, en hij legde zijn hand tegen de ruwe rotswand om op de tast zijn weg te vinden; maar toen hij een hoek omsloeg, zag hij ergens voor zich uit een licht schijnen – een merkwaardig gestaag wit schijnsel dat heel anders aandeed dan die zachtgroene gloed van de fosforescentie die normaal gesproken in deze duistere wereld van grotten voor verlichting zorgde. Toen maakte de gang een scherpe bocht naar links, en toen hij die volgde, zag hij Vortjong met een rijzige, in het wit gehulde gedaante staan praten. Garion sperde zijn ogen wijd open. Het licht dat hij had gezien straalde van die gedaante af en hij voelde de ontzagwekkende aanwezigheid van een transcendent wezen.


    De stralende gedaante draaide zich niet om, maar sprak met kalme, zachte stem: 'Voeg je bij ons, Belgarion, wees welkom.'


    Garion merkte dat hij letterlijk beefde toen hij, zonder een woord te zeggen, gehoor gaf aan de uitnodiging. Toen draaide de gedaante in het wit zich om en stond Garion opeens oog in oog met het tijdloze gelaat van UL zelve.


    'Ik heb de jonge Vorrion onderricht voor de taak die hem te wachten staat,' zei de Vader der Goden.


    'Vorrion?'


    'Dat is zijn ware naam, Belgarion. De tijd is aangebroken dat hij de kindernaam van zijn jongensjaren aflegt en zijn ware naam aanneemt. Gelijk jij aanvankelijk achter het eenvoudige "Garion" schuilging, zo ook was hij verborgen onder dat "Vortjong". In deze gang van zaken schuilt wijsheid, want de ware naam van een man wie een grote taak te wachten staat kan dikwijls gevaar met zich meebrengen als de drager van die naam zijn erfgoed nog niet deelachtig is geworden.'


    'Het is een goede naam, vind je ook niet, Belgarion?' zei Vorrion trots.


    Vorrion, ja, dat is een voortreffelijke naam,' zei Garion instemmend.


    De Orbus, in het knop van het grote zwaard dat in de schede dwars over Garions rug hing, lichtte blauw op in antwoord op de doorzichtige witte stralen van UL en de God begroette de steen met een knikje van zijn hoofd.


    Aan elk van jullie zijn taken gesteld,' vervolgde UL, 'en zo ook aan jullie metgezellen die jullie ter zijde staan. Al die taken dienen volbracht te worden aleer het treffen tussen het Kind des Lichts en het Kind der Duisternis opnieuw mag plaatsgrijpen.'


    'Alstublieft, Heilige UL,' zei Garion, 'kunt u mij zeggen of mijn zoontje gezond en wel is?'


    'Geran maakt het goed, Belgarion. Degene die hem heeft gegrepen zal in zijn behoeften voorzien. Voorlopig verkeert hij niet in gevaar.'


    'Dank u,' zei Garion dankbaar. Toen rechtte hij zijn schouders. 'En wat is mijn taak?' vroeg hij.


    'Gij hebt uw taak reeds vernomen van de Zieneres van Kell, Belgarion. Gij moet voorkomen dat Zandramas de Sardion bereikt; want mocht het Kind der Duisternis die gruwelijke steen met uw zoon bereiken, dan zal bij dat laatste treffen het Duister zegevieren.'


    Garion hardde zich en bracht toen in ijltempo zijn volgende vraag uit, bang hoe het antwoord zou kunnen luiden. 'In de Ashabijnse Orakels wordt gemeld dat de Duistere God opnieuw zal komen,' zei hij. 'Wil dat zeggen dat Torak herboren zal worden en dat ik hem opnieuw zal moeten bevechten?'


    'Neen, Belgarion. Mijn zoon zal zelf niet weerkeren. Uw vlammende zwaard heeft hem van zijn leven beroofd, en hij is niet meer. De vijand in dit treffen zal vervaarlijker zijn. De geest die Torak vervulde heeft een ander werktuig gevonden. Torak was onvolmaakt, mismaakt door zijn trots. Degene die in zijn plaats zal verrijzen – mocht gij in uw taak falen – zal onoverwinnelijk zijn; en uw zwaard, ja alle zwaarden van de wereld zullen niet vermogen hem te weerstreven.'


    'Dan zal ik Zandramas moeten bevechten,' zei Garion grimmig. 'Nu, daar heb ik aanleiding genoeg voor, dat staat vast.'


    ‘Het treffen tussen het Kind des Lichts en het Kind der Duisternis zal niet een treffen tussen u en Zandramas zijn,' vertelde UL hem.


    'Maar volgens de Codex is Zandramas het Kind der Duisternis,' wierp Garion tegen.


    'In deze stonde is dat ook zo – net zoals gij in deze stonde het Kind des Lichts zijt. Die last zal evenwel van u beiden worden afgewenteld alvorens het laatste treffen kan plaats hebben. Verder dient gij weet te hebben van het volgende. De gebeurtenis die een aanvang had met de geboorte van uw zoontje moet binnen een zeker tijdsbestek tot voltooiing komen. De taken die voor u en uw metgezellen liggen zijn veeltallig, en alle zullen zij volvoerd moeten zijn alvorens het tijdstip voor dit treffen is aangebroken. Mocht gij of enige metgezel uwer in de volvoering van enigerlei taak falen, dan zal al ons streven van talloze eeuwen teniet gedaan worden. Dit laatste treffen tussen het Kind des Lichts en het Kind der Duisternis moet volledig zijn, en aan alle noodzakelijke voorwaarden zal moeten worden voldaan, want het is in dit treffen dat al hetgeen verdeeld was, opnieuw één zal worden. Het lot van deze wereld – en van alle andere werelden – ligt in úw handen, Belgarion, en de afloop zal afhangen niet van uw zwaard maar van een keuze die gij zult moeten maken.'


    De Vader der Goden bezag het tweetal met een liefdevolle blik. 'Vreest niet, mijn zonen,' zei hij, 'want hoezeer jullie ook in velerlei opzichten van elkaar verschillen, jullie delen dezelfde geest. Staat elkaar bij, weest elkaar tot steun en vindt troost in de wetenschap dat ik met jullie ben.' Hierop zinderde de stralende gedaante even en verdween toen. De grotten van Ulgo waren vervuld van een echo als de naklank van een onvoorstelbaar grote klok.

  


  
    Hoofdstuk Twee


    Een soort gedachteloze sereniteit had zich van Garion meester gemaakt, een kalme vastberadenheid die sterk geleek op het gevoel dat hij had gekend toen hij een halve wereld hier vandaan in de afbrokkelende bouwvallen van de Stad van de Eindeloze Nacht tegenover Torak had gestaan. Terwijl hij terugdacht aan die verschrikkelijke nacht, begon hij aarzelend zijn weg te vinden tot een onthutsende waarheid. De verminkte God was niet louter op een fysieke overwinning uit geweest. Hij had met al de verschrikkelijke kracht van zijn Wil getracht hen aan zich te onderwerpen, en het was hun onwankelbare weigering geweest zich aan hem gewonnen te geven, veeleer dan Garions vlammende zwaard, die hem uiteindelijk de nederlaag had bezorgd. Traag, bijna als het aanbreken van de dag, kwam de waarheid tot Garion. Alhoewel het kwaad soms onoverwinnelijk leek zoals het in duisternis gehuld door de wereld raasde, hunkerde het desalniettemin naar het licht, en alleen als het licht zich gewonnen gaf kon het duister de overhand krijgen. Zolang het Kind des Lichts standhield en zich niet gewonnen gaf, bleef hij onoverwinnelijk. Terwijl hij daar in die donkere grot stond te luisteren naar de zinderende naklank van ULs vertrek, had Garion het gevoel als blikte hij diep in de geest van zijn vijand. Onder al zijn machtsvertoon was Torak bang geweest, en zelfs nu knaagde diezelfde angst aan het hart van Zandramas.


    Toen werd Garion nog een volgende waarheid gewaar, een waarheid zo eenvoudig maar tegelijk zo diepgaand dat de grootsheid ervan hem tot in het diepst van zijn wezen doortrilde. Duisternis was iets dat helemaal niet bestond! Wat zo enorm en overweldigend leek, was niets meer dan de afwezigheid van licht. Zolang het Kind des Lichts dit goed voor ogen hield, kon het Kind der Duisternis nooit zegevieren. Dit had Torak geweten. Zandramas wist het. En nu zag Garion het zelf tenslotte ook in, een inzicht dat hem deed duizelen.


    'Het wordt gemakkelijker als je het eenmaal doorhebt, hè?' vroeg de jongen die zij al die tijd Vortjong hadden genoemd zachtjes.


    'Jij wist wat ik nu net dacht, of niet soms?'


    'Ja. Vind je dat onaangenaam?'


    'Nee, ik geloof van niet.' Garion keek om zich heen. De gang waarin zij zich bevonden leek nu UL weg was opeens wel bijzonder donker. Garion kende de weg terug, maar het denkbeeld dat hij zich even tevoren eindelijk had eigen gemaakt, leek een zekere bevestiging te behoeven. Hij keek over zijn schouder en sprak rechtstreeks tot de Orbus die hij in het gevest van zijn grote zwaard meedroeg. 'Kun jij ons niet een beetje licht geven?' vroeg hij.


    De Orbus ontvlamde als antwoord in een blauw vuur en vervulde tegelijk Garions geest met zijn kristallijnen zang. Garion keek Vorrion aan. 'Zullen we nu dan maar eens teruggaan? Tante Pol was behoorlijk ongerust toen ze je niet kon vinden.'


    Toen zij zich omdraaiden en de verlaten gang uitliepen, langs de weg die zij gekomen waren, legde Garion vol genegenheid zijn arm om de schouders van zijn jonge vriend. Om de een of andere reden voelden zij zich op dit moment zeer nauw met elkaar verbonden.


    Toen zij uit de gang te voorschijn kwamen, stonden zij aan de rand van een schemerige afgrond waar bleke lichtjes de steile wanden bespikkelden en het gemurmel van een waterval vanuit de diepte naar hen omhoog fluisterde.


    Garion herinnerde zich plotseling een voorval van de vorige dag. 'Waarom maakt tante Pol zich toch altijd zorgen om jou en water?' vroeg hij nieuwsgierig.


    Vorrion lachte. 'O, dat. Toen ik klein was – vlak nadat we onze intrek hadden genomen in Poledra's huisje in het Dal – viel ik nogal eens in de rivier.'


    Garion grijnsde. 'Dat lijkt mij heel normaal voor een kleine jongen.'


    'Het is me nu al in geen tijden overkomen, maar volgens mij denkt Polgara dat ik misschien een bijzondere kans afwacht.'


    Garion lachte hierom en toen liepen zij de met nissen omzoomde passage binnen die naar de grot van de Gorim voerde. De Ulgo's die daar woonden en werkten wierpen hun toen zij voorbij kwamen verschrikte blikken toe.


    'Eh – Belgarion,' zei Vorrion, 'de Orbus geeft nog steeds licht.'


    'O,' zei Garion, 'dat was ik helemaal vergeten.' Hij keek over zijn schouder naar de vreugdevol gloeiende steen. 'Zo is het wel goed,' zei hij. 'Je kunt nu ophouden.'


    De Orbus doofde, zo te zien lichtelijk teleurgesteld, nog een laatste keer opflikkerend.


    De anderen zaten in de middenzaal van het huis van de Gorim aan het ontbijt. Polgara keek op toen het tweetal binnenkwam. 'Waar was je nou,' begon zij, maar ze zweeg toen zij Vorrion aandachtiger in de ogen zag. 'Er is iets gebeurd, nietwaar?' vroeg zij toen.


    Vorrion knikte. 'Ja,' antwoordde hij. 'UL wilde ons spreken. Er waren dingen die wij moesten weten.'


    Belgarath duwde zijn bord van zich af, terwijl er een aandachtige uitdrukking op zijn gezicht verscheen. 'Nou, dan moeten jullie ons daar maar eens het fijne van vertellen,' zei hij tegen hen. 'Neem rustig de tijd en sla niets over.'


    Garion liep naar de tafel en ging naast Ce'Nedra zitten. Hij beschreef de ontmoeting met de Vader der Goden nauwkeurig, zijn uiterste best doend ULs woorden exact te herhalen. 'En toen zei hij dat Vorrion en ik dezelfde geest deelden en dat wij elkaar dienden te helpen en te steunen,' besloot hij.


    'Was dat al wat hij zei?' vroeg Belgarath.


    'Ja, dat was het wel zo'n beetje.'


    'Hij zei alleen nog dat hij met ons was,' voegde Vorrion eraan toe.


    'Hij zei verder niets over dat speciale tijdsbestek waarbinnen alles volbracht dient te worden?' vroeg de grijsaard met een lichtelijk ongerust gezicht.


    Garion schudde het hoofd. 'Nee. Het spijt me, grootvader, ik vrees van niet.'


    Belgarath keek opeens nogal kriegel. 'Ik werk bijzonder ongaarne volgens een schema dat ik niet onder ogen krijg,' mompelde hij. 'Dan heb ik geen idee of ik vóór of achter loop.'


    Ce'Nedra had zich tijdens het relaas aan Garion vastgeklampt, en op haar gezicht had zich beurtelings bezorgdheid en opluchting afgetekend. 'Weten jullie heel zeker dat mijn kindje niets mankeert?' wilde zij weten.


    'Hij zei dat hij gezond en wel is,' verzekerde Vorrion haar. 'Hij zei ons dat degene die hem heeft in zijn behoeften zal voorzien en dat hij vooralsnog niet in gevaar verkeert.'


    'Vooralsnog?' riep Ce'Nedra uit. 'Hoe moet ik dat opvatten?'


    'Ce'Nedra, nader heeft hij het niet uitgelegd,' zei Garion.


    'Waarom heb je UL niet gevraagd waar hij was?'


    'Omdat ik zeker weet dat hij me dat niet zou hebben verteld. Het is aan mij om Geran en Zandramas te vinden en ik denk niet dat zij mij zullen toestaan daar onderuit te komen door mijn taak op iemand anders af te schuiven.'


    'Zij? Wat voor zij?'


    'De Profetieën – allebei de Profetieën. Die spelen een spel en wij allemaal hebben ons aan de regels van dat spel te houden – zelfs als we niet weten hoe die luiden.'


    'Dat is onzin.'


    'Vertel dat maar aan hen. Ik heb dit niet bedacht.'


    Tante Pol bezag Vorrion met een merkwaardige blik. 'Wist jij dit de hele tijd al?' vroeg zij hem. 'Ik bedoel, van je naam?'


    'Ik wist dat ik een andere naam had. Toen jullie me Vortjong noemden, klonk dat op de een of andere manier niet helemaal zoals het moest. Vind je het heel erg, Polgara?'


    Zij stond glimlachend op, liep om de tafel heen en omhelsde hem warm. 'Nee, Vorrion,' zei zij, 'ik vind het helemaal niet erg.'


    'Wat is precies die taak die UL je heeft gesteld?' vroeg Belgarath.


    'Hij zei dat ik die zou herkennen zodra hij zich voordeed.'


    'Was dat alles wat hij erover zei?'


    'Hij zei dat het een heel belangrijke taak was en dat hij mij zou veranderen.'


    Belgarath schudde zijn hoofd. 'Waarom moet alles toch altijd in raadselen gesteld zijn?' zei hij klaaglijk.


    'Dat is weer zo een van die regels waar Garion het net over had,' zei Silk, terwijl hij zijn bokaal uit een van de karaffen vulde. 'Nou, wat nu dan, ouwe baas?'


    Belgarath dacht even na, aan zijn oorlelletje trekkend en opkijkend naar het vage schijnsel van een van de lampen. 'Medunkt kan ik gerust stellen dat deze ontmoeting hetgene was dat hier in Prolgu moest gebeuren,' zei hij, 'dus neem ik aan dat we nu maar eens verder moeten. Het kan vast geen kwaad iets te vroeg ter plaatse te komen, en ik weet wel zeker dat hel een ramp is als we te laat komen.' Hij stond op van zijn zetel en legde zijn hand op de tengere schouder van de Gorim 'Ik zal proberen je van tijd tot tijd bericht te sturen,’ beloofde hij.' Kun je misschien een paar van je mensen vragen ons door de grotten naar Arendia te brengen? Ik wil liefst zo snel mogelijk weer in de open lucht zijn.'


    'Natuurlijk, mijn oude vriend,' antwoordde de Gorim, 'en moge UL jullie schreden geleiden.'


    'Ik hoop tenminste dat iemand die geleidt,' mompelde Silk. Belgarath wierp hem een verbolgen blik toe.


    'Hindert niet, Belgarath,' zei Silk gemoedelijk. 'Het feit dat jij om de haverklap de weg kwijtraakt vermindert ons respect voor jou niet in het minst. Ik ben ervan overtuigd dat het gewoon een slechte gewoonte is die je ergens hebt opgedaan – waarschijnlijk omdat je geest zich met gewichtiger zaken bezighield.'


    Belgarath keek Garion aan. 'Moesten we die figuur nou werkelijk meenemen?'


    'Ja, grootvader, dat moesten we werkelijk.'


    Het was kort na zonsopgang twee dagen daarop dat zij de grillig gevormde opening van de grotten bereikten die toegang gaf tot een berkenbos. De witte bomen strekten hun kale leden uit naar een felblauwe lucht, en gevallen blaadjes bedekten de bodem met een gouden tapijt. De Ulgo's die hen door de grotten hadden geleid, krompen ineen voor het zonlicht. Terugdeinzend mompelden zij Belgarath een paar woordjes toe, hij bedankte hen en zij trokken zich schielijk terug in de veilige duisternis.


    'Je hebt geen flauw idee hoeveel prettiger ik me nu voel,' zei Silk opgelucht toen hij uit de grot naar buiten kwam en om zich heen keek naar de rijp die in de ochtendzon glinsterde. Hier en daar lagen tussen de bomen plekken bevroren sneeuw, flonkerende ijskorsten in de vroege zonnestralen; ergens links van hen hoorden zij het zachtruisende geklater van een bergbeekje dat over steentjes kabbelde.


    'Heb je enig idee waar we zijn?' vroeg Durnik aan Belgarath terwijl zij het berkenbos inreden.


    De grijsaard keek met zijn ogen half dichtgeknepen over zijn schouder en schatte de hoek waaronder de pas opgekomen zon hen bescheen. 'Ik zou zeggen in de heuvels boven centraal Arendia,' antwoordde hij.


    'Ten zuiden van het laagste deel van het Woud van Arendia?' vroeg Silk.


    'Dat durf ik niet direct zeggen.'


    De kleine Drasniër keek om zich heen. 'Ik ga maar eens een kijkje nemen,' zei hij. Hij wees op een heuvel die uit het woud verrees. 'Van daaruit kan ik vast een heel eind zien.'


    'En ik denk dat het tijd is om te ontbijten,' zei Polgara. 'Laten we een open plek opzoeken en een vuurtje stoken.'


    'Ik ben zo terug,' zei Silk, wendde zijn paard en reed weg tussen de witte stammen van de berken door.


    De rest van het gezelschap reed verder de helling af. De hoeven van hun paarden deden het dikke tapijt van gouden blaadjes ritselen. Een paar honderd meter het woud in vonden zij een plek aan de oever van het beekje waarvan zij het geklater hadden gehoord toen zij uit de grot kwamen. Polgara hield haar paard in. 'Dit lijkt me heel geschikt,' zei zij. 'Garion, als jij en Vorrion eens wat brandhout gingen verzamelen? Ik denk dat wat ontbijtspek en geroosterd brood er wel ingaan.'


    'Ja, tante Pol,' zei hij onwillekeurig, afstijgend. Vorrion voegde zich bij hem en getweeën liepen zij weer het bos in, tussen de witte stammen door, op zoek naar dode takken. 'Het is heerlijk om weer in het zonlicht te zijn,' zei Vorrion terwijl hij een grote tak onder een gevallen boom vandaan sjorde. 'De grotten zijn natuurlijk best fijn, maar ik heb toch het liefst dat ik de hemel kan zien.'


    Garion voelde zich zeer verbonden met deze jongeling met zijn eerlijke open gezicht. De ervaring die zij in de grot hadden gedeeld had een nog nauwere band tussen hen geschapen en had een denkbeeld verscherpt dat nu al een paar jaar aan de rand van Garions bewustzijn schemerde. Het feit dat hij en Vorrion allebei door tante Pol en Durnik waren grootgebracht had hen in velerlei opzichten bijna tot broers gemaakt. Hij dacht hierover na terwijl hij een paar grote takken met een stuk touw aaneenbond. Hij besefte tegelijk dat hij heel weinig van Vorrion wist en van wat er van hem had kunnen worden voor zij hem in Rak Cthol hadden gevonden. 'Vorrion,' zei hij nieuwsgierig, 'kun jij je nog iets herinneren van waar je verbleef voordat Zedar je vond?'


    De jongen keek op naar de hemel, met een blik die zich in gedachten verloor. 'In een soort stad, geloof ik,' antwoordde hij. 'Ik meen me straten te herinneren – en winkels.'


    'Herinner je je moeder nog?'


    'Ik geloof van niet. Ik kan me niet herinneren dat ik ooit lang ergens op één plaats was – of bij dezelfde mensen. Ik geloot dat ik gewoon van deur tot deur ging en dat mensen me binnenlieten en me iets te eten gaven en een slaapplaats.'


    Garion voelde een plotselinge opwelling van mededogen. Vorrion was evenzeer een wees als hijzelf – meer nog misschien Kun je je die dag waarop Zedar je vond nog herinneren?' vroeg hij.


    Vorrion knikte. 'Ja,' antwoordde hij, 'heel duidelijk. Het was bewolkt en er waren geen schaduwen, dus wist ik niet goed hoe laat het was. Ik kwam hem tegen in een heel nauw straatje een soort steegje, geloof ik. Ik weet nog dat in zijn ogen een soort gekwetste blik lag – alsof hem iets heel verschrikkelijks was overkomen.' Hij zuchtte. 'Die arme Zedar.'


    'Heeft hij ooit met je gepraat?'


    Niet vaak. Zo ongeveer het enige dat hij ooit zei was dat ik iets voor hem moest doen. Maar zo af en toe praatte hij in zijn slaap. Ik weet nog dat hij dan soms "Meester" zei. Soms als hij dat zei, lag er een enorme liefde in zijn stem. Maar dan weer een onmetelijke angst. Het leek haast alsof hij twee volslagen verschillende Meesters had.'


    'Dat had hij ook. Eerst was hij een van de discipelen van Aldur. Later werd Torak zijn Meester.'


    'Waarom denk je dat hij dat gedaan heeft, Belgarion? Ik bedoel, van Meester verwisselen?'


    'Dat weet ik niet, Vorrion. Dat weet ik werkelijk niet.'


    Durnik had midden op de open plek een vuurtje gestookt en Polgara zette daar, zacht neuriënd, haar potten en pannen bij. Toen Garion en Vorrion de takken die zij hadden verzameld in bruikbare stukken begonnen te breken, kwam Silk de heuvel afgereden om zich bij hen te voegen. 'Je kunt van daaruit een heel eind zien,' meldde hij, terwijl hij afsteeg. 'We zijn zo'n tien stadiën boven de hoofdweg van Muros.'


    'Kon je de wateren van de Malerin zien?' vroeg Belgarath hem.


    Silk schudde het hoofd. 'Niet de rivier zelf,' antwoordde hij, 'maar er is een behoorlijk dal wat verder naar het zuiden. Ik neem aan dat hij daar doorheen stroomt.'


    'Dan zat ik er redelijk dichtbij. Hoe ziet het gebied tussen hier en de hoofdweg eruit?'


    'We hebben nog wat ruig terrein voor de boeg,' zei Silk. 'Het is steil en het bos lijkt me behoorlijk dicht.'


    'We moeten zoveel vaart zetten als we maar kunnen. Als we eenmaal op de hoofdweg zijn, gaat het wel gemakkelijker.' Silk trok een zuur gezicht. 'En dan is er nog een probleempje,' zei hij. 'Vanuit het westen is een storm op komst.'


    Durnik lichtte zijn gezicht op om de vrieslucht op te snuiven en knikte. 'Sneeuw,' bevestigde hij. 'Je kunt ruiken dat er een sneeuwstorm aankomt.'


    Silk keek hem vol afkeer aan. 'Dat moest je nou echt zeggen, hè Durnik?' zei hij bijna beschuldigend.


    Durnik keek hem ietwat verwonderd aan.


    'Weet je dan niet dat je met praten over onaangenaamheden ervoor zorgt dat die gebeuren?'


    'Silk, dat is baarlijke nonsens.'


    Het mannetje haalde zijn neus op. 'Weet ik – maar desalniettemin is het waar.'


    Het ontbijt van brood, gedroogd fruit en spek dat tante Pol voor hen had bereid was eenvoudig, maar er was meer dan voldoende voor iedereen. Toen zij uitgegeten waren, pakten zij hun spullen weer in, doofden het vuurtje met water uit de ijzige beek en reden toen verder de steile helling af, de loop van het klaterende beekje volgend door het woud van witte berkestammen.


    Durnik kwam onderweg naast de zwijgende Toth rijden. 'Zeg eens, Toth,' zei hij bedachtzaam, met zijn blik op het bruisende witte water dat zich over bemoste groene keien stortte, 'ben jij weleens wezen vissen?'


    De reus glimlachte verlegen.


    'Nou, ik heb in een van de tassen vislijnen en haken. Misschien als we de kans krijgen...' Durnik maakte zijn zin niet af.


    Toths glimlach verbreedde zich tot een grijns van oor tot oor.


    Silk ging in de stijgbeugels staan en tuurde voor hen uit. 'Die storm is amper een half uur weg,' zei hij.


    Belgarath bromde: 'Ik betwijfel of we nog veel opschieten als we daar eenmaal inzitten.'


    'Ik haat sneeuw,' zei Silk, met een sombere rilling.


    'Dat is een merkwaardig trekje voor een Drasniër.'


    'Waarom denk je dat ik uit Drasnia ben weggegaan?'


    Het dikke wolkenpak kwam voor hen opdoemen toen zij verder de heuvel afreden. De ochtendzon verbleekte en verdween helemaal toen de voorhoede van de storm hoog boven hen kwam opzetten en het heldere blauw van de herfsthemel verduisterde. 'Daar heb je de sneeuwstorm,' zei Vorrion vrolijk toen de eerste vlokjes in de straffe bries die op hen inblies begonnen te dansen.


    Silk wierp de jongen een verbeten blik toe, trok zijn verfomfaaide hoed dieper over zijn oren en zijn schamele jas dichter om zich heen. Hij keek Belgarath aan. 'Ik neem aan dat je niet van zins bent hier iets tegen te ondernemen?' vroeg hij op de man af.


    'Dat lijkt me geen goed idee.'


    'Soms stel jij mij werkelijk verschrikkelijk teleur, weet je dat wel, Belgarath?' zei Silk, terwijl hij nog verder in zijn jas wegkroop.


    Het begon harder te sneeuwen en de bomen rondom hen vervaagden in het wervelend wit gordijn dat door het woud kwam aanstormen.


    Een mijl of wat verder heuvelaf lieten zij de berken achter zich en reden een donkergroen woud van reusachtige dennen binnen. De dichte naaldbomen braken de wind en de sneeuw dwarrelde hier loom tussen de takken door en bedekte de met naalden bestrooide bodem van het woud met een licht dekentje. Belgarath schudde de sneeuw uit de plooien van zijn mantel en keek om zich heen teneinde een weg te kiezen.


    Alweer de weg kwijt?' vroeg Silk.


    Nee, niet echt.' De grijsaard keek om naar Durnik. 'Hoe ver heuvelafwaarts denk jij dat we moeten voor we hieronder zitten?' vroeg hij.


    Durnik krabde zich over de kin. 'Dat is niet zo eenvoudig te zeggen,' antwoordde hij. Hij wendde zich tot de stomme reus aan zijn zijde. 'Zeg eens, Toth, wat denk jij?' vroeg hij. De reus lichtte zijn hoofd op en snoof de lucht op, waarna hij een reeks vage gebaren met zijn ene hand maakte.


    'Ja, dat zou best eens kunnen,' zei Durnik. 'Als deze helling zo steil blijft, zijn we waarschijnlijk vanmiddag nog beneden de sneeuwgrens – als we nu meteen verder rijden.'


    'Nou, dat moesten we dan maar doen,' zei Belgarath en voerde het gezelschap aan, zijn paard tot een drafje aansporend.


    Het bleef maar sneeuwen. Het lichte laagje poeder op de grond onder de dennen werd een deken en de schemering die tussen de donkere stammen had gehangen week toen de witte sneeuw zijn eigen merkwaardige licht verspreidde, dat uit het niets leek te komen.


    Zij hielden tussen de middag halt en aten snel wat brood met kaas, waarna zij verder door het woud naar Arendia afdaalden. In de loop van die middag raakte de sneeuw, zoals Durnik en Toth hadden voorspeld, vermengd met ijzige regen. Kort daarop verdwenen de laatste grote natte vlokken en reden zij door een gestage motregen die tussen de bomen door droop.


    Laat in de middag kwam er wind opzetten, en de regen die deze wind voor zich uit dreef was kil en onaangenaam. Durnik keek om zich heen. 'Medunkt wordt het tijd dat we een plekje vinden om de nacht door te brengen,' zei hij. 'We zullen moeten schuilen tegen deze wind, en het zou weleens lastig kunnen blijken droog brandhout te vinden.'


    De enorme Toth, wiens voeten aan weerszijden van zijn paard bijna op de grond hingen, keek om zich heen en wees op een dicht bosje van jonge naaldbomen die aan de andere kant stonden van de weidse open plek die zij net waren opgereden. Opnieuw maakte hij met zijn hand die merkwaardige gebaren. Durnik sloeg hem gedurende enige ogenblikken nauwlettend gade en knikte toen, waarop zij getweeën naar het bosje toe reden, afstegen en aan de slag gingen.


    De plek die zij voor die nacht voorbereidden, lag diep tussen de slanke boomstammen van het bosje, waar de wind werd gebroken en de dichte takken als een dak de regen buitenhielden. Het tweetal boog een halve kring van rijzige, soepele stammen naar elkaar toe en bonden de toppen aan de stammen van de andere bomen vast zodat zij een soort van koepel vormden.Toen bespanden zij dit geraamte met tentzeil dat zij stevig verankerden. Het bouwwerkje dat zij zo verkregen was een koepelvormig paviljoen, van voren open en zo groot als een redelijk ruime kamer. Pal voor deze ruimte groeven zij een vuurkuil die zij met stenen bekleedden.


    Door de regen was het woud kletsnat en droog brandhout was moeilijk te vinden, maar Garion putte uit de ervaring die hij had opgedaan tijdens de speurtocht naar de Orbus – hij zocht beschutte holletjes onder omgevallen bomen op, plekjes benedenwinds van grote boomstammen en door struikgewas overwoekerde nissen onder overhangend gesteente waar droge takken en twijgen te vinden waren. Tegen de avond hadden hij en Vorrion een aanzienlijke houtvoorraad opgebouwd, niet ver van de plek waar Polgara en Ce'Nedra het avondeten bereidden.


    Een paar honderd meter heuvelafwaarts was een bronnetje, en Garion daalde met twee leren waterzakken over zijn schouders al glibberend en struikelend af. Het licht verdween snel onder de donkere, door de wind geteisterde naaldbomen, en hij stuurde aan op de rossige gloed van hun kampvuur toen hij met de twee volle waterzakken tegen zijn dijen bengelend weer tussen de bomen door naar boven klom.


    Polgara had haar vochtige mantel aan een boom gehangen en stond zachtjes te neuriën terwijl zij en Ce'Nedra bij het vuurtje bezig waren.


    'Ach dank u wel, Majesteit,' zei Ce'Nedra toen Garion haar de waterzakken overhandigde, met een toch wat treurig glimlachje, als kostte het haar moeite grapjes te maken.


    'Graag gedaan, Majesteit,' antwoordde hij met een omzichtige buiging. 'Een goeie koksjongen weet altijd water te vinden als de keukenmeid daar behoefte aan heeft.'


    Zij lachte even naar hem, gaf hem een zoen op de wang en ging toen zuchtend door met het fijnsnijden van groenten voor de stoofpot waarin Polgara stond te roeren.


    Na het eten zaten zij loom rond het vuur naar de wind in de boomtoppen te luisteren, en naar het gorgelende stromen van de regen in het woud rondom hen.


    'Hoe ver zijn we vandaag gekomen?' vroeg Ce'Nedra met een stem die verried dat zij al bijna sliep. Zij zat vermoeid tegen Garions schouder geleund.


    'Zo'n zeven, acht stadiën, zou ik zeggen,' antwoordde Durnik. 'Je schiet niet zo hard op als je geen bestaande weg kunt volgen.'


    'Het zal heel wat sneller gaan als we eenmaal op de grote weg van Muros naar de Grote Jaarmarkt zitten,' zei Silk. Zijn ogen lichtten op bij die gedachte, en zijn lange puntneus trilde.


    'Hou jij je nou maar koest,' zei Belgarath.


    'Nou ja, Belgarath, we hebben straks tenslotte het een en ander nodig,' zei Silk, nog steeds met pretoogjes.


    'Ik vind dat we dat maar aan Durnik moeten overlaten. Mensen die met jou zaken doen ontwikkelen doorgaans, als ze eenmaal de tijd hebben gehad over een en ander na te denken, een zekere wrok.'


    'Maar, Belgarath, ik dacht dat je zei dat we haast hadden.'


    'Wat heeft dat er nou mee te maken?'


    'Mensen die nagezeten worden reizen doorgaans stukken sneller, of was je dat niet opgevallen?'


    Belgarath wierp hem een verpletterende blik toe. 'Silk, hou er nou maar over op, hè?' zei hij. 'Als we es gingen slapen, mensen?' stelde hij de rest van het gezelschap voor. 'Morgen hebben we weer een lange dag voor de boeg.'


    Het was al ruim na middernacht toen Garion plotseling wakker schrok. Hij lag in zijn dekens gewikkeld naast Ce'Nedra, en hoorde haar regelmatige ademhaling en het zachte getokkel van de regendruppels tegen de boomstammen. De wind was gaan liggen en van het vuurtje voor hun knusse schuilplaats waren alleen nog enkele gloeiende kooltjes over. Hij schudde de laatste restjes slaap uit zijn brein en probeerde zich te herinneren waarvan hij wakker was geworden.


    'Zorg dat je geen geluid maakt,' zei Belgarath zachtjes vanaf het andere uiteinde van de schuilplaats.


    'Grootvader, ben jij ook ergens van wakker geworden?'


    'Kom heel langzaam uit je bed,' zei de grijsaard met een zo zachte stem dat die Garions oren amper bereikte. 'En zorg dat je je handen aan je zwaard hebt.'


    'Wat is er, grootvader?'


    'Luister dan!' zei Belgarath.


    Van hoog boven hen in de duisternis kwam een denderend geklapper van enorme vleugels en een plotselinge flits van door roet bezwangerd rood licht. Zij hoorden opnieuw dat klapwieken en toen was het geluid weer weg.


    'Vooruit, Garion,' zei Belgarath met aandrang. 'Pak je zwaard – en bedek de Orbus ergens mee zodat ze daar de gloed niet van kan zien.'


    Garion worstelde zijn benen uit zijn beddegoed los en vond op de tast IJzergreeps zwaard.


    Opnieuw weerklonk boven hen dat enorme klapwieken en toen een vreemde sissende kreet, gevolgd door een tweede flits van dat roetachtige rode licht.


    'Wat is dat?' riep Ce'Nedra.


    'Stil nou, meisje!' beet Belgarath haar toe.


    Zij lagen angstig in het donker naar het geklapwiek te luisteren dat in de door regen geteisterde nacht verdween.


    'Belgarath, wat is dat daarbuiten?' vroeg Silk op gespannen toon.


    'Een kolos van een beest,' antwoordde de grijsaard zacht. 'Haar ogen zijn niet al te best en zij is oliedom, maar ze is uiterst gevaarlijk. Ze is op jacht. Het kan zijn dat ze de paarden geroken heeft – of ons.'


    'Hoe weet je dat het een wijfje is?' vroeg Durnik.


    'Omdat er nog maar eentje op de hele wereld over is. Ze komt maar heel zelden uit haar grot te voorschijn, maar in de loop der eeuwen hebben genoeg mensen haar te zien gekregen om te zorgen dat al die legenden in omloop raakten.'


    'Dit bevalt me al minder en minder,' mompelde Silk.


    'Ze lijkt eigenlijk maar weinig op de draken van al die tekeningen,' vervolgde Belgarath, 'maar groot is ze zeker en vliegen doet ze ook wel degelijk.'


    'Ach wat, Belgarath,' zei Durnik schamper, 'draken bestaan toch niet.'


    'Het doet me deugd dat te horen. Nou, ga jij dan maar op haar af en peuter haar dat aan het verstand, hè?'


    'Is zij datzelfde schepsel dat we die nacht in de bergen boven Maragor hoorden?' vroeg Garion.


    'Ja, heb je nou je zwaard?'


    'Hier, grootvader.'


    'Goed. Sluip nou heel langzaam naar buiten en doof die laatste kooltjes met aarde. Ze komt op vlammen af, dus laten we geen opleven van dat vuurtje riskeren.'


    Garion kroop naar buiten door de opening voor in de schuilplaats en schepte met zijn handen haastig aarde over de vuurkuil.


    'Is het heus een vliegende hagedis?' fluisterde Silk schor.


    'Nee,' antwoordde Belgarath, 'eigenlijk is het een soort vogel. Ze heeft een lange slangachtige staart en is overdekt met iets dat meer op schubben dan op veren lijkt. En tanden heeft ze ook – een heleboel heel lange, scherpe tanden.'


    'Hoe groot is ze eigenlijk?' vroeg Durnik.


    'Kun je je Faldors schuur nog herinneren?'


    'Ja.'


    'Ongeveer zo groot.'


    Vanuit de verte kwam opnieuw een krijsend gebulder en toen weer die troebele rode vuurtong.


    'Haar vuur kan niet veel kwaad,' vervolgde Belgarath met diezelfde zachte stem, 'vooral nu deze bossen zo nat zijn. Maar als ze je in droog gras snapt, kan het kwalijk worden. Ze is groot, maar niet erg dapper – en op de grond is ze zo log als een varken op een ijsvlakte. Als het op vechten aankomt, kunnen we haar waarschijnlijk weinig schade toebrengen. We kunnen hooguit hopen dat we haar angst weten aan te jagen.'


    'Vechten?' zei Silk, zich bijna in zijn woorden verslikkend. 'Dat meen je toch zeker niet.'


    'Het kan zijn dat er niets anders opzit. Als ze honger heeft en onze geur of de geur van onze paarden heeft opgesnoven, rijt ze dit bos aan flarden tot ze ons vindt. Ze heeft een paar kwetsbare plekken. Waarschijnlijk is haar staart de beste. Haar vleugels zitten alras in de weg, dus kan ze niet al te best achterom kijken en als ze op de grond is, kan ze zich niet snel omdraaien.'


    'Es even kijken of ik dit goed heb begrepen,' zei Silk. 'Jij verwacht van ons dat we die draak van achteren besluipen en haar staart te grazen nemen, klopt dat?'


    'Daar komt het wel op neer, ja.'


    'Belgarath, ben je nu helemaal? Waarom jaag je haar niet met je toverkracht weg?'


    'Omdat ze immuun is voor toverkracht,' verklaarde Polgara kalm. 'Dat was een van die verfijningen waarmee Torak op de proppen kwam toen hij en de andere Goden haar soort schiepen. Hij was zo weg van het drakeconcept dat hij de draak tot zijn zinnebeeldig schepsel uitverkoor. Hij heeft alles in het werk gesteld om te zorgen dat de draak onoverwinnelijk werd.'


    'Dat was een van zijn karakterfouten,' zei Belgarath bits. 'Nu goed dan, de draak is log en dom en niet gewend aan pijn. Als we op onze tellen passen, kunnen we haar waarschijnlijk wel wegjagen zonder dat er gewonden vallen.'


    'Daar komt ze weer,' zei Vorrion.


    Zij luisterden terwijl opnieuw het geklap van die enorme wieken door het kletsnatte woud weerklonk.


    'Laten we open terrein opzoeken,' zei Belgarath gespannen. 'Een goed idee,' zei Silk. 'Als ik me dan hieraan moet wagen, dan wil ik een goeie lap vlak terrein voor mijn neus zien om weg te kunnen rennen.'


    'Ce'Nedra,' zei Polgara. 'Ik wil dat jij zo diep als maar kan in deze bosjes wegduikt. Verstop je goed.'


    'Ja, Vrouwe Polgara,' antwoordde Ce'Nedra met een angstig stemmetje.


    Zij slopen in het donker hun schuilplaats uit. De plensbui was afgenomen tot een nevelige motregen die tussen de bomen door miezerde. Hun paarden, die zij een eindje verderop hadden vastgezet, snoven zenuwachtig en Garion rook de scherpe geur van hun angst boven de harsachtige geur van de natte naaldbomen uit.


    'Goed,' fluisterde Belgarath. 'Laten we ons verspreiden – maar pas op. Probeer haar niet aan te vallen tenzij je heel zeker weet dat ze met haar aandacht ergens anders is.'


    Zij slopen de bosjes uit, een brede open plek op, die zij begonnen over te steken. Garion liep, met zijn zwaard in de hand, uiterst voorzichtig, met zijn voeten het terrein op obstakels aftastend. Toen hij de overkant bereikt had, vond hij een grote boomstam waarachter hij wegkroop.


    Zij wachtten gespannen af, met hun ogen de door regen geteisterde nachtelijke hemel afturend.


    Het zware geklap van enorme vleugels denderde door de bomen en opnieuw hoorden zij dat oorverdovend luide gebulder. Terwijl het geluid zich over hen uitstortte, zag Garion de reusachtige rookpluim van de vuurtong zich tegen de lucht boven hen aftekenen, en tegen de achtergrond van die vlammen, de gedaante van de draak zelf. Ze was nog groter dan hij zich haar had voorgesteld. Haar vleugels hadden met alle gemak een morgen land kunnen bespannen. Haar venijnige bek was wijd opengesperd en hij kon duidelijk haar puntige tanden zien waaromheen de vlammen kringelden. Ze had een heel lange, slangachtige hals, enorme klauwen en een lange reptielstaart die achter haar door de lucht zwiepte terwijl zij naar de open plek dook.


    Toen stapte Vorrion opeens van achter een boomstam te voorschijn en liep op het midden van de open plek af, zo kalm als was hij zomaar een eindje gaan wandelen.


    'Vorrion!' riep Polgara terwijl de draak zich met een triomfkreet op de open plek stortte. Met uitgestrekte klauwen haalde het beest uit naar de onbeschermde jongeling. Haar bek gaapte wijd open, en enorme wolken van roetachtige oranje vlammen rolden op hem af om hem te omringen. Met vrees voor de jongen in zijn hart, rende Garion er met geheven zwaard op af, maar terwijl hij op de kolos afstormde, voelde hij de plotselinge welbekende aandrang van tante Pols Wil en verdween Vorrion terwijl zij hem naar een veiliger plek overbracht.


    De aarde beefde terwijl de draak tegen de grond stortte en haar luide gebrul van teleurstelling vervulde de open plek, samen met het rossige licht van haar vuur. Ze was een reusachtig gedrocht. Haar halfgevouwen, schubbig aandoende vleugels klapten boven haar, hoger dan een huis. Haar zwiepende staart was dikker dan de romp van een paard, en haar sikkelvormige, met tanden bezaaide bek was angstaanjagend. Een misselijkmakende stank vulde telkens als zij haar vlammen uitbraakte de open plek in het woud. Bij het licht van haar vuur zag Garion duidelijk haar gele spleetogen. Uit wat Belgarath had verteld, had hij een blik van doffe stompzinnigheid verwacht, maar die brandende ogen die de plek aftuurden waren wakker en vervuld van een intense, beangstigende gretigheid.


    Toen wierpen Durnik en Toth zich op haar. Zij schoten uit hun schuilplaats tussen de bomen, Durnik met zijn bijl en Toth met de scherpgeslepen smidsspade, en stelselmatig begonnen zij op de kronkelende staart van de draak in te hakken. Ze krijste, vlammen de lucht in brakend, en begon met haar klauwen de doorweekte bosbodem open te rijten.


    'Pas op!' schreeuwde Silk. 'Ze draait zich om!'


    De draak draaide zich onbeholpen om, haar vleugels ranselden de lucht en haar klauwen wierpen enorme aardkluiten op, maar Durnik en Toth hadden alweer de beschutting van de bomen opgezocht. Terwijl zij met haar brandende ogen de open plek afzocht, schoot Silk, met zijn korte brede Drasnische zwaard in de hand, achter haar tussen de bomen vandaan. Keer op keer boorde hij zijn zwaard in de wortel van haar enorme staart. Toen, terwijl zij om zich heen maaide in een poging zijn aanval te beantwoorden, sprong hij weer weg in de veilige schuilplaats die het omringende woud bood.


    En toen stapte Vorrion opnieuw de open plek op. Zonder een spoor van angst maar met een ernstige uitdrukking op zijn gezicht, liep hij tussen de bomen vandaan recht op het razende beest af. 'Waarom doe je zo?' vroeg hij haar bedaard. 'Je weet toch best dat dit noch het tijdstip noch de aangewezen plaats is.'


    De draak leek bij het geluid van zijn stem ineen te krimpen en er verscheen een argwanende blik in haar brandende ogen.


    'Je kunt er niet omheen wat er gaat gebeuren,' vervolgde hij ernstig. 'Dat kunnen we geen van allen – en je kunt het zeker niet met dit soort onzin veranderen. Dus ga nou maar. We willen je liever geen pijn doen.'


    De draak weifelde en opeens voelde Garion dat ze niet alleen van haar stuk gebracht, maar echt bang was. Toen leek ze weer moed te vatten. Met een woedend gebrul stortte zij uit haar gapende bek een enorme vuurzee op Vorrion uit, die evenwel geen aanstalten maakte zich uit de voeten te maken.


    Elke zenuw in Garions lichaam gilde hem toe om zijn jonge vriend te hulp te snellen, maar hij merkte dat hij geen vin kon verroeren. Hij stond daar, met zijn zwaard in de hand, als aan de grond genageld.


    Toen de brullende vlam doofde, dook Vorrion eruit op, ongedeerd maar met een uitdrukking van spijtige gestrengheid op zijn gezicht. 'Ik had gehoopt dat dit niet nodig zou zijn,' zei hij tegen de draak, 'maar je laat ons werkelijk niet veel keus, hè?' Hij zuchtte. 'Nou goed, Belgarion,' zei hij, 'verdrijf haar – maar probeer haar asjeblieft niet te veel pijn te doen.'


    Met een roes van energie, als bevrijdden die woorden hem op de een of andere manier van alle banden, rende Garion van achteren recht op de draak af met zijn opeens lichtende zwaard en begon een reeks slagen op haar onbeschermde rug en staart los te laten. De weerzinwekkende lucht van brandend vlees vervulde de open plek en de draak krijste het uit van de pijn. Zij sloeg gekweld met haar enorme staart om zich heen en Garion bracht haar, eerder om zichzelf tegen dat enorme opzwiepende gewicht te beschermen dan uit een welbewuste poging het beest letsel toe te brengen, met IJzergreeps zwaard een verschrikkelijke slag toe. Het scherpe lemmet doorvlijmde moeiteloos schubben en vlees en bot en hakte glad ongeveer anderhalve meter van de kronkelende punt van de staart af.


    Het gekrijs dat uit de bek van de draak daverde was oorverdovend en haar vuur kookte in een enorme wolk naar de hemel op. Een enorme straal bloed gutste uit de wond die het zwaard had achtergelaten, plensde in Garions gezicht en verblindde hem even.


    'Garion!' riep Polgara. 'Kijk uit!'


    Hij graaide naar zijn ogen om het bloed weg te wissen. Met angstaanjagende snelheid draaide de draak zich om, met haar klauwen de grond openrijtend en met donderend klappende wieken. De Orbus barstte in een intens vuur los en de blauwe vlam schoot opnieuw langs het zwaard, sissend en rokend het dikke bloed wegbrandend waarmee het lemmet besmeurd was. Nog terwijl zij met haar bek een uitval deed, deinsde de draak terug voor de gloed van het brandende zwaard. Garion hief zijn wapen en opnieuw dook de draak ineen, zich stapje voor stapje over de natte open plaats terugtrekkend.


    Ze was bang! Om de een of andere reden joeg het blauwe vuur van het zwaard haar angst aan! Krijsend en in een vertwijfelde poging zich met indrukwekkende vuurtongen te verdedigen, waggelde ze terug, terwijl er uit haar gewonde staart nog steeds bloed over de open plek gutste. Er was duidelijk iets aan het vuur van de Orbus dat zij ondraaglijk vond. Opnieuw vervuld van die woeste stroom van opwinding hief Garion zijn zwaard en een verzengende vuurzuil ontsnapte aan de punt. Hij begon de draak met die vurige zweep af te ranselen en hoorde geknetter toen die haar vleugels en schouders trof. Fel sloeg hij met de vlam van zijn zwaard op haar in tot zij zich met een uithaal van pijn omdraaide en wegvluchtte, de aarde met haar klauwen openrijtend en wanhopig met de enorme zeilen van haar vleugels klappend.


    Met zware leden slingerde zij zich de lucht in en klauwde met haar vleugels naar de nacht, al worstelend om haar enorme lijf omhoog te hijsen. Zij botste tegen de bovenste takken van de dennen aan de rand van de open plek en worstelde door paniek bevangen om boven het woud uit te komen, tot zij in de open lucht was. Krijsend vloog zij weg naar het zuidwesten, de troebele lucht vervullend met ziedende vuurwolken en een bloedspoor achterlatend.


    Er was een verbijsterde stilte over het hele gezelschap gevallen, terwijl zij opzagen naar het enorme beest dat door de regenachtige lucht wegvluchtte.


    Polgara kwam, met een dodelijk bleek gezicht van onder de bomen vandaan om Vorrion de les te lezen. 'Wat bezielde jou?' vroeg zij hem met een angstaanjagend zachte stem.


    'Ik weet niet zeker wat je bedoelt, Polgara,' antwoordde hij, haar verwonderd aankijkend.


    Zij beheerste zich met zichtbare moeite. 'Heeft het woord "gevaar" dan geen enkele betekenis voor jou?'


    'Bedoel je die draak? O, maar die was helemaal niet zo gevaarlijk.'


    'Ach, ze heeft je alleen maar tot je wenkbrauwen in vlam gezet, hè Vorrion?' zei Silk.


    'O, bedoel je dat,' zei Vorrion glimlachend. 'Maar dat vuur was helemaal niet echt.' Hij keek om zich heen naar de anderen. 'Wisten jullie dat dan niet?' vroeg hij, met nog steeds een lichtelijk verbaasde blik. 'Dat vuur was maar schijn. Dat is al wat het kwaad in wezen ooit is – schijn. Het spijt me als jullie ongerust waren, maar ik had geen tijd om uitleg te geven.'


    Tante Pol staarde even de onverstoorbare jongen aan en richtte toen haar blik op Garion, die met zijn brandende zwaard in de hand was blijven staan. 'En jij – jij...' Woorden schoten haar te kort. Langzaam liet zij haar gezicht in haar bevende handen zakken. 'Twee van die kerels,' zei zij met een stem vol afgrijzen. 'Twee maar liefst! Ik geloof niet dat ik dit aankan – niet twee van die kerels.'


    Durnik bezag haar ernstig, en legde toen zijn bijl in de handen van de reus Toth. Hij liep op haar toe en legde zijn arm om haar schouders. 'Toe nou maar,' zei hij. Heel even leek zij weerstand te bieden, maar toen begroef zij opeens haar gezicht in zijn schouder. 'Kom nou maar, Pol,' zei hij sussend en draaide haar toen zachtjes om en liep met haar naar de schuilplaats terug. 'Morgenochtend ziet alles er weer een stuk beter uit.'

  


  
    Hoofdstuk Drie


    Garion sliep gedurende de rest van die regenachtige nacht bijzonder weinig. Zijn bloed stroomde nog steeds sneller van opwinding en onder de dekens naast Ce'Nedra gelegen, beleefde en herbeleefde hij steeds opnieuw zijn treffen met de draak. Pas tegen de ochtend was hij genoeg gekalmeerd om een idee te overdenken dat midden in het gevecht bij hem was opgekomen. Hij had er plezier aan beleefd. Hij had werkelijk plezier beleefd aan een strijd die hem angst had moeten aanjagen; hoe meer hij erover nadacht, des te sterker besefte hij dat dit niet de eerste keer was dat dit was gebeurd. Al in zijn vroegste kinderjaren had hij, telkens als hij in gevaar verkeerde, diezelfde uitzinnige opwinding gekend. Zijn Sendarische opvoeding waarin gezond verstand en met beide benen op de grond staan zo belangrijk waren, zei hem dat deze geestdrift voor strijd en gevaar waarschijnlijk een ongezonde uitwas van zijn Alornse erfgoed was, en dat hij er goed aan zou doen deze streng aan banden te leggen, maar diep in zijn binnenste wist hij dat hij dat nooit zou doen. Hij had eindelijk het antwoord gevonden op het klaaglijke 'Waarom uitgerekend ik?' dat hij in het verleden zo vaak had uitgesproken. Hij was onontkoombaar uitverkoren om deze bloedstollend angstaanjagende taken te volbrengen aangezien hij er de aangewezen persoon voor was. 'Dit is gewoon mijn werk,' fluisterde hij bij zichzelf. 'Telkens als er iets zo bespottelijk gevaarlijks te doen valt dat geen redelijk mens erover zou peinzen eraan te beginnen, kan ik opdraven.'


    'Wat zei je, Garion?' mompelde Ce'Nedra slaperig.


    'Niets, lieveling,' antwoordde hij. 'Ik lag hardop te denken. Ga maar weer slapen.'


    'Hmmm,' mompelde ze en kroop dichter tegen hem aan, zodat de warme geur van haar haar zijn neus vulde.


    Onder het dak van takken van het doornatte woud diende de dageraad zich aan met een om zich heen grijpend bleek schijnsel. De gestage motregen vermengde zich met de ochtendnevel die van de bosbodem opsteeg in een natte grijze wolk die de donkere stammen van de dennen en sparren omringde.


    Toen Garion uit zijn lichte slaap ontwaakte, zag hij de schimmige gedaanten van Durnik en Toth stilletjes naast de koude vuurkuil bij de ingang van hun schuilplaats staan. Hij glipte tussen de dekens vandaan, er zorg voor dragend dat hij zijn slapende vrouw niet wekte, en trok zijn klamme laarzen aan. Toen stond hij op, deed zijn mantel aan en kwam onder het dekzeil vandaan om zich bij de andere twee te voegen.


    Hij keek naar de sombere ochtendhemel. 'Ik zie dat het nog steeds regent,' zei hij op de zachte toon die mensen bezigen die voor zonsopgang op zijn.


    Durnik knikte. 'Om deze tijd van het jaar kan dit best een week of daaromtrent aanhouden.' Hij maakte de leren buidel die op zijn heup hing open en haalde zijn tondeldoos te voorschijn. 'We moesten maar es een vuurtje stoken,' zei hij.


    De reusachtige zwijgende Toth liep naar de zijwand van hun schuilplaats, raapte twee leren waterzakken op en begon de steile helling naar de bron af te dalen. Reusachtig groot als hij was, gleed hij vrijwel geruisloos door de in nevelen gehulde struiken.


    Durnik knielde neer naast de vuurkuil en stapelde zorgvuldig droge takjes in het midden. Toen legde hij zijn tondel naast de takjes en haalde zijn vuursteen en -slag te voorschijn.


    'Slaapt tante Pol nog?' vroeg Garion hem.


    'Ze dommelt nog wat. Ze zegt dat ze het heerlijk vindt om in een warm bed te liggen terwijl anderen het vuur aanmaken,' zei Durnik met een vertederde glimlach.


    Garion glimlachte ook. 'Dat komt waarschijnlijk van al die jaren waarin zij steevast als eerste opstond.' Hij zweeg even. 'Zit ze nog steeds in over gisteravond?' vroeg hij.


    'Och,' zei Durnik, terwijl hij zich over de kuil boog en met zijn vuurslag tegen de vuursteen sloeg. 'Volgens mij is ze weer redelijk bedaard.' Zijn vuursteen en -slag sloegen met een zacht tikkend geluid tegen elkaar; met elke tik daalde een regen van felle vonken in de vuurkuil af. Eén daarvan viel nog gloeiend op de tondel en de smid blies er zachtjes op tot een klein tongetje van oranje vuur uit het midden opsteeg. Toen legde hij voorzichtig de tondel onder de takjes, waarna de vlam uitgroeide en zich met een droog geknister verbreidde. 'Ziezo,' zei hij, terwijl hij het vuur van de tondel sloeg en die weer met vuursteen en staal in zijn buidel stopte.


    Garion knielde naast hem neer en begon een droge tak in korte stukken te breken.


    'Jij hebt je gisteravond bijzonder dapper geweerd, Garion,' zei Durnik terwijl zij samen hout op het vuurtje legden.


    'Volgens mij is de wereld gek geworden,' antwoordde Garion laconiek. 'Zou iemand die ze allemaal bij elkaar heeft nou zoiets uithalen? Volgens mij is de narigheid dat ik doorgaans al midden in een dergelijke toestand zit voor ik erbij stilsta hoe gevaarlijk zoiets kan zijn. Soms vraag ik me af of grootvader geen gelijk had. Misschien heeft tante Pol me inderdaad toen ik nog een zuigeling was op mijn hoofd laten vallen.'


    Durnik grinnikte zacht. 'Dat betwijfel ik eerlijk gezegd,' zei hij. 'Ze is bijzonder voorzichtig met kinderen en andere broze zaken.'


    Zij legden nog een paar takken op het vuur tot de vlammen vrolijk opknetterden, en toen richtte Garion zich op. Het schijnsel van het vuurtje deed de nevel oplichten met een zachte rossige gloed die een soort wazige onwerkelijkheid opriep, als hadden zij ergens gedurende die nacht zonder het te beseffen op de een of andere manier de grenzen van de werkelijke wereld overschreden en het rijk van toverkracht en het wonderbaarlijke betreden.


    Toen Toth van de bron terugkwam met de twee druipende waterzakken, kwam Polgara uit hun schuilplaats te voorschijn. Zij liep haar lange donkere haar te borstelen. Om de een of andere reden leek die ene witte lok boven haar linker wenkbrauw die ochtend haast licht te geven. 'Dat is een voortreffelijk vuurtje, lieve,' zei zij, en gaf haar echtgenoot een zoen. Toen richtte zij haar blik op Garion. 'Alles goed met jou?' vroeg ze hem.


    'Wat? O, ja hoor. Ik voel me prima.'


    'Geen schrammen of kneuzingen of schroeiwonden die je wellicht gisteravond nog niet had opgemerkt?'


    'Nee. Ik ben er zo te zien zonder kleerscheuren afgekomen.' Hij aarzelde even. 'Tante Pol, was je gisteravond echt boos – ik bedoel op Vorrion en mij?'


    'Wis en zeker, Garion – maar dat was gisteravond. Wat wil je vanochtend voor je ontbijt?'


    Enige tijd daarna, toen de iele dageraad geleidelijk aan over de bomen heen kroop, kwam Silk rillend aan de ene kant van het vuurtje staan, met zijn handen uitgestrekt naar de vlammen, en met een argwanende blik op de borrelende pot die tante Pol op een platte steen aan de rand van het vuur had gezet. 'Brij?' vroeg hij. 'Alweer?'


    'Warme pap,' verbeterde tante Pol hem, terwijl zij met een lange pollepel de inhoud van de pot omroerde.


    'Dat is allemaal één pot nat, Polgara.'


    'Nee hoor. Brij is dunner.'


    'Dik of dun, het komt allemaal op hetzelfde neer.'


    Zij keek hem aan en trok haar ene wenkbrauw op. 'Vertel mij eens, Prins Kheldar, waarom heb jij toch altijd zo'n akelig ochtendhumeur?'


    'Omdat ik een gruwelijke hekel aan ochtenden heb. De enige reden dat er hoe dan ook zoiets als een ochtend bestaat is om ervoor te zorgen dat de nacht en de middag niet in aanvaring komen.'


    'Misschien kan een van mijn drankjes je bloed wat vrediger stemmen.'


    Er verscheen een schichtige blik in zijn ogen. 'Nou – nee. Evengoed bedankt, Polgara. Maar nu ik eenmaal echt wakker ben, voel ik me al een stuk beter.'


    'Dat is fijn voor je. Kun je nu een eindje opschuiven? Ik heb die kant van het vuurtje nodig voor het ontbijtspek.'


    'Je zegt het maar.' Hij draaide zich om en dook snel hun schuilplaats weer in.


    Belgarath, die boven op zijn dekens nog wat lag te luieren, keek met een geamuseerde blik op naar het mannetje. 'Voor een man die geacht wordt een goed stel hersens te hebben, heb jij toch wel een uitgesproken talent om je van tijd tot tijd flink onmogelijk te maken, hè?' vroeg hij. 'Je kan nou toch inmiddels wel weten dat je Pol maar liever niet moet lastig vallen als die staat te koken.'


    Silk raapte brommend zijn door motten aangevreten bontcape op. 'Ik ga maar eens bij de paarden kijken,' zei hij. 'Heb je zin om mee te gaan?'


    Belgarath wierp een keurende blik op Polgara's slinkende houtvoorraad. 'Dat lijkt me geen gek idee,' zei hij, en krabbelde overeind.


    'Ik kom met jullie mee,' zei Garion. 'Ik heb een paar knopen in mijn spieren die ik weg wil werken. Volgens mij heb ik vannacht op een bobbel geslapen.' Hij wierp de lus van zijn zwaardriem over zijn ene schouder en liep achter de twee anderen aan de schuilplaats uit.


    'Het is haast niet te geloven dat het echt gebeurd is, hè?' mompelde Silk toen zij bij de open plek aankwamen. 'Dat met die draak, bedoel ik. Nu bij daglicht ziet alles er zo doodgewoon uit.'


    'Niet helemaal,' zei Garion en wees op de geschubde stomp van de drakestaart die nog steeds aan het uiteinde van de open plek lag. Het uiterste topje sidderde nog na.


    Silk knikte. 'Dat is inderdaad niet iets dat je op je gemiddelde ochtendwandeling tegenkomt.' Hij keek Belgarath aan. 'Denk je dat ze ons opnieuw zal lastig vallen?' vroeg hij. 'Deze reis zou weleens een nerveuze aangelegenheid kunnen worden als we de hele tijd over onze schouder moeten kijken. Is ze eigenlijk wraakzuchtig?'


    'Hoezo?' vroeg de grijsaard.


    'Nou ja, Garion hééft tenslotte haar staart afgehakt. Denk je dat ze geneigd zou zijn dat persoonlijk op te vatten?'


    'Doorgaans niet,' antwoordde Belgarath. 'Er zitten niet zo bar veel hersens in die kop.' Hij fronste nadenkend. 'Wat mij niet lekker zit, is dat er aan dat hele treffen iets niet klopte.'


    'Voor mij sloeg het al met al nergens op,' zei Silk huiverend. Belgarath schudde zijn hoofd. 'Dat bedoel ik niet. Ik weet niet echt zeker of ik 't me nu alleen maar verbeeldde, maar ik kreeg het gevoel dat ze het speciaal op één van ons gemunt had.'


    'Vorrion?' raadde Garion.


    'Die indruk kreeg ik wel, jullie niet? Maar toen ze hem vond, leek het haast alsof hij haar angst aanjoeg. En waarop sloeg dat merkwaardige betoog dat hij tegen haar hield?'


    'Wie zal 't zeggen?' zei Silk schouderophalend. 'Hij was altijd al een vreemde knaap. Volgens mij leeft hij niet in dezelfde wereld als de rest van ons.'


    'En waarom was de draak zo bang van Garions zwaard?'


    'Dat zwaard jaagt hele legers de stuipen op 't lijf, Belgarath. Alleen al dat vuur is behoorlijk angstaanjagend.'


    'Maar ze is dol op vuur, Silk. Ik heb haar naar een brandende hooischuur zien lonken, en op een keer heeft ze wel een week lang met verliefde blikken om een bosbrand heen gevlogen. Iets aan afgelopen nacht laat me maar niet los.'


    Vorrion kwam uit het bosje te voorschijn waar de paarden vaststonden, zorgvuldig om de druipende struiken heen lopend.


    'Alles goed met ze?' vroeg Garion.


    'Met de paarden? Daar is het prima mee, Belgarion. Is het ontbijt al bijna klaar?'


    'Als je 't zo wilt noemen,' zei Silk zuur.


    'Polgara is een voortreffelijke kokkin, Kheldar,' zei Vorrion ernstig.


    'Zelfs de beste kokkin ter wereld kan weinig van pap maken.'


    Vorrions ogen lichtten op. 'O, maakt ze pap? Ik ben gek op pap.'


    Silk wierp hem een verachtelijke blik toe en wendde zich toen triest tot Garion.


    'Zie je nou hoe makkelijk de jeugd op het verkeerde pad kan geraken?' merkte hij op. 'Er is maar een net iets te brave opvoeding voor nodig, en dan zijn ze voorgoed verpest.' Hij rechtte zijn schouders. 'Nou vooruit dan maar,' zei hij grimmig, 'op naar de pap.'


    Na het ontbijt braken zij de slaapplaats van die nacht af en gingen op weg door de zachte motregen die uit de druilerige lucht kwam vallen. Het was omstreeks twaalf uur die middag dat zij een brede open baan in het woud bereikten, een lap grond van zo'n vierhonderd meter breed met hier en daar struiken en boomstronken, die in het midden doorkruist werd door een brede, modderige weg.


    'De hoofdweg uit Muros,' zei Silk voldaan.


    'Waarom hebben ze al die bomen omgehakt?' vroeg Vorrion hem.


    'Ze hadden vroeger nogal eens last van rovers die hier langs de weg in de struiken op de loer lagen. Die open strook aan weerszijden geeft de reizigers tenminste een kans op tijd de benen te nemen.'


    Ze reden van onder de druipende bomen de met onkruid overwoekerde open plek over naar de modderige weg. 'Van nu af aan zullen we heel wat harder opschieten,' zei Belgarath, die zijn paard aanspoorde tot een drafje.


    Zij volgden de weg een paar uur lang in zuidelijke richting, in een gestage galop. Toen zij de beboste heuvels achter zich lieten, maakten de bomen plaats voor golvend grasland. Zij hielden op de top van een heuvel halt om hun dampende paarden even rust te geven. Een eindje naar het noordwesten lag de donkere grens van het grote Woud van Arendia, nevelig in de mistige motregen, en niet ver voor hen uit keken de grimmige grijze muren van een Mimbraats kasteel somber uit over de weiden daar beneden. Ce'Nedra slaakte een zucht toen zij de doorweekte vlakte en de burcht in ogenschouw nam, die in zijn stenen zelve die stijve, starre argwaan leek te belichamen die de kern van de Arentse samenleving vormde.


    'Is alles goed?' vroeg Garion haar, bang dat haar zucht misschien een terugkeer inluidde naar die vertwijfelde melancholie die zij nog maar zo kort tevoren van zich af had geschud.


    'Arendia heeft zo iets triests over zich,' antwoordde zij. 'A1 die duizenden jaren van haat en ellende, en wat zijn ze ermee opgeschoten? Zelfs dat kasteel daar lijkt wel te staan huilen.'


    'Ce'Nedra, dat is de regen maar,' zei hij voorzichtig.


    'Nee,' zei zij, opnieuw een zucht slakend, 'het is meer dan dat.'


    De weg van Muros was een modderige gele kras die zich uitstrekte tussen velden van bruin verdord gras en dan naar de vlakte van Arendia kronkelde. Gedurende enige dagen daarna reden zij langs enorme uit de vlakte verrijzende Mimbraatse kastelen en smerige van stro en rijshout opgetrokken huisjes waar bijtende rook als een miasme in de kille lucht hing en de hopeloze uitdrukking op de gezichten van de haveloze lijfeigenen een afspiegeling vormde van een in ellende en vertwijfeling doorgebracht bestaan. Iedere nacht deden zij weer een akelige, armoedige herberg langs de weg aan waar het naar bedorven eten en ongewassen lijven stonk.


    Op de vierde dag reden zij naar de top van een heuvel en zagen uit over de bonte uitgestrektheid van de Grote Jaarmarkt, die was opgezet waar de hoofdweg van Muros en de Grote Westerweg elkaar vonden. Tenten en paviljoens overdekten een gebied van minstens een stadie in alle richtingen, een bonte zee van blauw en rood en geel onder die schreiende grauwe hemel, en rijen pakdieren kropen als stromen mieren over de vlakte af en aan, van en naar dat enorme handelscentrum.


    Silk duwde de aangevreten bontmuts naar zijn achterhoofd. 'Misschien moest ik daar eerst maar es een kijkje nemen voor we er binnenrijden,' zei hij. 'We hebben al tijden niemand gesproken, en het kan nooit kwaad om eerst even vast te stellen hoe de dingen er voorstaan.'


    'Best,' stemde Belgarath toe. 'Maar denk erom, geen chicanes.'


    'Chicanes?'


    'Je weet heel goed wat ik bedoel, Silk. Beheers je instincten.'


    'Vertrouw me nou maar, Belgarath.'


    'Ik kijk wel uit.'


    Silk spoorde lachend zijn paard aan.


    De rest van het gezelschap reed stapvoets de lange helling af terwijl Silk voor hen uit naar die eeuwig tijdelijke tentenstad in een zee van modder galoppeerde. Toen zij de markt naderden, hoorde Garion een enorm tumult de lucht vervullen – een soort bulderend geschreeuw van duizenden stemmen die tegelijk verheven werden. En er hingen talloze geuren – van kruiderijen en allerlei eten dat werd bereid, van uitgelezen parfums en van paardestallen.


    Belgarath hield zijn paard in. 'Laten we hier op Silk wachten,' zei hij. 'Ik wil niet nietsvermoedend ergens in verzeild raken.'


    Zij bleven in het zadel langs de kant van de weg in de kille regen zitten, toeziend hoe de rijen pakdieren traag al glijdend en glibberend langs de modderige weg op hen toe kwamen.


    Ongeveer drie kwartier later kwam Silk in daverende galop opnieuw de heuvel op. 'Volgens mij doen we er goed aan op onze tellen te passen,' zei hij, met een ernstige uitdrukking op zijn spitse gezicht.


    'Wat is er aan de hand?' vroeg Belgarath.


    'Ik ben Delvor tegen het lijf gelopen,' antwoordde Silk, 'en die wist te melden dat een Angarakse koopman navraag naar ons deed.'


    'Misschien moeten we maar gewoon doorrijden, en de markt helemaal niet aandoen,' stelde Durnik voor.


    Silk schudde zijn hoofd. 'Volgens mij moeten we proberen iets meer over die nieuwsgierige Angarak aan de weet te komen. Delvor heeft aangeboden ons een dag of wat in zijn tenten onder te brengen, maar misschien zouden we er goed aan doen in een kring om de markt heen te rijden en vanuit het zuiden binnen te rijden. We kunnen ons bij een van die karavaans aansluiten die uit Tol Honeth aankomen. Dan vallen we niet zo op.'


    Belgarath overwoog dit, omhoog turend naar de regenachtige hemel. 'Goed,' besloot hij. 'Ik wil niet al te veel tijd verdoen, maar mij zint het idee dat iemand ons volgt toch ook in 't geheel niet. Laten we maar es kijken wat Delvor ons kan vertellen.'


    Zij reden in een brede halve cirkel door het van de regen soppende gras en bereikten ongeveer een mijl ten zuiden van de markt de modderige Grote Westerweg. Een zestal in prachtige bontmantels gehulde Tolnedrische kooplieden reed voor een rij krakende karren uit, en Garion en zijn vrienden sloten zich onopvallend aan bij de achterhoede van de stoet toen de geleidelijk donkerder wordende hemel de komst van een mistroostige, door regen geteisterde avond aankondigde.


    Op de smalle paadjes tussen de tenten en paviljoens krioelde het van de kooplieden uit alle windstreken. De soppende modder was enkeldiep en werd omgeploegd door de hoeven van honderden paarden en de voeten van opzichtig geklede handelaars, die luidkeels hun waren aanprezen en elkaar toeschreeuwden en op elkaar afdongen, zich niet storend aan modder en regen. Fakkels en lantaarns hingen naast de grote openingen van de tenten, waar onmetelijk kostbare schatten zij een zij stonden met pannetjes en goedkope tinnen bordjes.


    'Die kant op,' zei Silk, terwijl hij een zijpaadje inschoot. 'Delvors tenten staan een paar honderd meter verderop.'


    'Wie is Delvor?' vroeg Ce'Nedra Garion toen zij langs een rumoerig taveernepaviljoen reden.


    'Een vriend van Silk. We hebben hem de vorige keer dat we hier waren ontmoet. Ik vermoed dat hij een lid is van de Drasnische inlichtingendienst.'


    Zij haalde haar neusje op. 'Zijn alle Drasniërs soms niet lid van de inlichtingendienst?'


    Hij grijnsde. 'Waarschijnlijk wel,' gaf hij haar gelijk.


    Delvor wachtte hen op voor zijn blauw met wit gestreepte paviljoen. Silks vriend was in de jaren sinds Garion hem voor het laatst gezien had amper veranderd. Hij was zo kaal als een biljartbal en op zijn gezicht lag nog steeds diezelfde sluwe, cynische uitdrukking die daar vroeger ook op had gelegen. Hij had een met bont afgezette mantel aan die hij strak om zijn schouders had getrokken en zijn kale hoofd glom nat van de regen. 'Mijn bedienden zorgen wel voor jullie paarden,' zei hij toen zij afstegen. 'Laten we naar binnen gaan, uit het zicht, vóór al te veel mensen jullie opmerken.'


    Zij liepen achter hem aan zijn warme, helder verlichte paviljoen binnen, en hij knoopte zorgvuldig de tentflap achter hen weer dicht. Het paviljoen zag er bijna zo gerieflijk uit als een goed ingericht huis. Er waren stoelen en divans en een grote gepolitoerde tafel waarop een heerlijk avondmaal klaar stond. De vloeren en wanden waren blauw bekleed, aan kettingen aan het plafond hingen olielampen en in elke hoek stond een ijzeren komfoor vol gloeiende kooltjes. Delvors bedienden gingen gekleed in stemmige livreien en zij namen woordeloos de druipnatte mantels van Garion en zijn vrienden aan en droegen die door een tentflap in de zijkant naar een aangrenzende tent.


    'Ga toch zitten,' zei Delvor wellevend. 'Ik ben zo vrij geweest een kleine maaltijd klaar te laten zetten.'


    Silk keek eens om zich heen terwijl zij allemaal rond de tafel gingen zitten. 'Weelderig hoor,' zei hij.


    Delvor haalde zijn schouders op. 'Enig beraad – en een flinke duit – en dan hoeft een tent niet ongerieflijk te zijn.'


    'En hij is draagbaar,' voegde Silk eraan toe. 'Als je ergens snel weg moet, kun je een tent opvouwen en meenemen. Dat gaat met een huis niet zo gemakkelijk.'


    'Ja, dat komt er ook nog bij,' gaf Delvor met een uitgestreken gezicht toe. 'Vooruit, vrienden, tast toe. Ik ken het onderkomen – en het soort maaltijden – dat door de herbergen hier te lande wordt geboden.'


    Het avondmaal dat hier voor hen klaarstond was zo heerlijk als zij op de tafel van een edelman hadden kunnen verwachten. Een berg karbonaadjes waarvan de rook nog opsteeg, lag op een zilveren schaal en er waren gestoofde uitjes en erwtjes en worteltjes die in een fijne kaassaus gesmoord waren. Het brood was prachtig witbrood, nog dampend van de oven, en er was een keur aan uitgelezen wijnen.


    'Delvor, je hebt duidelijk een begenadigde kok,' merkte Polgara op.


    'Dank u, Vrouwe,' zei hij. 'Hij kost me een paar dozijn extra kronen per jaar en hij is een ongedurig heerschap, maar ik vind hem de onkosten en ergernis beslist waard.'


    'Hoe zit dat met die nieuwsgierige Angarak?' vroeg Belgarath, terwijl hij een paar karbonaadjes op zijn bord deponeerde.


    'Die kwam hier een paar dagen geleden met een stuk of zes bedienden aanzetten, maar zonder pakpaarden of karren. Hun paarden zagen er afgejakkerd uit en hij en zijn mannen hadden duidelijk haast gemaakt om hier te komen. Sinds hij is gearriveerd, heeft hij geen handel gedreven. Hij en zijn mensen hebben alleen maar uitgebreid iedereen uitgehoord.'


    'Vragen ze echt naar ons?'


    'Niet bij name, Eerbiedwaardige Oude, maar zoals zij jullie beschreven, leed het weinig twijfel om wie het ze te doen was. Hij biedt geld voor gegevens – een flinke duit.'


    'Wat voor Angarak is hij?'


    'Hij beweert dat hij een Nadraak is, maar als hij een Nadraak is, dan ben ik een Thull. Volgens mij is 't een Malloreaan. Hij is middelgroot, gladgeschoren en eenvoudig gekleed. Eigenlijk is het enige opmerkelijke aan hem zijn ogen. Die lijken helemaal wit – op de pupillen na. Ze hebben helemaal geen kleur.'


    Tante Pol keek scherp op van haar bord. 'Blind?' vroeg zij. 'Blind? Nee, ik dacht van niet. Hij lijkt te kunnen zien wat hij doet. Waarom vraagt u dat, Vrouwe?'


    'Wat je daar net beschreef, is het gevolg van een zeer zeldzame aandoening,' antwoordde zij. 'De meeste mensen die daaraan lijden zijn blind.'


    'Als wij hier weg willen rijden zonder dat we hem op tien minuten afstand achter ons hebben zitten, moeten we een afleidingsmanoeuvre op touw zetten,' zei Silk, terwijl hij met een kristallen bokaal speelde. Hij keek zijn vriend aan. 'Ik neem aan dat je niet nog een paar van die loden munten hebt die je de vorige keer toen we hier waren in die Murgotent hebt verstopt, of wel?'


    'Ik vrees van niet, Silk. Ik moest een paar maanden geleden langs de tollenaars van de Tolnedrische grens en het leek me niet verstandig om die lui de kans te geven mij met dat soort spullen op zak te snappen, dus heb ik ze maar onder een boom begraven.'


    'Loden munten?' zei Ce'Nedra met een verbaasd gezicht. 'Wat kun je nou in vredesnaam met loden munten kopen?'


    'Ze zijn verguld, Majesteit,' legde Delvor haar uit. 'Het lijken net Tolnedrische gouden kronen.'


    Ce'Nedra's gezicht verschoot van kleur. 'Dat is afschuwelijk!' zei zij naar adem snakkend.


    Op Delvors gezicht stond opperste verbazing te lezen over haar felle reactie.


    'Hare Majesteit is een Tolnedraanse, Delvor,' bracht Silk hem in herinnering, 'en valsemunterij treft een Tolnedraan in het diepst van zijn wezen. Ik geloof dat het met hun godsdienst te maken heeft.'


    'Daar kan ik werkelijk niet om lachen, Prins Kheldar,' zei Ce'Nedra bits.


    Na het avondeten praatten zij nog wat, het ontspannen gekeuvel van mensen die warm en verzadigd natafelen, en toen leidde Delvor hen naar een aangrenzende tent die in slaapvertrekken was onderverdeeld. Garion viel in slaap vrijwel direct nadat hij zijn hoofd op het kussen had gelegd en werd de volgende ochtend verfrister wakker dan in weken het geval was geweest. Hij kleedde zich zachtjes aan om Ce'Nedra niet wakker te maken en liep naar het hoofdpaviljoen.


    Silk en Delvor zaten zachtjes aan tafel te praten. 'In Arendia rommelt het behoorlijk,' zei Delvor. 'Het nieuws van jullie represailles tegen de Beer-cultus in de Alornse koninkrijken heeft het bloed van alle jonge heethoofden in beroering gebracht – zowel de Mimbraten als de Asturiërs. De gedachte aan een gevecht, waar dan ook, waarvoor zij niet zijn uitgenodigd, kunnen Arents maar moeilijk verkroppen.'


    'Dat is niets nieuws,' zei Silk. 'Goeiemorgen, Garion.'


    'Heren,' zei Garion beleefd, en trok een stoel bij.


    'Majesteit,' begroette Delvor hem. Toen wendde hij zich opnieuw tot Silk. 'Wat alom evenwel meer zorgen baart dan die speelse krijgszucht van de jonge edelen is de onrust die onder de lijfeigenen is ontstaan.'


    Garion dacht terug aan de ellendige hutjes in de dorpen die zij de afgelopen dagen voorbijgereden waren en de hopeloze uitdrukking op de gezichten van de bewoners van die hutten. 'Nu, die hebben alle reden tot onvrede, vind je ook niet?' zei hij.


    'Dat beaam ik meteen, Majesteit,' zei Delvor, 'en dit is niet de eerste maal dat dit zich voordoet. Ditmaal evenwel is het van ernstiger aard. De autoriteiten hebben wapenvoorraden aangetroffen – en het gaat hier om tamelijk geavanceerde wapenen. Een lijfeigene met een hooivork heeft geen schijn van kans tegen een Mimbraatse ridder. Een lijfeigene met een kruisboog is daarentegen een geheel andere zaak. Er zijn verscheidene voorvallen geweest – en de nodige represailles.'


    'Hoe komen die lijfeigenen aan dergelijke wapens?' vroeg Garion hem. 'Doorgaans hebben ze amper genoeg te eten. Hoe kunnen die zich ooit een kruisboog veroorloven?'


    'Die komen uit het buitenland,' zei Delvor. 'We zijn er nog niet in geslaagd de bron te vinden, maar het is redelijk duidelijk dat iemand, wie het ook zijn moge, erop gebrand is dat de Arentse adelstand het thuis te druk heeft om zich elders in andere aangelegenheden te mengen.'


    'Kal Zakath, wellicht?' suggereerde Silk.


    'Dat zou heel goed kunnen,' zei Delvor. 'Het lijdt geen twijfel dat de Keizer van Mallorea wereldwijde ambities koestert, en strubbelingen in de Koninkrijken van het Westen zouden hem zeer welgevallig zijn als hij besluit zijn legers noordwaarts te laten oprukken nadat hij Koning Urgit heeft omgebracht.'


    Garion kreunde. 'Dat moest er nog bijkomen,' zei hij, 'nóg iets om me zorgen over te maken.'


    Toen de anderen zich in het hoofdpaviljoen bij hen voegden, dienden Delvors bedienden een uitgebreid ontbijt op. Er waren schalen vol eieren, bergen ontbijtspek en worstjes, en bordenvol fruit en machtig gebak.


    'Kijk, dit mag tenminste ontbijt heten,' zei Silk geestdriftig.


    Polgara wierp hem een koele blik toe. 'Spreek vrijuit, Prins Kheldar,' zei zij. 'Ik weet zeker dat je allerlei interessante open aanmerkingen te maken hebt.'


    'Zou ik ook maar iets kunnen aanmerken op die voortreffelijke brij die u ons elke ochtend voorzet, dierbare Vrouwe?' vroeg hij overdreven onschuldig.


    'Niet als je gezondheid je lief is, nee,' zei Ce'Nedra allerliefst. Een van de bedienden kwam de tent binnen met een strak gezicht. 'Delvor, hierbuiten staat een onbeschofte, groezelige bultenaar,' meldde hij. 'Hij neemt de meest smerige woorden in de mond die ik ooit heb gehoord en hij staat erop dat we hem binnenlaten. Wilt u dat we hem wegjagen?'


    'O, dat zal oom Beldin zijn,' zei Polgara.


    'Kennen jullie hem?' zei Delvor verrast.


    'Ik ken hem van kleins af aan,' zei zij. 'Hij is niet zo akelig als hij lijkt – je moet alleen eerst even aan hem wennen.' Zij fronste licht. 'Misschien moest je hem inderdaad maar binnenlaten,' raadde zij hem aan. 'Hij kan buitengewoon onaangenaam worden als mensen hem tegenwerken.'


    'Belgarath,' gromde Beldin terwijl hij ruw de protesterende bediende opzij duwde, 'zijn jullie nog maar hier? Ik dacht dat jullie inmiddels wel in Tol Honeth zouden zijn.'


    'We moesten in Prolgu halt houden om bij de Gorim langs te gaan,' antwoordde Belgarath vriendelijk.


    'Je bent niet op reis om bezoekjes af te leggen, stommeling,' snauwde Beldin nijdig. De kleine bultenaar was even smerig als altijd. De natte vodden die hij droeg waren hier en daar met rottend vlas aan zijn lijf gebonden. Zijn haar was verklit en er zaten takjes en strootjes in. Zijn misvormde gezicht stond zo duister als een donderwolk, terwijl hij op zijn korte, knokige onderdanen naar de tafel beende en een stuk worst in zijn mond stopte.


    'Oomlief, probeer je een beetje te gedragen,' zei tante Pol. 'Waarom?' Hij wees naar een potje dat op tafel stond. 'Wat zit daarin?'


    'Jam,' antwoordde Delvor lichtelijk beduusd.


    'Kijk eens aan,' zei Beldin. Hij stak een smerige hand in de pot en begon klodders jam in zijn mond te proppen. 'Lang niet gek,' zei hij, zijn vingers aflikkend.


    'Daarginds ligt brood, oom,' zei tante Pol nadrukkelijk.


    'Ik vind brood niet lekker,' bromde hij, terwijl hij zijn hand aan zijn kleren afveegde.


    'Heb jij Harakan nog ingehaald?' vroeg Belgarath hem.


    Beldins antwoord bestond uit een reeks krachttermen waarbij Ce'Nedra verbleekte. 'Hij is me alweer ontglipt. Ik heb werkelijk geen tijd om hem na te zitten, dus zal ik moeten afzien van het genoegen hem in tweeën te splijten.' Hij stak zijn hand nog eens in de jampot.


    'Als we hem tegenkomen, zullen wij het voor je doen,' bood Silk aan.


    'Hoor es, Kheldar. Hij is een tovenaar. Als jij hem dwars zit, hangt-ie je ingewanden aan een hek te drogen.'


    'Ach, ik dacht Garion dat klusje te laten klaren.'


    Beldin zette de lege jampot neer en boerde.


    'Kan ik je verder nog iets aanbieden?' vroeg Delvor hem.


    'Nee dank je, ik ben zo vol als wat.' Hij wendde zich weer tot Belgarath. 'Dacht jij nog voor de zomer in Tol Honeth te zijn?'


    'Zo ver liggen we heus niet achter, Beldin,' wierp Belgarath tegen.


    Beldin maakte een onbeschaafd geluid. 'Geef je ogen op weg naar het zuiden goed de kost,' raadde hij aan. 'Er is een Malloreaan die navraag doet naar jou en de anderen. Hij huurt langs heel de Grote Westerweg links en rechts mensen in.'


    Belgarath keek scherp naar hem. 'Heb je nog achter de naam van die figuur kunnen komen?'


    'Hij gebruikt verscheidene namen. De naam die het meest opduikt is Naradas.'


    'Heb je enig idee hoe hij eruitziet?' vroeg Silk.


    'Zo ongeveer het enige dat ik aan de weet ben gekomen, is dat hij rare ogen heeft. Ik heb me laten vertellen dat ze spierwit zijn.'


    'Kijk eens aan,' zei Delvor, 'kijk nu toch eens aan.'


    'Wat wil je daarmee zeggen?' vroeg Beldin hem.


    'De man met de witte ogen is hier op de markt. Ook hier vraagt hij honderduit.'


    'Nou, dat maakt 't dan makkelijk. Laat iemand hem een mes in de rug steken.'


    Belgarath schudde zijn hoofd. 'De soldaten die op de markt de orde handhaven willen nog weleens kwaad worden als er zomaar opeens doden vallen,' zei hij.


    Beldin haalde zijn schouders op. 'Sla hem met iets op z'n kop en sleur hem dan een paar mijlen de vlakte op. Snij hem daar de strot door en stop hem in de grond. Hij zal heus geen uitlopers krijgen vóór de lente aanbreekt.' Hij keek Polgara aan met een plagerige grijns op zijn lelijke gezicht. 'Meissie, als jij van die gebakjes blijft snoepen, word je nog een dikke tante. Je bent nu al behoorlijk stevig.'


    'Stevig?'


    'Dat hindert niet, Pol. Je hebt mannen die op meissies met een dik achterste vallen.'


    'Oomlief, waarom veeg je die jam niet uit je baard?'


    'Dat bewaar ik voor straks.' Hij krabde zich onder zijn ene oksel.


    'Weer eens last van luizen?' vroeg zij hem koeltjes.


    'Dat zou best es kunnen. Mij storen een paar luisjes anders niet, hoor. Ze zijn beter gezelschap dan de meeste mensen die ik ken.'


    'Waar ga je nu heen?' vroeg Belgarath hem.


    'Terug naar Mallorea. Ik wil in Darshiva wat rondwroeten, zien wat ik over Zandramas aan de weet kan komen.'


    Delvor had het morsige kereltje onderzoekend opgenomen. 'Meester Beldin, was je van plan meteen verder te reizen?' vroeg hij.


    'Hoezo?'


    'Ik zou je graag onder vier ogen spreken, als je een momentje hebt.'


    'Geheimen, Delvor?' vroeg Silk.


    'Niet echt, ouwe jongen. Ik heb een plannetje, maar dat wil ik wat verder uitwerken voor ik je ervan vertel.' Hij wendde zich opnieuw tot de bultenaar. 'Meester Beldin, als wij es samen een blokje omgingen? Ik heb een ideetje dat je vast wel aanstaat, en we hebben werkelijk niet veel tijd nodig.'


    Beldin bezag hem nieuwsgierig. 'Goed dan,' stemde hij in, en het tweetal liep naar buiten, de ochtendlijke motregen in.


    'Wat was dat nou weer?' vroeg Garion aan Silk.


    'Een ergerlijke gewoonte die Delvor aan de Academie heeft opgedaan. Hij haalt dolgraag slimme streken uit zonder je van tevoren te waarschuwen. Zo kan hij na afloop zich verlekkeren aan ieders overdonderde bewondering.' Het mannetje wierp een blik op de tafel. 'Ik denk dat ik nog maar wat worst neem,' zei hij, 'en misschien nog een paar eitjes. Het is nog ver naar Tol Honeth en ik wil een buffer opbouwen tegen al die brij.'


    Polgara keek Ce'Nedra aan. 'Is het je weleens opgevallen dat er mensen zijn die een idee krijgen waarvan zij denken dat het grappig is, en die daar dan over blijven doorzagen nog lang nadat ze iedereen er al mee doodverveeld hebben?'


    Ce'Nedra bezag Silk met een guitige schittering in haar ogen. 'Dat is me inderdaad opgevallen, Vrouwe Polgara. Denkt u dat dat misschien aan een gebrek aan fantasie te wijten is?'


    'Ja liefje, ik ben ervan overtuigd dat dat er iets mee te maken heeft.' Polgara bezag Silk met een serene glimlach. 'Welnu, Kheldar, heb je nog zin om met dit spelletje door te gaan?'


    'Eh... nee, Polgara. Ik geloof maar van niet.'


    Het was tegen twaalven toen Delvor en Beldin terugkeerden, beiden met een zelfvoldane grijns op hun gezicht. 'Meester Beldin, dat was voorwaar een meesterlijke aanpak,' feliciteerde Delvor de kleine bultenaar terwijl zij binnenkwamen.


    'Kinderspel,' zei Beldin, met een achteloos schouderophalen. 'Mensen gaan er doorgaans vanuit dat in een misvormd lichaam een ontoereikend brein huist. Dat heb ik wat vaak te mijnen voordele aangewend.'


    'Ik neem aan dat ze ons uiteindelijk wel zullen vertellen waar ze het over hebben,' zei Silk.


    'O, dat is heel eenvoudig, Silk,' zei Delvor. 'Jullie kunnen nu vertrekken zonder verdere zorgen over die nieuwsgierige Malloreaan.'


    'O ja?'


    'Hij probeerde informatie te kopen,' zei Delvor schouderophalend, 'dus hebben we hem de nodige informatie verschaft en is hij vertrokken – spoorslags.'


    'Wat voor informatie hebben jullie hem in de maag gesplitst?'


    'Nou, 't ging zo'n beetje zo,' zei Beldin. Hij dook nog wat verder ineen, zijn misvormdheid opzettelijk overdrijvend, en op zijn gezicht verscheen een afgestompte uitdrukking. 'Verschoon me, uwedele,' zei hij met een krakend stemmetje waar de kruiperige stupiditeit afdroop, 'Ik hoor ze zegge dat u op zoek is naar mensen en dat uwedele zegt dat u wil betalen om te weten waar ze benne. Ik heb die mensen die u zoekt gezien en ik ken u vertelle waar ze zijn – as u me genoeg geld geef. Hoeveel wou u neertelle?'


    Delvor lachte opgetogen. 'Naradas hapte als een vis die het aas met haak en al opvreet. Ik heb Meester Beldin voor hem gebracht en hem verteld dat ik iemand had gevonden die van de mensen wist om wie het hem te doen was. We zijn een prijs overeengekomen en jullie vriend heeft hem grondig een rad voor ogen gedraaid.'


    'Welke kant heb je hem opgestuurd?' vroeg Belgarath.


    'Naar het noorden.' Beldin haalde zijn schouders op. 'Ik heb hem verteld dat ik jullie kamp heb zien opslaan in het Woud van Arendia – dat een van de leden van jullie gezelschap ziek was en dat jullie halt hielden om hem te verplegen tot hij beter was.'


    'Koesterde hij dan helemaal geen argwaan?' vroeg Silk.


    Delvor schudde het hoofd. 'Wat mensen wantrouwig maakt is hulp die zomaar geboden wordt. Ik heb Naradas alle reden gegeven om ervan overtuigd te raken dat ik je ware was. Ik heb Meester Beldin het vel over de oren gehaald. Naradas heeft hem een paar zilverstukken voor zijn informatie gegeven, terwijl mijn prijs aanmerkelijk hoger lag.'


    'Uitgekookt,' mompelde Silk bewonderend.


    'Maar jullie moeten één ding goed weten over die Witoog,' zei Beldin tegen Belgarath. 'Hij is een Malloreaanse Grolim. Ik heb hem niet al te zeer uitgehoord, want ik wilde niet dat hij doorkreeg waar ik mee bezig was, maar daar ben ik in elk geval wel achter gekomen. Hij heeft aanzienlijke krachten, dus kijk uit voor hem.'


    'Ben je te weten gekomen voor wie hij werkt?'


    Beldin schudde zijn hoofd. 'Ik hield me in zodra ik erachter was wat hij was.' Er verscheen een verbeten uitdrukking op het gezicht van de bultenaar. 'Pas op met deze figuur, Belgarath. Hij is buitengewoon gevaarlijk.'


    Belgaraths gezicht stond inmiddels grimmig. 'Nou, dat ben ik ook, Beldin,' zei hij.


    'Dat weet ik, maar er zijn dingen die jij nooit zou doen. En Naradas kent dergelijke remmingen heel beslist niet.'

  


  
    Hoofdstuk Vier


    Zij reden onder een gestaag opklarende hemel de daarop volgende zes dagen in zuidelijke richting. Een koude wind boog het in de winter bruin geworden gras aan weerszijden van de weg tegen de aarde, en de glooiende vlakte van zuidelijk Arendia lag dood en verdord onder ijzig blauwe luchten. Zij kwamen hier en daar langs een dorpje van modder en rijswerk waar haveloze lijfeigenen zich grimmig voorbereidden op een volgende winter, en met veel groter tussenpozen langs een rijzige stenen burcht van waaruit een trotse Mimbraatse landheer een waakzaam oog op de omwonenden liet rusten.


    Op de Grote Westerweg werd evenals op alle wegen die deel uitmaakten van het Tolnedrische wegennet, door keizersoldaten in scharlakenrode mantels gepatrouilleerd. Verder kwamen Garion en zijn vrienden van tijd tot tijd een koopman tegen die, met een schichtige blik en vergezeld door potige huurlingen wier handen nooit ver van hun wapenen waren, noordwaarts reisde. Zij bereikten de rivier de Arent op een vrieskoude ochtend en keken uit over de flonkerende voorde bij het Woud van Vordue in noordelijk Tolnedra. 'Wilde je Vo Mimbre nog aandoen?' vroeg Silk aan Belgarath.


    De grijsaard schudde het hoofd. 'Mandorallen en Lelldorin hebben Korodullin ongetwijfeld al op de hoogte gesteld van de gebeurtenissen in Drasnia en mijn hoofd staat niet naar drie, vier dagen van toespraken vol plechtstatig gewauwel. Bovendien wil ik zo snel mogelijk in Tol Honeth zijn.'


    Terwijl ze door de ondiepe wateren van de voorde klosten, bedacht Garion iets. 'Moeten wij het tolhuis aandoen?' vroeg hij.


    'Uiteraard,' antwoordde Silk. 'Iedereen moet langs de tollenaars – behalve erkende smokkelaars, uiteraard.' Hij wierp Belgarath een blik toe. 'Zal ik daar het woord maar doen?'


    'Als je maar niet al te vindingrijk te werk gaat.'


    'Geen haar op mijn hoofd die daaraan denkt, Belgarath. Het gaat mij voornamelijk om een kans mijn vermomming te beproeven.' Hij gebaarde naar de morsige plunje waarin hij gekleed ging.


    'Ik vroeg me al af wat achter de keuze van je kledij school,' zei Durnik.


    Silk gaf hem een sluwe knipoog.


    Zij lieten de doorwaadbare plaats achter zich en reden het Woud van Vordue binnen, waar de bomen op keurige afstand van elkaar stonden en het struikgewas netjes bijgehouden was. Zij hadden nog geen stadie af gelegd toen zij het gewitte gebouw bereikten waar de tollenaars hun ambt uitoefenden. Een van de hoeken van het langwerpige schuurachtige bouwwerk vertoonde tekenen van een recente brand en de rode dakpannen waren aan dat uiteinde lelijk zwartgeblakerd. Een zestal slonzige soldaten van de toldienst zaten op de modderige binnenplaats rond een klein vuurtje goedkope wijn te drinken om de koude te weren. Een van hen, een man met dikke baardstoppels in een opgelapte mantel en een verroest borstkuras kwam loom overeind, stapte de weg op en stak een vlezige hand omhoog. 'Verder komen jullie niet,' verklaarde hij. 'Leid jullie paarden naar de zijkant van het gebouw en maak jullie bagage open voor inspectie.'


    Silk drong zich naar voren. 'Maar natuurlijk, sergeant,' antwoordde hij op kruiperige, flemende toon. 'Wij hebben niks te verbergen.'


    'Dat zullen wij wel uitmaken,' zei de ongeschoren soldaat, die hun lichtelijk onvast op de benen de weg versperde.


    De tollenaar kwam met een deken om de schouders geslagen uit het gebouw te voorschijn. Het was dezelfde gezette man die ze jaren tevoren hadden getroffen toen ze hier in hun achtervolging van Zedar en de gestolen Orbus langs waren gekomen. Bij hun vorige ontmoeting evenwel had hij een soort vettige zelfvoldaanheid uitgestraald. Nu lag op zijn dikke gezicht de ontevreden uitdrukking van een man die de overtuiging koestert dat het leven hem op de een of andere manier te kort heeft gedaan. 'Wat hebben jullie aan te geven?' vroeg hij nors.


    'Naar ik vrees op deze reis niets, Excellentie,' antwoordde Silk met temerige stem. 'Wij zijn maar arme reizigers op weg naar Tol Honeth.'


    De gezette tollenaar tuurde naar het kleine ventje. 'Volgens mij hebben wij al eerder met elkaar te maken gehad, niet? Ben jij niet Radek van Boktor?'


    'Dezelfde, Excellentie. U heeft een buitengemeen goed geheugen.'


    'Dat moet je wel in dit vak. Heb je toen nog wat aan die Sendarische wol verdiend?'


    Silks gezicht betrok. 'Lang zo goed niet als ik had gehoopt. Het weer sloeg om voor ik Tol Honeth bereikte, dus was de prijs minder dan de helft die hij had moeten opbrengen.'


    'Dat is jammer,' zei de tollenaar onverschillig. 'Zo, en maken jullie nu je bagage maar open.'


    'We hebben niets als eten en wat extra kleren bij ons,' zei de kleine Drasniër, die het waarachtig klaarspeelde om letterlijk te snotteren.


    'Het is mijn ervaring dat mensen soms glad vergeten dat zij waardevolle zaken bij zich hebben. Maak die bagage open, Radek.'


    'Wat u maar zegt, Excellentie.' Silk klauterde van zijn paard en begon de riempjes van de zadeltassen los te peuteren. 'Ik mocht willen dat hier wel iets van waarde in zat,' verzuchtte hij tragisch, 'maar die inzinking van de wolmarkt was voor mij naar ik vrees het begin van een lange reeks tegenslagen. Ik ben als koopman zo goed als uitgerangeerd.'


    De tollenaar woelde brommend een aantal minuten in hun bagage rond, gestaag rillend. Tenslotte wendde hij zich met een zuur gezicht opnieuw tot Silk. 'Kennelijk zei je de waarheid, Radek. Het spijt me dat ik je woord in twijfel heb getrokken.' Hij blies zich op de handen in een poging die te warmen. 'Het zit ons de laatste tijd niet mee, er is hier de afgelopen zes maanden niets door gekomen dat zelfs maar een behoorlijke steekpenning waard was.'


    'Ik heb me laten vertellen dat er hier in Vordue ongeregeldheden zijn geweest,' teemde Silk terwijl hij de tassen weer dicht gespte. 'Geruchten over een secessie van de rest van Tolnedra.'


    'De meest bespottelijke onzin in de geschiedenis van het Keizerrijk,' barstte de tollenaar los. 'Bij het geslacht der Vordues zit na de dood van de Groothertog Kador geen greintje hersens meer. Ze hadden kunnen weten dat die kerel voor een vreemde mogendheid werkte.'


    'Wat voor kerel?'


    'Die vent die beweerde dat hij een koopman uit het oosten was. Die heeft met zijn pluimstrijkerij en gekonkel het vertrouwen van de Vordues gewonnen en ze zo gevleid dat het ze naar de kop gestegen is. Tegen de tijd dat hij zijn spelletje had uitgespeeld, dachten die lui werkelijk dat ze in staat waren hun eigen koninkrijk te bestieren, onafhankelijk van de rest van Tolnedra. Maar die Varana is een slimme rakker, laat ik je dat wel vertellen. Die heeft 't met Koning Korodullin op een akkoordje gegooid, en voor je 't wist wemelde het in Vordue van de Mimbraatse ridders die alles wat los en vast zat wegroofden.' Hij wees op de zwartgeblakerde hoek van zijn tolhuis. 'Zie je dat daar? Hier is ook een stel van die kerels langsgekomen, die hebben de boel hier leeggeroofd, en toen hebben ze 't zaakje in de fik gestoken.'


    'Verschrikkelijk,' zei Silk meelevend. 'Is iemand er ooit achter gekomen voor wie die zogenaamde koopman eigenlijk werkte?'


    'Die stommelingen in Tol Vordue alvast niet, maar ik wist wie hij was zodra ik hem met eigen ogen zag.'


    'O ja?'


    'Die vent was een Rivaan, nou en dat legt het zaakje bij Koning Belgarion neer, nietwaar? Die heeft altijd al de pest aan de Vordues gehad, dus heeft hij dit plannetje bedacht om hun macht in noordelijk Tolnedra te breken.' Hij glimlachte grimmig. 'Nou, maar die heeft zijn verdiende loon gekregen. Ze hebben hem gedwongen met Prinses Ce'Nedra te trouwen en die maakt hem 't leven zuur.'


    'Hoe wist je dat die vent een Rivaan was?' vroeg Silk nieuwsgierig.


    'Da's doodeenvoudig, Radek. Die Rivanen zitten al duizenden jaren in afzondering daar op dat eiland van ze, hè? Nou, met al die inteelt hebben ze inmiddels allerlei misvormingen en defecten.'


    'Was deze vent dan misvormd?'


    De agent schudde het hoofd. 'Het zat 'm in z'n ogen,' zei hij. 'Die hadden helemaal geen kleur – spierwit waren die.' Hij huiverde. 'Dat was eng hoor.' Hij trok zijn deken dichter om zijn schouders. 'Nou Radek, 't spijt me, maar ik vernikkel hier buiten. Ik ga weer naar binnen, waar 't warm is. Jij en je vrienden kunnen gaan.' En toen haastte hij zich weer het tolhuis binnen naar zijn warme haardvuur.


    'Nou, is dat niet interessant?' zei Silk terwijl zij verder reden.


    Belgarath fronste. 'De volgende vraag is voor wie die witoog met al z'n vragen wel werkt,' zei hij.


    'Urvon?' stelde Durnik. 'Misschien heeft die in het noorden Harakan aan het werk gezet en hier in het zuiden Naradas – om allebei zoveel mogelijk onrust te zaaien.'


    'Misschien,' bromde Belgarath, 'maar misschien ook weer niet.'


    'Waarde Prins Kheldar,' zei Ce'Nedra, terwijl zij de kap van haar mantel met haar ene in een want gestoken hand achterover streek, 'wat beoogde je eigenlijk precies met al dat gevlei en gefleem?'


    'Ik zet een typetje neer, Ce'Nedra,' antwoordde hij luchtig. 'Radek van Boktor was een opgeblazen ingebeelde kwast – zolang hij rijk was. Nu hij een arme drommel is, is hij helemaal omgeslagen. Zo'n vent is dat.'


    'Maar die hele Radek van Boktor bestaat niet eens.'


    'Natuurlijk bestaat hij wel. Je hebt hem net nog meegemaakt. Radek van Boktor bestaat in het geheugen van mensen overal hier te lande. In velerlei opzicht is hij een stuk echter dan die opgeblazen loonslaaf met wie we daarnet te doen hadden.'


    'Maar jij bent hem. Jij hebt hem verzonnen.'


    'Zeker, en ik ben eigenlijk best trots op hem. Zijn bestaan, zijn achtergrond en zijn hele levensloop zijn algemeen bekend. Hij is even echt als jij.'


    'Maar Silk, dat slaat nergens op,' wierp zij tegen.


    'Dat komt omdat jij geen Drasnische bent, Ce'Nedra.'


    Een aantal dagen daarna bereikten ze Tol Honeth. De witmarmeren Keizersstad glansde in de met vorst beladen winterzon en de soldaten die bij de bronzen poorten de wacht hielden waren even onberispelijk als altijd. Toen Garion en de zijnen over de met marmer ingelegde brug naar de poort klepperden, hoefde de bevelhebbende garde-officier maar één blik op Ce'Nedra te werpen, of hij sloeg met zijn gebalde vuist een saluut tegen zijn gepoetste borstkuras. 'Keizerlijke Hoogheid,' begroette hij haar. 'Als wij hadden geweten dat u in aantocht was, dan hadden wij een escorte gestuurd.'


    'Dat hindert niet, kapitein,' antwoordde zij met een vermoeid stemmetje. 'Maar zoudt u misschien een van uw mannen vooruit kunnen sturen naar het paleis om de Keizer ervan te verwittigen dat wij hier zijn?'


    'Onverwijld, Keizerlijke Hoogheid,' zei hij, opnieuw saluerend en een stap opzij doend om hen door te laten.


    'Ik wilde maar dat eens één keer iemand in Tolnedra er blijk van gaf te beseffen dat jij getrouwd bent,' mompelde Garion een tikkeltje verongelijkt.


    'Wat zei je, lieveling?' vroeg Ce'Nedra.


    'Kunnen ze er echt niet met hun hersens bij dat jij nu de Koningin van Riva bent? Iedere keer dat een van die lui je ''Keizerlijke Hoogheid” noemt voel ik me een soort aanhangsel – een kamerheer of zo.'


    'Ach Garion, ben je nou niet erg lichtgeraakt?'


    Hij bromde zuur iets in zijn baard, nog steeds ietwat beledigd.


    De lanen van Tol Honeth waren breed en omzoomd door de trotse, indrukwekkende hoge huizen van de Tolnedrische elite. Talloze pilaren en beelden luisterden de voorgevels van deze woonhuizen op in een enorm opzichtig vertoon, en de weelderig geklede handelsmagnaten die door de straten liepen, waren opgesmukt met sieraden van onschatbare waarde. Silk bezag hen terwijl hij voorbij reed en keek toen spijtig neer op zijn eigen armoedige tot op de draad versleten kloffie. Hij zuchtte bitter.


    'Nog steeds je typetje aan het neerzetten, Radek?' vroeg Polgara hem.


    'Slechts ten dele,' antwoordde hij. 'Uiteraard zou Radek wel degelijk afgunstig zijn, maar ik moet toegeven dat ik mijn eigen opsmuk best mis.'


    'Hoe speel je het in vredesnaam klaar om al die verzonnen figuren niet door elkaar te halen?'


    'Concentratie, Polgara,' zei hij, 'concentratie. Je kunt geen enkel spelletje winnen zonder concentratie.'


    De Keizerlijke Vesting was een groep marmeren gebouwen die binnen een hoge muur op de top van een heuvel in het westelijke kwartier van de stad besloten lag. De soldaten die tevoren van hun komst waren verwittigd, lieten het gezelschap prompt binnen, onberispelijk saluerend. Aan de andere kant van de poort lag een geplaveid binnenhof, en onder aan de marmeren trap die toegang gaf tot een achter een rij pilaren verscholen bouwwerk, stond Keizer Varana. 'Welkom in Tol Honeth,' zei hij toen zij afstegen. Ce'Nedra rende op hem toe, maar hield zich op het laatste moment in en maakte een formele révérence. 'Keizerlijke Majesteit,' zei zij. 'Ce'Nedra, waarom zo vormelijk?' vroeg hij, en strekte zijn armen naar haar uit.


    'Alstublieft, oom,' zei zij, met een blik op de leden van de hofhouding die boven aan de trap stonden. 'Als u mij hier een zoen geeft, barst ik in tranen uit, en een Borune vergiet nooit in het openbaar tranen.'


    'Ach ja,' zei hij met een blik waaruit begrip sprak. Toen wendde hij zich tot de rest van het gezelschap. 'Kom binnen, allemaal, daar is het warm.' Hij draaide zich om, bood Ce'Nedra zijn arm en liep, met zijn been trekkend, de trap op.


    Binnen bevond zich achter de deur een grote ronde hal, omringd door marmeren borstbeelden van de Tolnedrische Keizers van de afgelopen duizend jaar. 'Een ware boevengalerij, nietwaar?' zei Varana met een scheef lachje tegen Garion.


    'Jou zie ik er nog niet bij,' antwoordde Garion.


    'De hofbeeldhouwer heeft moeite met mijn neus. Wij Anadilen zijn van boerse komaf, en mijn neus is hem duidelijk niet keizerlijk genoeg.' Hij leidde hen door een brede gang naar een grote, met kaarsen verlichte kamer met een vuurrood vloerkleed en gordijnen en meubilair dat met dezelfde kleur degelijk was overtrokken. In alle hoeken stonden gloeiende komfoors en het was er aangenaam warm. 'Ziezo,' zei de Keizer, 'gaan jullie lekker zitten, dan laat ik een warme dronk aanrukken en geef het keukenpersoneel opdracht het avondmaal voor ons te bereiden.' Hij wisselde een paar woorden met de soldaat bij de deur terwijl Garion en zijn vrienden hun mantels aflegden en gingen zitten.


    'Welnu dan,' zei Varana, nadat hij de deur had dichtgedaan, 'wat brengt jullie naar Tol Honeth?'


    'Je hebt ongetwijfeld van onze expeditie tegen de Beer-cultus gehoord?' vroeg Belgarath hem, 'en de aanleiding daartoe?'


    De Keizer knikte.


    'Naar later bleek hadden we de expeditie tegen de verkeerde mensen gericht. De cultus had niets te maken met de ontvoering van Prins Geran, alhoewel men ervoor had gezorgd dat het net leek alsof zij erbij betrokken waren. Degene die wij zoeken heet Zandramas. Zegt die naam jou iets?'


    Varana fronste. 'Nee,' antwoordde hij, 'dat kan ik niet beweren.'


    Belgarath zette snel in grote lijnen de situatie uiteen en vertelde Varana wat zij over Zandramas, Harakan en de Sardion te weten waren gekomen. Toen hij uitgesproken was, lag er een nogal twijfelachtige uitdrukking op het gezicht van de Keizer.


    'Het merendeel van wat je zegt neem ik meteen van je aan, Belgarath,' zei hij, 'maar de rest...' Hij haalde zijn schouders op en hief zijn beide handen in de lucht.


    'Waar ligt het probleem?'


    'Vader, Varana is een scepticus,' zei Polgara. 'Er zijn dingen waarover hij liever zijn gedachten niet laat gaan.'


    'Zelfs na alles wat er in Thull Mardu is voorgevallen?' vroeg Belgarath verbaasd.


    'Het is een principekwestie, Belgarath,' zei Varana lachend. 'Het heeft te maken met het feit dat ik Tolnedraan ben – en krijgsman.'


    Belgarath keek hem geamuseerd aan. 'Nu goed dan, maar wil je er dan aan dat die ontvoering wellicht door politieke beweegredenen is ingegeven?'


    'Zeker. Politiek, dat begrijp ik.'


    'Goed dan. Er zijn in Mallorea altijd twee zwaartepunten van de macht geweest – de troon en de kerk. Nu ziet het ernaar uit dat die Zandramas een derde aan het opzetten is. We kunnen niet zeggen of Kal Zakath er op enigerlei wijze rechtstreeks bij betrokken is, maar er is in elk geval een soort van machtsstrijd gaande tussen Urvon en Zandramas. Om de een of andere reden is Garions zoontje van wezenlijk belang bij die machtsstrijd.'


    'Verder zijn we onderweg op de nodige aanwijzingen gestuit dat de Mallloreanen hoe dan ook niet willen dat wij erbij betrokken raken,' vulde Silk aan. 'Er zijn handlangers die in Arendia onrust stoken en het lijkt er sterk op dat een Malloreaan achter die afzonderingspogingen van de Vordues heeft gezeten.'


    Varana keek hem scherp aan.


    'Een man die Naradas heet.'


    'Kijk, die naam is mij inderdaad ter ore gekomen,' zei de Keizer. 'Naar verluidt is hij een Angarakse koopman die hier een aantal zeer ingrijpende handelsovereenkomsten probeert te bedingen. Hij reist af en aan en smijt met geld. Mijn handelsraadslieden denken dat hij door Koning Urgit gestuurd is. Nu de mijnbouwgebieden in oostelijk Cthol Murgos aan Zakath vallen, heeft Urgit heel hard geld nodig om de oorlog te bekostigen die hij daar aan het voeren is.'


    Silk schudde zijn hoofd. 'Ik denk dat het anders zit,' zei hij. 'Naradas is een Malloreaanse Grolim. Het lijkt me sterk dat die voor de Koning van de Murgo's werkt.'


    Er werd eerbiedig aan de deur geklopt.


    'Binnen,' zei Varana.


    De deur ging open en Heer Morin, de Keizerlijke Kamerheer kwam binnen. Hij was nu een hoogbejaarde man en zeer mager. Zijn haar was inmiddels sneeuwwit en stond in plukjes van zijn hoofd af. Zijn huid had die wasachtige doorzichtige kleur die men bij heel oude mensen aantreft en hij schuifelde uiterst traag naar binnen. 'De Drasnische Ambassadeur, Majesteit,' kondigde hij met bevende stem aan. 'Hij zegt dat hij gegevens heeft die voor u en uw gasten van het grootste belang zijn.'


    'Laat hem dan maar binnen, Morin.'


    'Majesteit, hij heeft een jongedame bij zich,' zei Morin. 'Naar ik meen een Drasnische edelvrouwe.'


    'Laat hen beiden binnen,' zei Varana.


    'Zoals u wenst, Majesteit,' antwoordde Morin met een krakende buiging.


    Toen de bejaarde kamerheer de ambassadeur en zijn gezellin het vertrek binnenleidde, keek Garion verrast op. 'Zijne Excellentie Prins Khaldon, Ambassadeur van het Koninklijke Hof van Drasnia,' kondigde Morin aan, 'en Markgravin Liselle, een, eh...' Hij kwam niet uit zijn woorden.


    'Spionne, Excellentie,' vulde Liselle doodbedaard aan.


    'Is dat een officiële ambtstitel, Markgravin?'


    'Het bespaart veel tijd, Excellentie.'


    'Nee maar,' verzuchtte Morin, 'wat verandert de wereld toch. Moet ik mevrouw de Markgravin nu aan de Keizer voorstellen als een officiële spionne?'


    'Ik denk dat hem dat inmiddels wel duidelijk is, Heer Morin,' zei zij, terwijl zij met een vertederd gebaar haar hand op de zijne legde.


    Morin maakte een buiging en verdween met wankele schreden traag uit het vertrek.


    'Wat een lieve oude man,' zei zij zachtjes.


    'Nee maar, dag beste neef,' zei Silk tegen de ambassadeur. 'Neef,' antwoordde Prins Khaldon koeltjes.


    'Zijn jullie soms familie?' vroeg Varana.


    'Verre familie, Majesteit,' antwoordde Silk. 'Onze moeders waren achternichten – mogelijk in de derde graad.'


    'Ik meen de vierde,' zei Khaldon. Hij bezag het rattekopje van zijn verwant. 'Je ziet er nogal verlopen uit, mijn waarde,' merkte hij op. 'Vorige keer dat ik je zag, was je met goud en juwelen behangen.'


    'Dit is mijn vermomming, neef,' zei Silk bedaard. 'Je wordt niet eens geacht mij te herkennen.'


    'Uitstekend,' zei Khaldon. Hij wendde zich tot de Keizer. 'Majesteit, vergeeft u ons astublieft ons gekissebis. Kheldar en ik haten elkaar al van kleins af aan uitbundig.'


    Silk grijnsde. 'Ja, het was haat op het eerste gezicht,' viel hij hem bij. 'Wij kunnen elkaar niet zien of luchten.'


    Khaldon glimlachte vluchtig. 'Toen wij klein waren, werden, als onze families bij elkaar op bezoek gingen, de messen altijd zorgvuldig weggeborgen.'


    Silk bezag Liselle nieuwsgierig. 'En wat doe jij hier in Tol Honeth?'


    'Dat is geheim.'


    'Fluwijn brengt uit Boktor de nodige berichten,' legde Khaldon uit, 'en bepaalde instructies.'


    'Fluwijn?'


    'Mal hè?' zei Liselle lachend. 'Maar ja, ik neem aan dat ze mij een ergere bijnaam hadden kunnen toebedenken.'


    'Deze is beter dan sommige andere namen die bij me opkomen,' zei Silk instemmend.


    'Kheldar, wees nou aardig.'


    'Prins Khaldon, er was iets waarvan u vond dat wij het dienden te weten?' vroeg Varana.


    Khaldon zuchtte. 'Majesteit, het is mijn droeve taak u te melden dat de courtisane Bethra vermoord is.'


    ‘Wat?'


    'Zij is gisternacht toen zij van een beroepsmatige afspraak huiswaarts keerde in een verlaten straat aangevallen. Haar belagers hebben haar voor dood laten liggen, maar zij heeft zich tot onze poort weten te slepen en zij was voor zij stierf in staat nog enige gegevens over te brengen.'


    Silks gezicht was lijkbleek geworden. 'Wie heeft dit op zijn geweten?' wilde hij weten.


    'Daaraan wordt nog gewerkt, Kheldar,' antwoordde zijn neef. 'Wij hebben natuurlijk zo onze verdenkingen, maar niets dat concreet genoeg is om ermee voor de rechter te komen.'


    Het gezicht van de Keizer stond grimmig en hij verrees uit de zetel waarin hij had gezeten. 'Er zijn bepaalde mensen die hier weet van dienen te hebben,' zei hij verbeten. 'Komt u even met mij mee, Prins Khaldon?'


    'Natuurlijk, Majesteit.'


    'Excuseer ons even,' zei Varana tegen de rest van het gezelschap. 'Dit is een aangelegenheid die mijn ogenblikkelijke aandacht vereist.' Hij ging de Drasnische ambassadeur voor de kamer uit.


    'Heeft ze erg geleden?' vroeg Silk aan het meisje dat nu de naam Fluwijn voerde met een stem vol pijn.


    'Ze hebben messen gebruikt, Kheldar,' antwoordde zij eenvoudigweg. 'Dat is altijd erg.'


    'Juist.' Zijn fretachtige gezicht verhardde zich. 'Kon ze jullie enigerlei aanwijzingen geven wie hier achter had kunnen zitten?'


    'Ik heb begrepen dat er een aantal dingen speelde. Zij noemde het feit dat zij ooit Keizer Varana had gewaarschuwd voor een samenzwering om zijn zoon het leven te benemen.'


    'De Honeths!' bracht Ce'Nedra uit.


    'Hoe kom je daar zo bij?' vroeg Silk snel.


    'Garion en ik waren hier toen zij dat Varana kwam vertellen. Dat was ten tijde van mijn vaders begrafenis. Bethra kwam toen in het geheim naar het paleis en zei dat twee edellieden die de Honeths aanhingen – Graaf Elgon en Baron Kelbor – plannen beraamden om Varana's zoon te doden.'


    Silks gezicht stond star als een masker. 'Dank je, Ce'Nedra,' zei hij grimmig.


    'En dan is er nog iets dat je moet weten, Kheldar,' zei Fluwijn zacht. Zij keek hen allen aan. 'Wij zijn het er toch over eens dat hier de meest strikte geheimhouding aan de orde is, nietwaar?'


    'Natuurlijk,' stelde Belgarath haar gerust.


    Fluwijn wendde zich opnieuw tot Silk. 'Bethra was Jager,' zei zij.


    'Jager? Bethra?'


    'Al een aantal jaren. Toen de machtsstrijd over de opvolging hier in Tolnedra steeds verhitter raakte, heeft Koning Rhodar Javelijn opdracht gegeven stappen te ondernemen om zeker te stellen dat de man die Ran Borune op de troon opvolgde iemand zou zijn met wie de Alorns konden leven. Javelijn is naar Tol Honeth gekomen en heeft Bethra ingeschakeld om hierop toe te zien.'


    'Wacht even,' viel Belgarath haar in de rede, met ogen die fonkelden van nieuwsgierigheid, 'maar wat is deze "Jager" nu eigenlijk precies?'


    'Onze meest geheime spion,' antwoordde Fluwijn. 'Jagers identiteit is alleen aan Javelijn bekend en Jager houdt zich uitsluitend bezig met de meest heikele situaties – dingen waarin de Drasnische kroon zich niet openlijk kan mengen. Hoe dan ook, toen bleek dat Groothertog Noragon van het Huis van Honeth vrijwel zeker de eerrstvolgende Keizer zou zijn, deed Koning Rhodar Javelijn bepaalde suggesties en een paar maanden daarop had Noragon het ongeluk een paar schelpdieren te eten die hem niet bekwamen – maar dan ook helemaal niet.'


    'Dat was Bethra's werk?' vroeg Silk verbluft.


    'Zij was buitengewoon vindingrijk.'


    'Markgravin Liselle?' zei Ce'Nedra, terwijl ze haar ogen half dicht kneep.


    'Ja, Majesteit?'


    'Als de identiteit van Jager het diepste staatsgeheim van Drasnia is, hoe komt het dan dat u er weet van had?'


    'Ik ben uit Boktor hierheen gestuurd met bepaalde instructies voor haar. Mijn oom weet dat ik te vertrouwen ben.'


    'Maar u onthult nu toch dat geheim, nietwaar?'


    'Nu het toch verleden tijd is, Majesteit. Bethra is dood. Nu zal iemand anders Jager zijn. Hoe dan ook, voor zij stierf, heeft Bethra ons verteld dat iemand achter haar rol bij de dood van Groothertog Noragon was gekomen en die informatie had doorgespeeld. Zij meende dat het die informatie was die de aanval op haar persoon had ontketend.'


    'Dat wijst inderdaad steeds duidelijker op de Honeths, nietwaar?' zei Silk.


    'Het is geen sluitend bewijs, Kheldar,' zei Fluwijn vermanend.


    'Voor mij is het bewijs genoeg.'


    'Jij gaat toch geen onbezonnen maatregelen nemen?' vroeg zij hem. 'Daar zou Javelijn helemaal niet over te spreken zijn, weet je.'


    'Dat is Javelijns probleem.'


    'We hebben geen tijd om in Tolnedrische politiek verwikkeld te raken, Silk,' voegde Belgarath daar ferm aan toe. 'Zo lang blijven we hier niet.'


    'Dit neemt ook niet lang.'


    'Ik moet bij Javelijn rapport uitbrengen over wat jij in je schild voert,' zei Fluwijn waarschuwend.


    'Natuurlijk. Maar ik heb deze klus al geklaard lang voor jouw rapport Boktor bereikt.'


    'Kheldar, het is van wezenlijk belang dat jij ons niet in opspraak brengt.'


    'Vertrouw me nou maar,' zei hij en verliet stilletjes het vertrek.


    'Ik krijg altijd de kriebels als hij dat zegt,' mompelde Durnik.


    De volgende ochtend verlieten Belgarath en Garion reeds vroeg het Keizerlijke Paleis om een bezoek te brengen aan de universiteitsbibliotheek. Het was kil op de brede straten van Tol Honeth, en een gure wind kwam van de Nedrane opzetten. De luttele kooplui die om die tijd op straat waren, liepen met gezwinde pas door de marmeren straatjes, hun bontmantels strak om zich heen getrokken, en groepjes arbeiders in ruige kledij kwamen uit de armere wijken van de stad aanzetten, hun hoofd tegen de wind gebogen en hun ruwe handen diep in hun kleren gestoken.


    Garion en zijn grootvader liepen over het verlaten marktplein midden in de stad en bereikten alras een grote groep bouwwerken die door een marmeren muur waren ingesloten, en gingen binnen door een poort die het Keizerlijk Zegel droeg. Het terrein binnen die ommuring was even keurig bijgehouden als het terrein rond het paleis en tussen de gazons reikten brede marmeren paden van gebouw tot gebouw. Terwijl zij langs een van die paadjes liepen, kwamen zij een gezette geleerde tegen in een zwart kleed, die stevig voortbeende met zijn handen achter zijn rug ineengeslagen en aan zijn gezicht was te zien dat hij met zijn gedachten mijlenver weg was.


    'Neemt u mij niet kwalijk,' zei Belgarath tegen hem, 'maar kunt u ons de weg wijzen naar de bibliotheek?'


    'Wat?' zei de man, die knipperend opkeek.


    'De bibliotheek, mijn waarde. Welke kant uit?'


    'O,' zei de geleerde. 'Daarginds in de buurt.' Hij maakte een vaag gebaar.


    'Zoudt u misschien een iets nauwkeuriger omschrijving kunnen geven?'


    De geleerde schonk de armoedig geklede grijsaard een beledigde blik. 'Vraag het maar aan een van de portiers,' zei hij bruusk. 'Ik heb het druk. Ik werk nu al twintig jaar aan een vraagstuk en ik heb bijna het antwoord gevonden.'


    'O ja? Welk vraagstuk is dat?'


    'Ik betwijfel of dat een ongeschoolde bedelaar veel belang zou inboezemen,' antwoordde de geleerde hooghartig, 'maar als je het werkelijk wilt weten: ik tracht het precieze gewicht van de wereld te bepalen.'


    'Is dat alles? En daar ben je nu al twintig jaar mee bezig?' zei Belgarath met een verbijsterd gezicht. 'Dat vraagstuk heb ik reeds lang geleden opgelost – in pakweg een week.'


    De geleerde staarde hem aan en zijn gezicht verschoot van kleur. 'Dat kan niet!' riep hij uit. 'Ik ben de enige op heel de wereld die zich hiermee bezighoudt. Niemand heeft ooit eerder die vraag gesteld.'


    Belgarath lachte. 'Het spijt mij, geleerde vriend, maar die vraag is reeds verscheidene malen gesteld. De beste oplossing die ik ooit heb gezien was van een man die Talgin heette – aan de Universiteit van Melcena, als ik het wel heb. Dat was gedurende het tweede millennium. Ik neem aan dat er in jullie bibliotheek wel een afschrift van zijn berekeningen is.' De geleerde begon heftig te trillen en zijn ogen puilden uit. Zonder een woord te zeggen draaide hij zich op zijn hak om en zette het op een lopen over het gazon, de panden van zijn kleed achter zich aan wapperend.


    'Hou een oogje op hem, Garion,' zei Belgarath bedaard. 'Het gebouw waar hij nu op af rent is ongetwijfeld de bibliotheek.'


    'Hoeveel weegt de wereld eigenlijk?' vroeg Garion nieuwsgierig.


    'Weet ik veel,' antwoordde Belgarath. 'Niemand die goed bij zijn hoofd is, stelt daar ook maar enig belang in.'


    'Maar die Talgin dan over wie je het had – die vent die de oplossing heeft opgeschreven?'


    'Talgin? O, die bestaat helemaal niet. Die heb ik net verzonnen.'


    Garion staarde hem aan. 'Grootvader, hoe kun je zoiets doen,' zei hij beschuldigend. 'Je hebt zoëven met een leugen het hele levenswerk van die man verwoest.'


    'Maar ik heb hem er toch maar mooi zover mee gekregen dat hij ons de weg naar de bibliotheek heeft gewezen,' zei de grijsaard met een sluw lachje. 'Bovendien kan hij nu zijn aandacht aan belangrijker zaken wijden. De bibliotheek is dat gebouw met de toren. Hij is daar net de trap op gerend. Zullen we dan maar?'


    Binnen de hoofdingang van de bibliotheek was een ronde marmeren hal en precies in het midden van die hal stond een hoge met fraai houtsnijwerk versierde tafel. Achter die tafel zat een kale magere man heftig iets uit een enorm boek over te pennen. Op de een of andere manier kwam die man Garion bekend voor en hij fronste, terwijl hij op de tafel af liep, zijn best doend zich te herinneren waar hij hem eerder had gezien.


    'Kan ik u helpen?' vroeg de magere man, die opkeek van zijn schrijfwerk toen Belgarath voor zijn tafel kwam staan.


    'Vast wel. Ik ben op zoek naar een afschrift van de Profetieën van de Grolims van het Westen.'


    De magere man fronste en krabde zich achter zijn ene oor. 'Daarvoor moet u in de afdeling Vergelijkende Godsdienstwetenschappen zijn,' zei hij nadenkend. 'Kunt u een slag slaan naar de datum waarop het geschrift is opgesteld?'


    Belgarath fronste nu ook, en staarde omhoog naar de koepel van de ronde hal terwijl hij hierover nadacht. 'Ik zou denken begin derde millennium,' zei hij uiteindelijk.


    'Dat zou dan ten tijde van de Tweede Honeth Dynastie zijn of de Tweede Vordue Dynastie,' zei de geleerde. 'Dat moeten we zonder al te veel moeite kunnen vinden.' Hij stond op van zijn zetel. 'We gaan die kant op,' zei hij, op een van de gangen wijzend die van de ronde hal uitwaaierden. 'Volgt u mij alstublieft.'


    Garion werd nog steeds geplaagd door de overtuiging dat hij deze beleefde hulpvaardige geleerde ergens van kende. De man had in elk geval betere manieren dan de verwaande, gewichtigdoenerige wereldweger die zij buiten waren tegengekomen en – Toen wist hij het opeens. 'Meester Jeebers?' zei hij ongelovig, 'bent u het?'


    'Hebben wij elkaar eerder ontmoet, mijnheer?' vroeg Jeebers wellevend, een verbaasde blik uit zijn bijziende ogen op Garion vestigend.


    Garion glimlachte breed. 'Dat hebben wij zeker, Meester Jeebers. U heeft mij aan mijn vrouw voorgesteld.'


    'Ik kan mij werkelijk niet...'


    'O, zeker kunt u zich dat herinneren. U bent op een avond met haar uit het paleis weggeslopen en zuidwaarts naar Tol Borune gereden. Onderweg heeft u zich bij een groepje kooplieden gevoegd. U bent nogal overijld vertrokken toen mijn vrouw u vertelde dat het vertrek uit Tol Honeth haar idee was, niet dat van Ran Borune.'


    Jeebers knipperde met zijn ogen en sperde die toen wijd open. 'Majesteit,' zei hij met een buiging. 'Vergeeft u mij dat ik u niet meteen heb herkend. Mijn ogen zijn niet meer wat zij geweest zijn.'


    Garion lachte en gaf hem van opgetogenheid een klap op de schouder. 'Hindert niet, Jeebers,' zei hij. 'Ik hang mijn identiteit bij deze reis niet aan de grote klok.'


    'En hoe is het met de kleine Ce'Nedra – eh, ik bedoel met Hare Majesteit?'


    Garion stond op het punt om de voormalige leermeester van zijn vrouw over de ontvoering van hun zoontje te vertellen, maar Belgarath porde hem onopvallend even in de ribben. 'Eh, uitstekend, ja uitstekend,' zei hij toen maar.


    'Dat doet mij deugd,' zei Jeebers met een vertederde glimlach. 'Zij was een volslagen onmogelijke leerlinge, maar merkwaardigerwijs is alle plezier uit mijn leven verdwenen nadat onze wegen scheidden. Ik was blij te horen dat zij zo'n goed huwelijk had gesloten en lang niet zo verrast als mijn collegae hier toen wij hoorden dat zij een leger op de been had gebracht en naar Thull Mardu was gemarcheerd. Zij was altijd al een pittig ding – en buitengewoon intelligent.' Hij keek Garion verontschuldigend aan. 'Al gebiedt de eerlijkheid mij te zeggen dat zij een slordige en onoplettende leerlinge was.'


    'Die trekjes zijn mij ook wel eens bij haar opgevallen.' Jeebers lachte. 'Dat geloof ik meteen, Majesteit,' zei hij.


    'Brengt u haar alstublieft mijn hoogachting over...' Hij aarzelde even. 'En als u denkt dat ik mijn boekje niet te buiten ga – dan ook mijn genegenheid.'


    'Dat zal ik zeker doen, Jeebers,' beloofde Garion. 'Dat zal ik zeker doen.'


    'Dit is de afdeling Vergelijkende Godsdienstwetenschappen,' zei de kale geleerde, terwijl hij een zware deur openduwde. 'Alles is ingedeeld naar Dynastie. De afdeling over de oudheid is daarginds.' Hij leidde hen langs een smal pad tussen hoge boekenrekken die vol stonden met in leer gebonden boekdelen en stevig opgerolde perkamentrollen. 'Stof,' zei hij, afkeurend snuivend. 'Ik zal eens een hartig woordje met de zaalwachten hier spreken.'


    'Ach, boeken verzamelen nu eenmaal stof,' zei Belgarath.


    'En zaalwachten horen daar nu eenmaal wat aan te doen,' zei Jeebers met een wrang lachje. Aha, daar hebben we ze.' Hij bleef staan in een ietwat breder gangpad waar de boeken tekenen van buitengewoon hoge ouderdom vertoonden. 'Behandel ze alstublieft met de grootste zorg,' zei hij terwijl hij de ruggen van de boekdelen met een vreemde genegenheid streelde. 'Ze zijn oud en broos. De werken die tijdens de Tweede Honeth Dynastie zijn geschreven staan aan deze zijde, en de delen die uit de Tweede Vordue Dynastie dateren, daarginds. Verder zijn ze naar het koninkrijk van herkomst ingedeeld, dus zult u zonder al te veel moeite kunnen vinden hetgeen u zoekt. En als u mij nu excuseert, ik dien niet te lang van mijn post weg te zijn. Sommigen onder mijn collegae raken al snel ongeduldig en gaan dan op eigen houtje op de planken rommelen. Soms kost het weken om dan weer orde te scheppen.'


    'Ik weet zeker dat wij het hier uitstekend kunnen redden, Meester Jeebers,' verzekerde Belgarath hem, 'en dank u voor uw hulp.'


    'Het was mij een genoegen,' antwoordde Jeebers met een buiginkje. Hij keek om naar Garion. 'U denkt er toch echt aan om de kleine Ce'Nedra mijn groeten over te brengen, nietwaar?'


    'Daarop heeft u mijn woord, Meester Jeebers.'


    'Dank u, Majesteit.' En toen draaide de magere man zich om en verliet de met boeken gevulde zaal.


    'Wat is die veranderd,' merkte Belgarath op. 'Kennelijk heeft de schrik die Ce'Nedra hem destijds bij Tol Borune op het lijf heeft gejaagd hem voorgoed alle gewichtigdoenerij afgeleerd.' De grijsaard richtte een scherpe blik op de planken. 'Al moet ik toegeven dat hij een uiterst begenadigd geleerde is.'


    'Is hij niet alleen maar een bibliothecaris?' vroeg Garion, 'iemand die toezicht houdt op de boeken?'


    'Dat is het beginpunt van alle overige geleerdheid, Garion. Alle boeken in de wereld zullen je niets helpen als die op een onordelijke hoop liggen.' Hij boog zijn knieën licht en haalde een in zwart gewikkelde rol van een lage plank. 'Daar heb je hem,' zei hij triomfantelijk. 'Jeebers heeft ons er pal naar toe geleid.' Hij liep naar het einde van het gangpad waar een tafel en bank voor een hoog smal raam stonden en de bleke winterzon een gouden glans op de stenen vloer legde. Hij ging zorgvuldig zitten en maakte de koordjes los die de rol bijeenhielden binnen het zwartfluwelen omslag. Toen hij het perkament ontrolde, mompelde hij een reeks behoorlijk pittige krachttermen voor zich heen.


    'Wat is er?' vroeg Garion.


    'Die stomme Grolims ook,' grauwde Belgarath. 'Moet je dit zien.' Hij stak hem de rol toe. 'Moet je dat perkament zien.' Garion wierp er een blik op. 'Lijkt mij gewoon perkament.'


    'Het is mensenhuid,' zei de grijsaard, vol walging zijn neus ophalend.


    Garion deinsde terug van afgrijzen. 'Dat is afgrijselijk.'


    'Daar heb ik het niet over. Degene die dit vel heeft geleverd had toch niks meer te verliezen. Maar de ellende is dat mensenhuid inkt niet goed vasthoudt.' Hij ontrolde het document een kleine halve meter. 'Moet je dat zien. Zo verschoten dat je niet eens de woorden kunt onderscheiden.'


    'Kun je iets aanwenden om ze weer naar voren te brengen – zoals toen met Anhegs brief?'


    'Garion, deze rol is zo'n drieduizend jaar oud. De zoutoplossing die ik voor Anhegs brief heb gebruikt, zou hoogstwaarschijnlijk het hele zaakje oplossen.'


    'Toverkracht dan?'


    Belgarath schudde zijn hoofd. 'Dit is gewoon te kwetsbaar.' Hij begon opnieuw te vloeken terwijl hij zorgvuldig de rol duimbreed na duimbreed verder openrolde en hem onder verschillende hoeken tegen het zonlicht hield. 'Hier is iets,' bromde hij verrast.


    'Wat staat er?'


    '...zoek het pad van het Kind der Duisternis in het land der slangen...' De grijsaard keek op. 'Nou, dat is tenminste wat.'


    'Wat wil het zeggen?'


    'Gewoon wat er staat. Zandramas is naar Nyissa gegaan. Daar zullen we het spoor kunnen oppikken.'


    'Grootvader, dat wisten we al.'


    'We vermoedden het, Garion, dat is wat anders. Zandramas heeft ons al eerder met arglist op het valse spoor gezet. Nu weten we tenminste zeker dat we op het goede spoor zitten.'


    'Dat is ook niet veel, grootvader.'


    'Dat weet ik, maar het is beter dan niets.'

  


  
    Hoofdstuk Vijf


    'Moet je dat nou toch zien,' zei Ce'Nedra de volgende ochtend verontwaardigd. Zij was net op en stond, in een warme peignoir gewikkeld, aan het venster.


    'Hmmmm?' mompelde Garion slaperig. 'Wat moet ik zien, lieveling?' Hij lag diep in een nest van gewatteerde dekens en dacht er ernstig over zich nog eens om te draaien.


    'Van daaruit kun je het niet zien, Garion. Kom dan hier.' Hij klom zuchtend uit bed en liep op zijn blote voeten naar het raam.


    'Is dat nou niet walgelijk?' wilde zij weten.


    Het terrein van de Keizerlijke Vesting lag onder een witte deken, en enorme sneeuwvlokken kwamen traag door de dodelijk kalme lucht gedwarreld.


    'Is sneeuw in Tol Honeth niet vrij uitzonderlijk?' vroeg hij. 'Garion, het sneeuwt helemaal nooit in Tol Honeth. De laatste keer dat ik hier sneeuw heb gezien was toen ik vijf was.'


    'Het is tot nog toe al met al een ongewone winter.'


    'Nou, ik ga terug naar bed en ik sta niet op tot elk vlokje is weggesmolten.'


    'Nu ja, je hoeft er niet doorheen.'


    'Ik wil er niet eens naar kijken.' Zij beende terug naar hun hemelbed, liet haar peignoir op de vloer vallen en klom weer onder de donsdekens. Garion maakte schouderophalend aanstalten ook weer in bed te kruipen. Nog een paar uurtjes extra slaap leken hem een goed idee.


    'Wil je asjeblieft de bedgordijnen dichttrekken?' vroeg zij, 'en doe een beetje zachtjes als je de kamer uitgaat.'


    Hij staarde haar even aan en slaakte toen een zucht. Hij trok de zware gordijnen rond het bed dicht en begon zich slaperig aan te kleden.


    'Garion, wees een lieverd en ga even langs de keuken om ze te zeggen dat ik hier wens te ontbijten.'


    Dat was nu toch werkelijk niet billijk, vond hij. Behoorlijk uit zijn humeur trok hij de rest van zijn kleren aan.


    'O, en Garion?'


    'Ja, lieveling?' zei hij, met moeite zijn stem neutraal houdend.


    'Vergeet niet je haar te kammen. Je loopt er 's ochtends bij als een hooiberg.' Haar stem klonk alweer loom, op het randje van de slaap.


    Hij trof Belgarath aan, somber bij het venster van de nog onverlichte eetzaal gezeten. Hoewel het nog vroeg was, had de grijsaard een kroes op de tafel naast zich staan. 'Niet te geloven, hè?' zei hij, terwijl hij naar buiten keek, naar de zacht neerdwarrelende sneeuw.


    'Ik kan me niet voorstellen dat dit lang aanhoudt, grootvader.'


    'In Tol Honeth sneeuwt het nooit.'


    'Dat zei Ce'Nedra ook al.' Garion strekte zijn handen uit naar een gloeiend ijzeren komfoor.


    'Waar is ze?'


    'Ze is weer in bed gekropen.'


    'Dat heeft ze goed bekeken. Waarom ben je niet bij haar gekropen?'


    'Zij vond duidelijk dat het tijd voor mij was om op te staan.'


    'Dat klinkt me nou niet bepaald billijk in de oren.'


    'Mij ook niet.'


    Belgarath krabde zich verstrooid achter zijn oor, nog steeds naar buiten kijkend naar de sneeuw. 'We zijn te ver zuidelijk dan dat dit meer dan een paar dagen kan aanhouden. Bovendien is het overmorgen Jaarkering. Na dat feest zullen heel wat mensen op weg zijn, dus dan vallen we niet op.'


    'Vind jij dat we moeten wachten?'


    'Het ligt nogal voor de hand. En daar komt nog bij dat we door de sneeuw baggerend weinig zullen opschieten.'


    'Wat ben jij dan vandaag van plan?'


    Belgarath pakte zijn kroes. 'Ik denk dat ik deze maar eens leeg drink en dan weer naar bed ga.'


    Garion trok een van de roodfluwelen stoelen bij en ging zitten. Hij werd nu al een paar dagen door een vraagstuk geplaagd en dit leek hem een goed ogenblik om daarmee voor de dag te komen. 'Grootvader?'


    'Ja?'


    'Waarom heb ik het gevoel dat dit alles al eens eerder is gebeurd?'


    'Wat alles?'


    'Alles. In Arendia proberen Angaraks onrust te stoken – net als destijds toen we Zedar volgden. In Tolnedra wordt gekonkeld en gemoord net als de vorige keer. We hebben het pad van een monster gekruist, ditmaal een draak in plaats van de Algroths – maar toch, het komt vrij behoorlijk in de buurt. Het lijkt bijna alsof we alles herhalen wat we meemaakten toen we de Orbus probeerden te vinden. We lopen zelfs dezelfde mensen tegen het lijf – Delvor, die tollenaar, tot en met Jeebers toe.'


    'Weet je, Garion, dat is een bijzonder belangwekkende vraag,' zei Belgarath. Hij bleef een paar momenten zitten peinzen, afwezig een teug uit zijn kroes nemend. 'Maar als je het in een bepaald licht beziet, is het eigenlijk heel voor de hand liggend.'


    'Nu kan ik je toch even niet volgen.'


    'We zijn op weg naar een volgend treffen tussen het Kind des Lichts en het Kind der Duisternis. Dat treffen wordt een herhaling van een gebeurtenis die zich sinds het begin der tijden keer op keer heeft herhaald. Aangezien het een en hetzelfde gebeuren is, ligt het voor de hand dat de omstandigheden die eraan voorafgaan ook gelijkenis vertonen.' Hij dacht nog even na. 'In wezen moeten ze haast wel gelijkend zijn, of niet soms?' vervolgde hij.


    'Dat gaat mij vrees ik een beetje te diep.'


    'Er zijn twee Profetieën – twee keerzijden van een en hetzelfde. Een onvoorstelbaar lange tijd geleden is iets gebeurd dat die splijting teweegbracht.'


    'Ja, dat begrijp ik.'


    'Toen zij uiteengingen, kwam alles min of meer tot stilstand.'


    'Hoezo, alles?'


    'Dat is niet zo eenvoudig uit te leggen. Laten we zeggen, de loop der gebeurtenissen zoals die zich diende te ontvouwen – de toekomst, zou je kunnen zeggen. Zolang die twee krachten gescheiden blijven – en even sterk zijn – kan de toekomst niet plaatsvinden. We blijven allemaal keer op keer in dezelfde reeks gebeurtenissen ronddarren.'


    'Wanneer komt daar dan een eind aan?'


    'Wanneer één der Profetieën de ander overwint. Wanneer het Kind des Lichts eindelijk het Kind der Duisternis overwint – of andersom.'


    'Maar ik dacht dat ik die overwinning al had behaald.'


    'Garion, ik geloof niet dat die overwinning afdoende genoeg was.'


    'Maar, grootvader, ik heb Torak gedood. Hoe kun je nog afdoender te werk gaan?'


    'Garion, je hebt Torak gedood. Je hebt niet de Duistere Profetie gedood. Ik denk dat er wel iets van diepere betekenis aan te pas zal komen om deze kwestie te beslechten dan een zwaardgevecht in de Stad des Nachts.'


    'Zoals?'


    Belgarath spreidde zijn handen. 'Dat weet ik niet. Dat weet ik werkelijk niet. Maar deze opmerking van jou zou weleens heel nuttig kunnen blijken.'


    'O ja?'


    'Als wij ook verder een reeks gebeurtenissen meemaken die sterk gelijken op onze belevenissen van de vorige keer, dan zou dat ons weleens een aanwijzing kunnen geven wat wij kunnen verwachten, nietwaar? Daar zou je es over kunnen nadenken – misschien kun je vanochtend wat tijd besteden aan het terughalen van je herinneringen aan wat er de vorige keer precies is gebeurd.'


    'En wat ga jij doen?'


    Belgarath dronk zijn kroes leeg en stond op. 'Zoals ik je al zei – ik kruip weer in bed.'


    Die middag klopte een beleefde regeringsfunctionaris in een bruine mantel aan de deur van de kamer waar Garion zat te lezen en meldde hem dat Keizer Varana hem wilde spreken. Garion legde zijn boek opzij en volgde de man door de weergalmende gangen naar Varana's werkkamer.


    'Ha Belgarion,' zei Varana toen hij het vertrek betrad. 'Ik heb net een bericht binnengekregen waarvan ik denk dat het jou belang zal inboezemen. Ga zitten.'


    'Een bericht?' vroeg Garion, terwijl hij plaats nam op een leren zetel naast de werktafel van de Keizer.


    'Die man die jij laatst noemde – Naradas – is hier in Tol Honeth gesignaleerd.'


    'Naradas? Hoe is die hier zo snel gekomen? Volgens mijn laatste berichten reed hij net vanaf de Grote Jaarmarkt van Arendia noordwaarts.'


    'Is hij jullie gevolgd?'


    'Hij stelt bijzonder veel vragen en smijt met geld.'


    'Ik kan hem in de kraag laten grijpen, als je dat wilt. Ik heb zelf ook wel een paar vragen voor hem en ik kan hem zonodig een paar maanden vasthouden.'


    Garion dacht hier even over na. Tenslotte schudde hij nogal spijtig het hoofd. 'Hij is een Malloreaanse Grolim en hij zou binnen luttele minuten uit onverschillig welke gevangeniscel kunnen ontsnappen.'


    'Belgarion, de Keizerlijke kerker is bijzonder betrouwbaar.'


    'Zo betrouwbaar nu ook weer niet, Varana.' Toen gleed er even een glimlach over Garions gezicht, want hij bedacht wat een onwrikbare overtuigingen de Keizer er in dergelijke aangelegenheden op na hield. 'Laten we nou maar zeggen dat Naradas enige vrij ongebruikelijke middelen tot zijn beschikking heeft. Een van die dingen waar jij liever niet over praat.'


    'O,' zei Varana met een afkeurend gezicht, 'doel je daarop.'


    Garion knikte. 'Op de lange duur is het misschien beter om hem gewoon door je mensen in de gaten te laten houden. Als hij zich er niet van bewust is dat wij weten dat hij hier is, kan het zijn dat hij ons naar anderen leidt – of op zijn minst naar bepaalde gegevens. Harakan is, naar ik begrijp, ook hier in Tolnedra geweest en ik zou wel willen weten of er een verband bestaat tussen die twee.'


    Varana glimlachte. 'Belgarion, jouw bestaan is een stuk ingewikkelder dan het mijne,' zei hij. 'Ik heb tenminste maar met één enkele werkelijkheid te maken.'


    Garion haalde met een wrang lachje zijn schouders op. 'Och, zo verveel ik me tenminste niet,' antwoordde hij.


    Er werd zacht aan de deur geklopt en Heer Morin schuifelde traag het vertrek binnen. 'Majesteiten, vergeeft u de storing, maar er bereikt ons onrustbarend nieuws uit de stad.'


    'O?' zei Varana. 'Wat is er dan aan de hand, Morin?'


    'Iemand brengt het ene lid van het geslacht der Honeths na het andere om het leven – heel stilletjes, maar uiterst doeltreffend. In de afgelopen twee nachten hebben er al heel wat de dood gevonden.'


    'Vergif?'


    'Nee, Majesteit. Deze moordenaar is veel directer. Hij heeft er eergisternacht een paar met hun eigen kussen gesmoord, en één hunner heeft een lelijke val gemaakt. Aanvankelijk leek er sprake te zijn van een natuurlijke doodsoorzaak, maar gisternacht is hij tot het gebruik van een mes overgegaan.' Morin schudde afkeurend het hoofd. 'Onverkwikkelijk,' zei hij, zijn neus ophalend. 'Uiterst onverkwikkelijk.'


    Varana fronste. 'Ik dacht dat al die oude vetes nu wel tot rust waren gekomen. Denk je dat hier de Horbiten soms achter zitten? Die zijn soms haatdragend tot in het oneindige.'


    'Majesteit, niemand lijkt er iets van te weten. De Honeths verkeren in doodsangst. Ze vluchten of de stad uit of ze bouwen hun huizen om tot ware vestingen.'


    Varana glimlachte. 'Ik denk dat ik met angst en beven van de Honeths wel kan leven. Heeft deze moordenaar nog sporen achtergelaten waaraan wij hem kunnen herkennen?'


    'Majesteit, we hebben geen flauw idee. Zal ik wachtposten rond de huizen der Honeths laten plaatsen – diegenen die er nog over zijn?'


    'Zij hebben hun eigen mannen.' Varana haalde zijn schouders op. 'Maar laat hier en daar wat navraag doen en laat die vent weten dat ik hem weleens zou willen spreken.'


    'Ga je hem arresteren?' vroeg Garion.


    'Och, ik weet niet of ik wel zo ver wil gaan. Ik wilde alleen graag weten wie hij is en hem laten weten dat hij zich toch eigenlijk wat beter aan de regels moet houden,meer niet. Ik ben werkelijk benieuwd wie dit wel zou kunnen zijn.'


    Garion echter koesterde reeds zo zijn verdenkingen.


    De festiviteiten van de Jaarkering waren in Tol Honeth in volle gang en de feestvierenden, van wie velen nogal beschonken waren, begaven zich onvast ter been van het ene feest naar het andere waarbij de voornaamste families elkaar de loef trachtten af te steken in een weinig voornaam vertoon van rijkdom. De grote huizen van de rijken en machtigen waren behangen met vrolijke bonte slingers en kleurige lantaarns. Men gaf handenvol geld uit aan overvloedige banketten en de feestvreugde overschreed maar al te vaak de grenzen der goede smaak. Alhoewel de festiviteiten in het paleis stemmiger waren, voelde Keizer Varana zich niettemin verplicht vele mensen die hij persoonlijk verachtte gul te onthalen.


    De gebeurtenis die reeds lang tevoren voor die avond was gepland, was een staatsiebanket gevolgd door een groots bal. 'En jullie beiden zijn natuurlijk de eregasten,' zei Varana tegen Garion op een toon die geen tegenspraak duldde. 'Als ik dit moet verduren, dan jullie ook.'


    'Ach werkelijk oom, liever niet,' zei Ce'Nedra met een bedroefd lachje. 'Ik ben momenteel niet bepaald in de stemming voor feestgedruis.'


    'Ce'Nedra, je kunt niet zomaar je leven stopzetten,' zei hij vol mededogen. 'Een feest – zelfs zo'n stijf paleisfeest – kan wellicht je gedachten even afleiden van je tragische omstandigheden.' Hij wierp een sluwe blik in haar richting. 'Bovendien,' voegde hij eraan toe, 'als jij het laat afweten, zullen de Honeths, Horbiten en Vordues allemaal in hun vuistje lachen over je afwezigheid.'


    Ce'Nedra hief met een ruk het hoofd en in haar ogen verscheen een harde blik. 'Dat is waar, hè?' zei zij. 'Maar ik heb werkelijk niets om aan te trekken.'


    'Ce'Nedra, in de keizerlijke kwartieren staan nog steeds kasten vol met jouw gewaden,' bracht hij haar in herinnering. 'O ja, die was ik vergeten. Goed dan, oom, het zal mij een genoegen zijn het feest bij te wonen.'


    En zo betrad Ce'Nedra die avond, gekleed in een ivoorblanke fluwelen japon en met een ingelegd kroontje op haar vlammende krullen genesteld, innig gearmd met haar echtgenoot, de Koning van Riva, de balzaal. Garion, die gekleed ging in een geleende blauwe tuniek die hem om de schouders zichtbaar te krap zat, benaderde het hele gebeuren met een groot gebrek aan geestdrift. Als staatshoofd op bezoek was hij verplicht ongeveer een uur in de grote balzaal een rij bezoekers de hand te drukken en nietszeggende antwoorden te prevelen op het gekeuvel van de verzamelde Horbiten, Vordues, Raniten en Borunes – en hun vaak dwaas giechelende vrouwen. De Honeths evenwel schitterden door afwezigheid.


    Tegen het eind van die slepende ceremonie kwam Javelijns honingblonde nicht, Markgravin Liselle, in een opzienbarende japon van lavendelkleurig brokaat, langs aan de arm van Prins Khaldon. 'Houd moed, Majesteit,' prevelde zij, terwijl zij voor Garion een révérence maakte. 'Zelfs hieraan moet een einde komen – al lijkt het misschien van niet.'


    'Dank je wel, Liselle,' antwoordde hij droogjes.


    Nadat de reeks gasten die hun opwachting maakten eindelijk aan hen voorbij gedefileerd waren, deed Garion beleefd de ronde onder de overige gasten, geduldig het eindeloos herhaalde: 'Het sneeuwt nooit in Tol Honeth' aanhorend. Aan het verste einde van de met kaarsen verlichte balzaal zaagden en plukten en bliezen een groep Arentse muzikanten zich door een repertoire van traditionele liedjes voor de Jaarkering heen, die in alle Koninkrijken van het Westen bekend waren. Hun luiten, viola's, harpen, fluiten en hobo's zorgden voor een grotendeels genegeerde achtergrond voor het loze gebabbel van de gasten van de Keizer.


    'Ik had Madame Aldima geëngageerd om deze avond voor ons te zingen,' zei Varana tegen een groepje Horbiten. 'Haar gezang had het hoogtepunt moeten vormen van de festiviteiten van deze avond. Helaas heeft het merkwaardig omgeslagen weer haar bang gemaakt haar huis te verlaten. Ik heb begrepen dat zij haar stem tot in het uiterste beschermt.'


    'En terecht,' fluisterde een Ranitendame die vlak achter Garion stond tegen haar gezel. 'Ze had toch al niet zoveel stem, en de tand des tijds heeft die toch al behoorlijk aangevreten – wat ongetwijfeld te maken heeft met al die jaren dat Aldima in taveernen zong.'


    'Maar het komt mij zonder gezang amper als een echte Jaarkering voor,' vervolgde Varana. 'Misschien kunnen wij iemand van deze lieftallige dames overreden ons met een paar liedjes te verblijden.'


    Een kloeke Borunendame van middelbare leeftijd gaf gretig gehoor aan dit voorstel van haar Keizer, en viel in toen het orkest een oud vertrouwd lied inzette. Zij had een trillerige sopraan die met pijn en moeite naar de hogere registers klom. Toen zij uitgezongen was en rood aangelopen en naar adem snakkend bleef staan, beloonden de gasten van de Keizer haar gekrijs met een beleefd applausje dat bijna vijf minuten aanhield, om daarna hun onbenullige gekwebbel te hervatten.


    Toen zetten de muzikanten een Arents lied in dat zo oud was dat de oorsprong in de nevelen der oudheid schuilging. Zoals de meeste Arentse liederen was het weemoedig van stemming, beginnend in mineur met een doorwrochte waterval van noten van de luit. Een diepe viola viel in met het hoofdthema, en toen viel een fraaie alt in. Gaandeweg stierven de gesprekken weg, terwijl deze stem de gasten met haar ontroerende klank tot stilte maande. Garion keek ervan op. Niet ver van het orkestje stond Markgravin Liselle met geheven hoofd dit lied te zingen. Zij had een prachtige stem met een donker, de ziel beroerend timbre, soepel en honingzoet. De andere gasten weken in diepe eerbied van haar terug, onder de indruk van die weergaloze stem, zodat zij tenslotte geheel alleen in een gouden kring van kaarslicht stond. En toen stapte tot Garions verwondering Ce'Nedra dat kaarslicht binnen om het Drasnische meisje in haar lavendelkleurige japon bij te vallen. Toen de fluit de contrapunt inzette, hief de kleine Koningin van Riva haar bedroefde gezichtje op en voegde haar stem bij die van de Markgravin. Moeiteloos steeg haar heldere stem met het geluid van de fluit, waarvan zij de toon en kleur zo volmaakt aanvulde dat niemand precies de stem van het instrument van de hare kon onderscheiden. En toch lag er een bijna hartbrekende droefenis in haar gezang, een bedroefdheid die Garion een brok in de keel bezorgde en hem de tranen in de ogen deed springen. In weerwil van het feestgedruis rondom haar was het overduidelijk dat Ce'Nedra nog steeds in haar hart in diepe treurnis gedompeld was, en dat geen feestelijkheden of afleiding haar leed konden verzachten.


    Toen het lied ten einde kwam, volgde een daverend applaus. 'Meer!' werd er geroepen. 'Meer!'


    Aangemoedigd door de ovatie, zetten de muzikanten hetzelfde aloude lied nog eens in. Opnieuw stortte de luit zijn hart uit in die kabbelende notenreeks, maar toen de viola ditmaal Liselle het hoofdthema binnenleidde, viel nog een derde stem in – een stem die Garion zo goed kende dat hij niet eens hoefde te kijken wie daar zong.


    Polgara, gekleed in een donkerblauwe met zilver afgezette fluwelen japon, voegde zich in de kring van kaarslicht bij Liselle en Ce'Nedra. Haar stem was even rijk en soepel als die van de Markgravin, maar er lag een droefenis in die die van Ce'Nedra overtrof – een treuren om een oord dat verloren was gegaan en nooit weerom zou komen. Toen de fluit Ce'Nedra de gestaag klimmende contrapunt binnenvoerde, liet ook Polgara haar stem opklimmen. De harmonie die zo tot stand kwam was niet de traditionele vorm die in alle Koninkrijken van het Westen bekend was. De Arentse muzikanten namen, met tranen in de ogen, die vreemde aloude akkoorden op en schiepen een melodie die in duizenden jaren niet gehoord was.


    Toen de laatste noten van dat prachtige lied wegstierven, viel er een eerbiedige stilte. Toen barstten de gasten, van wie velen openlijk tranen vergoten, in applaus los terwijl Polgara zwijgend de twee jonge vrouwen uit die gouden kring van licht wegleidde.


    Belgarath, die er werkelijk ongewoon vorstelijk uitzag in een sneeuwwitte Tolnedrische mantel, maar als vanouds een volle zilveren bokaal in de hand hield, stond op haar pad, de blik in zijn ogen een mysterie.


    'Nu, vader?' vroeg zij.


    Zwijgend kuste hij haar op het voorhoofd en overhandigde haar de bokaal. 'Prachtig Pol, maar waarom rakel je iets op dat al die eeuwen lang dood en vergeten was?'


    Zij stak trots haar kin vooruit. 'De herinnering aan Vo Wacune zal niet sterven zolang ik leef, vader. Ik draag die voorgoed in mijn hart en zo heel af en toe herinner ik mensen er graag aan dat er ooit een glanzende stad was, vol wellevendheid en moed en schoonheid en dat deze oppervlakkige wereld waarin wij nu leven die zomaar heeft laten verdwijnen.'


    'Dit is voor jou bijzonder pijnlijk, nietwaar Polgara?' vroeg hij haar ernstig.


    'Ja vader, dat is het – pijnlijker dan ik je kan vertellen – maar ik heb wel meer pijn verduurd, dus...' Zij liet de zin met een licht schouderophalen in de lucht hangen en schreed vorstelijk de zaal uit.


    Na het banket dansten Garion en Ce'Nedra een paar rondjes door de balzaal, meer omdat dat van hen werd verwacht dan uit enig echt verlangen.


    'Waarom heeft Vrouwe Polgara zulke sterke gevoelens over de Wacitische Arents?' vroeg Ce'Nedra terwijl zij dansten. 'Zij heeft toen zij nog jong was geruime tijd in Vo Wacune gewoond,' antwoordde Garion. 'Volgens mij had zij die stad – en de mensen van die stad – innig lief.'


    'Ik dacht dat mijn hart zou breken toen zij dat lied zong.'


    'Het mijne brak bijna,' zei Garion zacht. 'Ze heeft zo veel geleden, maar ik denk dat de verwoesting van Vo Wacune haar meer gekrenkt heeft dan wat er verder ooit gebeurd is. Zij heeft grootvader nooit vergeven dat hij de stad niet te hulp is gekomen toen de Asturiërs die verwoestten.'


    Ce'Nedra zuchtte. 'Er is zoveel treurnis in de wereld.'


    'Maar er is ook hoop,' bracht hij haar in gedachten.


    'Maar daarvan is er maar zo weinig.' Zij slaakte nog een zucht. Toen gleed er een ondeugend glimlachje om haar lippen. 'Dat lied heeft al die dames hier volslagen voor gek gezet,' zei zij smalend. 'Voor gek.'


    'Lieveling, kijk nou maar liever niet in het openbaar zo smalend,' wees hij haar zacht terecht. 'Dat gaat toch echt niet aan.'


    'Zei oom Varana soms niet dat ik een van de eregasten was?'


    'Nu, eh – ja.'


    'Nou, dan is dit mijn feest,' zei zij, terwijl zij haar hoofd in de nek wierp, 'en dan kan ik zo smalend kijken als ik maar wil.'


    Toen zij naar de vertrekken terugkeerden waar Varana hen had ondergebracht, stond Silk bij het haardvuur in zijn handen wrijvend op hen te wachten. Het mannetje droeg een heimelijke, ietwat zorgelijke blik op zijn gezicht en was van top tot teen overdekt met stinkend afval. 'Waar is Varana?' vroeg hij gespannen toen zij de met kaarsen verlichte zitkamer betraden.


    'Die is in de balzaal, bij zijn gasten,' zei Garion.


    'Prins Kheldar, wat heb jij nou weer uitgespookt?' vroeg Ce'Nedra, terwijl zij haar neusje optrok voor de weerzinwekkende stank die van zijn kleren opsteeg.


    'Ik moest me verstoppen,' antwoordde hij, 'onder een vuilnisbelt. Volgens mij wordt 't tijd dat we uit Tol Honeth vertrekken – hoog tijd.'


    Belgarath kneep zijn ogen half dicht. 'Silk, wat heb jij uitgevreten?' wilde hij weten, 'en waar heb jij de laatste dagen uitgehangen?'


    'Her en der,' zei Silk ontwijkend. 'Nu, ik moest me maar es schoonwassen.'


    'Ik neem aan dat jij geen idee hebt wat er met al die Honeths is gebeurd, hè?' vroeg Garion.


    'Waar heb jij 't nou over?' zei Belgarath.


    'Ik was vanmiddag bij Varana toen Heer Morin verslag kwam uitbrengen. De Honeths vinden de laatste tijd in groten getale de dood. Acht of tien, volgens de laatste telling.'


    'Twaalf, om precies te zijn,' verbeterde Silk hem nauwgezet. Belgarath keerde zich met een ruk om naar het rattekopje. 'Nu wens ik toch echt een verklaring te horen.'


    'Tsja, niemand heeft het eeuwige leven,' zei Silk schouderophalend. 'Er gaan elke dag mensen dood.'


    'Hebben deze mensen daar hulp bij gehad?'


    'Wellicht een ietsiepietsie wel, ja.'


    'En was jij degene die ze een handje heeft geholpen?'


    'Zou ik nou zoiets doen?'


    Belgaraths gezicht stond strak. 'Prins Kheldar, ik wens de waarheid te horen.'


    Silk spreidde met een theatraal gebaar de handen. 'Wat is de waarheid, mijn vriend? Kan iemand ooit zeggen wat de waarheid is?'


    'Silk, dit is geen filosofische discussie. Ben jij erop uitgegaan om Honeths af te slachten?'


    'Och, ik wil niet direct van ''afslachten" spreken. Dat woord heeft iets grofs en ik mag toch op een zekere verfijning bogen.'


    'Ben jij mensen wezen doden?'


    'Nu ja,' zei Silk, met een lichtelijk verongelijkte uitdrukking op zijn gezicht, 'als je het zo wilt stellen...'


    'Twaalf mensen?' vroeg Durnik op ongelovige toon.


    'En dan is er nog eentje die het vast niet lang meer maakt,' merkte Silk op. 'Ik werd gestoord voor ik de klus af kon maken, maar ik heb waarschijnlijk genoeg gedaan om de uitkomst zeker te stellen.'


    'Silk, ik wacht nog steeds op een antwoord,' zei Belgarath duister.


    Silk snoof aan zijn ene stinkende mouw en trok een lelijk gezicht. 'Bethra en ik waren bijzonder goede vrienden.' Hij haalde zijn schouders op als verklaarde dat alles.


    'Maar...' wierp Durnik tegen. 'Heeft zij niet op een keer geprobeerd jou om zeep te laten helpen?'


    'Ach, dat. Dat deed er werkelijk niet toe. Dat was zakelijk – niet iets om persoonlijk op te vatten.'


    'Is iemand om zeep proberen te helpen dan niet een buitengewoon persoonlijke aangelegenheid?'


    'Welnee. Ik liep haar voor de voeten bij iets waaraan zij werkte. Weet je, ze had een regeling met de ambassadeur van Thull en...'


    'Silk, probeer nou niet de hele tijd van onderwerp te veranderen,' zei Belgarath.


    In Silks ogen verscheen een harde blik. 'Bethra was een heel bijzondere vrouw,' zei hij. 'Mooi, begaafd en goudeerlijk. Ik had grote bewondering voor haar. Je zou haast kunnen zeggen dat ik haar liefhad – in nogal bijzondere zin. Het denkbeeld dat iemand het in zijn hoofd heeft gehaald om haar op straat in mootjes te hakken stuitte mij tegen de borst. Ik heb gehandeld zoals ik hier gepast achtte.'


    'In weerwil van het belang van onze huidige onderneming?' zei Belgarath met een gezicht als een donderwolk. 'Jij laat alles vallen en stormt los om even op eigen houtje een slachtpartij aan te richten?'


    'Er zijn nou eenmaal dingen die je niet over je kant kunt laten gaan, Belgarath. Bovendien is dit een principekwestie. Wij kunnen niet toestaan dat men ongestraft een lid van de Drasnische Inlichtingendienst ombrengt. Het is slecht voor onze zaak als mensen de indruk krijgen dat ze zoiets kunnen maken. Hoe dan ook, gisternacht heb ik bijzonder mijn best gedaan om de schijn van natuurlijkheid te wekken.'


    'Natuurlijkheid?' vroeg Durnik. 'Hoe kun je een moord nou natuurlijk laten lijken?'


    'Hè toe, Durnik. Moord is zo'n lelijk woord.'


    'Hij heeft ze met hun eigen kussens in bed gesmoord,' legde Garion uit.


    'En dan was er nog een figuur die per ongeluk uit een raam tuimelde,' vulde Silk aan. 'Een vrij hoog raam, als ik mij goed herinner. Hij kwam neer op een ijzeren hek.'


    Durnik huiverde.


    'Ik heb de eerste vijf eergisternacht afgehandeld, maar de manier waarop ik bij hen te werk ging nam te veel tijd, dus ben ik gisternacht tot een directere aanpak overgegaan. Al heb ik met Baron Kelbor net wat meer tijd genomen. Hij was degene die in wezen de moord op Bethra had gelast. Wij hebben uitgebreid met elkaar gebabbeld voor hij van ons heenging.'


    'Kelbors huis is het best bewaakte huis in Tol Honeth,' zei Ce'Nedra. 'Hoe heb je daar binnen kunnen komen?'


    'Mensen kijken 's nachts zelden omhoog – vooral als het sneeuwt. Ik ben over de daken naar binnen gekomen. Hoe dan ook, Kelbor heeft mij enige uiterst nuttige informatie verschaft. Kennelijk was degene die de Honeths van Bethra's bezigheden vertelde een Malloreaan.'


    'Naradas?' vroeg Garion meteen.


    'Nee. Deze figuur had een zwarte baard.'


    'Harakan dan?'


    'Garion, er zijn wel meer lieden met baarden. Ik zou liever eerst wat meer weten – niet dat ik er iets op tegen zou hebben om Harakan aan mootjes te hakken, maar ik zou het toch heel vervelend vinden als de ware dader ontsnapte omdat ik me te zeer op onze ouwe makker vastbeet.' Zijn gezicht hernam die grimmige uitdrukking. 'Dat geldt te meer daar uit Kelbors mededelingen bleek dat deze behulpzame Malloreaan de moord op Bethra heeft beraamd en eraan heeft deelgenomen – min of meer als gunst aan de Honeths.'


    'Prins Kheldar, ik wilde werkelijk dat je nu een bad nam,' zei Ce'Nedra. 'Wat bezielde je om je intrek te nemen in een vuilnisbelt?'


    Hij haalde zijn schouders op. 'Ik werd bij mijn laatste bezoek gestoord en had een heel stel mensen op mijn hielen. Deze sneeuw maakte het allemaal een beetje lastiger. Ze konden vrij makkelijk mijn spoor volgen. Ik had een schuilplaats nodig en die vuilnisbelt diende zich aan.' Er verscheen een geprikkelde blik in zijn ogen. 'En het sneeuwt in Tol Honeth nooit.'


    'Je hebt geen idee hoe veel mensen me dat vandaag al hebben verteld,' mompelde Garion.


    'Ik geloof dat we echt meteen moeten vertrekken,' zei Silk. 'Hoezo?' vroeg Durnik. 'Je bent toch ontsnapt?'


    'Ja, maar vergeet die sporen niet, Durnik.' Silk stak zijn ene voet in de lucht. 'Rivaans schoeisel – wellicht een malle gewoonte van me. Ze zitten zo lekker, maar ze laten zeer herkenbare sporen achter. Ik neem aan dat het louter een kwestie van tijd is voordat iemand een paar voor de hand liggende verbanden legt en ik heb werkelijk geen zin om huurmoordenaars van de Honeths te moeten ontduiken. Niet dat die bijzonder doeltreffend zijn, maar het is toch lastig.'


    De deur ging nogal snel open en Silk kromp meteen ineen, terwijl zijn handen zijn besmeurde tuniek binnen flitsten op zoek naar zijn dolken.


    'Lieve help,' zei de in lavendel gehulde Fluwijn mild, terwijl zij binnenkwam en de deur achter zich dichttrok, 'wat zijn we vanavond nerveus.'


    'Wat doe jij hier?' wilde Silk weten.


    'Het Keizerlijke Bal bijwonen. Je hebt geen idee hoeveel praatjes je bij dergelijke gelegenheden kunt opvangen. De hele balzaal gonst van de geruchten over de ongelukken die de Honeths de afgelopen paar nachten hebben getroffen. Medunkt heb jij inmiddels onder deze omstandigheden ook wel bedacht dat wij maar liever eens moesten gaan.'


    'Wij?'


    'Och, had ik je dat dan niet verteld? Gunst, wat ben ik toch vergeetachtig. Ik sluit me bij jullie aan.'


    'O nee, geen sprake van!' zei Belgarath.


    'Eerbiedwaardige Oude, ik spreek u ongaarne tegen,' zei zij spijtig, 'maar ik handel op bevel van hogerhand.' Zij wendde zich tot Silk. 'Jouw activiteiten van de laatste jaren baren mijn oom nogal wat zorgen. Hij vertrouwt je heus, beste Kheldar – je moet beslist niet denken dat hij je niet vertrouwt – maar hij heeft toch maar liever dat iemand een oogje in het zeil houdt.' Zij fronste. 'Volgens mij is hij helemaal niet te spreken over jouw nachtelijke bezoekjes aan de Honeths als die hem ter ore komen.'


    'Liselle, je kent de regels,' antwoordde Silk. 'Bethra was een van onze mensen. Zoiets zien wij nooit door de vingers.'


    'Natuurlijk niet. Maar Javelijn regelt dergelijke aangelegenheden liever zelf. Jouw ietwat overijlde wraakoefeningen hebben hem die kans ontzegd. Jij bent gewoon te onafhankelijk, Silk. Hij heeft echt gelijk, weet je. Het is werkelijk nodig dat iemand jou in de gaten houdt.'


    'Nou moet jij eens even goed luisteren, jongedame,' zei Belgarath verhit. 'Ik houd hier niet een snoepreisje voor de leden van het Drasnische spionnennetwerk.'


    Zij schonk hem een ontwapenende glimlach en klopte hem vol genegenheid op de bebaarde wang. 'Och kom nu toch, Belgarath,' zei zij met een smekende blik van haar zachte bruine ogen, 'wees nu toch even redelijk. Zou het niet beschaafder zijn – en handiger – als ik met jullie mee reisde in plaats van jullie op de hielen zat? Want ik houd me in elk geval aan mijn bevelen, o Vereerde Meester, of u dat nu zint of niet.'


    'Waarom ben ik toch steeds omringd door vrouwen die niet doen wat hun gezegd wordt?'


    Zij sperde haar ogen wijd open. 'Omdat wij dol op u zijn, Onsterfelijke Meester,' legde zij schalks uit. 'U bent het antwoord op de dromen van elke jonkvrouw en wij volgen u uit blinde toewijding.'


    'Zo is het mooi geweest, juffie,' zei hij dreigend. 'Jij gaat niet met ons mee en dat is dat.'


    ‘Weet je,' zei de dorre stem in Garion geest mijmerend, 'volgens mij heb ik eindelijk mijn vinger op de zere plek gelegd wat Belgarath aangaat. De moeilijkheid schuilt in zijn absolute koppige weerbarstigheid. Hij heeft in wezen geen enkele reden voor die willekeurige beslissingen van hem. Die neemt hij gewoon om mij te ergeren.'


    'Wil je zeggen dat zij geacht wordt met ons mee te gaan?' flapte Garion eruit, zo verschrikt dat hij het hardop zei. ‘Natuurlijk. Waarom denk je dat ik al die moeite heb gedaan haar naar Tol Honeth te krijgen nog vóór jullie verder reisden. Vertel het hem nou maar.’


    Uit Belgaraths gezichtsuitdrukking bleek echter dat Garions onwillekeurige uitroep hem al duidelijk had gemaakt dat hijzelf zonet een bevel van hogerhand had ontvangen. 'Dat was neem ik aan weer een visitatie?' zei hij met een stem als voelde hij zich licht misselijk.


    'Ja, grootvader,' zei Garion, 'ik vrees van wel.'


    'Dus ze gaat mee?'


    Garion knikte.


    ‘Ik mag graag zijn gezichtsuitdrukking zien als hij bij een van deze meningsverschillen het onderspit delft,’ zei de droge stem zelfingenomen.


    Polgara barstte in lachen uit.


    'Wat is er zo grappig, Pol?' wilde Belgarath weten.


    'Niets, vader,' antwoordde zij onschuldig.


    Hij stak opeens zijn handen in de lucht. 'Nou, ga je gang,' zei hij nijdig. 'Nodig heel Tol Honeth uit om mee te komen. Wat kan mij 't ook schelen.'


    'Ach vader,' zei Polgara, 'wees toch niet zo'n zuurpruim.'


    'Zuurpruim? Pol, wil jij weleens op je woorden passen.'


    'Waarom zou ik met jou, vader? Nu dan, volgens mij moeten we plannen maken. Terwijl de rest van ons zich gaat verkleden en inpakken, moesten jij en Garion maar even aan Varana gaan uitleggen dat wij zullen moeten gaan. Bedenk maar een passend voorwendsel. Ik geloof niet dat we hem van Silks nachtelijke bezigheden moeten vertellen.' Zij keek bedachtzaam naar het plafond. 'Durnik en Vorrion en Toth halen natuurlijk de paarden van stal,' zei zij, 'en voor jou, Prins Kheldar, heb ik een speciale opdracht.'


    'O ja?'


    'Ga je wassen – en grondig.'


    'Ik neem aan dat ik mijn kleren ook moet laten reinigen,' merkte hij op, terwijl hij een blik naar beneden liet gaan over zijn van afval vergeven tuniek en broek.


    'Nee Silk, reinigen is niet aan de orde – verbranden.'


    'Vrouwe Polgara, we kunnen vannacht niet meer weg,' zei Ce'Nedra. 'Alle stadspoorten zijn op slot en de keizersoldaten maken die voor niemand open – behalve als de Keizer dat persoonlijk gelast.'


    'Ik kan ervoor zorgen dat wij de stad uitkomen,' zei Fluwijn zelfverzekerd.


    'Hoe wilde je dat aanleggen?' vroeg Belgarath.


    'Vertrouw me nu maar.'


    'Ik wilde dat mensen dat niet de hele tijd tegen me zeiden.'


    'O en trouwens,' zei zij nog, 'ik heb vandaag een oude vriend van ons gezien. Een grote groep Honeths reed in de richting van de zuiderpoort.' Zij keek Silk aan. 'Kheldar, je hebt ze kennelijk echt de stuipen op het lijf gejaagd. Ze hadden hele bataljons van hun soldaten om zich heen rijden om jou op een afstand te houden. Hoe dan ook, te midden van dat gezelschap en op en top een Tolnedrische edelman, reed Harakan de Malloreaan.'


    'Kijk es aan,' zei Silk, 'dat is buitengewoon belangwekkend.'


    'Prins Kheldar,' zei Fluwijn allervriendelijkst, 'breng nu alstublieft een bezoek aan het badhuis – óf houd anders afstand van ons.'

  


  
    Hoofdstuk Zes


    Een ijzige grauwe mist was van de rivier komen opzetten en omhulde de brede lanen van Tol Honeth. De sneeuw was geleidelijk in regen overgegaan – een koude motregen die door de mist naar beneden sijpelde en, alhoewel de daken en hofjes nog steeds onder een witte mantel schuilgingen, lagen de wegen en lanen nu onder een sompige bruine brij, kriskras doorkruist door de sporen van karren en koetsen. Het was tegen middernacht toen Garion en de anderen stilletjes uit de Keizerlijke Vesting vertrokken, en de luttele groepjes feestvierenden die zij op straat tegenkwamen waren te dronken om hen op te merken.


    Fluwijn, die, in een dikke grijze mantel gestoken, op een vosmerrie reed, voerde hen langs de marmeren huizen van de handelsmagnaten van Tol Honeth, over het verlaten marktplein en toen de armere wijken in het zuiderkwartier van de stad binnen. Toen zij om de hoek van een zijstraatje reden, schalde een gezaghebbende stem uit de mist: 'Halt!'


    Fluwijn haalde de teugels van haar paard aan en bleef zitten wachten terwijl een eskadron van gehelmde, in rode mantels gehulde en met lansen bewapende keizersoldaten uit de regenachtige mist kwam marcheren. 'Welke aangelegenheid brengt u hier?' zei de sergeant die de patrouille aanvoerde.


    'Aangelegenheid – wat klinkt dat ernstig, beste man,' zei Fluwijn opgewekt. 'We zijn op vertier uit. Graaf Norain geeft een feest aan huis. U kent de graaf toch zeker wel?'


    Iets van het wantrouwen op het gezicht van de sergeant verdween. 'Nee, Vrouwe,' antwoordde hij. 'Ik vrees van niet.'


    'Kent u Norry niet?' riep Fluwijn uit. 'Hoe is 't mogelijk! Ik dacht dat iedereen in Tol Honeth hem kende – dat beweert hij tenminste altijd. Die arme Norry, die weet straks niet wat hij hoort. Weet u wat? Als u en uw mannen nu eens meekomen, dan kunt u hem leren kennen. U zou 't enig vinden. Hij geeft altijd zulke vreselijk leuke feesten.' Zij schonk de sergeant een frivole glimlach waarbij zij haar ogen wijd opensperde.


    'Het spijt mij, Vrouwe, maar wij hebben dienst. Weet u echter wel zeker dat u de juiste straat hebt? U rijdt hier een niet al te best deel van de stad binnen, en ik zou niet weten wie van de adel in deze contreien huist.'


    'Dit is een handig weggetje waarmee we sneller bij Norry zijn,' legde Fluwijn uit. 'Ziet u, we rijden eerst zo en dan gaan we linksaf.' Zij aarzelde even. 'Of moesten we nu rechtsaf? Ik weet 't niet zeker meer, maar ik ben ervan overtuigd dat een van mijn vrienden de weg nog wel weet.'


    'Vrouwe, u dient voorzichtig te zijn in deze buurt. Hier wemelt het van de boeven en zakkenrollers.'


    'Lieve help!'


    'U zoudt werkelijk fakkels moeten meevoeren.'


    'Fakkels? Grote Nedra nog toe, ik moet er niet aan denken! De rooklucht van een fakkel blijft weken in mijn haar hangen. Weet u zeker dat u niet mee kunt komen? Norry's feestjes zijn altijd dolletjes.'


    'Zegt u de graaf dat het ons bijzonder spijt, Vrouwe.'


    'Kom dan maar,' zei Fluwijn tegen de anderen. 'We moeten opschieten. We zijn al vreselijk laat. Goedenacht, kapitein.'


    'Sergeant, Vrouwe.'


    'O? Maakt dat dan uit?'


    'Hindert niet, Vrouwe. Gaat u nu maar snel. U wilt natuurlijk niets van de pret missen.'


    Fluwijn lachte uitgelaten en zette haar paard aan tot een pittige draf.


    'Wie is Graaf Norain?' vroeg Durnik haar nieuwsgierig toen zij buiten gehoorsafstand van de patrouille waren.


    'Een produkt van mijn verbeelding, waarde Durnik,' zei Fluwijn lachend.


    'Ja hoor, een echte Drasnische,' mompelde Belgarath. 'Twijfelde u daar dan nog aan, Eeuwige Meester?'


    'Waar gaan we eigenlijk heen, Liselle?' vroeg Polgara terwijl zij door de mistige straat verder reden.


    'Vrouwe Polgara, ik ken een zeker huis. Een huis van een niet al te beste reputatie, maar het is tegen de zuidermuur van de stad aan gebouwd en beschikt over een uiterst handige achterdeur.'


    'Hoe kan het nu een achterdeur hebben als het pal tegen de stadsmuur staat?' vroeg Ce'Nedra, terwijl zij de kap van haar groene mantel naar voren trok om haar gezicht tegen de regen en mist te beschermen.


    Fluwijn gaf haar een knipoogje. 'Wacht maar,' zei zij.


    De straat waar zij doorheen reden werd steeds armoediger. De huizen die uit de mist opdoemden waren van gewone steen opgetrokken in plaats van marmer en er waren heel wat pakhuizen zonder ramen bij, die hun blinde gezichten de straat toe wendden.


    Zij reden een onwelriekende taveerne voorbij waaruit geschreeuw en gelach opsteeg en flarden van schunnige liederen. Een paar dronken mannen kwamen door de deur van de taveerne naar buiten getuimeld en begonnen elkaar met vuisten en knuppels te bewerken. Een potige, ongeschoren bruut kwam de straat opgezwalkt en versperde hun zwaaiend op zijn benen de weg.


    'Ga opzij,' zei Fluwijn koeltjes tot hem.


    'Van wie moet dat dan?'


    Toth kwam onbewogen met zijn paard naast Fluwijns merrie staan, strekte een enorme arm uit, zette de top van zijn staf tegen 's mans borst en gaf hem een licht duwtje.


    'Pas effe op wie je een por verkoopt!' zei de dronkaard, terwijl hij de staf wegsloeg.


    Zonder van gezichtsuitdrukking te veranderen, draaide Toth even met zijn pols en sloeg met de punt van de staf tegen de slaap van de kerel, zodat deze met een glazige blik in de ogen stuiptrekkend in de modder tuimelde.


    'Dank je wel,' zei Fluwijn minzaam tegen de zwijgende reus.


    Toth knikte beleefd met zijn hoofd, waarna zij verder reden, de armoedige straat door.


    'Waarom waren die in vredesnaam op de vuist gegaan?' vroeg Ce'Nedra nieuwsgierig.


    'Zo blijven ze een beetje warm,' antwoordde Silk. 'In Tol Honeth is brandhout duur, en een lekker partijtje knokken doet het bloed sneller stromen. Ik dacht dat iedereen dit wist.'


    'Neem je een loopje met me?'


    'Ik zou niet durven.'


    'Ach, Majesteit, hij is graag een beetje ondeugend,' zei Fluwijn.


    'Liselle,' zei Ce'Nedra gedecideerd, 'aangezien wij reisgenoten zijn moesten we dergelijke formaliteiten maar liever opzij zetten. Ik heet Ce'Nedra.'


    'Als uwe Majesteit daar de voorkeur aan geeft.'


    'Dat doet mijne Majesteit zeker.'


    'Goed dan, Ce'Nedra,' zei het blonde meisje met een warme glimlach.


    Zij reden verder door de onverlichte straten van de Keizerlijke Stad tot zij de hoge steenmassa van de zuidermuur bereikten. 'Deze kant op,' zei Fluwijn, en sloeg een natte straat in die zich tussen de muur en een lange rij pakhuizen uitstrekte. Het huis waarheen zij hen leidde was een degelijk bouwsel met een bovenverdieping, opgetrokken van stenen die zwart en glimmend waren van de regen en de mist, rondom een binnenplaats met een zwaar hek. Alle smalle raampjes gingen schuil achter stevig gesloten luiken en boven het hek verspreidde één enkel lantaarntje zijn licht.


    Fluwijn steeg voorzichtig af, haar rok optillend om te voorkomen dat de zoom door de modder en bruine sneeuw sleepte. Zij liep op het hek af en trok aan een koord. Op de binnenplaats rinkelde een belletje. Binnen antwoordde een stem en zij wisselde zacht een paar woorden met de poortwachter. Toen hoorden zij het gerinkel van een ketting en de poort zwaaide open. Fluwijn leidde haar paard de binnenplaats op en de anderen volgden haar. Binnen keek Garion nieuwsgierig om zich heen. Op de binnenplaats was de sneeuw geruimd, en de keien glommen nat in de nog steeds gestaag neerdalende motregen. Een paar gezadelde paarden stonden onder een afhangend dak en enige fraaie koetsen stonden voor een zo te zien zeer stevige deur.


    'Gaan wij hier naar binnen?' vroeg Ce'Nedra, nieuwsgierig om zich heen kijkend.


    Fluwijn schonk haar een onderzoekende blik en keek toen naar Vorrion. 'Misschien is dat niet zo'n goed idee,' zei zij. Gedempt gelach kwam van ergens binnen, gevolgd door de schrille kreet van een vrouw.


    Polgara trok haar ene wenkbrauw op. 'Volgens mij heeft Liselle gelijk,' zei zij beslist. 'Wij wachten hier wel.'


    'Vrouwe Polgara, ik ben een volwassen vrouw,' wierp Ce'Nedra tegen.


    'Zo volwassen nu ook weer niet, lieve kind.'


    'Prins Kheldar, weest u zo goed mij te vergezellen?' vroeg Fluwijn het mannetje. 'De aanwezigheid van een vrouw zonder geleide wordt hier alras verkeerd opgevat.'


    'Maar natuurlijk,' antwoordde hij.


    'We zijn zo terug,' verzekerde Fluwijn de rest van het gezelschap. Met Silk aan haar zijde liep zij op de deur af, klopte aan en werd meteen binnengelaten.


    'Ik zie nog steeds niet in waarom we niet binnen kunnen wachten waar het warm en droog is,' zei Ce'Nedra klaaglijk, rillend en haar mantel strakker om zich heen trekkend.


    'Ik weet zeker dat je dat meteen zou inzien als je daar naar binnen ging,' zei Polgara haar. 'Je zult in de regen heus niet smelten.'


    'Wat kan er aan dit huis nou zo verschrikkelijk zijn?'


    Een volgende kreet steeg uit het huis op, gevolgd door nog meer rauw gelach.


    'Dat bijvoorbeeld,' antwoordde Polgara.


    Ce'Nedra sperde haar ogen wijd open. 'Wil je me vertellen dat dit een van dat soort gelegenheden is?' Zij werd opeens vuurrood.


    'Daar ziet het wel naar uit.'


    Na ongeveer een kwartier ging een schuin luik achter aan de verregende binnenplaats krakend open en dook Silk met een lantaarn in de hand op. 'We zullen de paarden naar beneden moeten leiden,' zei hij.


    'Waar gaan we heen?' vroeg Garion.


    'Naar de kelder. Dit is een huis vol verrassingen.'


    Een voor een hun schichtige paarden naar beneden leidend, volgden zij Silk, een stenen helling af. Ergens onder hen hoorde Garion het gorgelen en kolken van stromend water; toen zij het uiteinde van de helling bereikten, zag hij dat de smalle passage toegang gaf tot een enorm, grotachtig vertrek, met een massief gewelfd stenen plafond, vaag verlicht door rokende fakkels. Midden in de kelder stond donker, vettig water, aan drie zijden omgeven door een smal plankier. Aan het plankier lag een grote zwarte schuit aangemeerd met aan beide zijden een twaalftal roeiers in donkere kledij.


    Fluwijn stond op de steiger naast de schuit. 'We kunnen maar met twee tegelijk oversteken,' zei zij, en haar stem echode hol in het gewelfde vertrek, 'vanwege de paarden.'


    'Oversteken?' zei Ce'Nedra. 'Hoezo, waarheen?'


    'Naar de zuidoever van de Nedrane,' antwoordde Fluwijn. 'Maar we zijn nog steeds binnen de stadsmuren.'


    'In wezen bevinden we ons nu onder de stadsmuren, Ce'Nedra. Het enige dat ons van de rivier scheidt zijn twee van die marmerplakken die de buitenkant van de stadsmuur vormen.'


    Ergens in de duisternis weerklonk een geknars van een zware spil, en toen ging de voorste wand van deze onderaardse haven traag open, in het midden uiteensplijtend en log wegzwenkend op enorme, stevig in het vet gezette, ijzeren scharnieren. Door de opening tussen de twee traag bewegende steenplakken, zag Garion de waterspiegel van de rivier, met blaasjes van de regendruppels overdekt, traag voorbijstromen. De overkant ging verloren in de druipende mist.


    ‘Buitengewoon uitgekookt,' zei Belgarath. 'Hoe lang staat dat huis hier al?'


    'Al eeuwen,' antwoordde Fluwijn. 'Het is gebouwd om in zo ongeveer elke wens te voorzien die men maar kan koesteren. Af en toe wenst een der cliënten de stad ongemerkt te verlaten – of te betreden. Daartoe dient deze haven.'


    'Hoezo heb jij hier weet van?' vroeg Garion.


    Zij haalde haar schouders op. 'Dit huis was Bethra's eigendom. Zij heeft Javelijn in al de geheimen ervan ingewijd.' Silk zei zuchtend: 'Zij reikt ons nog uit het graf de helpende hand.'


    Zij werden twee aan twee de nevelige, door regen geteisterde watervlakte van de Nedrane overgezet, en landden bij een smal, onder een deken van mist verscholen zandstrandje, waarachter een wilgenbosje verrees. Toen Fluwijn zich als laatste bij hen voegde, was het al een uur of drie na middernacht. 'De roeiers zullen onze sporen uit het zand vegen,' zei zij. 'Dat maakt deel uit van deze dienstverlening.'


    'Was dit een dure grap?' vroeg Silk haar.


    'Behoorlijk duur, ja, maar het wordt uit de kas van de Drasnische ambassade bekostigd. Daar was je neef niet al te blij mee, maar ik heb hem uiteindelijk zover gekregen.'


    Silk grijnsde vals.


    'We hebben nog een paar uur voor de dag aanbreekt,' vervolgde Fluwijn. 'Er is aan de andere kant van die wilgenbosjes een karrespoor, dat zich ongeveer een mijl stroomafwaarts bij de Keizerlijke Weg voegt. We moesten, tot we buiten gehoorsafstand van de stad zijn, maar liefst stapvoets reizen. De keizersoldaten bij de zuiderpoort worden misschien nieuwsgierig als ze paarden horen galopperen.'


    Zij bestegen in de drassige duisternis hun paarden en reden door de wilgen weg naar het modderige karrespoor. Garion kwam naast Silk rijden. 'Wat was daar binnen zoal loos?' vroeg hij nieuwsgierig.


    'Zo ongeveer alles wat je maar zou kunnen bedenken,' zei Silk lachend. 'En waarschijnlijk nog een aantal dingen waar je nooit op zou komen. Het is een bijzonder interessant huis met alle mogelijke vermaak voor lieden wier geldbuidel goed gevuld is.'


    'Was er nog iemand die je kende?'


    'Meerderen, om precies te zijn – enige in hoog aanzien staande leden van de adel van dit Keizerrijk.'


    Ce'Nedra, die vlak achter hen reed, haalde verachtelijk haar neusje op. 'Ik begrijp werkelijk niet dat een man gebruik wenst te maken van een dergelijk etablissement.'


    'De clientèle bestaat niet eens uitsluitend uit mannen, Ce'Nedra,' zei Silk.


    'Dat meen je toch niet.'


    'Een groot aantal hooggeboren dames uit Tol Honeth hebben allerlei uiterst interessante mogelijkheden gevonden om hun verveling te verdrijven. Zij dragen uiteraard maskers – en verder dan ook bijzonder weinig. Toch heb ik een gravin herkend – een der steunpilaren van de familie der Horbiten.'


    'Als zij een masker voor had, hoe heb jij haar dan herkend?'


    'Zij heeft een onmiskenbare moedervlek – op een plaats die men maar zelden te zien krijgt. Een aantal jaren geleden stond ik met haar op bijzonder goede voet, toen heeft zij mij die getoond.'


    Er viel een lange stilte. 'Ik geloof dat ik er geen prijs op stel dit gesprek nog voort te zetten,' zei Ce'Nedra streng en spoorde haar paard aan om zich bij Polgara en Fluwijn te voegen.


    'Nou ja, ze kwam zelf met vragen,' zei Silk onschuldig tegen Garion. 'Dat heb jij toch ook gehoord, hè?'


    Zij reden een aantal dagen in steeds mooier wordend weer zuidwaarts. De Jaarkering was vrijwel onopgemerkt verstreken terwijl zij op weg waren, en daarover ervoer Garion een vreemd gevoel van wroeging. Sinds zijn vroegste jeugd was die midwinterfeestdag een van de hoogtepunten van het jaar geweest. Om die zomaar onopgemerkt voorbij te laten gaan was voor hem een schending van iets zeer heiligs. Hij wilde maar dat hij tijd had gehad om voor Ce'Nedra iets heel bijzonders te kopen, maar hij kon haar als geschenk alleen maar een zeer tedere kus geven.


    Enige stadiën boven Tol Borune kwamen zij een weelderig gekleed paar tegen dat noordwaarts naar de Keizerlijke Hoofdstad reed, vergezeld door een tiental bedienden in livrei. 'Jij daar, kerel,' riep de in fluweel gestoken edelman neerbuigend naar Silk, die op dat moment net voorop reed, 'is er nog nieuws uit Tol Honeth?'


    'Het gebruikelijke nieuws, Uwedele,' antwoordde Silk kruiperig. 'Moordaanslagen, samenzweringen en gekonkel – het gebruikelijke tijdverdrijf der hooggeborenen.'


    'Jouw toon zint mij niet, kerel,' zei de edelman.


    'En mij zint 't niet om als "kerel" aangesproken te worden.'


    'We hebben zulke verbluffende verhalen gehoord,' zei de frivool ogende dame in een met bont afgezette fluwelen cape ademloos. 'Is het heus waar dat iemand alle Honeths probeert uit te moorden? Wij hoorden dat hele gezinnen in hun bed vermoord zijn.'


    'Balera,' zei haar echtgenoot afkeurend, 'je bazelt wilde geruchten na. Hoe kan een verlopen sujet als dit nu weten wat er werkelijk in de hoofdstad gaande is? Ik weet zeker dat als er een kern van waarheid in die wilde verhalen school, Naradas ons daar wel van verteld zou hebben.'


    'Naradas?' Er verscheen opeens een uiterst alerte blik in Silks ogen. 'Een Angarakse koopman met kleurloze ogen?'


    'Ken je hem dan?' vroeg de edelman verrast.


    'Uit de tweede hand, Uwedele,' antwoordde Silk voorzichtig. 'Het is niet raadzaam mensen te vertellen dat u hem kent. U wist toch wel dat de Keizer een prijs op zijn hoofd heeft gezet?'


    'Naradas? Dat kan niet!'


    'Het spijt mij, Uwedele, maar dat weet iedereen in Tol Honeth. Als u weet waar hij te grijpen is, kunt u zonder zelf een vinger te verroeren duizend gouden kronen verdienen.'


    'Duizend kronen!'


    Silk keek samenzweerderig om zich heen. 'Ik zou hier niet te veel mensen van vertellen,' zei hij half fluisterend, 'maar in Tol Honeth gaan alom geruchten dat die gouden munten waarmee hij zo scheutig is, vals zijn.'


    'Vals?' riep de edelman uit, en zijn ogen puilden zowat uit hun kassen.


    'Heel knappe vervalsingen,' vervolgde Silk. 'Net genoeg goud bij de onedele metalen om de munten het aanzien van echte goudstukken te verlenen, maar ze zijn nog geen tiende waard van waar ze voor doorgaan.'


    Het gezicht van de edelman werd krijtbleek en hij omklemde onwillekeurig de geldbuidel die aan zijn gordel hing.


    'Het hoort allemaal bij een samenzwering om de Tolnedrische economie onderuit te halen door het muntenstelsel waardeloos te maken,' weidde Silk uit. 'De Honeths hadden er iets mee te maken en daarom worden ze nu allemaal uitgemoord. En natuurlijk wordt iemand die met van die munten op zak wordt gesnapt meteen opgehangen.'


    ‘Wat?'


    'Allicht,' zei Silk schouderophalend. 'De Keizer is vast van plan deze hele gruwelijke onderneming meteen de kop in te drukken. Dus zijn strenge maatregelen geboden.'


    'Ik ben geruïneerd!' kreunde de edelman. 'Vlug, Balera!' zei hij, terwijl hij zijn geschrokken paard met een ruk aan de teugels wendde, 'we moeten meteen terug naar Tol Borune!' En hij reed, gevolgd door zijn angstige vrouw, in gestrekte galop terug.


    'Wilt u dan niet eens weten welk koninkrijk erachter zit?' riep Silk hem nog na. Toen sloeg hij in zijn zadel dubbel van de lach.


    'Voortreffelijk, Prins Kheldar,' mompelde Fluwijn bewonderend.


    'Die Naradas roert zich nogal, hè?' zei Durnik.


    'Ik heb hem daarnet anders geloof ik een lelijk anker aan z'n staart gehangen,' zei Silk gnuivend. 'Als dat gerucht eenmaal de ronde doet, denk ik dat hij heel wat minder gegadigden voor dat strooigeld van hem vindt – om nog maar te zwijgen van de belangstelling die die beloning waarover ik het had bij bepaalde lieden zal opwekken.'


    'Je hebt die arme edelman anders lelijk te grazen genomen,' zei Fluwijn afkeurend. 'Die is nu op weg terug naar Tol Borune om al zijn brandkasten leeg te halen en dat geld te begraven.'


    Silk haalde zijn schouders op. 'Zijn verdiende loon als hij met Angaraks heult. Zullen we maar eens verder?'


    Zij reden Tol Borune voorbij zonder halt te houden en verder naar het zuiden naar het Dryadenwoud. Toen het eeuwenoude woud in zicht verscheen, kwam Polgara naast de in het zadel dommelende Belgarath rijden. 'Vader, ik vind dat we even bij Xantha langs moeten,' zei zij.


    De grijsaard richtte zich op in zijn zadel en tuurde in de richting van het Woud. 'Misschien,' bromde hij twijfelachtig. 'Toe vader, dat is niet meer dan wellevend en het is niet echt om.'


    'Goed dan, Pol,' zei hij, 'maar we kunnen niet lang blijven. We liggen toch al maanden op Zandramas achter.'


    Zij doorkruisten de laatste strook van open velden en reden toen het woud binnen, onder de oude, bemoste eiken. De bladeren waren in de kille winterwind neergedwarreld en de kale takken van de enorme bomen tekenden zich donker af tegen de lucht.


    Toen zij het Woud binnenreden, kwam er een merkwaardige verandering over Ce'Nedra. Hoewel het nog steeds niet echt warm was, deed zij de kap van haar mantel naar achteren en schudde haar koperrode krullen los, zodat haar kleine oorbelletjes in de vorm van eikeltjes welluidend tinkelden. Haar gezicht werd merkwaardig kalm, niet langer een spiegel van de droefenis die er sinds de ontvoering van haar zoontje op te lezen had gestaan. In haar ogen verscheen een zachte, bijna wazige uitdrukking. 'Ik ben er weer,' prevelde zij in de stille lucht onder de brede bomen.


    Garion voelde het zachte gemurmelde antwoord veeleer dan dat hij het hoorde. Overal rondom hem leek hij een lispelende zucht te horen, alhoewel er geen spoortje wind stond. Het zuchten klonk haast als in koor, zich bundelend net onder de gehoorgrens tot een zacht, treurig lied, waarin zowel een tere weemoed als een onwrikbare hoop doorklonk.


    'Waarom zijn ze zo droevig?' vroeg Vorrion aan Ce'Nedra. 'Omdat het winter is,' antwoordde zij. 'Ze treuren over het vallen der bladeren en bezingen hun verdriet dat de vogels allemaal naar het zuiden gevlogen zijn.'


    'Maar de lente zal weerkeren,' zei hij.


    'Dat weten ze ook wel, maar de winter stemt hen altijd treurig'


    Fluwijn bezag de kleine koningin belangstellend.


    'Ce'Nedra's achtergrond maakt haar bijzonder ontvankelijk voor bomen,' zei Polgara bij wijze van uitleg.


    'Ik wist niet dat Tolnedranen zich zo bij de natuur betrokken voelden.'


    'Ze is maar half Tolnedraanse, Liselle. Haar liefde voor bomen komt van haar voorouders van de andere kant.'


    'Ik ben een Dryade,' zei Ce'Nedra eenvoudigweg, met nog steeds die dromerige blik in de ogen.


    'Dat wist ik niet.'


    'We hebben het niet bepaald van de daken geschreeuwd,' zei Belgarath. 'We hadden al moeite genoeg om de Alorns te bewegen een Tolnedraanse als Koningin van Riva te aanvaarden, zonder de zaak verder te compliceren door ze te laten weten dat ze bovendien niet menselijk is.'


    Zij sloegen een eenvoudig kamp op niet ver van de plek waar zij al vele jaren geleden door de afgrijselijke moddermannen waren aangevallen die Koningin Salmissra op hen had losgelaten. Aangezien zij geen takken van de levende bomen in dit heilige woud konden afhakken, moesten zij een schuilplaats scheppen zo goed en zo kwaad als dat ging van al wat zij op de met bladeren bedekte bosbodem vonden, en hun vuurtje was dan ook noodzakelijkerwijs bijzonder klein. Toen de schemering geleidelijk in het stille woud begon te vallen, keek Silk twijfelachtig naar het kleine flakkerende vlammetje en toen naar het enorme duister dat bijna zichtbaar uit de bomen oprukte. 'Volgens mij staat ons een koude nacht te wachten,' voorspelde hij.


    Garion sliep slecht. Alhoewel hij een dikke laag gevallen bladeren had opgestapeld in het geïmproviseerde bed dat hij met Ce'Nedra deelde, leek de vochtige koude hem tot het bot te doordringen. Hij ontwaakte uit een onrustige slaap, net toen het eerste bleke, nevelige licht tussen de bomen doordrong. Hij ging stijf rechtop zitten en stond op het punt zijn deken opzij te gooien, maar bleef toen zitten. Vorrion zat op een omgevallen stam aan de andere kant van hun reeds lang gedoofde kampvuurtje, en naast hem zat een asblonde Dryade. 'De bomen zeggen dat jij een vriend bent,' zei de Dryade, terwijl zij verstrooid met een scherpgepunte pijl speelde.


    'Ik houd erg van bomen,' antwoordde Vorrion.


    'Zo bedoelen zij het niet precies.'


    'Dat weet ik.'


    Garion duwde voorzichtig zijn dekens opzij en stond op. De hand van de Dryade flitste naar de boog die naast haar lag, maar toen pakte zij die toch niet op. 'O,' zei zij, 'jij bent het.' Zij bezag hem keurend. Haar ogen waren zo grijs als glas. 'Je bent ouder geworden, hè?'


    'Er is een aantal jaren verstreken,' zei hij, terwijl hij zich probeerde te herinneren waar hij haar eerder had gezien.


    Een flauwe glimlach beroerde haar lippen. 'Je kunt je mij niet herinneren, hè?'

  


  'Nou, zo ongeveer.'


  Zij lachte en pakte toen haar boog op. Zij legde de pijl die zij in haar hand had gehad erop en richtte die op hem. 'Frist dit je geheugen soms op?'


  Hij knipperde met zijn ogen. 'Was jij niet degene die mij wilde doden?'


  'Dat was niet meer dan billijk. Ik was degene die je had gevangen, dus had ik je mogen doden.'


  'Doden jullie elk mens die jullie vangen?' vroeg Vorrion haar.


  Zij liet haar boog zakken. 'Nu, niet élke. Soms heb ik een andere bestemming voor ze.'


  Garion bezag haar nader. 'Jij bent helemaal niet veranderd. Je ziet er nog net zo uit als toen.'


  'Dat weet ik.' In haar ogen verscheen een uitdagende blik. 'En even mooi?' lokte zij hem uit.


  'Heel mooi.'


  'Wat aardig dat je dat zegt. Misschien ben ik toch blij dat ik je niet heb gedood. Wat zou je ervan zeggen als jij en ik ergens heen zouden gaan waar je meer van dat soort aardige dingen tegen me kunt zeggen?'


  'Zo is het mooi geweest, Xbel,' zei Ce'Nedra bits vanuit haar bed van bladeren. 'Hij is van mij, dus zet je plannetjes maar gauw uit je hoofd.'


  'Dag Ce'Nedra,' zei de asblonde Dryade zo kalm alsof zij elkaar de week tevoren nog hadden gesproken. 'Wil je hem dan niet eens met een van de eigen zusters delen?'


  'Jij zou mij toch ook niet je haarkam lenen, of wel soms?'


  'Allicht niet – maar dat is heel wat anders.'


  'Dat kan ik je toch nooit uitleggen,' zei Ce'Nedra, terwijl zij haar dekens wegduwde en opstond.


  'Mensen,' verzuchtte Xbel. 'Jullie houden er toch zulke rare ideeën op na.' Zij bezag Vorrion nadenkend, terwijl haar smalle handje zacht zijn wang streelde. 'En deze dan? Is die ook van jou?'


  Polgara kwam uit een ander van hun geïmproviseerde schuilplaatsen te voorschijn. Haar gezicht stond kalm, hoewel zij haar ene wenkbrauw had opgetrokken. 'Goedemorgen, Xbel,' zei zij. 'Wat ben jij vroeg op.'


  'Ik was op jacht,' antwoordde de Dryade. 'Is deze blonde van jou, Polgara? Ce'Nedra wil de hare niet met mij delen, maar misschien –' Haar hand woelde nog even door Vorrions zachte krullen.


  'Nee, Xbel,' zei Polgara beslist.


  Xbel zuchtte weer. 'Met jullie kun je ook nooit plezier beleven,' zei zij pruilend. Toen stond zij op. Zij was zo klein als Ce'Nedra en zo slank als een wilg. 'O ja,' zei zij. 'Dat was ik bijna vergeten. Xantha zei dat ik jullie naar haar toe moest brengen.'


  'Maar je was dan ook afgeleid, hè?' zei Ce'Nedra droogjes. 'De dag is nog niet eens begonnen,' zei de Dryade schouderophalend.


  Toen kwamen Belgarath en Silk het open plekje rond de koude vuurkuil op lopen. En even later voegden Durnik en Toth zich bij hen.


  'Jullie hebben er zo veel,' murmelde Xbel warm. 'Jullie kunnen er toch wel eentje een tijdje missen.'


  'Waar heeft ze het over?' vroeg Silk nieuwsgierig.


  'Maak je maar niet druk, Silk,' zei Polgara. 'Xantha wil ons spreken. Meteen na het ontbijt zal Xbel ons de weg wijzen – nietwaar Xbel?'


  'Nou, dat moet dan maar,' verzuchtte Xbel nogal kregel.


  Na hun eenvoudige ontbijt leidde de asblonde Dryade hen door het eeuwenoude woud. Belgarath liep met zijn paard aan de leidsels naast haar en het tweetal was zo te zien in een diep gesprek gewikkeld. Het viel Garion op dat zijn grootvader van tijd tot tijd heimelijk zijn hand in zijn zak stak en de ranke Dryade iets gaf – iets dat zij gretig uit zijn hand griste en in haar mond propte.


  'Wat geeft hij haar?' vroeg Fluwijn.


  'Snoepjes,' zei Polgara op afkeurende toon. 'Die zijn helemaal niet goed voor haar, maar hij brengt altijd snoepgoed mee als hij naar dit woud gaat.'


  'O,' zei Fluwijn. 'Juist ja.' Zij tuitte de lippen. 'Is ze niet een tikkeltje jong om zo... nu ja...'


  Ce'Nedra lachte. 'Schijn bedriegt vaak, Liselle. Xbel is heel wat ouder dan ze lijkt.'


  'Hoe oud denk je?'


  'Zeker twee- of driehonderd jaar. Zij is even oud als haar boom en eiken hebben een heel lang leven.'


  Verder in het woud hoorde Garion gegiechel, gefluister en het zachte getinkel van kleine gouden belletjes; heel af en toe ving hij een glimp op van een voorbijflitsende kleurvlek als een Dryade met rinkelende oorbelletjes tussen de bomen door huppelde.


  De boom van Koningin Xantha was nog groter dan Garion zich hem herinnerde, met takken zo breed als wegen en gaten in de stam die gaapten als de monden van grotten. De Dryaden in hun fleurige tunieken overdekten de enorme takken als even zovele bloemen, giechelend en fluisterend en naar hun bezoekers wijzend. Xbel leidde hen naar de brede, met mos begroeide plek onder aan de boom, legde haar vingers tegen haar lippen en liet een vreemd vogelachtig gefluit horen.


  Koningin Xantha kwam, met haar roodharige dochter Xera aan haar zijde, uit een van de gaten in de enorme stam naar buiten en begroette hen terwijl zij afstegen. Ce'Nedra en Xera vlogen elkaar in de armen terwijl de koningin en Polgara elkaar omhelsden. Xantha's gouden haar was aan de slapen met grijs doorweven en haar grijsgroene ogen stonden vermoeid.


  'Xantha, ben je onwel?' vroeg Polgara haar.


  De koningin zuchtte. 'De tijd komt naderbij, dat is alles.' Zij keek vol genegenheid op naar haar enorme eik. 'Hij begint erg vermoeid te raken en zijn gewicht drukt op zijn wortels. Hij vindt het elk voorjaar moeilijker om weer op te leven en zijn bladeren te doen ontluiken.'


  'Kan ik iets doen?'


  'Nee, mijn liefste Polgara. Pijn is er niet bij – alleen een enorme vermoeienis. Het zal mij wel zijn te slapen. Nu dan, wat brengt jullie naar ons woud?'


  'Iemand heeft mijn kindje geroofd,' kreet Ce'Nedra, terwijl zij zich in de armen van haar tante wierp.


  'Wat zeg je daar, mijn kind?'


  'Het is afgelopen zomer gebeurd,' zei Belgarath. 'Wij proberen het spoor te vinden van degene die hem geroofd heeft – een Malloreaan die de naam Zandramas draagt. Wij denken dat de ontvoerder aan boord van een Nyissenschip naar het zuiden is gevaren.'


  Xbel stond niet ver van de enorme Toth, en bezag bedachtzaam zijn ontzagwekkend gespierde armen. 'Ik heb eind afgelopen zomer een van de schepen van de slangemensen gezien,' zei zij, zonder de stomme reus met haar ogen los te laten, 'daar waar onze rivier in het grote meer stroomt.'


  'Daar heb je nooit iets van gezegd,' zei Xantha.


  'Ik ben het vergeten. Wie stelt er nou belang in wat die slangemensen doen?'


  'Groot meer?' zei Durnik met een verbaasde frons. 'Ik kan me geen grote meren hier in het woud herinneren.'


  'Dat meer dat zo raar smaakt,' zei Xbel, 'waarvan je de overkant niet kunt zien.'


  'O, je bedoelt zeker de Grote Westelijke Zee.'


  'Hoe je 't maar noemen wilt,' antwoordde zij onverschillig. Ze bleef Toth van top tot teen bekijken.


  'Voer dat Nyissenschip gewoon voorbij?' vroeg Belgarath.


  'Nee,' zei zij. 'Het is uitgebrand. Maar eerst was iemand van boord gegaan.'


  'Xbel,' zei Polgara, terwijl zij tussen de asblonde kleine Dryade en het voorwerp van haar onderzoekende blik kwam staan, 'kun je je nog precies herinneren wat je gezien hebt?'


  'Ik denk van wel. Zoveel bijzonders was het niet. Ik was op jacht en ik zag een boot aan de zuidelijke oever van de rivier aanleggen. Een mensengedaante in een zwarte mantel met een kap op stapte aan wal met iets in zijn armen. Toen voer de zwarte boot weer het water op, en toen zwaaide die mens aan wal met zijn ene hand naar het schip. En toen vloog dat in brand – helemaal. Het hele schip tegelijk.'


  'Wat is er van de bemanning geworden?' vroeg Durnik. 'Ken je die vissen met al die tanden?'


  'Haaien?'


  'Ja, zoiets. Nou, het water rondom de boot wemelde van de haaien. Toen de mensen van boord sprongen om aan de brand te ontsnappen, aten die vissen ze allemaal op.' Zij zuchtte. 'Zonde, hoor, ik hoopte nog dat er een paar zouden ontsnappen, maar ja.' Zij zuchtte opnieuw.


  'Wat deed de mens aan wal toen?' vroeg Polgara.


  Xbel haalde haar schouders op. 'Die bleef staan kijken tot het schip helemaal uitgebrand was en toen is hij het woud aan de zuidelijke oever in gelopen.' Zij liep om Polgara heen, met haar ogen nog steeds op de stomme reus. 'Polgara, als jij deze nu niet gebruikt, kan ik die dan niet een tijdje lenen? Zo'n grote heb ik nog nooit gezien.'


  Garion draaide zich met een ruk om en rende naar zijn paard, maar Vorrion was hem voor. Hij hield hem de teugels van zijn eigen voshengst voor. 'Deze is sneller, Belgarion,' zei hij. 'Neem hem maar.'


  Garion knikte en sprong in het zadel.


  'Garion!' riep Ce'Nedra, 'waar ga je heen?'


  Maar hij schoot al weg, in gestrekte galop. Hij dacht niet echt na terwijl de hengst door het kale woud daverde. Het enige in zijn geest dat op een gedachte leek was het beeld dat de onverschillige Xbel daarin had gelegd – een donkere gedaante op het strand met iets in zijn armen. Langzamerhand evenwel drong iets anders tot hem door. Er was iets merkwaardigs aan de hand met de gang van de hengst. Ongeveer bij elke vierde of vijfde galopsprong, maakte het paard een vreemde ruk en leek het woud even te vervagen. Dan zette de galop zich voort tot de volgende ruk waarbij het zicht vervaagde. Hij wist dat de afstand van Xantha's boom naar het strand waar de Woudrivier in de Grote Westelijke Zee uitmondde aanzienlijk was. Zelfs in gestrekte galop zou het bijna anderhalve dag duren om die afstand af te leggen. Maar was dat niet de flonkering van het winterse zonlicht op een enorme watervlakte daar tussen de bomen voor hem uit?


  Weer volgde zo'n ruk, vergezeld van die vervaging van zijn omgeving; toen opeens zette de hengst zijn voorbenen schrap, en gleed door het zand naar de uiterste rand van de schuimende branding.


  'Hoe heb je dat gedaan?'


  Het paard keek hem over zijn schouder vragend aan.


  Toen keek Garion ontzet om zich heen. 'We zijn aan de verkeerde kant van de rivier,' riep hij. 'We moeten daarginds zijn.' Hij riep zijn Wil op en maakte aanstalten een verplaatsing naar de zuidelijke oever te bewerkstelligen, maar het paard zwenkte, nam twee stappen en vloog weer in een ruk weg.


  Opeens waren zij aan de zanderige zuidelijke oever en Garion klampte zich aan het zadel vast om er niet af te vallen. Een ondoordacht moment lang wilde hij het paard een standje geven dat het hem niet had gewaarschuwd, maar belangrijker zaken eisten zijn aandacht op. Hij liet zich uit het zadel glijden en rende over het vochtige zand langs de waterkant, tijdens het lopen IJzergreeps zwaard trekkend. De Orbus lichtte gretig op terwijl hij hem hief. 'Geran!' schreeuwde hij de steen toe. 'Vind mijn zoon.'


  Tussen twee stappen in rukte de Orbus zo hard aan hem dat hij bijna zijn evenwicht kwijtraakte. Hij kwam glijdend in het harde zand tot stilstand, en voelde hoe het zwaard in zijn handen hem krachtig meesleurde. De punt ging naar beneden, beroerde eenmaal het zand en toen lichtte de Orbus triomfantelijk op en wees het zwaard overduidelijk van de met drijfhout bezaaide oever naar het woud erboven.


  Het was dus waar! Hoewel hij heimelijk had gevreesd dat de aanwijzingen die zij tot dusver hadden ontvangen misschien weer uit een sluwe list waren voortgekomen, lag hier dus werkelijk het spoor van Zandramas en zijn zoontje.


  'Vlucht, Zandramas!' riep hij. 'Vlucht zo snel je kunt! Ik heb je spoor nu gevonden en de wereld is niet groot genoeg dat jij er een plaats kunt vinden om je voor mij te verbergen!'


  Hoofdstuk Zeven


  De lucht onder de verstrengelde takken boven hun hoofden was kil en klam en er hing een stank van stilstaand water en rottingsprocessen. De bomen kronkelden omhoog vanaf de donkere bodem van het oerwoud, op zoek naar licht. Grijsgroen mos hing in slierten van de bomen en de slingerende ranken van klimplanten kropen als dikke slangen tegen de stammen op. Bleke nevelflarden hingen tussen de bomen en stegen onwelriekend en mistroostig uit zwarte plassen en traag stromende beken op.


  De weg die zij volgden was oud en overwoekerd door verstrengelde begroeiing. Garion reed nu voorop, met zijn zwaard op zijn zadelknop rustend, zodat de Orbus hun de weg kon wijzen. Het was laat in de middag, en de dag die toch al grauw en bewolkt was geweest ging nu traag, bijna mistroostig in de avond over.


  'Ik wist niet dat de Nyissers ooit zelfs maar wegen hadden aangelegd,' zei Ce'Nedra, met een blik op het overwoekerde pad dat zich voor hen uitstrekte.


  'Alle wegen zijn na de invasie van de Maragen aan het einde van het tweede millennium aan hun lot overgelaten,' zei Belgarath. 'De Nyissers ontdekten dat hun wegenstelsel het land al te toegankelijk maakte voor een vijandig leger en dus gaf Salmissra bevel dat de wegen weer aan het oerwoud overgeleverd dienden te worden.'


  Het zwaard in Garions handen gaf een rukje en wees op de begroeiing aan de kant van de weg. Hij keek fronsend naar de bosjes.


  De rest van het gezelschap hield halt en allen tuurden zij naar de duistere bosjes. 'Ik ga wel even kijken,' zei Silk. Hij liet zich uit het zadel glijden en liep op de kant van de weg af.


  'Kijk uit voor slangen,' riep Durnik hem na.


  Silk bleef als aan de grond genageld staan. 'Je wordt bedankt,' zei hij met een stem die droop van sarcasme. Toen vervolgde hij zijn weg het bos in, zeer zorgvuldig zijn schreden kiezend en met zijn ogen strak op de grond gevestigd.


  Zij wachtten, luisterend naar het geritsel en geknap waarmee Silk daar in de bosjes rondliep. 'Hier heeft enige tijd geleden iemand zijn kamp opgeslagen,' riep hij hun toe. 'Ik zie een oude vuurkuil en een paar schuilplaatsen.'


  'Laten we maar es gaan kijken,' zei Belgarath, terwijl hij zijn been over het zadel zwaaide.


  Zij lieten Toth bij de paarden achter en drongen de starre ritselende struiken binnen. Een paar meter van de weg bereikten zij een open plek, waar zij Silk aantroffen bij een koude vuurkuil waarin nog een paar verkoolde houtjes lagen. 'Is Zandramas hier geweest?' vroeg hij Garion.


  Garion liep erop af, met zijn zwaard uitgestoken. Dat bewoog heftig in zijn hand, eerst hier- en dan daarheen wijzend. Toen sleurde het hem op een van de gedeeltelijk ingestorte schuilplaatsen af. Toen hij daar aankwam dook het zwaard naar beneden, raakte de grond in het haastig in elkaar gezette optrekje aan, en toen lichtte de Orbus op.


  'Nou, daar heb je je antwoord, zou ik zo zeggen,' zei Silk met een zekere voldoening.


  Durnik knielde naast de vuurkuil neer en draaide voorzichtig de verkoolde houtjes om en bezag de as eronder. 'Hier is alweer een paar maanden overheen gegaan,' zei hij.


  Silk keek om zich heen. 'Te oordelen naar het aantal schuilplaatsen zou ik zeggen dat hier minstens vier mensen hebben overnacht.'


  Belgarath bromde. 'Zo, dus Zandramas is niet meer alleen.' Vorrion had nieuwsgierig in de eenvoudige schuilplaatsen rondgesnuffeld en nu stak hij zijn hand uit en raapte iets van de grond binnen een van de hutjes op, waarna hij naar de anderen terugliep. Zonder een woord te zeggen gaf hij wat hij had opgeraapt aan Ce'Nedra.


  'O,' riep zij, terwijl zij het hem uit de hand griste en dicht tegen zich aan drukte.


  'Ce'Nedra, wat is dat?' vroeg Fluwijn.


  De kleine koningin hield haar, met tranen in de ogen, zwijgend het voorwerp voor dat Vorrion haar had gegeven. Het was een klein van wol gebreid mutsje, dat nat en aandoénlijk in haar hand lag. 'Dit is van mijn kindje,' zei zij met gesmoorde stem. 'Dit had hij op, die nacht toen hij geroofd is.'


  Durnik schraapte ongemakkelijk zijn keel. 'Het wordt al laat,' zei hij zacht. 'Willen we hier vanavond een kamp opslaan?'


  Garion keek naar Ce'Nedra's gekwelde gezichtje. 'Laten we dat maar niet doen,' zei hij. 'Laten we nog een eindje verder gaan.'


  Ook Durnik keek naar de diepbedroefde kleine koningin. 'Ja, laten we dat maar doen,' zei hij.


  Ongeveer een halve mijl verderop langs de weg kwamen zij aan bij de ruïnes van een lang geleden verlaten stad, half aangevreten door en bedolven onder alle oerwoudgroei. Bomen deden de brede straten van vroeger opbollen en klimmende ranken slingerden zich om de lege torens heen.


  'Dit lijkt me een goede plek voor een stad,' zei Durnik, om zich heen kijkend naar de ruïnes. 'Waarom is de bevolking weggegaan en hebben ze dit alles zomaar achtergelaten?'


  'Daar kunnen zoveel redenen voor zijn,' zei Polgara. 'Een epidemie, politiek, oorlog – of zelfs een gril.'


  'Een gril?' zei hij met een verbijsterd gezicht.


  'We zijn hier in Nyissa,' bracht zij hem in herinnering. 'Hier regeert Salmissra, en haar zeggenschap over haar volk is de meest absolute in heel de wereld. Als zij hier ooit in het verleden is geweest en de plaatselijke bevolking heeft verteld dat ze moesten gaan, dan zijn ze gegaan.'


  Hij schudde afkeurend het hoofd. 'Dat is verkeerd,' zei hij. 'Ja, lieveling,' zei zij, 'dat weet ik.'


  Zij sloegen hun kamp op in de verlaten ruïnes en de volgende ochtend reden zij verder in overwegend zuidoostelijke richting. Terwijl zij steeds dieper in het Oerwoud van het Slangevolk doordrongen, vond er geleidelijk een verandering plaats in de begroeiing. De bomen rezen hoger boven hen uit, hun stammen werden dikker. Het struikgewas aan de grond werd dichter en de doordringende stank van stilstaand water werd steeds sterker. Toen, kort voor twaalven die dag, droeg een welriekende bries opeens een geheel andere geur aan. Garion snoof een geur op van een zo overweldigende lieflijkheid dat het hem haast duizelde.


  'Wat is dat voor heerlijke geur?' vroeg Fluwijn, en haar bruine ogen stonden zacht.


  Toen reden zij een bocht in de weg om en daar verrees in volle glorie aan de kant van de weg de mooiste boom die Garion ooit had gezien. De bladeren waren van een zachtglanzende gouden kleur en lange scharlakenrode ranken hingen weelderig van de takken. Hij was overdekt met enorme, rode, blauwe en levendig lavendelkleurige bloesems en tussen die bloesems hingen sappig uitziende trossen paarse vruchten, die eruitzagen als zouden zij elk moment kunnen openbarsten. Een overweldigend verlangen leek over hem te komen toen de aanblik en geur van die schitterende boom zijn hart zelve beroerde.


  Fluwijn was hem evenwel al voorbij gesneld en reed met een dromerige glimlach op haar gezicht recht op de boom af.


  'Liselle!' riep Polgara met een stem als een zweepslag. 'Stop!'


  'Maar...' Fluwijns stem trilde van verlangen.


  'Verroer je niet,' beval Polgara. 'Je verkeert in een gruwelijk gevaar.'


  'Gevaar?' zei Garion. 'Tante Pol, dat is maar een boom.'


  'Kom mee, allemaal,' zei zij gebiedend. 'Houd je paarden strak beteugeld en zorg dat je niet in de buurt van die boom komt.' Zij reed langzaam stapvoets verder, met de teugels stevig in beide handen.


  'Pol, wat is er toch?' vroeg Durnik.


  'Ik dacht dat die allemaal vernietigd waren,' sputterde zij, terwijl zij een blik waaruit onverzoenlijke haat sprak op de prachtige boom wierp.


  'Maar...' wierp Fluwijn tegen, 'waarom zou iemand zoiets prachtigs willen vernietigen?'


  'Natuurlijk is hij prachtig. Zo jaagt hij.'


  'Jaagt?' zei Silk op verschrikte toon. 'Polgara, dit is maar een boom. Bomen jagen niet.'


  'Deze wel. Eén hap van zijn fruit betekent de dood, en de aanraking van zijn bloesems verlamt alle spieren in je lichaam. Kijk daar maar.' Zij wees op iets in het hoge gras onder de boom. Garion tuurde in het gras en zag het geraamte van een groot dier. Een zestal scharlakenrode ranken die van een van de met bloesems beladen takken naar beneden kringelden, hadden zich in de ribbenkast van het dier geboord en zich in de bemoste beenderen verweven.


  'Kijk niet naar die boom,' zei Polgara op dodelijke toon. 'Denk niet aan die vruchten en probeer de geur van die bloesems niet al te diep op te snuiven. De boom probeert jullie binnen het bereik van zijn ranken te lokken. Rijd verder en kijk niet om.' Zij hield haar paard in.


  'Kom jij niet?' vroeg Durnik met een bezorgd gezicht.


  'Ik haal jullie wel in,' antwoordde zij. 'Ik moet eerst met deze gruwel af rekenen.'


  'Doe wat ze zegt,' zei Belgarath. 'Vooruit, laten we gaan.'


  Terwijl zij langs die prachtige dodelijke boom reden, voelde Garion een bittere teleurstelling in zich opwellen; terwijl zij verder van de boom weg reden, leek hij een stille grauw van teleurstelling te horen. Geschrokken keek hij om en zag tot zijn verbazing de scharlakenrode lianen die aan de bomen hingen kronkelen en in een soort vegetatieve woede op de lucht in ranselen. Toen draaide hij zich snel om naar Ce'Nedra die hij hoorde kokhalzen.


  'Wat is er?' riep hij.


  'Die boom!' bracht zij uit. 'Afschuwelijk! Hij voedt zich evenzeer met de pijn en doodsstrijd van zijn slachtoffers als met hun vlees!'


  Terwijl zij een volgende bocht in de weg om reden, voelde Garion een enorme kracht in werking treden en toen weerklonk achter hen een enorme knal, gevolgd door het geknetter van vuur dat door levend hout raast. In zijn binnenste hoorde hij een afgrijselijke kreet vervuld van pijn, woede en kwaadwillende haat. Een pluim vettige zwarte rook dreef laag langs de grond en voerde een afschuwelijke stank met zich mee.


  Misschien een kwartier later voegde Polgara zich bij hen. 'Die zal verder niets meer opvreten,' zei zij met een zekere voldoening in haar stem. Zij glimlachte bijna wrang. 'Dat is een van de weinige dingen waarover Salmissra en ik het altijd roerend eens zijn geweest,' zei zij nog. 'Er is in de wereld geen plaats voor die boom.'


  Zij reden verder Nyissa in, langs het door onkruid overwoekerde pad van de sedert lang niet meer gebruikte weg. Tegen twaalf uur de volgende dag werd Vorrions hengst ongeduldig, en de blonde jongen kwam naast Garion rijden, die nog steeds voorop ging, met zijn zwaard op de knop van zijn zadel. 'Hij wil rennen,' zei Vorrion zachtjes lachend. 'Hij wil altijd rennen.'


  Garion keek hem van opzij aan. 'Vorrion,' zei hij, 'ik wil je al een hele tijd iets vragen.'


  'Ja, Belgarion?'


  'Toen ik op jouw paard naar het strand daar in het Dryadenwoud reed, toen deed hij iets dat nogal ongebruikelijk was.'


  'Ongebruikelijk? Hoe bedoel je?'


  'We hadden er bijna twee dagen over moeten doen om de zee te bereiken, maar hij heeft die afstand in een uur of anderhalf afgelegd.'


  'O,' zei Vorrion, 'bedoel je dat.'


  'Kun jij verklaren hoe hij dat doet?'


  'Dat is iets dat hij soms doet als hij weet dat ik haast heb om ergens te komen. Dan gaat hij in zekere zin naar een andere plaats en als hij dan terugkomt, ben je een heel eind verder dan die plek waar je vandaan kwam.'


  'Waar is die andere plaats?'


  'Gewoon hier – onze omgeving – maar tegelijk is het dat niet. Kun je je daar iets bij voorstellen?'


  'Nou nee, niet echt.'


  Vorrion fronste van de concentratie. 'Jij hebt me eens verteld dat je jezelf in een wolf kunt veranderen, net zoals Belgarath.'


  'Ja.'


  'En je zei dat als je dat doet, je zwaard nog steeds bij je is, maar tegelijk ook niet.'


  'Dat heeft grootvader me verteld.'


  'Ik denk dat dat is waar die andere plaats is – die plaats waar jouw zwaard dan heengaat. Daar betekent afstand kennelijk heel wat anders dan hier. Maakt dat 't wat duidelijker?'


  Garion lachte. 'Op geen stukken na, Vorrion, maar ik zal 't maar van je aannemen.'


  Tegen de middag van de dag daarop bereikten zij de drassige oever van de Slangerivier waar de weg naar het oosten afboog, de bochten van de trage stroom volgend. De hemel was nu helderder, alhoewel het bleke zonlicht maar weinig kracht had.


  'Misschien moest ik maar eens vooruit rijden en op verkenning gaan,' zei Silk. 'Hier wordt zo te zien meer gebruik gemaakt van de weg en de vorige keer dat we hier waren hebben we ons nu niet bepaald geliefd gemaakt.' Hij spoorde zijn paard aan tot een stevige galop en een paar minuten daarna was hij uit het gezicht verdwenen rond een bocht in de overwoekerde weg.


  'We hoeven toch niet door Sthiss Tor, of wel?' vroeg Ce'Nedra.


  'Nee,' antwoordde Belgarath. 'Dat ligt aan de andere zijde van de rivier.' Hij keek naar het gordijn van bomen en struiken dat tussen de oude weg en de bemoste rivierbank verrees. 'Medunkt kunnen we daar wel zonder al te veel moeite ongemerkt voorbijglippen.'


  Ongeveer een uur later namen zij een bocht in de weg en vingen ze een glimp op van de vreemde, onwezenlijke torens van de slangemensen die aan de overzijde van de rivier verrezen. De architectuur van de Nyissers leek geen samenhangend patroon te kennen. Sommige torens verrezen in ranke spitsen, andere waren gezet, met bolle toppen. Sommige kronkelden zelfs spiraalsgewijs in de lucht. Bovendien waren zij in alle mogelijke kleuren geschilderd – groen, rood, geel en sommige zelfs een opzichtig paars. Silk stond hen een paar honderd meter verder langs de weg op te wachten.


  'We kunnen zonder al te veel moeite voorbijrijden zonder dat iemand ons van de overkant ziet,' meldde hij, 'maar hier verderop is iemand die ons wil spreken.'


  'Wie?' vroeg Belgarath scherp.


  'Dat zei hij er niet bij, maar hij was kennelijk op de hoogte van onze komst.'


  'Dat bevalt me niks. Zei hij wat hij wilde?'


  'Alleen dat hij een mededeling voor ons had.'


  'Laten we dan maar eens zien wat dat is.' De grijsaard keek Garion aan. 'Bedek de Orbus maar liever,' zei hij. 'Laten we die buiten zicht houden – voor alle zekerheid.'


  Garion knikte, haalde een zachte, nauwsluitende leren hoes te voorschijn en trok die over de greep van IJzergreeps zwaard.


  De Nyisser met de kaalgeschoren schedel die hen opwachtte was gekleed in armoedige, smerige kledij en had een lang litteken, dat van zijn voorhoofd tot zijn kin dwars over een lege oogkas liep. 'Ik had jullie hier eerder verwacht,' zei hij laconiek terwijl zij allen hun teugels inhielden. 'Vanwaar dat oponthoud?'


  Garion keek de eenogige man nieuwsgierig aan. 'Ken ik jou niet?' vroeg hij. 'Heet jij niet Issus?'


  Issus bromde: 'Het verrast me dat je dat nog weet. Je was niet al te helder toen wij de vorige keer met elkaar te maken hadden.'


  'Maar het waren ook weer niet dat soort omstandigheden die men zo licht vergeet.'


  'Er is iemand in de stad die jullie wil spreken,' zei Issus.


  'Dat is dan jammer, makker,' zei Belgarath, 'maar wij hebben haast. Ik denk niet dat er in Sthiss Tor iemand is met wie wij behoefte hebben om te praten.'


  Issus haalde zijn schouders op. 'Dat moeten jullie zelf weten. Ik ben betaald om jullie op te wachten en het bericht over te brengen.' Hij draaide zich om en begon door het schuin invallende zonlicht van de namiddag terug te lopen naar de weelderige begroeiing van de rivieroever. Toen bleef hij staan. 'Ach, dat was ik bijna vergeten. De man die mij heeft gestuurd zei dat ik jullie moest vertellen dat hij iets over ene Zandramas weet, voor het geval die naam jullie iets zegt.'


  'Zandramas?' zei Ce'Nedra scherp.


  'Wie dat ook zijn moge,' zei Issus. 'Als dat jullie interesseert, heb ik een boot. Ik kan jullie als jullie willen overvaren naar de stad.'


  'Geef ons een paar minuten om dat te bespreken,' zei Belgarath.


  'Neem de tijd. We kunnen toch pas na het duister overvaren. Ik wacht in de boot terwijl jullie beslissen.' Hij liep verder door het struikgewas op de rivieroever af.


  'Wie is hij?' vroeg Silk aan Garion.


  'Hij heet Issus. Hij is een huurling. De laatste keer dat ik hem zag, werkte hij voor Sadi – de hoofdeunuch in Salmissra's paleis – maar ik heb sterk het gevoel dat hij voor iedereen werkt die maar wil betalen.' Hij wendde zich tot Belgarath. 'Wat vind jij, grootvader?'


  De grijsaard trok aan zijn ene oorlelletje. 'Het zou een list kunnen zijn,' zei hij, 'maar iemand daarginds weet duidelijk genoeg over waar wij mee bezig zijn om te beseffen dat wij belang stellen in Zandramas. Ik denk dat ik eigenlijk wel wil weten wie die zo goed geïnformeerde burger is.'


  'Van Issus krijg je niks los,' zei Silk. 'Dat heb ik al geprobeerd.'


  Belgarath dacht even na. 'Ga eens kijken hoe groot die boot van hem is.'


  Silk liep naar de rand van de weg en tuurde door de bosjes naar beneden. 'We kunnen niet allemaal mee,' meldde hij. 'Misschien vier van ons.'


  Belgarath krabde zich over de kin. 'Jij, ik, Pol en Garion,' besloot hij. Hij wendde zich tot Durnik. 'Ga met de anderen – en de paarden – een eind terug het woud in. Wij zijn misschien wel een tijdje zoet. Maak geen vuurtjes die vanuit de stad te zien zijn.'


  'Ik zorg ervoor, Belgarath.'


  De boot die Issus uit de stad had overgeroeid was dofzwart geverfd en lag aangemeerd aan een halfverzonken boomstam, afgedekt door overhangende takken. De eenogige man bezag Garion kritisch. 'Moet dat grote zwaard nou echt mee?' vroeg hij.


  'Ja,' antwoordde Garion.


  Issus haalde zijn schouders op. 'Zoals je wilt.'


  Toen de avondschemering over de rivier viel, kwam een nevel van kleine mugjes uit de omringende struiken opzetten en omzwermde hen terwijl zij in de boot op het duister zaten te wachten. Silk sloeg zich onnadenkend in de nek.


  'Pas op dat de boot niet omslaat,' zei Issus waarschuwend. 'De bloedzuigers zijn om deze tijd van het jaar hongerig, dus is dit geen goed moment om te gaan zwemmen.'


  Zij zaten in het kleine bootje dicht opeen en verduurden de beten van de muggen terwijl het licht langzaam wegstierf. Na ongeveer een half uur van ongemak tuurde Issus door de schuilplaats van de takken naar buiten. 'Het is donker genoeg,' zei hij bondig. Hij maakte de boot los en duwde hem met één roeiriem af. Toen ging hij eens goed zitten en begon naar de lichten van Sthiss Tor aan de overkant te roeien. Na ongeveer twintig minuten bracht hij zijn bootje de diepe schaduwen binnen onder de werf die het water in stak vanuit de Drasnische enclave, de zone aan de rivier waar de kooplui uit het noorden handel mochten drijven. Een in de pek gezette tros hing onder de werf en Issus trok hen hand over hand onder het beschermende bouwsel tot zij bij een ladder kwamen. 'Hier gaan we naar boven,' zei hij, terwijl hij zijn boot vastlegde aan een paal naast de ladder. 'Probeer zo weinig mogelijk lawaai te maken.'


  'Waar breng je ons precies heen?' vroeg Polgara hem.


  'Het is niet ver,' antwoordde hij en ging geruisloos de ladder op.


  'Kijk uit je doppen, mensen,' mompelde Belgarath. 'Ik vertrouw deze kerel niet.'


  De straten van Sthiss Tor waren donker, aangezien de luiken voor alle ramen op straatniveau stevig gesloten waren. Issus liep op katachtige voeten, in de schaduw blijvend, alhoewel Garion zich afvroeg of deze heimelijke gang hier geboden was of louter gewoonte. Toen zij langs een smal steegje liepen, hoorde Garion ergens in het duister iets bewegen, en zijn hand vloog naar zijn zwaard. 'Wat is dat?' vroeg hij.


  'Ratten,' zei Issus schouderophalend. 'Die komen 's nachts uit de rivier om zich aan het vuilnis te goed te doen – en dan komen de slangen uit het oerwoud gegleden om de ratten op te vreten.' Hij hief zijn ene hand. 'Wacht hier even.' Hij liep vooruit en tuurde voorzichtig een brede straat af die recht voor hen lag. 'Het is veilig,' zei hij, 'kom maar. Het huis waar we heen willen is aan de overkant van de straat.'


  'Dat is toch Drobleks huis, nietwaar?' vroeg Polgara toen zij zich bij de sluipende Nyisser voegden. 'De Drasnische havenmeester?'


  'Ik merk dat jullie hier al eerder geweest zijn. Laten we gaan. We worden verwacht.'


  Droblek deed zelf de deur van zijn huis open toen Issus zacht aanklopte. De Drasnische havenmeester droeg een wijde bruine kamerjas en was zo mogelijk nog weerzinwekkender vet dan toen Garion hem de laatste maal had gezien.


  Terwijl hij opendeed, keek hij zenuwachtig de straat af, in het duister alle richtingen afturend. 'Vlug,' fluisterde hij. 'Kom binnen allemaal.' Toen hij eenmaal de deur achter hen had gesloten en stevig had vergrendeld, leek hij zich te ontspannen. 'Vrouwe,' zei hij amechtig, terwijl hij een dikkemansbuiging voor Polgara maakte. 'Mijn huis is vereerd.'


  'Dank je, Droblek. Ben jij het die ons heeft laten halen?'


  'Nee, Vrouwe. Al heb ik wel de regelingen helpen treffen.'


  'Je komt me een tikkeltje nerveus voor, Droblek,' zei Silk tegen hem.


  'Ik verberg iets in mijn huis dat ik hier liever niet zou hebben, Prins Kheldar. Ik zou in de grootst mogelijke problemen kunnen geraken als iemand daar achter kwam. De Tolnedrische ambassadeur laat mijn huis altijd in de gaten houden en hij zou mij maar al te graag in verlegenheid brengen.'


  'Waar is degene die wij zouden ontmoeten?' vroeg Belgarath op de man af.


  Droblek antwoordde vol ontzag: 'Ik heb een verborgen kamer achter in het huis, Aloude. Hij wacht daar op u.'


  'Laten we dan maar eens naar hem toe gaan.'


  'Meteen, Eeuwige Belgarath.' Waggelend en hoorbaar puffend, leidde de Drasnische ambtenaar hen door een vaag verlichte gang. Aan het uiteinde van die gang streek hij met zijn hand langs de wand en raakte een van de stenen aan. Met een luide klik kwam een onregelmatig stuk van de muur los van de rest.


  'Uitheems,' mompelde Silk.


  'Wie is daar?' riep een schrille stem van de andere zijde van die verborgen deur.


  'Ik ben het – Droblek,' antwoordde de dikke man. 'De mensen die je wilde spreken zijn hier.' Hij trok de met de stenen uitstulping bedekte deur open. 'Ik ga op de uitkijk staan,' zei hij.


  Achter de deur lag een klein, vochtig verborgen kamertje dat verlicht werd door één enkele kaars. Sadi de eunuch stond angstig naast een oud houten tafeltje. Zijn kaalgeschoren hoofd zat onder de stoppels en zijn scharlaken zijden gewaad vertoonde scheuren. De blik van een vervolgd man lag in zijn ogen. 'Eindelijk,' zei hij opgelucht.


  'Wat voer jij hier in vredesnaam uit, Sadi?' vroeg Polgara hem.


  'Me verstoppen,' zei hij. 'Kom binnen allemaal en doe de deur dicht. Ik wil niet dat iemand er toevallig achter komt waar ik zit.'


  Zij betraden het kleine kamertje en Droblek duwde achter hen de deur weer dicht.


  'Waarom verstopt de hoofdeunuch van Salmissra's paleis zich in het huis van de Drasnische havenmeester?' vroeg Silk nieuwsgierig.


  'Er is aan het paleis een klein misverstand ontstaan, Prins Kheldar,' antwoordde Sadi, die zich in een stoel naast de houten tafel liet zakken. 'Ik ben niet langer de hoofdeunuch. In wezen staat er een prijs op mijn hoofd – een vrij grote, is mij verteld. Droblek was mij een gunst verschuldigd, dus laat hij mij hier onderduiken – niet echt van harte, maar...' Hij haalde zijn schouders op.


  'Nu we 't toch over prijzen hebben, betaal me nu de mijne maar,' zei Issus.


  'Ik heb nog een karweitje voor je, Issus,' zei de eunuch met die vreemde falsetstem van hem. 'Denk je dat je in het paleis kunt komen?'


  'Als het moet.'


  'In mijn kwartier bevindt zich een rood leren koffertje – onder het bed. Een koffertje met koperen hengsels. Dat heb ik nodig.'


  'Wilde je het nog over de prijs hebben?'


  'Ik betaal je wat je billijk voorkomt.'


  'Goed dan. Laten we zeggen tweemaal wat je me al verschuldigd bent.'


  'Tweemaal!'


  'Het paleis is momenteel een bijzonder gevaarlijk oord.'


  'Issus, je maakt misbruik van de situatie.'


  'Nou, ga 't dan zelf maar halen.'


  Sadi keek hem hulpeloos aan. 'Best,' gaf hij zich gewonnen, 'tweemaal de prijs.'


  'Sadi, het is mij een genoegen zaken met je te doen,' zei Issus brutaal. Toen liep hij naar de deur en glipte naar buiten.


  'Wat is hier voorgevallen?' vroeg Silk de angstige eunuch.


  Sadi slaakte een zucht. 'Er zijn tegen mijn persoon bepaalde beschuldigingen geuit,' zei hij op gekrenkte toon. 'Ik was niet echt in staat mijzelf in deze te verdedigen, dus meende ik dat ik er maar het beste aan zou doen om langere tijd verlof van mijn taken te nemen. Ach, ik had de laatste tijd toch te hard gewerkt.'


  'Waren die beschuldigingen ongegrond?'


  Sadi streek met zijn langvingerige hand over zijn stoppelige schedel. 'Nu ja – niet geheel en al,' gaf hij toe, 'maar een en ander was schromelijk overdreven.'


  'Wie heeft je plaats aan het hof ingenomen?'


  'Sariss.' Sadi spuwde de naam zowat uit. 'Een derderangs konkelaar zonder enig echt gevoel voor stijl. Op een dag zal het mij een waar genoegen zijn om hem enige zeer wezenlijke lichaamsdelen uit het lijf te snijden – met een bot mes.'


  'Issus zei dat je iets wist over ene Zandramas,' zei Belgarath. 'Dat weet ik inderdaad,' zei Sadi. Hij stond op uit zijn stoel en liep naar het smalle, onopgemaakte bed dat tegen een van de muren stond. Hij rommelde wat onder de smerige bruine deken, haalde een zilveren kruikje te voorschijn en schroefde dat open. 'Neem me niet kwalijk,' zei hij, en nam een teugje, waarna hij een vies gezicht trok. 'Ik wilde maar dat dit goedje niet zo smerig smaakte.'


  Polgara wierp hem een koele blik toe. 'Denk je dat je ons misschien kunt vertellen wat je over Zandramas weet – vóórdat je vlindertjes gaat zien?'


  Sadi keek haar onschuldig aan. 'O nee, dit is niet zo'n drankje, Vrouwe Polgara,' verzekerde hij haar, terwijl hij even met het kruikje schudde. 'Het heeft gewoon een zekere kalmerende werking. Mijn zenuwen zijn aan flarden door al wat er de afgelopen maanden is gebeurd.'


  'Als wij nu eens ter zake kwamen?' stelde Belgarath voor. 'Uitstekend. Ik heb iets dat jullie willen en jullie hebben iets dat ik wil. Mij lijkt een ruil voor de hand te liggen.'


  'Als we het daar eerst eens over hebben?' zei Silk, wiens oogjes opeens begonnen te schitteren en wiens lange neus begon te trillen.


  'Prins Kheldar, ik ben mij zeer wel bewust van uw reputatie,' zei Sadi glimlachend. 'Ik ben niet zo dom om met u te gaan onderhandelen.'


  'Goed, wat is 't precies dat je van ons wilt, Sadi?' vroeg Belgarath de eunuch met de doodse ogen.


  'Jullie zijn op weg Nyissa uit. Ik wil dat jullie mij meenemen. In ruil daarvoor zal ik jullie alles vertellen wat ik over Zandramas te weten ben gekomen.'


  'Geen sprake van.'


  'Volgens mij spreekt u nu toch te snel, Aloude. Laat mij eerst uitspreken.'


  'Sadi, ik vertrouw jou van geen kant,' zei Belgarath bot. 'Dat is geheel en al begrijpelijk. Ik ben niet het soort man dat men dient te vertrouwen.'


  'Waarom zou ik mezelf dan met jou opzadelen?'


  'Omdat ik weet waarom jullie Zandramas nazitten – en belangrijker nog, omdat ik weet waarheen Zandramas gaat.


  Dat is een buitengewoon gevaarlijk oord voor jullie, maar ik kan een manier regelen waardoor wij ons er, eenmaal aangekomen, vrijelijk kunnen bewegen. Dus, als wij nu eens al dat kinderachtige gedoe over elkaar vertrouwen vergeten en zakelijk een en ander bespreken?'


  'Dit is je reinste tijdverspilling,' zei Belgarath tegen de anderen.


  'Ik kan uiterst nuttig voor jullie zijn, Aloude,' vertelde Sadi hem. 'Of voor eenieder die zou willen weten waar wij zijn,' vulde Silk aan.


  'Kheldar, dat zou tegen mijn eigen belangen indruisen.'


  'Hetgeen ons op een interessant punt brengt,' zei Silk. 'Ik heb hier een schitterende gelegenheid om snel een flinke winst te maken. Je maakte gewag van het feit dat er een fikse prijs op jouw hoofd staat. Als jij niet doet wat wij willen, misschien wil ik die prijs dan wel opstrijken. Hoeveel zei je ook weer dat het was?'


  'Dat doe jij niet, Kheldar,' antwoordde Sadi onverstoord. 'Jullie willen Zandramas zo snel mogelijk inhalen en er komt altijd alle mogelijke administratieve poespas bij kijken om een beloning op te eisen. Het zou waarschijnlijk een maand duren voor jullie dat geld te zien zouden krijgen en dan zou Zandramas een nog grotere voorsprong hebben.'


  'Dat is waarschijnlijk ook weer zo,' gaf Silk toe. Hij liet met een spijtige blik zijn hand naar een van zijn dolken glijden. 'Nu is het ook weer zo dat er nog een andere mogelijkheid is – daarmee krijg ik vuile handen, maar zij mist haar uitwerking zelden.'


  Sadi deinsde voor hem terug. 'Belgarath,' zei hij met een lichtelijk geschrokken stem.


  'Dat zal niet nodig zijn, Silk,' zei de grijsaard. Hij wendde zich tot Polgara. 'Zie jij eens wat je vermag, Pol,' stelde hij voor.


  'Goed, vader.' Zij wendde zich tot de eunuch. 'Ga zitten,' zei zij. 'Ik wil dat je ergens naar kijkt.'


  'Natuurlijk, Vrouwe Polgara,' stemde hij vriendelijk in, en ging in een stoel aan de tafel zitten.


  'Kijk maar goed,' zei zij, terwijl zij een merkwaardig gebaar vlak voor zijn ogen maakte.


  De eunuch bleef glimlachen. 'Alleraardigst,' mompelde hij, terwijl hij naar iets keek dat kennelijk voor zijn ogen verschenen was. 'Kun je hem nog andere kunstjes laten doen?' Zij boog zich over hem heen en keek hem strak in de ogen. 'Juist, dus je bent nog handiger dan ik dacht, Sadi.' Zij draaide zich om naar de rest van het gezelschap. 'Hij heeft iets ingenomen,' zei zij. 'Waarschijnlijk is het dat drankje van zonet uit die kruik. Momenteel kan ik absoluut niets met hem beginnen.'


  'Dat brengt ons weer bij die andere mogelijkheid, nietwaar?' zei Silk, terwijl hij opnieuw naar zijn dolk greep.


  Polgara schudde haar hoofd. 'Momenteel zou hij dat niet eens voelen.'


  'Ach,' zei Sadi teleurgesteld, 'nou heb je hem weer weggemaakt – en ik vond hem juist zo leuk.'


  'Dat middeltje raakt wel uitgewerkt,' zei Silk. 'En tegen de tijd dat het uitgewerkt is, zijn we ver genoeg de stad uit om de nodige antwoorden uit hem te snijden zonder dat zijn gekrijs ook maar iemand opvalt.' Zijn hand dwaalde opnieuw naar het gevest van zijn dolk.


  'Alorns,' zei de dorre stem in Garions geest laatdunkend. ‘Waarom komt jullie oplossing voor onverschillig welk probleem toch altijd uit een gevest?'


  Wat?'


  ‘Zeg tegen die kleine dief dat hij zijn mes weg moet doen.'


  'Maar...’


  ‘Garion, stribbel nu niet tegen. Jullie hebben de gegevens van Sadi over Zandramas nodig en ik kan die jullie niet verschaffen.'


  ‘Je wilt toch zeker niet voorstellen dat we hem werkelijk meenemen?' zei Garion, diep geschokt door dit denkbeeld. ‘Ik stel niets voor. Ik zeg je wat er moet gebeuren. Sadi gaat gewoon met jullie mee. Zonder hem kun je niet doen wat je te doen staat. En vertel dat nu je grootvader maar.'


  ‘Die zal daar niet blij mee zijn.'


  ‘Dat vooruitzicht kan ik met de grootst mogelijke geesteskracht onder ogen zien.' Toen was de stem weg. 'Grootvader,' zei Garion met weeë stem.


  'Wat?' zei de grijsaard kregelig.


  'Dit was niet mijn idee, grootvader, maar...' Garion wierp een blik vol walging op het dromerige gezicht van de eunuch en hief toen hulpeloos zijn handen.


  'Dat kun je niet menen!' riep Belgarath even later uit.


  'Ik vrees van wel.'


  'Heb ik iets gemist?' vroeg Sadi nieuwsgierig.


  'Hou jij je mond!' viel Belgarath tegen hem uit. Toen wendde hij zich opnieuw tot Garion. 'Weet je 't heel zeker?' Garion knikte verslagen.


  'Dit is te gek om los te lopen!' De grijsaard draaide zich om en wierp een woedende blik op Sadi. Toen stak hij zijn hand over de tafel en greep het voorpand van het iriserende gewaad van de eunuch in zijn vuist. 'Nou moet jij es heel goed naar me luisteren, Sadi,' zei hij tussen opeengeklemde tanden door. 'Jij gaat met ons mee, maar je houdt je neus uit die kruik, begrepen?'


  'Natuurlijk, Aloude,' antwoordde de eunuch op diezelfde dromerige toon.


  'Volgens mij heb je nog niet echt begrepen wat ik je vertel,' vervolgde Belgarath met een zachte stem waarin een dodelijke dreiging lag. 'Als ik jou nog één keer met je hersens vol zonnebloempluis snap, dan zorg ik ervoor dat je zou willen dat Kheldar je met z'n mes te grazen had genomen. Begrepen?'


  Sadi sperde zijn ogen wijd open en zijn gezicht verschoot van kleur. 'J-ja, Belgarath,' stamelde hij angstig.


  'Mooi zo. En vertel nu op. Wat weet jij precies van Zandramas?'


  Hoofdstuk Acht


  'Het begon allemaal vorig jaar,' ving Sadi aan, met nog steeds een angstige blik op Belgarath gevestigd. 'Een Malloreaan die zich uitgaf voor een handelaar in edelstenen kwam naar Sthiss Tor en zocht mijn voornaamste rivaal aan het hof op – een akelig klein konkelaartje dat Sariss heet. Het was zo ongeveer algemeen bekend dat Sariss reeds lang een gretig oog op mijn positie had gevestigd, maar ik had nu eenmaal nog geen tijd gehad hem uit de weg te laten ruimen.' Hij trok een spijtig gezicht. 'Een ernstige nalatigheid mijnerzijds, naar later bleek. Hoe dan ook, Sariss en de Malloreaan hebben de nodige onderhandelingen gevoerd, en die gingen niet over de prijs van edelstenen. Deze zogenaamde handelaar in edelstenen had iets nodig dat alleen iemand met een gezaghebbende positie hem kon verschaffen, dus heeft hij Sariss bepaalde gegevens verstrekt die Sariss in staat stelden mij in diskrediet te brengen en mijn positie te usurperen.'


  'Ach, wat is de politiek toch een verrukkelijk bedrijf, nietwaar?' zei Silk tegen niemand in het bijzonder.


  Sadi trok opnieuw een zuur gezicht. 'De bijzonderheden hoe ik bij de koningin in ongenade viel doen hier niet ter zake,' vervolgde hij, 'en ik wil jullie daar werkelijk niet mee vervelen. Hoe dan ook, Sariss heeft mijn plaats als hoofdeunuch overgenomen en ik heb nog net levend uit het paleis weten te ontkomen. Toen Sariss eenmaal zijn positie geconsolideerd had, was hij in staat zijn aandeel in de afspraak die hij met zijn Malloreaanse vriend had gemaakt, na te komen.'


  'En wat wilde die Malloreaan precies?' vroeg Silk.


  'Dit, Prins Kheldar,' zei Sadi, terwijl hij opstond en naar zijn gekreukelde slaapplaats liep. Hij haalde een zorgvuldig opgevouwen vel perkament onder het matras vandaan en overhandigde dat aan het kleine mannetje.


  Silk las het snel door en floot.


  'Nu?' vroeg Belgarath.


  'Het is een officieel document,' antwoordde Silk. 'Of althans, het draagt het zegel van de koningin. Vroeg in het afgelopen voorjaar heeft Salmissra een diplomatieke zending naar Sendaria gestuurd.'


  'Maar dat is vrij normaal, Silk.'


  'Dat weet ik, maar daarnaast zijn er de nodige geheime aanwijzingen voor de diplomaten. Zij zegt hun dat zij aan de mond van de Slangerivier door een onbekende opgewacht zullen worden en dat zij deze onbekende alle mogelijke hulp dienen te bieden. Het komt er al met al op neer dat deze diplomaten ervoor dienden te zorgen dat de onbekende naar de haven van Halberg aan de westkust van Cherek kwam én dat hem daar omstreeks het midden van afgelopen zomer een Nyissenschip ter beschikking stond.'


  'Misschien een toeval?' stelde Belgarath.


  Silk schudde zijn hoofd en hield het stuk perkament omhoog. 'De vreemdeling wordt hier bij name genoemd. De diplomaten werden geacht hun passagier te herkennen onder de naam "Zandramas".'


  'Dat verklaart wel het een en ander, hè?' zei Garion.


  'Mag ik dat eens zien?' vroeg Polgara.


  Silk overhandigde haar het vel perkament.


  Zij bezag het snel en stak het toen Sadi toe. 'Weet je heel zeker dat dit het zegel van Salmissra is?' vroeg zij hem. 'Polgara, dat lijdt geen enkele twijfel,' antwoordde deze, 'niemand durft zonder haar toestemming ook maar in de buurt van dat zegel te komen.'


  'Juist ja.'


  'Zeg eens, Sadi, hoe ben jij aan dat document gekomen?' vroeg Silk nieuwsgierig.


  'Alle officiële documenten worden als regel in viervoud op schrift gesteld, Prins Kheldar. Het is één der middelen die degenen die de gunst van de koningin hebben verworven ter beschikking staan. De koopprijs van de extra kopieën is al sedert eeuwen een bekend gegeven.'


  'Goed dan,' zei Garion, 'dus Zandramas is naar Nyissa gekomen waar hij zich voor een koopman uitgaf, heeft ervoor gezorgd dat Sariss jouw plaats als hoofdeunuch kreeg, en heeft op de een of andere manier Salmissra zover gekregen dat zij deze order uitvaardigde. Zit het zo?'


  'Zo eenvoudig ligt het niet, Garion,' zei Sadi. 'De Malloreaanse handelaar was zelf niet Zandramas. Niemand hier in Sthiss Tor heeft Zandramas ooit gezien. De "onbekende" van wie het document melding maakt voegde zich bij de diplomaten op weg naar Sendaria. Voor zover ik heb kunnen vaststellen, is Zandramas nooit door Sthiss Tor gekomen.


  Sterker nog, nadat de regelingen voor het schip naar Halberg waren getroffen, wilde het toeval dat al deze diplomaten de dood vonden. Zij logeerden op reis naar de hoofdstad in een herberg in Camaar en daar brak in het holst van de nacht brand uit. Niemand is aan de vlammen ontkomen.'


  'Dat komt me bekend voor,' zei Silk.


  'Goed dan,' zei Garion, 'wie was die Malloreaanse handelaar dan wel?'


  Sadi spreidde hulpeloos de handen. 'Daar ben ik nooit achter gekomen,' bekende hij.


  'Heb je hem ooit gezien?'


  'Eenmaal. Het was een vent met een merkwaardig voorkomen. Zijn ogen waren volslagen kleurloos.'


  Er viel een lange stilte, waarop Silk zei: 'Dat verklaart zo het een en ander, nietwaar?'


  'Misschien wel,' zei Garion, 'maar ik heb nog steeds geen antwoord op mijn voornaamste vraag. Wij weten nu voor wie Naradas werkt. Wij weten hoe Zandramas naar Cherek is gekomen en hoe hij met mijn zoontje van het Eiland der Winden wist te ontsnappen, maar wat ik moet weten is waar het spoor dat wij volgen nu heengaat.'


  Sadi haalde zijn schouders op. 'Rak Verkat.'


  'Hoe kom je tot die slotsom?' vroeg Silk hem.


  'Sariss is nog niet lang genoeg aan de macht om de onbetrouwbaarder leden van zijn entourage uit te schakelen. Ik heb er eentje gevonden die openstond voor het denkbeeld van zelfstandig ondernemerschap. Zandramas moet in het komende voorjaar met Prins Geran in Mallorea zijn en de weg die genomen dient te worden voert langs Rak Verkat.'


  'Zou het niet een kortere weg zijn om van Rak Cthan uit te varen?' vroeg Silk.


  Sadi keek hem aan met een licht verwonderde uitdrukking op zijn gezicht. 'Ik dacht dat je dit wist,' zei hij. 'Kal Zakath heeft een bijzonder gulle som op het hoofd van Zandramas gezet en de Malloreaanse reservetroepen zijn bij Rak Hagga gelegerd. Als Zandramas via Hagga trachtte Cthan te bereiken, zouden al die soldaten daar alles laten staan en liggen en voor koppensneller gaan spelen. De enige haven van waaruit Zandramas veilig kan uitvaren is Rak Verkat.'


  'Was die ondergeschikte die jij hebt omgekocht betrouwbaar?' wilde Silk weten.


  'Natuurlijk niet. Zodra hij mij dat hele verhaal had verteld, had hij mij willen overleveren – dood natuurlijk, dus had hij geen reden mij voor te liegen en hoe dan ook, hij was te stom om een samenhangende leugen te bedenken.' De eunuch glimlachte grimmig. 'Maar ik ken bovendien een bepaalde plant. Dat is een uiterst betrouwbaar kruid. De man heeft me zonder meer de waarheid verteld. In wezen bleef hij me nog de waarheid vertellen toen ik die al tot in den treure had aangehoord. Sariss heeft Zandramas een escorte door Nyissa verschaft en gedetailleerde kaarten van de kortste weg naar het eiland Verkat.'


  'Was dat alles wat die vent zei?' vroeg Garion.


  'O nee,' zei Sadi. 'Hij was mij net uitgebreid aan het opbiechten dat hij destijds op school bij een examen had gespiekt toen ik Issus hem uiteindelijk de strot af liet snijden. Ik kan op één dag maar een bepaalde portie waarheid aanhoren.'


  'Goed dan,' zei Garion, zonder op die laatste opmerking in te gaan, 'dus Zandramas is op weg naar Verkat. Wat schieten wij daarmee op?'


  'Zandramas zal gedwongen zijn een behoorlijke omweg te maken – vanwege die beloning waar ik het over had. Wij daarentegen kunnen dwars door zuidelijk Cthol Murgos naar het eiland reizen. Zo winnen wij maanden.'


  'Die route voert dwars door het oorlogsgebied,' wierp Silk tegen.


  'Dat is niet zo'n probleem. Ik kan jullie linea recta naar Verkat leiden, zonder dat we van de Murgo's of van de Malloreanen ook maar enige last hoeven te ondervinden.'


  'Hoe dacht je dat aan te leggen?'


  'In mijn jongere jaren zat ik in Cthol Murgos in de slavenhandel. Ik ken alle wegen en ik weet wie je kunt omkopen en wie je maar beter kunt vermijden. Slavenhandelaars zijn voor beide partijen van nut in de oorlog tussen de Murgo's en de Malloreanen, dus kunnen zij altijd vrijuit gaan. We hoeven ons alleen maar als slavenhandelaars te kleden en dan valt niemand ons lastig.'


  'En wat let jou om ons, zodra wij de grens over zijn, aan de Grolims te verkopen?' vroeg Silk op de man af.


  'Eigenbelang,' zei Sadi schouderophalend. 'De Grolims zijn een ondankbaar soort. Als ik jullie aan hen verkoop, heb je alle kans dat zij mij weer aan Salmissra verkopen. Dat lijkt me helemaal niet aanlokkelijk.'


  'Is ze heus zo verschrikkelijk kwaad op je?' vroeg Garion. 'Geprikkeld,' zei Sadi. 'Echt kwaad wordt een slang nooit. Maar ik heb me wel laten vertellen dat zij mij persoonlijk wenst te bijten. Dat is natuurlijk een grote eer, maar ik bedank er toch maar liever voor.'


  De toegang van de verborgen kamer klikte en Droblek stak zijn hoofd om de deur. 'Issus is terug,' zei hij.


  'Mooi,' zei Belgarath. 'Ik wil voor het ochtend wordt weer aan de andere kant van de rivier zijn.'


  De eenogige man kwam binnen met de koffer die Sadi had beschreven. Het was een platte vierkante kist van ongeveer een armlengte breed en een handlengte diep. 'Wat zit hierin, Sadi?' vroeg hij. 'De inhoud klotst.' Hij pakte de koffer weer op.


  'Voorzichtig, kerel!' riep Sadi uit. 'Sommige van die flessen zijn breekbaar!'


  'Wat is dit?' vroeg Belgarath.


  'O, van alles,' zei Sadi ontwijkend.


  'Verdovende middelen?'


  'En gifstoffen en tegengiffen – een paar afrodisiaca, een paar schoonheidsmiddeltjes, een behoorlijk effectief waarheidsmiddeltje – en Zith.'


  'Wat is Zith?'


  'Zith is een wie, Aloude, niet een wat. Ik ga nergens heen zonder haar.' Hij maakte de koffer open en nam er liefdevol een klein aardewerken kruikje uit, waarop een goed sluitende kurk zat en die aan de hals een aantal gaatjes had. 'Hou jij dit even vast, wil je?' zei hij terwijl hij de kruik aan Silk overhandigde. 'Ik wil even nakijken of Issus niets heeft gebroken.' Hij begon zorgvuldig het ene rijtje flesjes na het andere na te zien, die in de met fluweel beklede vakjes van de koffer nestelden.


  Silk bezag het flesje nieuwsgierig en pakte toen de kurk beet. 'Dat zou ik maar liever niet doen, Prins Kheldar,' riep Sadi hem. 'Anders kon je weleens voor een onaangename verrassing komen te staan.'


  'Wat zit erin?' vroeg Silk terwijl hij het kruikje schudde.


  'Toe nou toch, Kheldar. Zith raakt behoorlijk uit haar hum als mensen haar schudden.' Sadi deed de koffer dicht, zette hem weg en pakte het kruikje uit Silks handen. 'Rustig nou maar,' zei hij kirrend. 'Wees nou maar niet bang. Ik ben hier bij je en ik zal zorgen dat hij je niet weer aan het schrikken maakt.'


  Uit het kruikje steeg een vreemd snorrend geluidje op.


  'Hoe heb je daar nou een kat in gekregen?' vroeg Garion.


  'O maar Zith is geen kat, Belgarion,' verzekerde Sadi hem. 'Kijk maar, dan laat ik je haar zien.' Voorzichtig haalde hij de kurk uit de fles en legde de kruik op zijn kant op tafel. 'Zo, kom nu maar naar buiten, liefje,' kirde hij het toe.


  Er gebeurde niets.


  Toe maar, Zith. Wees maar niet verlegen.'


  Toen kronkelde een klein gifgroen slangetje gehoorzaam uit de mond van de kruik te voorschijn. Ze had glinsterende gele oogjes en een felrode streep liep van neus tot staart over haar rug. Haar gevorkte tongetje flitste haar bekje in en uit en beroerde Sadi's uitgestrekte hand.


  Silk deinsde terug. De adem stokte hem in de keel.


  'Is ze geen schoonheid?' zei Sadi, terwijl hij met één vinger het kopje van het slangetje streelde. Het slangetje begon tevreden te snorren, lichtte toen haar kopje op, vestigde een kil reptieleoog op Silk en siste hem verbolgen toe.


  'Ik geloof werkelijk dat je haar hebt gekrenkt, Prins Kheldar,' zei Sadi. 'Misschien moest je voorlopig maar bij haar uit de buurt blijven.'


  'Maak je maar geen zorgen,' zei Silk hartgrondig. 'Is ze giftig?'


  'Ze is het meest dodelijke slangetje ter wereld, nietwaar liefje?' Sadi streelde opnieuw het kopje van de slang. 'En bovendien het meest zeldzame. Haar soort is in Nyissa een fortuin waard, want het zijn de intelligentste van alle reptielen. Ze zijn vriendelijk – aanhankelijk zelfs – en hun gespin is natuurlijk alleraardigst.'


  'Maar ze bijt dus werkelijk,' zei Silk.


  'Alleen maar mensen die haar ergeren – een vriend zal ze nooit bijten. Je hoeft haar alleen maar te eten te geven en haar warm te houden en haar van tijd tot tijd aan te halen en dan volgt ze je op de voet, net een jong hondje.'


  'Nou, laat ze mij maar liever niet volgen.'


  'Sadi,' zei Belgarath, terwijl hij op de koffer wees, 'wat moet dit alles? Ik heb geen behoefte aan een wandelende apotheek in mijn kielzog.'


  Sadi hief zijn ene hand. 'Murgo's zijn niet zo erg geïnteresseerd in geld, Eerbiedwaardige Oude, maar er zijn mensen die ik, als wij Cthol Murgos doorkruisen, zal moeten omkopen. Sommigen onder hen hebben bepaalde gebruiken overgenomen. Dit koffertje zal daar meer waard zijn dan een pakpaard dat helemaal met goud is afgeladen.'


  Belgarath bromde: 'Als jij er zelf je neus maar niet in steekt. Ik wens niet dat jij als het erom gaat spannen met een benevelde kop rondloopt – en hou die slang van je in bedwang.'


  'Natuurlijk, Belgarath.'


  De oude tovenaar wendde zich tot Issus. 'Kun je aan een grotere boot komen? We moeten de rivier weer over en dat bootje van ons is niet groot genoeg voor ons allen.'


  Issus knikte.


  'Nog niet, vader,' zei Polgara. 'Ik heb hem nog even nodig.'


  'Pol, we moeten terug naar de overkant van de rivier voor het licht wordt.'


  'Ik heb niet lang nodig, vader, maar ik moet naar het paleis.'


  'Het paleis?'


  'Zandramas is naar Cherek gegaan – waar sinds de dagen van Bereschouders geen Angarak meer mag komen. Salmissra heeft dat bekokstoofd en bovendien heeft zij de ontsnapping van het Eiland der Winden geregeld na de ontvoering van Ce'Nedra's kindje. Ik wil weten waarom.'


  'Polgara, we hebben haast. Kan dit niet nog even wachten?'


  'Volgens mij niet, vader. Volgens mij doen wij er goed aan te weten of ze nog andere dingetjes heeft geregeld. Ik zou me liever niet door bijvoorbeeld een bataljon Nyissische troepen die langs het pad dat wij volgen in een hinderlaag liggen, laten verrassen.'


  Hij fronste. 'Daar kon je weleens gelijk in hebben.'


  'Ga je naar het paleis?' vroeg Garion haar.


  'Dat moet ik wel, lieve.'


  'Goed,' zei hij, zijn schouders rechtend. 'Dan ga ik met je mee.'


  Zij keek hem geruime tijd strak in de ogen. 'Ik neem aan dat je hierop staat?'


  Hij knikte. 'Jazeker, tante Pol, dat denk ik van wel,' zei hij bijzonder resoluut.


  Zij zuchtte. 'Wat worden ze toch snel groot,' zei zij. Toen wendde zij zich tot Issus. 'Ken jij de weg naar het paleis?' vroeg zij hem.


  De eenogige man knikte.


  'Kun je ons die wijzen?'


  'Maar natuurlijk,' antwoordde hij. Hij zweeg even. 'We kunnen later wel een prijs overeenkomen.'


  'Prijs?'


  'Voor niets gaat de zon op, Vrouwe,' zei hij schouderophalend. 'Zullen we dan maar?'


  Het was tegen middernacht toen Issus Polgara en Garion uit de achterdeur van Drobleks huis een smal steegje inleidde waar het sterk naar rottend vuilnis rook. Zij zochten heimelijk hun weg door een kronkelende reeks op elkaar gelijkende steegjes, waarbij zij soms door de gangen op begane grond van bepaalde huizen liepen om van de ene steeg naar de andere te komen.


  'Hoe weet jij van welke huizen de deuren niet op slot zijn?' fluisterde Garion toen zij uit een hoog smal huis in een vervallen deel van de stad te voorschijn kwamen.


  'Dat soort weetjes hoort bij mijn vak,' zei Issus. Hij richtte zich op en keek om zich heen. 'We komen al dicht bij het paleis,' zei hij. 'De straten en steegjes van dit stadsdeel worden goed in de gaten gehouden. Wacht hier maar even.' Hij sloop de steeg door, opende een deur achter een diep portiek en glipte naar binnen. Even later kwam hij te voorschijn, met twee zijden gewaden, een paar lansen en een tweetal helmen. 'Laten wij deze maar aantrekken,' zei hij tegen Garion, 'en Vrouwe, als u het niet erg vindt, trekt u dan uw kap wat verder over uw gezicht. Als iemand ons aanhoudt, laat mij dan het woord doen.'


  Garion trok de tuniek aan en zette de helm op en nam een van de lansen van de huurmoordenaar aan.


  'Stop je haar onder je helm,' raadde Issus hem aan. Toen zette hij er stevig de pas in, van nu af aan duidelijk meer op hun vermomming vertrouwend dan op een heimelijke tred.


  Zij waren nog maar net de volgende straat ingelopen toen zij al door een zestal gewapende mannen werden aangehouden. 'Wat zoeken jullie hier?' vroeg de man die de leiding over de patrouille had.


  'We brengen een bezoekster naar het paleis,' zei Issus.


  'Wat voor bezoekster?'


  Issus wierp hem een laatdunkende blik toe. 'Daar kun je je maar beter buiten houden, korporaal,' zei hij. 'Degene die zij bezoekt duldt geen inmengingen.'


  'En wie mag dat wel zijn?'


  'Dat is nou echt een domme vraag, man. Als degene die deze vrouw bezoekt erachter zou komen dat ik dat jou vertelde, zouden we waarschijnlijk allebei in de rivier eindigen.'


  'Hoe weet ik dat je me de waarheid zegt?'


  'Dat weet je niet – maar wil je het daar nou echt op aan laten komen?'


  De korporaal dacht hier met een nogal nerveus gezicht over na. 'Lopen jullie dan maar verder,' zei hij tenslotte.


  'Ik was ervan overtuigd dat je mijn gelijk wel zou inzien,' merkte Issus op. Hij greep Polgara ruw bij de arm. 'Vooruit jij,' zei hij streng.


  Toen zij het einde van de straat bereikten, keek Garion over zijn schouder. De soldaten stonden hen nog steeds na te kijken, maar maakten geen aanstalten hen te volgen.


  'Vrouwe, hopelijk heb ik u niet beledigd,' zei Issus verontschuldigend.


  'Nee,' zei Polgara. 'Je bent een bijzonder vindingrijk man, Issus.'


  'Zo kom ik aan de kost. Deze kant op.'


  De muur van Salmissra's paleis was bijzonder hoog, opgetrokken uit grote blokken ruwe steen die al aeonen lang in deze klamme stad aan de rivier stonden. Issus leidde hen de diepe duisternis onder de muur binnen en daar naar een kleine poort met een ijzeren hek. Hij morrelde even aan het slot en zwaaide toen voorzichtig het hek open. 'Laten we naar binnen gaan,' fluisterde hij.


  Het paleis was een doolhof van flauwverlichte gangen, maar Issus ging hen zonder aarzelen voor, voortbenend als kwijtte hij zich van een belangrijke taak. Toen zij de bredere, iets helderder verlichte gangen nabij het midden van het paleis naderden, kwam een grotesk opgemaakte eunuch voorbij gewankeld, op stijve benen en met wazige ogen. Om zijn mond lag een verdwaasde grijns en zijn lichaam werd van stuipen doortrokken terwijl hij langs hen heen struikelde. Zij liepen langs een open deur en hoorden iemand met gierende uithalen lachen. Garion wist niet met zekerheid of de ongeziene persoon een man of een vrouw was.


  De eenogige man bleef staan en deed een deur open. 'We moeten hier door,' zei hij terwijl hij een walmende lamp uit een nisje naast de deur pakte. 'Kijk uit, het is hier donker en er zijn slangen op de vloer.'


  Het vertrek was koel en rook muf. Garion kon in de hoeken duidelijk het droge stoffige geluid horen van schubben die langs elkaar gleden. 'Het is redelijk veilig,' zei Issus. 'Ze hebben vandaag te eten gehad en daar worden ze altijd sloom van.' Hij bleef even bij de deur staan, opende die op een kiertje en gluurde naar buiten. 'Wacht,' fluisterde hij.


  Garion hoorde een paar mannen met elkaar praten en het geluid van hun voetstappen op de gang buiten. Toen ging er een deur open en dicht.


  'Het is veilig,' zei Issus zacht. 'Daar gaan we.' Hij leidde hen de gang op en deze helemaal door tot het einde, waar een gepolijste deur was. Hij keek Polgara aan. 'Weet u heel zeker dat u de koningin wilt spreken?' vroeg hij haar.


  Zij knikte.


  'Nu goed,' zei hij. 'Daarbinnen zit Sariss. Die brengt ons wel naar de troonzaal.'


  'Weet je dat zeker?' fluisterde Garion.


  Issus stak zijn hand onder de tuniek die hij in de steeg had aangeschoten en haalde een lange gekartelde dolk te voorschijn. 'Dat kan ik vrijwel zeker beloven,' zei hij. 'Geef me een momentje en kom dan binnen en doe de deur achter jullie dicht.' Hij duwde de deur open en sprong de kamer binnen als een grote kat met zachte poten.


  'Wat...' riep iemand daar binnen met een hoge stem. Toen viel er een van doodsangst vervulde stilte.


  Garion en Polgara liepen snel naar binnen en trokken de deur achter zich dicht. Aan tafel zat een man wiens ogen van angst uitpuilden en op wiens keel de naaldscherpe punt van Issus' dolk stond. Hij droeg een scharlakenrood zijden gewaad en zijn kaalgeschoren hoofd was kalkachtig bleek. Kwabben glibberig, ongezond ogend vet hingen aan zijn kaken en zijn angstige oogjes waren klein als die van een varken.


  Issus prak hem toe met een schrikaanjagende zachte stem, en zette zijn woorden kracht bij door de punt van zijn mes in de huid van de hals van de dikkerd te duwen. 'Dit is een Ulgs mes, Sariss. Als dat naar binnen gaat richt het bijna geen schade aan, maar als je het naar buiten trekt neemt het van alles en nog wat met zich mee. Nu dan, je gaat toch zeker geen stennis maken, of wel soms?'


  'N-nee,' stamelde Sariss met een piepstem.


  'Ik was ervan overtuigd dat wij het hierover eens zouden worden. Wij doen het volgende. Deze dame en haar jonge vriend willen de koningin spreken, dus breng jij ons naar de troonzaal.'


  'De koningin?' zei Sariss naar adem snakkend. 'Niemand begeeft zich zonder haar toestemming in haar gezelschap. D-dat kan ik niet doen.'


  'Dit gesprek gaat bepaald de verkeerde kant op.' Issus keek Polgara aan. 'Vrouwe, kijkt u maar liever even een andere kant uit,' zei hij beleefd. 'De aanblik van een man wiens hersenen door zijn oren naar buiten sijpelen bekomt niet iedereen.'


  'Toe, asjeblieft,' smeekte Sariss hem. 'Dit kan ik niet. De koningin vermoordt me als ik jullie zonder ontboden te zijn naar de troonzaal breng.'


  'En ik vermoord je als je dat niet doet. Om de een of andere reden heb ik het gevoel dat jij je dag niet hebt, beste Sariss. Zo, opstaan nu.' De huurmoordenaar rukte de bevende dikzak uit zijn stoel.


  Zij liepen de gang op, met de eunuch voorop. Het zweet stroomde hem langs het gezicht en er lag een verwilderde blik in zijn ogen.


  'Haal geen stommiteiten uit, Sariss,' waarschuwde Issus hem. 'Vergeet niet dat ik pal achter je loop.'


  De twee potige bewakers naast de toegang tot de troonzaal bogen eerbiedig voor de hoofdeunuch en zwaaiden de zware deuren voor hem open.


  Samissra's troonzaal was onveranderd. Het enorme eenzame beeld van Issa de Slangegod, verrees nog steeds achter de verhoging achter in de zaal. De kristallen lampen aan hun zilveren kettingen verspreidden nog altijd hun flauwe licht en de twee dozijn kale, in karmozijnrode gewaden gehulde eunuchen knielden nog steeds op de gepolijste vloer neer, gereed om eenstemmig hun aanbiddende frasen te prevelen. Zelfs de in een gouden lijst gevatte spiegel stond nog steeds op zijn voetstuk naast de troon die op een divan geleek.


  Salmissra zelf was evenwel gruwelijk veranderd. Zij was niet langer de mooie, zinnelijke vrouw die Garion had gezien toen hij, bedwelmd en versuft, de eerste maal voor haar was gebracht. Zij lag op haar troon rusteloos met haar bonte kronkels te ritselen. Haar gepolijste schubben glommen in het lamplicht en haar platte reptielekop verrees op zijn lange dunne hals. Boven haar dode ogen waaruit geen sprankje belangstelling sprak, rustte licht de gouden kroon van de Slangekoningin.


  Zij wierp een snelle blik op hen toen zij binnenkwamen en keerde zich toen weer naar haar evenbeeld in de spiegel. 'Ik kan mij niet herinneren jou ontboden te hebben, Sariss,' zei zij op een droge, stoffige fluistertoon.


  'De koningin stelt gestrenge vragen aan de hoofdeunuch,' dreunden de twee dozijn mannen met kaalgeschoren koppen die nabij de troon geknield lagen eenstemmig.


  'Vergeef mij, Eeuwige Salmissra,' zei de eunuch smekend, terwijl hij zich op de vloer voor de troon neerwierp. 'Ik ben gedwongen deze vreemden in uw aanwezigheid te geleiden. Zij dreigden mij te doden als ik dat weigerde.'


  'Dan had je beter gedaan te sterven, Sariss,' fluisterde de slang. 'Je weet dat ik niet gestoord wens te worden.'


  'De koningin is misnoegd,' prevelde de helft van de knielende eunuchen.


  'Ach,' antwoordde het andere dozijn met iets van venijnige voldoening.


  Salmissra draaide haar wiegende hoofd iets om teneinde haar blik op Issus te vestigen. 'Ik meen dat ik jou ken,' zei zij.


  De eenogige man maakte een buiging. 'Issus, Majesteit,' antwoordde hij, 'de huurmoordenaar.'


  'Ik wens momenteel niet gestoord te worden,' zei de Slangekoningin op haar van elk gevoel ontblote fluistertoon. 'Als dat tot gevolg heeft dat je Sariss gaat doden, wees dan zo goed hem naar de gang te brengen en het daar te doen.'


  'Salmissra, wij zullen je niet lang storen,' zei Polgara, de kap van haar mantel uit haar gezicht duwend.


  De slangekop wendde zich traag naar haar toe, en haar gevorkte tong proefde de lucht. 'Nee maar, Polgara,' siste zij zonder blijk te geven van enige verrassing. 'Heel wat tijd is verstreken sinds je laatste bezoek hier.'


  'De nodige jaren,' viel Polgara haar bij.


  'Ik tel de jaren niet langer.' Salmissra's doodse blik richtte zich op Garion. 'En Belgarion,' zei zij. 'Ik zie dat jij niet langer een knaap bent.'


  'Nee,' antwoordde hij, zich vermannend tegen een onwillekeurige rilling.


  'Kom dichterbij,' fluisterde zij. 'Ooit vond jij mij mooi en hunkerde je naar mijn kus. Zou je me nu willen kussen?'


  Garion voelde een vreemde neiging haar te gehoorzamen en merkte dat hij met zijn ogen die van de Slangekoningin niet kon loslaten. Zich er niet eens van bewust wat hij deed, deed hij een stap in de richting van de verhoging.


  'De uitverkorene treedt op de troon toe,' prevelden de eunuchen.


  'Garion!' zei Polgara scherp.


  'Ik doe hem heus geen pijn, Polgara. Het lag nooit in mijn bedoeling hem pijn te doen.'


  'Salmissra, ik heb een paar vragen aan jou,' zei Polgara kil. 'Als je die eenmaal beantwoord hebt, zullen we je aan je vermaak overlaten.'


  'Wat voor vragen, Polgara? Wat zou ik nu toch kunnen weten dat jouw toverkracht niet kan ontwarren?'


  'Onlangs heb jij met een Malloreaan gesproken die Naradas heet,' zei Polgara. 'Een man met kleurloze ogen.'


  'Ach, is dat zijn naam? Die heeft Sariss mij nooit verteld.'


  'Jij hebt met hem een regeling getroffen.'


  'O, werkelijk?'


  'Op zijn verzoek heb jij diplomaten naar Sendaria gestuurd. Onder hen was een vreemdeling genaamd Zandramas. Jouw diplomaten hadden opdracht de vreemdeling op alle mogelijke manieren te helpen Halberg aan de westkust van Cherek te bereiken. Verder heb jij een schip naar het Eiland der Winden laten gaan om Zandramas naar Nyissa terug te brengen.'


  'Dergelijke bevelen heb ik nooit gegeven, Polgara. Ik heb geen enkele belangstelling voor de aangelegenheden van Zandramas.'


  'Komt die naam je bekend voor?'


  'Natuurlijk. Ik heb je vroeger al eens verteld dat de priesters van Angarak en de magiërs van Aloria niet de enigen zijn die een waarheid kunnen vinden die in het verborgene ligt. Ik heb weet van jullie vertwijfelde achtervolging van degene die Belgarions zoontje uit de Citadel van Riva heeft geroofd.'


  'Maar je beweert dat jij niets met het beramen van die plannen te maken hebt gehad?'


  'Degene die jij Naradas noemt kwam met geschenken tot mij,' fluisterde Salmissra, 'maar hij heeft niets anders gezegd dan dat hij mijn toestemming wenste om hier in Nyissa zijn handel te drijven.'


  'Hoe verklaar je dit dan?' Tante Pol haalde het vel perkament dat zij van Sadi had gekregen onder haar mantel vandaan.


  Salmissra klakte met haar tong naar een van de knielende eunuchen. 'Breng mij dat,' beval zij.


  De eunuch sprong overeind en nam het vel perkament van tante Pol aan en knielde toen naast de troon neer, terwijl hij het vel opengevouwen zijn koningin voorhield.


  'Dat is niet het bevel dat ik gegeven heb,' zei Salmissra na een flitsend snelle blik. 'Ik heb bevel gegeven dat de diplomaten naar Sendaria moesten gaan – meer niet. Je kopie is niet accuraat, Polgara.'


  'Zou het origineel hier nog ergens zijn?' vroeg Garion haar. 'Sariss hoort dat te hebben.'


  Garion keek naar de dikke eunuch die bevend en kwijlend op de vloer lag. 'Waar is dat?' vroeg hij hem.


  Sariss staarde hem aan, toen richtte hij zijn blik vol doodsangst op de slang op de troon.


  Garion overdacht verscheidene alternatieven, maar wees de meeste af om het eenvoudig te houden. 'Issus, zorg dat hij zijn mond opendoet,' zei hij eenvoudigweg.


  De eenogige man liep op de bevende eunuch af, zette zijn knie op diens rug en greep hem van achteren stevig onder zijn kin. Toen gaf hij een ruk aan die hand tot hij Sariss in een pijnlijke boog achterover had getrokken. Met een krassend geluid kwam de gekartelde dolk uit zijn schede.


  'Wacht!' smeekte Sariss met gesmoorde stem. 'Het is in – in de lade onder in de klerenkast op mijn kamer.'


  'Je aanpak is uiterst direct, huurmoordenaar,' merkte de koningin op.


  'Majesteit, ik ben een eenvoudig man,' antwoordde Issus. 'Ik bezit niet de mentaliteit voor subtiele ingewikkelde werkwijzen. Ik heb ontdekt dat op de lange duur directe actie tijd bespaart.' Hij liet de in doodsangst verkerende Sariss los en duwde zijn Ulgse dolk terug in de schede. Hij keek Garion aan. 'Zal ik dat perkament gaan halen?' vroeg hij.


  'Ik denk wel dat wij dat nodig zullen hebben.'


  'Goed.' Issus draaide zich om en liep de troonzaal uit.


  'Een interessant man,' merkte Salmissra op. Zij boog zich over haar opgerolde lijf en streelde met haar stompe neus liefkozend over haar schubben. 'Mijn leven is ingrijpend veranderd sinds je hier voor het laatst was, Polgara,' fluisterde zij met haar stoffige stem. 'Ik ben niet langer gedreven door die hunkeringen die ik vroeger kende, en breng mijn dagen nu in rustgevende sluimering door. Ik wieg mijzelf in slaap met de zoete klanken van mijn eigen schubben die elkaar strelen. Als ik slaap, droom ik. Ik droom van bemoste grotten in diepe koele wouden en ik droom van de dagen toen ik nog vrouw was. Maar soms ben ik in mijn dromen een geest zonder lichaam, op zoek naar waarheden die anderen liever verborgen houden. Ik weet van de angst die in jouw hart ligt, Polgara, en de wanhopige behoefte die Zandramas beweegt. Ik heb zelfs weet van de verschrikkelijke taak die op de schouders van Cyradis rust.'


  'Maar je zegt nog steeds dat je je niet in deze zaak hebt gemengd?'


  'Deze zaak raakt mij niet. Jullie en Zandramas kunnen elkaar over alle koninkrijken ter wereld vervolgen, maar mij interesseert de afloop niet.'


  Tante Pol bezag haar met half dichtgeknepen ogen.


  'Polgara, ik heb geen reden je leugens te vertellen,' zei Salmissra, die het wantrouwen in die blik had opgemerkt. 'Wat kan Zandramas mij nu bieden dat mijn hulp zou kopen? Al mijn behoeften worden bevredigd en verlangens ken ik niet meer.' Haar stompe kopje kwam omhoog en haar tong flitste. 'Wel schep ik er genoegen in dat jullie speurtocht jou opnieuw in mijn aanwezigheid heeft gebracht zodat mijn blik opnieuw op de volmaakte schoonheid van je aangezicht kan rusten.'


  Polgara stak haar kin vooruit. 'Kijk dan snel, Salmissra. Ik heb weinig geduld voor de kronkelige genoegens van een slang.'


  'De eeuwen hebben je bits gemaakt, Polgara. Laten we elkaar wellevend bejegenen. Wil je niet dat ik je vertel wat ik van Zandramas weet? Zij is niet langer wat zij ooit was.'


  'Zij!' riep Garion uit.


  'Wist je dat dan niet eens?' siste de slang kwaadaardig. 'Polgara, jouw toverkrachten doen mij lachen. Voelde je dan niet eens aan dat je vijand een vrouw is? En besefte je misschien niet eens dat je al eerder met haar te maken hebt gehad?'


  'Salmissra, waar heb je het over?'


  'Ach, arme Polgara. De lange, lange eeuwen hebben je geest van spinrag vervuld. Dacht je nu heus dat jij en Belgarath de enigen ter wereld zijn die een andere gedaante kunnen aannemen? De draak die jullie in de bergen boven Arendia bezocht, ziet er heel anders uit als zij haar natuurlijke vorm weer aanneemt.'


  De deur van de troonzaal ging open en Issus kwam weer binnen, met een vel perkament met onderaan een rood zegel van was.


  'Breng mij dat,' beval Salmissra.


  Issus keek haar aan en kneep zijn ene oog bijna dicht, terwijl hij de afstand tussen de troon van de slang en zijn eigen onbeschermde huid mat. Toen liep hij naar de neerknielende eunuch die Polgara's document naar de koningin had gebracht. Zonder dat zijn gezichtsuitdrukking veranderde, gaf hij de man een stevige trap in de ribben. 'Breng dit naar Hare Majesteit.'


  'Issus, ben je bang voor mij?' vroeg Salmissra met een stem waaruit een licht vermaak sprak.


  'Ik ben onwaardig u zo na te komen, mijn Koningin.'


  Salmissra boog haar hoofd voorover om het perkament in de handen van de bevende eunuch te lezen. 'Hier klopt iets duidelijk niet,' siste zij. 'Dit document is hetzelfde als dat wat jij mij zonet liet zien, Polgara, maar dit is niet het document waaraan ik mijn zegel heb laten hechten. Hoe is dit mogelijk?'


  'Mijn Koningin, mag ik spreken?' vroeg de eunuch die haar het perkament voorhield met trillende stem.


  'Natuurlijk Adiss,' antwoordde zij bijna minzaam, 'zolang je maar beseft dat als je woorden mij niet bevallen, de kus die ik je ter beloning zal schenken je de dood zal brengen.' Haar gevorkte tong flitste in zijn richting.


  Het gezicht van de eunuch nam een afschuwelijk grauwe kleur aan en hij begon zo heftig te beven dat hij bijna bezwijmde.


  'Spreek, Adiss,' fluisterde zij. 'Het is mijn bevel dat je je gedachten aan mij openbaart. Dan zullen wij beslissen of je zult leven of sterven. Spreek. Nu.'


  'Mijn Koningin,' hakkelde hij, 'de hoofdeunuch is de enige hier in het paleis die uwe Majesteits zegel mag beroeren. Als dit document vals is, moeten wij dan niet de verklaring bij hem zoeken?'


  De slang dacht hier even over na, terwijl haar kopje ritmisch heen en weer wiegde en haar gevorkte tong flikkerde. Tenslotte staakte zij haar reptieledans en leunde traag voorover tot haar tong de wang van de ineenkrimpende eunuch beroerde. 'Leef, Adiss,' prevelde zij. 'Je woorden hebben mij niet ontstemd, dus verleent mijn kus je de gave des levens.' Toen richtte zij haar geschubde gedaante opnieuw op en bezag Sariss met dodelijke blik. 'Sariss, heb je hier een verklaring voor? Zoals onze voortreffelijke dienaar Adiss al zei, jij bent mijn hoofdeunuch. Jij hebt mijn zegel hieraan gegeven? Hoe kon deze discrepantie optreden?'


  'Mijn Koningin...' Zijn mond sperde zich open en zijn doodsbleke gezicht verstarde in een uitdrukking van opperste angst.


  De nog lang niet van de schrik bekomen Adiss richtte zich half op, en in zijn ogen verscheen een plotselinge wilde hoop. Hij hield het perkament in zijn hand op en draaide zich om naar zijn naast de troon in rode gewaden neerknielende gezellen. 'Ziehier!' riep hij op triomfantelijke toon. 'Ziehier het bewijs van de verderfelijke ambtsuitoefening van de hoofdeunuch!'


  De andere eunuchen keken eerst naar Adiss en toen naar de kruipende, in doodsangst verkerende hoofdeunuch. Hun ogen probeerden ook met snelle heimelijke blikken de uitdrukking op Salmissra's gezicht te lezen. 'Aha,' zeiden zij tenslotte eenstemmig.


  'Sariss, ik wacht nog steeds op een antwoord,' fluisterde de Slangekoningin.


  Sariss evenwel krabbelde opeens overeind en rende naar de deur van de troonzaal, het in een uitzinnige, dierlijke paniek uitgillend. Zo snel als zijn plotselinge vluchtpoging was, Issus was toch sneller. De eenogige huurmoordenaar schoot achter de vluchtende dikkerd aan, terwijl zijn afschuwelijke dolk in zijn hand sprong. Met zijn andere hand greep hij het achterpand van het rode gewaad van de hoofdeunuch beet en bracht deze met een ruk tot stilstand. Hij hief zijn dolk en keek Salmissra vragend aan.


  'Nog niet, Issus,' zei deze. 'Breng hem voor mij.'


  Issus sleurde brommend zijn tegenspartelende gevangene naar de troon. Sariss krabbelde met zijn voeten over de gepolijste vloer zonder er vat op te krijgen, krijsend en onsamenhangend brabbelend.


  'Sariss, ik wens je antwoord te horen,' fluisterde Salmissra. 'Spreek,' zei Issus met een vlakke stem, terwijl hij de punt van zijn dolk net onder het oog van de eunuch zette. Hij duwde er licht tegen, en een plotseling straaltje helderrood bloed sijpelde langs de wang van de dikkerd.


  Sariss gaf een gil en stak huilerig van wal. 'Majesteit, vergeef mij,' smeekte hij. 'De Malloreaan Naradas heeft mij hiertoe gedwongen.'


  'Sariss, hoe heb je dit gedaan?' vroeg de slang onvermurwbaar verder.


  'Ik – ik heb uw zegel geheel onder aan het blad gezet, Goddelijke Salmissra,' bracht hij uit. 'Toen ik daarna alleen was, heb ik die andere bevelen toegevoegd.'


  'En waren er verder nog bevelen?' vroeg tante Pol hem. 'Zullen wij op het spoor van Zandramas obstakels en valstrikken tegenkomen?'


  'Nee. Niets. Ik heb geen andere bevelen gegeven dan dat Zandramas naar de Murgische grens vergezeld diende te worden en de kaarten diende te krijgen die zij voor haar reis nodig had. Majesteit, ik smeek u, vergeeft u mij.'


  'Dat is volslagen onmogelijk, Sariss,' siste zij. 'ik had mij afzijdig willen houden in dit geschil tussen Polgara en Zandramas, maar nu ben ik erbij betrokken door jouw misbruik van mijn vertrouwen in jou.'


  'Zal ik hem doden?' vroeg Issus kalm.


  'Nee, Issus,' antwoordde zij. 'Sariss en ik zullen een kus delen, zoals hier in dit paleis gebruikelijk is.' Zij bezag hem met een merkwaardige blik. 'Huurmoordenaar, jij bent een interessant man,' zei zij. 'Zou je bij mij in dienst willen treden? Ik weet wel zeker dat een positie gevonden kan worden die jouw gaven tot hun recht doet komen.'


  Adiss de eunuch snakte naar adem, en werd plotseling weer doodsbleek. 'Maar Majesteit,' protesteerde hij, overeind springend, 'uw dienaren zijn van oudsher eunuchen, en deze man is...' Hij maakte zijn zin niet af, zich plotseling bewust van de vermetelheid van zijn onbezonnen uitbarsting.


  Salmissra's doodse ogen boorden zich in de zijne en hij zonk bleek weer naar de vloer. 'Adiss, je stelt me teleur,' zei zij op die stoffige fluistertoon. 'Nu, Issus?' zei zij. 'Een man van jouw gaven zou tot grote hoogte kunnen stijgen en ik heb mij laten vertellen dat de ingreep niet veel om het lijf heeft. Je zou spoedig herstellen en dan bij je koningin in dienst kunnen treden.'


  'Majesteit ik, eh, ben vereerd,' antwoordde hij omzichtig, 'maar ik geef er werkelijk de voorkeur aan min of meer intact te blijven. Mijn vak vereist een zekere felheid, die ik liever niet in gevaar breng door aan mijn persoon te sleutelen.'


  'Juist ja.' Zij wendde haar kopje even naar de ineenkrimpende Adiss en toen weer naar de huurmoordenaar. 'Ik denk evenwel dat je vandaag een vijand hebt gemaakt – en wel een die wellicht op een dag grote macht zal hebben.'


  Issus haalde zijn schouders op. 'Ik heb vele vijanden gehad,' antwoordde hij. 'Een handjevol van hen leeft zelfs nog.' Hij schonk de angstig tegen de vloer gedrukte eunuch een staalharde blik. 'Als Adiss hier werk van wil maken, dan kunnen hij en ik dit op een dag onder vier ogen bespreken – of misschien laat op een avond als ons onderhoud niemand stoort.'


  'Wij moeten nu gaan,' zei Polgara. 'Salmissra, je hebt ons zeer geholpen. Dank je.'


  'Jouw dankbaarheid laat mij koud,' antwoordde Salmissra. 'Ik denk niet dat ik je weer zal zien, Polgara. Ik denk dat Zandramas machtiger is dan jij en dat zij jou zal vernietigen.'


  'Dat zal alleen de tijd leren.'


  'Zeker. Vaarwel, Polgara.'


  'Tot ziens, Salmissra.' Polgara draaide veelzeggend haar rug naar de troonsverhoging. 'Kom mee, Garion – Issus,' zei zij. 'Sariss,' zei Salmissra op een vreemde, bijna zangerige toon, 'kom tot mij.' Garion keek over zijn schouder om en zag dat zij haar schubbige lijf oprichtte tot het hoog boven haar met fluweel beklede troon uittorende. Zij zwaaide ritmisch heen en weer. Haar doodse ogen lichtten op met een verschrikkelijke honger en onder haar schubbige wenkbrauwen brandde hun blik onweerstaanbaar.


  Sariss wankelde, met wijd opengesperde mond en zijn varkensoogjes star en met een lege blik, met schokkerige stapjes op stijve benen naar de troon.


  'Kom, Sariss,' kirde Salmissra. 'Ik verlang ernaar je te omhelzen en je mijn kus te schenken.'


  Tante Pol, Garion en Issus kwamen bij de met rijk houtsnijwerk verluchte deur aan en liepen zachtjes de gang daarbuiten op. Zij hadden nog maar een paar meter gelopen, toen uit de troonzaal opeens een schrille kreet van afgrijzen snerpte, die afschuwelijk wegstierf tot een gorgelende, gesmoorde kreun.


  'Ik maak me sterk dat de positie van hoofdeunuch daarnet is vrijgekomen,' merkte Issus droog op. Toen, terwijl ze verder liepen door de vaag verlichte gang, wendde hij zich tot Polgara. 'Nu dan, Vrouwe,' zei hij, terwijl hij de punten op zijn vingers aftelde, 'allereerst was daar de prijs voor het feit dat ik u en de jongeheer naar het paleis heb gebracht en u daar toegang heb verschaft. Dan was daar het overredingsproces teneinde Sariss zo ver te krijgen dat hij ons naar de troonzaal bracht en toen...'
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  Hoofdstuk Negen


  Het was tegen de ochtend toen zij stilletjes uit Drobleks huis wegslopen. Een dikke grijze mist hing in de kronkelstraatjes van Sthiss Tor terwijl zij achter Issus aan door het armoedige kwartier nabij de haven liepen. De lucht van de rivier en de stank van de moerassen rondom de rivier vervulde de nevelige duisternis, en Garion rook de stank van rotting en troebel water.


  Zij kwamen uit een smal steegje te voorschijn en Issus gebaarde dat zij halt moesten houden. Hij tuurde in de mist en knikte toen. 'Kom, we gaan,' fluisterde hij. 'Probeer geen gerucht te maken.' Zij repten zich over een glimmend nat, met ronde keien geplaveid straatje, matig verlicht door fakkels, elk omringd door een vaag rood schijnsel, en verdwenen weer in het diepere duister van een volgend met vuilnis bezaaid steegje. Aan het uiteinde van dat steegje zag Garion het traag stromende water van de rivier die bleek in de mist verscholen lag.


  De eenogige huurmoordenaar leidde hen langs een volgend met keien geplaveid straatje naar de voet van een bouwvallige werf in de mist. Hij bleef in de schaduw van een vervallen schuurtje staan dat gedeeltelijk over het water hing en morrelde even aan de deur. Hij opende die langzaam, het weerbarstige gekners van een roestige scharnier dempend met een rafelig vod. 'Hier naar binnen,' mompelde hij, en zij gingen achter hem aan de muf ruikende ruimte binnen. 'Aan het eind van deze werf ligt een boot aangemeerd,' vertelde hij hen half fluisterend. 'Wachten jullie hier terwijl ik die ga halen.' Hij liep naar de voorkant van het schuurtje, en Garion hoorde het gekraak van scharnieren terwijl de deur openging.


  Zij wachtten, zenuwachtig de oren spitsend naar het getrippel en gepiep van de ratten waarvan het in dit deel van de stad wemelde. De ogenblikken leken voorbij te kruipen terwijl Garion naast de deur de wacht hield, door een spleet tussen twee rottende planken de in nevelen gehulde straat afturend die langs de rivier liep.


  'Ziezo,' hoorden zij Issus beneden zeggen na een periode die hun als vele uren was voorgekomen. 'Wees voorzichtig op die ladder, de sporten zijn glibberig.'


  Eén voor één klommen zij de ladder af naar de boot die de eenogige man onder aan de werf had aangelegd. 'We moeten muisstil zijn,' waarschuwde hij toen zij hadden plaats genomen. 'Ergens op de rivier is nog een boot.'


  'Een boot?' vroeg Sadi geschrokken. 'Wat moet die hier?' Issus haalde zijn schouders op. 'Waarschijnlijk iets illegaals.' Toen zette hij af zodat zijn bootje de duisternis naast de werf binnenschoot, ging in het midden zitten en begon te roeien, zijn roeiriemen zorgvuldig in de vettige spiegel van de rivier dopend zodat zij bijna geen geluid maakten.


  De mist steeg in smalle slierten uit het donkere water op en de paar verlichte raampjes hoog in de torens van Sthiss Tor deden vaag en onwezenlijk aan, net kleine gouden kaarsvlammetjes die je in een droom ziet. Issus roeide gestaag door, zijn roeiriemen vrijwel geruisloos.


  Toen hoorden zij opeens niet ver stroomopwaarts een gedempte kreet, gevolgd door een plons en het gegorgel van luchtbellen die naar het oppervlak stegen.


  'Wat was dat?' siste Sadi nerveus terwijl Issus ophield met roeien om te luisteren.


  'Stil,' fluisterde de eenogige.


  Ergens in de mist hoorden zij het gestommel van mensen in een boot, gevolgd door de plons van een onhandig aangehaalde roeiriem. Een man vloekte, met een harde rauwe stem.


  'Stil nou,' zei een andere stem.


  'Waarom zou ik?'


  'We hoeven toch niet iedereen in Sthiss Tor te vertellen dat we hier zijn.'


  'Jij maakt je veel te druk. Die kei die ik aan zijn enkels heb gebonden houdt hem voorlopig wel onder.' Het gekners van roeiriemen vervaagde in de mist.


  'Amateurs,' mompelde Issus verachtelijk.


  'Een politieke moord wellicht?' vroeg Silk met een zekere beroepsmatige belangstelling. 'Of een privé-aangelegenheid?'


  'Wat doet 't ertoe?' Issus roeide weer verder, zijn roeiriemen langzaam in het water dopend. Achter hen was Sthiss Tor in de nevelen verdwenen. Nu zij zich niet meer op de vage lichtjes van de stad konden oriënteren, had Garion het gevoel dat zij helemaal niet vooruit kwamen, maar roerloos op de spiegel van de donkere rivier dreven. Toen doemde eindelijk voor hen in de kleverige mist een schimmige oever op; na nog een paar minuten kon hij de vage vorm van afzonderlijke boomtoppen zien die zich tegen de bleke nevel aftekenden.


  Een lage fluittoon bereikte hen vanaf die oever, en Issus wendde de boot ietwat teneinde recht op dat sein af te roeien. 'Garion, ben jij dat?' kwam Durniks gefluisterde vraag vanuit de schaduwen.


  'Ja.'


  Issus bracht hun boot onder de overhangende takken en Durnik greep de boeg beet. 'De anderen wachten aan de overkant van de weg,' zei hij zacht terwijl hij Polgara aan land hielp.


  'Issus, je bent bijzonder behulpzaam geweest,' zei Sadi tot zijn huurling.


  De eenogige man haalde zijn schouders op. 'Daarvoor heb je me toch zeker betaald?'


  Silk keek hem aan. 'Als je besluit op mijn aanbod in te gaan, praat dan met Droblek.'


  'Ik zal erover nadenken,' antwoordde Issus. Hij zweeg even, en keek toen Polgara aan. 'Veel voorspoed op uw reis, Vrouwe,' zei hij zacht. 'Ik heb het gevoel dat u die nodig zult hebben.'


  'Dank je, Issus.'


  Toen duwde hij zijn boot weer af en verdween in de mist. 'Waar ging dat over?' vroeg Sadi Silk.


  'O, niks bijzonders. De Drasnische Inlichtingendienst kan altijd goeie mensen gebruiken, dat is alles.'


  Durnik bezag de eunuch met zijn kaalgeschoren hoofd nieuwsgierig.


  'We geven wel uitleg als we weer bij de anderen zijn, lieve,' verzekerde Polgara hem.


  'Goed, Pol,' zei hij. 'Zo, we gaan deze kant uit.' Hij leidde hen tegen de begroeide oever op naar de gebroken stenen van de weg en drong toen in de verstrengelde takken van de bosjes aan de overkant van de weg binnen, op de voet gevolgd door de anderen.


  Ce'Nedra, Vorrion, Toth en Fluwijn zaten in een kuiltje achter de met mos begroeide stam van een omgevallen boom. Eén enkel goed afgeschermd lantaarntje verspreidde een vaag schijnsel in het kuiltje. 'Garion,' riep Ce'Nedra opgelucht uit, terwijl zij snel opsprong. 'Waar bleven jullie zo lang?'


  'We moesten nog een ommetje maken,' antwoordde hij terwijl hij haar in zijn armen nam. Hij begroef zijn gezicht in haar haar en constateerde dat dat nog steeds diezelfde warme zoete geur had die altijd weer zijn hart veroverde.


  'Nou,' zei Belgarath, het staartje van de nacht in turend, 'ik wil verder, dus laten we dit kort houden.' Hij ging zitten op het sponzige mosbed naast de lantaarn. 'Dit is Sadi.' Hij wees op de eunuch met de kaalgeschoren schedel. 'De meesten van jullie kennen hem al. Hij gaat verder met ons mee.'


  'Is dat nou wel verstandig, Belgarath?' vroeg Durnik sceptisch.


  'Waarschijnlijk niet,' antwoordde de grijsaard, 'maar mijn idee was het in elk geval niet. Sadi schijnt de mening te zijn toegedaan dat Zandramas naar zuidelijk Cthol Murgos is gegaan en van plan is het continent over te steken naar het eiland Verkat aan de zuidoostelijke kust.'


  'Dat is momenteel bijzonder gevaarlijk gebied, Aloude,' prevelde Fluwijn.


  'Waarde jongedame, wij zullen geen problemen ondervinden,' verzekerde Sadi haar met zijn falsetstem. Als wij ons voor slavenhandelaars uitgeven, zal niemand ons een strobreed in de weg leggen.'


  'Dat zeg jij,' zei Belgarath nogal sceptisch. 'Dat was misschien zo voor de oorlog daar uitbrak, maar we weten nog steeds niet zeker hoe de Malloreanen tegenover de slavenhandel staan.'


  'Er is nog iets dat jullie allen dienen te weten,' zei Polgara zacht. 'Garion en ik zijn naar het paleis gegaan om vast te stellen of Salmissra op enigerlei wijze bij dit alles betrokken was. Zij heeft ons verteld dat Zandramas een vrouw is.'


  'Een vrouw?' riep Ce'Nedra uit.


  'Dat zei zij en zij had geen reden ons voor te liegen.'


  Durnik krabde zich op zijn hoofd. 'Dat is nogal verrassend, hè? Weet je heel zeker dat Salmissra ook echt wist waar ze 't over had?'


  Zij knikte. 'Zij was er volslagen zeker van – en zeer in haar nopjes dat zij iets wist dat ik niet wist.'


  'Ja, ergens zie ik het ook wel,' zei Fluwijn peinzend. 'De meeste dingen die Zandramas heeft gedaan zijn gedaan op een manier waarop een vrouw die zou doen.'


  'Dat kan ik niet helemaal volgen,' moest Durnik toegeven.


  'Nu ja, baas Durnik, een man doet dingen op één manier,en een vrouw op een andere. Het feit dat Zandramas een vrouw is verklaart heel wat.'


  'Ze heeft zich ook de nodige moeite getroost dat feit te verbergen,' vulde Silk de beschouwing aan. 'Ze heeft ervoor gezorgd dat zo ongeveer iedereen die haar heeft gezien het niet kan navertellen.'


  'We hebben het hier later nog wel verder over,' zei Belgarath, die opstond en in de geleidelijk lichter wordende mist rondliep. 'Ik wil hier weg voor de mensen aan de overkant van de rivier zich gaan roeren. Laten we de paarden opzadelen.'


  Zij moesten hun voorraden een beetje anders verdelen om een van de pakpaarden vrij te maken voor Sadi, maar korte tijd later reden zij uit hun schuilplaats weg langs de door onkruid overwoekerde weg die de kronkelende loop van de Slangerivier volgde. Aanvankelijk reden zij voorzichtig stapvoets, maar toen zij eenmaal de buitenwijken van Sthiss Tor, die in de mist aan de overzijde van de rivier verscholen lagen, achter zich hadden gelaten, spoorden zij hun paarden aan tot een galop, en klepperden zij over de verlaten weg die zich uitstrekte door het weelderige oerwoud en de stinkende moerassen van het land van het slangevolk.


  Toen de zon opkwam, verleende deze de hen omringende nevelen een soort mystieke glans, en de druppeltjes die aan de randen van elk blad hingen begonnen te flonkeren als edelsteentjes. Garion, die na een nacht zonder slaap moe was en een gevoel had alsof hij zand in zijn ogen had, keek dromerig naar die met flonkerende druppeltjes omzoomde blaadjes, en verwonderde zich over het feit dat een dergelijke schoonheid te vinden was in dit stinkende moeras.


  'Maar Belgarion, heel de wereld is mooi,' zei Vorrion, ingaand op Garions onuitgesproken gedachte. 'Als je maar weet hoe je moet kijken.'


  Toen de mist eenmaal was weggebrand, konden zij sneller voort. Zij kwamen die dag geen andere reizigers tegen. Toen de zon in de dikke pakken paarse wolken wegzonk die altijd aan de westelijke einder leken te hangen, waren zij al een heel eind stroomopwaarts.


  'Hoe ver is het nog naar de Murgische grens?' vroeg Garion Sadi toen hij met hem brandhout sprokkelde terwijl Durnik en Toth de tenten opzetten voor hun kamp van die nacht.


  'Nog een paar dagen,' antwoordde de eunuch. 'De weg steekt de rivier over niet ver van de bovenloop en maakt dan een bocht naar Araga. Aan de overkant van de doorwaadbare plaats is een dorp. Dat moet ik aandoen om een en ander aan te schaffen – gepaste kledij en wat dies meer zij.'


  Een eindje verderop pakten Fluwijn en Ce'Nedra Polgara's kookgerei uit en de blonde Drasnische keek Sadi zijdelings aan. 'Neem me niet kwalijk,' zei zij, 'maar ik meen een zwakke plek in uw plan te hebben ontdekt.'


  'O ja?'


  'Hoe kunnen wij ons uitgeven voor slavenhandelaars als het overduidelijk is dat sommigen van ons vrouwen zijn?'


  'Maar lieve jongedame, er zijn altijd vrouwen onder de slavenhandelaars,' antwoordde hij terwijl hij een armvol brandhout naast de met stenen beklede vuurkuil neergooide. 'Ik ben ervan overtuigd dat als u daar even over nadenkt u heel goed zult begrijpen waarom.'


  'Nu, ik in elk geval niet,' verklaarde Ce'Nedra.


  Sadi schraapte hoofs zijn keel. 'Majesteit, wij handelen zowel in slavinnen als in slaven,' legde hij uit, 'en een slavin die steeds door vrouwen is bewaakt, brengt een hogere prijs op.'


  Een blos kroop langzaam naar haar wangen. 'Dat is stuitend.'


  Sadi haalde zijn schouders op. 'Majesteit, ik heb deze wereld niet gemaakt zoals hij is,' antwoordde hij. 'Ik probeer er alleen maar in te leven.'


  Nadat zij hadden gegeten, pakte Sadi een aardewerken kom, vulde die met warm water en begon zijn stoppelige schedel in te zepen.


  'Sadi, ik wil je de hele tijd al iets vragen,' zei Silk van de andere kant van het vuurtje. 'Wat heb je eigenlijk uitgevreten dat je bij Salmissra in ongenade bent geraakt?'


  Sadi schonk hem een wrange glimlach. 'Diegenen onder ons die in dienst van de koningin staan, zijn een merkwaardig soort, Kheldar,' antwoordde hij. 'We zijn allemaal onverlaten en boeven en erger. Een aantal jaren geleden heeft Salmissra een aantal regels opgesteld om ons gekonkel en bedrog binnen redelijke grenzen te houden – louter om te zorgen dat de bestuursvoering niet volslagen ondergesneeuwd raakte. Ik heb een paar van die grenzen overschreden – of eigenlijk wel bijna al die grenzen. Sariss is daar achter gekomen en is meteen naar de koningin gerend om te klikken.' Hij zuchtte. 'Ik wilde werkelijk dat ik zijn reactie had kunnen zien toen zij hem kuste.' Hij nam zijn scheermes ter hand.


  'Waarom scheren alle Nyissers hun hoofd kaal?' vroeg Ce'Nedra nieuwsgierig.


  'In Nyissa komen allerlei akelige insekten voor, Majesteit, en die nestelen zich dolgraag in mensenhaar.'


  Zij keek hem verschrikt aan en bracht haar hand onwillekeurig naar haar koperrode krullen.


  'Maakt u zich maar geen zorgen,' zei hij glimlachend. 'Doorgaans zijn die beestjes 's winters niet zo actief.'


  Rond twaalf uur een paar dagen later begon de weg die zij volgden uit de oerwouden op te klimmen naar de lage heuvels. De klamme kilte die over de dampende moerassen van Nyissa had gelegen verminderde naarmate zij hoger terrein bereikten, en toen zij het loofbos inreden dat langs de oostelijke grens lag, was het aangenaam warm. De rivier begon hier over steentjes langs de weg te klateren en de troebele wateren werden helder terwijl zij dieper de heuvels inreden. 'Zometeen zijn we bij de voorde,' vertelde Sadi terwijl hij hen langs een brede bocht in de weg leidde. Een stenen brug had hier ooit de rivier overspannen, maar de jaren en het woeste water hadden zijn fundamenten aangevreten en die in de rivierbedding doen storten. Het groene water bruiste snel en schuimend over de gevallen stenen. Stroomopwaarts van de gevallen brug strekten zich brede ondiepten met grind op de bodem uit die zich flonkerend in de zon rimpelden. Een veelbegaan pad leidde naar de voorde.


  'Hoe zit 't hier met bloedzuigers?' vroeg Silk, een wantrouwige blik op het water werpend.


  'Daarvoor stroomt het water hier iets te snel, Prins Kheldar,' antwoordde Sadi. 'Hun lijfjes zijn te zacht om tegen zoveel gestuiter op die stenen bestand te zijn.' Hij reed onbekommerd de rimpelende stroom in en leidde hen naar de overkant.


  'Dat dorp waar ik het over had ligt daar voor ons,' zei hij toen zij uit het water kwamen gereden. 'Ik heb niet meer dan een uurtje of daaromtrent nodig om onze benodigdheden op te scharrelen.'


  'De rest van ons kan hier wachten,' zei Belgarath, zijn been over het zadel zwaaiend. 'Silk, ga jij met hem mee.'


  'Ik kan het alleen wel af,' wierp Sadi tegen.


  'Daarvan ben ik overtuigd. Laten we zeggen als voorzorgsmaatregel.'


  'Hoe moet ik nu aan die winkelier uitleggen dat ik een Drasniër bij me heb?'


  'Vertel hem een smoes. Dat vertrouw ik je wel toe.'


  Garion steeg af en liep tegen de hellende rivieroever op. Dit waren de mensen die hij meer dan wie ook ter wereld liefhad, maar soms werd hij kriegel van hun niet ter zake doende gebabbel. Hij wist dat ze het niet kwaad bedoelden, maar toch kwam het hem op de een of andere manier voor als een onverschillige lichtzinnigheid, een bot gebrek aan meeleven met zijn persoonlijke tragedie – en belangrijker nog, die van Ce'Nedra. Hij bleef boven aan de rivieroever staan, en zag met nietsziende ogen uit over de geul van de Slangerivier en het dichte groene baldakijn van de oerwouden van het slangevolk. Hij zou blij zijn als zij Nyissa achter zich lieten. Het was niet eens zozeer de kleverige modder, de stank van de moerassen of zelfs de wolken insekten die voortdurend in de lucht zweefden. De echte narigheid van Nyissa was het feit dat je zelden meer dan een meter in welke richting ook kon zien. Om de een of andere reden gevoelde Garion een overweldigende behoefte aan weidse vergezichten, en de bomen en struiken die sinds zij in Nyissa waren het uitzicht versperden, ergerden hem met de dag heviger. Een aantal malen had hij zichzelf betrapt dat hij op het punt stond zijn Wil samen te ballen en lange, duidelijke brede wegen door het oerwoud te rijten.


  Toen Silk en Sadi terugkeerden, stond het gezicht van de kleine Drasniër nijdig.


  'Maar, Prins Kheldar, die zijn maar voor de show,' voerde Sadi vriendelijk aan. 'We voeren toch in werkelijkheid helemaal geen slaven mee, dus is er niemand om ze te dragen, of wel soms?'


  'Het denkbeeld op zich stuit mij tegen de borst.'


  'Wat is er aan de hand?' vroeg Belgarath.


  Sadi haalde zijn schouders op. 'Ik heb enige ketenen en slavenbellen aangeschaft. Kheldar keurt dat af.'


  'Op die zwepen had ik 't ook niet,' voegde Silk er nog aan toe.


  'Maar dat heb ik je toch ook uitgelegd, Kheldar.'


  'Dat weet ik. Maar 't is evengoed walgelijk.'


  'Natuurlijk is 't dat. Nyissers zijn een walgelijk volk. Ik dacht dat je dat wist.'


  'We kunnen later vergelijkende ethiek bedrijven,' zei Belgarath. 'Laten we nu voortmaken.'


  De weg die zij volgden liep nu steiler van de rivier weg en bracht hen steeds dieper de heuvels in. De loofbomen maakten plaats voor verwrongen naaldbomen en lage heidestruiken. Enorme witte keien lagen her en der tussen de donkergroene bomen, en de hemel boven hun hoofd was felblauw. Zij sloegen die avond hun kamp op bij een bosje van lage, verwrongen jeneverstruiken en maakten hun vuurtje aan tegen een van de keien zodat het witte oppervlak daarvan zowel de warmte als het licht van de vlammen kon weerkaatsen. Boven hen verrees een steile rotswand die zich scherp tegen de met sterren bezaaide oostelijke hemel aftekende.


  'Als we eenmaal die rotswand achter ons hebben, zijn we in Cthol Murgos,' zei Sadi terwijl zij na het avondeten rond hun kampvuurtje zaten. 'De Murgo's houden hun grenzen nauwlettend in de gaten, dus wordt 't waarschijnlijk tijd om ons onze vermommingen aan te meten.' Hij maakte een grote baal open die hij uit het dorp bij de voorde had aangesleept en haalde een stel groenzijden gewaden te voorschijn. Hij bezag Ce'Nedra en Toth nogal zorgelijk. 'Met jullie zou er weleens een probleem kunnen zijn,' mompelde hij. 'De winkel had geen grote keus in maten.'


  'Ik vermaak ze wel, Sadi,' zei Polgara terwijl zij de opgerolde gewaden van hem aannam en een van haar zadeltassen opengespte op zoek naar haar naaigerei.


  Belgarath had bedenkelijk naar een grote landkaart staan kijken. 'Er is iets dat me niet lekker zit,' zei hij. Hij wendde zich tot Sadi. 'Zou 't kunnen dat Zandramas zich in een van die havens aan de westkust heeft ingescheept en rond het zuidelijke deel van het vasteland naar Verkat is gevaren?' Sadi schudde zijn hoofd. Zijn gladgeschoren schedel glansde in het oranje licht van het vuurtje. 'Onmogelijk, Aloude. Een Malloreaanse vloot is een paar jaar geleden stilletjes achter de Murgo's aan omgevaren, en daarover heeft Koning Urgit nu nog nachtmerries. Hij heeft alle havens van de westkust gesloten en laat patrouilleschepen rondom de punt van het Urgische schiereiland varen. Niemand vaart om die kust zonder zijn nadrukkelijke toestemming.'


  'Hoe ver is het naar Verkat?' vroeg Durnik.


  Sadi tuurde met half dichtgeknepen ogen naar de sterren. 'Om deze tijd van het jaar zo'n drie, vier maanden, baas Durnik.'


  Polgara had zacht in zichzelf zitten neuriën terwijl haar naald in het schijnsel van het vuurtje danste. 'Ce'Nedra, kom eens hier,' zei zij.


  De kleine koningin stond op en kwam op haar toegelopen. Polgara hield het groenzijden gewaad omhoog en mat het tegen haar ranke gestalte, waarna zij voldaan knikte.


  Ce'Nedra trok haar neusje op. 'Moeten die kleren nu werkelijk zo walgelijk ruiken?' vroeg zij Sadi.


  'Ach, ik neem aan niet echt, maar ze ruiken nu eenmaal altijd zo. Slaven hebben een bepaalde geur om zich heen hangen, en kennelijk kleeft die hun handelaars aan.'


  Tante Pol bezag Toth terwijl zij een volgende slavenhandelaarsgewaad ter hand nam. 'Dit zal iets lastiger worden,' prevelde zij. De reus schonk haar een vluchtige, bijna verlegen glimlach en stond op om nog wat hout op het vuurtje te leggen. Terwijl hij met een stok in de kooltjes porde, steeg een kolom van knipperende rode vonkjes op die de laag aan de avondhemel hangende sterren begroette. Ergens in het ravijn, als in antwoord op die vonkjes kwam een diepe, hoestende brul.


  'Wat is dat?' vroeg Ce'Nedra.


  'Een leeuw,' zei Sadi achteloos. 'Soms jagen die langs de slavenroute – althans de oude zwakke beesten.'


  'Waarom dat?'


  'Soms worden slaven te ziek om nog verder te lopen en dan moeten ze achtergelaten worden. Een oude leeuw kan niet langer iets nazitten dat snel ter been is, en...' Hij liet de rest in de lucht hangen.


  Zij staarde hem vol afgrijzen aan.


  'Majesteit, u vroeg het me tenslotte,' zei hij. 'Eerlijk gezegd vind ik het zelf ook een onaangename gedachte. Het was een van de redenen waarom ik de slavenhandel vaarwel heb gezegd en mij in de politiek heb begeven.' Hij stond op en sloeg het stof van het zitvlak van zijn gewaad. 'En als jullie mij nu willen excuseren, ik moet Zith te eten geven. Willen jullie vanavond goed uitkijken voor jullie in je bed kruipen? Soms glipt ze weg als ze net te eten heeft gehad. Volgens mij schept ze er genoegen in verstoppertje met mij te spelen en je weet maar nooit waar ze opduikt.' Hij liep weg uit de gouden lichtkrans van het vuurtje naar de plek waar hij zijn dekens had gespreid.


  Silk staarde hem na en ging toen met zijn rug naar het vuurtje zitten. 'Ik weet niet wat jullie doen,' verklaarde hij, 'maar ik slaap vannacht hier op deze plek en nergens anders.'


  De volgende ochtend na het ontbijt trokken zij de onwelriekende gewaden van de Nyissische slavenhandelaars aan. Belgarath gelastte Garion opnieuw het gevest van IJzergreeps zwaard te bedekken en dat deed deze. 'Volgens mij moeten we zolang we in Cthol Murgos zijn de Orbus maar liever goed verborgen houden,' zei de grijsaard. Hij wil nogal eens erg opgewonden raken als er Angaraks in zijn buurt zijn.'


  Zij bestegen opnieuw hun paarden en volgden de oude weg naar de scherpe top van de ravijnmuur. Toen zij een bocht omreden, trok Polgara opeens de teugels van haar paard met een scherpe sistoon aan.


  'Pol, wat is er?' vroeg Durnik.


  Zij gaf niet meteen antwoord, maar haar gezicht verbleekte. Haar ogen fonkelden en de witte lok aan haar slaap lichtte heftig op. 'Monsterlijk!' zei zij.


  'Wat is er, tante Pol?' vroeg Garion.


  'Kijk daar,' antwoordde zij, met een bevende hand wijzend. Op de rotsbodem een paar meter van de weg lagen witte botten verstrooid, met in hun midden een hologige mensenschedel.


  'Een van die slaven over wie Sadi het gisteravond had?' opperde Silk.


  Polgara schudde haar hoofd. 'Als onderdeel van de afspraak tussen Sariss en Naradas zou immers een aantal mannen Zandramas naar de Murgische grens begeleiden,' hielp zij hem herinneren. 'Toen zij zo ver was gekomen, had zij hen niet langer nodig.'


  Silks gezicht nam een grimmige uitdrukking aan. 'Dat past in het patroon, ja. Telkens als zij iemand niet meer nodig heeft, doodt zij die.'


  'Ze heeft ze niet zomaar gedood,' zei Polgara met een blik waaruit opperste afkeer sprak. 'Ze heeft hun de benen gebroken en hen voor de leeuwen achtergelaten. Ze hebben de hele dag liggen wachten tot de avond viel, en toen zijn de leeuwen gekomen.'


  Ce'Nedra's gezicht verschoot van kleur. 'Wat afschuwelijk!'


  'Pol, weet je dat zeker?' vroeg Durnik, met een uitdrukking op zijn gezicht als was hij onwel geworden.


  'Er zijn dingen die zo verschrikkelijk zijn dat zij hun sporen in het gesteente zelf achterlaten.'


  Belgarath zei, met een grimmige blik op de afgekloven botten: 'Dit is niet de eerste maal dat zij zoiets doet. Ze stelt zich er niet tevreden mee mensen te doden teneinde haar sporen uit te wissen. Nee, zij moet het op gruwelijke wijze doen.'


  'Ze is een monster,' verklaarde Ce'Nedra. 'Ze voedt zich met gruwelen.'


  'Er zit meer achter,' zei Belgarath. 'Volgens mij probeert zij zo berichten voor ons achter te laten.' Hij maakte een hoofdgebaar naar de verstrooide botten. 'Dat was niet echt nodig. Volgens mij probeert ze ons bang te maken opdat wij de moed opgeven.'


  'Daarin zal zij niet slagen,' zei Garion heel zacht. 'Het enige dat zij zo bewerkstelligt is dat de eindafrekening des te meedogenlozer zal zijn. Als het uur eindelijk geslagen heeft waarin zij voor dit alles moet betalen, denk ik dat ze erachter zal komen dat ze meer wandaden heeft gepleegd dan ze zich kan veroorloven.'


  Boven aan de rotswand eindigde de oude weg die zij hadden gevolgd abrupt. Hier liep een onzichtbare lijn waar Nyissa eindigde en Cthol Murgos begon. Vanaf de top van de rotswand zagen zij uit over een eindeloze ononderbroken vlakte van zwart gesteente en mijlen brede bedden van donkerbruin grind, die onder een verterende zon lagen te zinderen. 'Waar is Zandramas van hier heen gegaan?' vroeg Durnik Garion.


  'Ze is hier afgeslagen in zuidelijke richting,' antwoordde Garion, die de Orbus in een nieuwe richting voelde trekken. 'We zouden tijd kunnen winnen als we dwars over die vlakte trokken, nietwaar?'


  'Dat is ten enen male uitgesloten, baas Durnik,' verklaarde Sadi. 'Dat is de Grote Woestijn van Araga. Die is zo groot als heel Algaria. Het enige water is dat van de bronnen van de Dagashi en je kunt maar beter niet gesnapt worden als je uit een bron van de Dagashi probeert te drinken.'


  'Dus de Dagashi leven daar op die vlakte?' vroeg Durnik, terwijl hij met zijn ene hand zijn ogen afschermde om over de zinderende woestenij uit te kijken.


  'Zij zijn de enigen die daar kunnen leven,' zei Sadi. 'Misschien verklaart dat waarom ze zo afschrikwekkend zijn. Wij volgen nu deze rotswand nog zo'n honderd stadiën in zuidelijke richting om die woestenij te vermijden. Dan slaan we af in zuidoostelijke richting door Moreth en dan gaan we het Grote Zuidelijke Woud van Gorut in.'


  Belgarath knikte. 'Laten we dan maar gaan.'


  Zij reden zuidwaarts, langs de westelijke rand van de Woestijn van Araga. Zij bleven in de heuvels, die steil naar de woestijnvloer afliepen. Terwijl zij daar zo reden, viel het Garion op dat de bomen aan deze zijde van de rotswand ondermaats en weinig talrijk waren. In de met stenen bezaaide bodem groeide geen gras en de heide had plaats gemaakt voor laag bij de grond groeiende doornstruiken. De scherpe richel leek een abrupte scheidslijn te vormen tussen twee volslagen verschillende klimaten. Wat aan de westzijde louter aangename warmte was geweest, werd hier aan de oostzijde tot een drukkende hitte. Er waren bijna geen beekjes en de paar bronnen die zij vonden waren miezerig en lieten hun water als met tegenzin in kleine lauwe poeltjes sijpelen die tussen de roestkleurige keien verscholen lagen.


  Op de ochtend van de derde dag nadat zij Cthol Murgos waren binnengereden, wierp Toth zijn deken over zijn ene schouder, nam zijn staf op en daalde af naar de mond van het ravijn waar zij die nacht hadden doorgebracht en zag uit over de rotsachtige woestenij die daar beneden lag. De zon was nog niet op en het licht van de vroege ochtendhemel was staalgrijs en wierp geen schaduwen, maar etste elke rots en piek van die door de zon verzengde woestenij in scherp detail. Na een moment te hebben staan kijken, liep de reus terug en legde zijn hand op Durniks schouder.


  'Wat is er, Toth?' vroeg de smid.


  De stomme reus wees naar de mond van het ravijn.


  'Goed,' zei Durnik, en stond op van de plaats waar hij zat neergeknield om hun ochtendvuurtje aan te maken. Getweeën liepen zij naar de rand van het ravijn en bleven in het bleke licht staan uitkijken. Na enige ogenblikken riep Durnik over zijn schouder: 'Belgarath, volgens mij moet jij hier maar eens komen kijken.'


  De oude tovenaar sjorde nog eens aan zijn afgetrapte, niet bij elkaar passende laarzen en liep toen op hen af, terwijl zijn groenzijden gewaad rond zijn enkels fladderde. Hij bleef een tijdje naast hen staan turen en mompelde toen een vloek. 'We zitten met een probleem,' kondigde hij aan, zonder zich om te draaien.


  Het probleem werd duidelijk zodra de rest van het gezelschap de ingang van het ravijn bereikte. Een eindje de woestenij in steeg een enorme stofwolk op, die roerloos in de stille ochtendlucht bleef hangen.


  'Hoeveel man denk je dat een zo grote stofwolk doen opwaaien?' vroeg Garion zacht.


  'Minstens een paar honderd,' zei Silk.


  'Murgo's?'


  'Nee, tenzij de Murgo's tegenwoordig anders gekleed gaan,' prevelde Fluwijn. 'Die mannen dragen rood.'


  Silk tuurde gespannen naar de stofwolk. 'Je hebt goeie ogen,' zei hij uiteindelijk tegen het blonde meisje.


  'Een van de voordelen der jeugd,' antwoordde zij poeslief. Hij schonk haar een snelle, nijdige blik.


  'Ik dacht dat dit Murgisch grondgebied was,' zei Durnik. 'Dat is het ook,' zei Sadi, 'maar de Malloreanen sturen er van tijd tot tijd patrouilles op uit. Zakath probeert al een tijdlang een weg te ontdekken waarlangs hij Urgit in de rug kan aanvallen.'


  'Hoe hebben ze daar water gevonden?'


  'Ik weet haast wel zeker dat ze dat hebben meegebracht.'


  Toth draaide zich om naar de zuidzijde van het ravijn en klauterde tegen de steile rotswand op, waarbij hij lange stromen van stoffig bruine kiezels achter liet.


  'Denk je dat het zin heeft voor ze op de loop te gaan?' vroeg Silk Belgarath.


  'Dat zou waarschijnlijk niet zo'n goed idee zijn. Volgens mij kunnen we beter hier blijven tot ze uit de buurt zijn.'


  Toth floot zacht vanaf de hoogte die hij net had beklommen.


  'Durnik, ga eens kijken wat hij wil,' zei Belgarath.


  De smid knikte en begon tegen de steile helling op te klimmen.


  'Denk je dat ze ons hier zullen vinden?' vroeg Ce'Nedra gespannen.


  'Dat is niet erg waarschijnlijk, Majesteit,' antwoordde Sadi. 'Ik betwijfel of zij de tijd zullen nemen om elk ravijn en elke geul in deze bergen te doorzoeken.'


  Belgarath tuurde naar de stofwolk. 'Ze bewegen zich in zuidwestelijke richting,' merkte hij op. 'Als we ons een paar dagen hier koest houden, trekken ze ons wel voorbij.'


  'Ik heb een gruwelijke hekel aan tijdverlies,' zei Garion zorgelijk.


  'Ik ook, maar volgens mij hebben we weinig keus.'


  Durnik kwam slippend langs de wand van het ravijn naar beneden. 'Er komt nog een groep mannen aan,' meldde hij afgemeten. 'Murgo's als ik me niet vergis.'


  Belgarath liet een behoorlijk ongure vloek horen. 'Ik heb werkelijk geen zin om in andermans schermutselingen bekneld te raken,' zei hij. 'Ga jij daar op de uitkijk zitten,' zei hij tegen Silk. 'Laten we niet nog meer verrassingen krijgen.' Silk begon de steile helling van het ravijn te beklimmen. In een opwelling volgde Garion hem. Toen zij bij de top aankwamen, verscholen zij zich achter een dor doornbosje.


  De vuurbal die de zon hier was kwam uit de woestijn ten oosten van hen opduiken en de donkere stofwolk die de naderende Malloreaanse kolonne opwierp nam een dreigend rode kleur aan. De gedaanten van de mannen daar beneden, zowel die van de Malloreanen te paard als de verscholen Murgo's, waren in de verte zo klein als speelgoedfiguurtjes in een miniatuur landschap.


  'Voor zover ik kan uitmaken, zijn zij ongeveer wel aan elkaar gewaagd,' merkte Silk op, neerziend op de beide troepenmachten.


  Garion dacht even na. 'Maar de Murgo's hebben het voordeel dat zij zich op hoger terrein bevinden en het verrassingselement aan hun kant hebben.'


  Silk zei grijnzend: 'Je wordt nog eens een heuse tacticus.' Garion deed of hij hem niet gehoord had.


  'Sadi had gelijk,' zei Silk. 'De Malloreanen hebben water meegebracht.' Hij wees op het twintigtal logge karren beladen met enorme vaten, die achter aan de door de woestijn trekkende kolonne reden. Kort daarop vertelden geschrokken kreten hun dat tenminste enigen der Murgo's gesignaleerd waren.


  'Daar snap ik niks van,' zei Garion. 'Ze probeerden niet eens om niet gevonden te worden.'


  'Murgo's staan niet bepaald bekend om hun intelligentie,' antwoordde Silk. Toen de in het rood gehulde Malloreanen zich aaneensloten voor een aanval, doken de verborgen Murgo's uit hun schuilplaatsen op en lieten een regen van pijlen op hun tegenstanders neerdalen, maar na slechts een paar uitvallen trokken zij zich alweer terug.


  'Waarom trekken ze zich terug?' vroeg Garion geërgerd.


  'Wie legt er nou een hinderlaag om zich dan uit de voeten te maken?'


  'Zo stom is niemand,' mompelde Silk instemmend. 'Die voeren iets anders in hun schild.'


  De terugtrekkende Murgo's lieten nog steeds een regen van pijlen op hun tegenstanders los, zodat de ravijnen bezaaid raakten met rijen lijken in het rood, terwijl de Malloreanen koppig verder de lage heuvels in bleven marcheren. Opnieuw viel op hoezeer al die mannen daar in de verre diepte op speelgoedsoldaatjes leken. Van dichtbij zou het bloedbad aan de rand van die enorme woestenij Garion van weerzin hebben vervuld, maar vanaf deze hoogte kon hij met niet veel meer dan nieuwsgierigheid het tafereel aanzien.


  En toen, toen de overgrote meerderheid van de aanvallende Malloreanen ver de ravijnen en geulen in getrokken was, kwam een detachement Murgische cavaleristen met bijlen zwaaiend rond het uiteinde van een lange, rotsachtige richel die een eind de woestijn instak aanstormen.


  'Dus dat zat erachter,' zei Garion. 'Ze hebben de Malloreanen tot een bestorming uitgelokt opdat zij hen in de rug konden aanvallen.'


  'Volgens mij niet,' sprak Silk hem tegen. 'Volgens mij hebben ze 't op de waterkarren gemunt.'


  De galopperende Murgische cavalerie stormde over de tussenliggende ruimte en denderde toen langs de flanken van de slecht verdedigde Malloreaanse voorraadkolonne, en met hun bijlen hakten zij in op de watervaten. Met elke klap van de opzwaaiende en neerkomende bijlen gutste flonkerend water naar buiten en zonk weg in de droge bodem van de woestijn. De zon, die door de stofwolk die de aanval opwierp verduisterd werd, gloeide rood door de verstikkende stofsluiers en kleurde de gutsende waterstromen. Vanaf het punt waar zij hoog boven het strijdtafereel toekeken, kwam het Garion bijna voor als was het nat dat uit de opengehakte vaten spoot geen water, maar bloed.


  Met een enorme kreet van ontzetting haperde de Malloreaanse aanval. Toen draaiden de gedaanten in het rood daar in de diepte zich om en renden wanhopig terug naar de woestijn om hun kostbare watervoorraad te redden. Maar het was te laat. Met wrede doelmatigheid had de Murgische cavalerie al elk vat en elke ton opengehakt en nu reden zij terug naar waar zij vandaan waren gekomen, triomfantelijk hun hoon uitschreeuwend.


  De Murgo's, wier voorgewende terugtocht de Malloreaanse troepen tot hun noodlottige charge had uitgelokt, renden terug naar hun voormalige posities. Hoog boven de nu gedemoraliseerde Malloreanen verschanst, lieten zij vliegende tapijten van pijlen door de ochtendlucht op hun vijanden neerdalen. Te midden van die dodelijke regen trachtten de Malloreanen vertwijfeld de luttele hoeveelheid water te redden die onder in hun kapotgeslagen vaten nog over was, maar hun verliezen onder de bui van pijlen werden al snel onaanvaardbaar. De mannen in hun rode tunieken verbraken hun gelederen en renden de wachtende woestijn in, hun karren achterlatend.


  'Dat is een wrede manier van oorlog voeren,' zei Silk.


  'Die slag is nu wel afgelopen, nietwaar?' zei Garion toen de Murgo's in hun zwarte mantels de ravijnen ingingen om de gewonden af te slachten.


  'Zeker,' zei Silk, met een blik waaruit een bijna lichamelijke walging sprak, 'het gevecht zit erop. Maar met het sterven is 't nog niet afgelopen.'


  'Misschien kunnen degenen die 't overleefd hebben de woestijn nog doorkomen, terug naar huis.'


  'Had je gedacht.'


  'Zo,' zei een magere man in een zwarte mantel, terwijl hij vanachter een rotspunt niet ver van hen vandaan kwam met een half gespannen boog in de handen. 'Nu jullie het hele gebeuren hebben bekeken, moesten we maar naar jullie kamp gaan, waar de anderen zijn, nietwaar?'


  Hoofdstuk Tien


  Silk kwam traag overeind, waarbij hij wel zorgde dat zijn beide handen duidelijk zichtbaar bleven. 'Je hebt een buitengewoon sluipvermogen, makker,' merkte hij op.


  'Dat maakt deel uit van mijn opleiding,' antwoordde de man met de boog. 'Vooruit, jullie vrienden wachten.'


  Silk wierp Garion een snelle waarschuwende blik toe. Laten we het spelletje meespelen tot we een beter zicht hebben op de situatie, zeiden zijn vingers waarschuwend. Ik weet wel zeker dat de man niet in zijn eentje is.


  Zij draaiden zich om en daalden glijdend de helling weer af naar de bodem van het ravijn, oplettend gevolgd door de onbekende, die waakzaam zijn boog gereed hield. Aan het einde van de geul waar zij de avond tevoren hun tenten hadden opgezet, bewaakte een twintigtal met boog gewapende mannen in het zwart de anderen. Zij hadden allen de gekerfde wangen en schuine ogen van de Murgo's, maar er waren zekere subtiele onderlinge verschillen. De Murgo's die Garion eerder had gezien, waren altijd breedgeschouderd geweest en hun houding was steevast gekenmerkt door een stijve arrogantie. Deze mannen waren tenger en hun houding was tegelijk alert en merkwaardig ontspannen.


  'Dus u ziet, edele Tajak,' zei Sadi flemerig tegen de man met de tanige kop die kennelijk de leiding had, 'het is precies zoals ik u heb verteld. Ik heb slechts nog deze twee andere dienaren.'


  'Jullie aantallen zijn ons bekend, slavenhandelaar,' zei de man met de tanige kop. Hij had een stem met een opmerkelijk hard accent. 'We houden jullie al in de gaten sinds jullie Cthol Murgos betraden.'


  'Wij hebben geen moment getracht onze komst te verbloemen,' bracht Sadi op inschikkelijke toon te berde. 'De enige reden waarom wij ons verborgen, ligt in het feit dat wij niet bij die onaangenaamheden aan de rand van de woestijn verwikkeld wensten te raken.' Hij zweeg. 'Er moet gezegd worden dat wij van nieuwsgierigheid vervuld zijn waarom de edele Dagashi zich zouden verwaardigen aandacht te besteden aan de bewegingen van een groepje Nyissische slavenhandelaars. Wij zullen beslist niet de eersten zijn die hierheen komen.'


  Tajak negeerde die opmerking en bezag Garion en zijn vrienden met leizwarte harde ogen. 'Hoe luidt jouw naam, slavenhandelaar?' vroeg hij Sadi uiteindelijk.


  'Ik ben Ussa en ik kom uit Sthiss Tor, edele meester, een keurig erkende slavenhandelaar. Ik heb alle nodige papieren, mocht u die wensen te bekijken.'


  'Hoe komt het dat geen van je dienaren Nyissers zijn?'


  Sadi spreidde onschuldig de handen. 'De oorlog hier in het zuiden heeft tot gevolg dat de meesten van mijn landgenoten momenteel niet direct staan te popelen om zich op grondgebied van Cthol Murgos te begeven,' legde hij uit, 'dus zag ik mij gedwongen dan maar deze buitenlandse avonturiers in dienst te nemen.'


  'Wellicht,' zei de Dagashi met een vlakke, onbewogen stem. Hij schonk Sadi een doordringende blik. 'Heb jij belangstelling voor geldelijk gewin, Ussa uit Sthiss Tor?' vroeg hij opeens.


  Sadi's doodse ogen begonnen te schitteren en hij wreef zich gretig in de handen. 'Welnu dan,' zei hij, 'laten we 't daar eens over hebben. Hoe kan ik u van dienst zijn? En hoeveel bent u bereid mij te betalen?'


  'Dat zul je met mijn meester moeten bespreken,' antwoordde Tajak. 'Mijn bevelen luiden om een groep slavenhandelaars te vinden en die mee te delen dat ik hen in contact kon brengen met iemand die ervoor kon zorgen dat zij zeer goed betaald zouden worden voor een vrij onbeduidende dienst. Ben jij in een dergelijk voorstel geïnteresseerd?'


  Sadi aarzelde even en wierp Belgarath heimelijk een blik toe waarmee hij deze om aanwijzingen vroeg.


  'Nu?' vroeg Tajak ongeduldig. 'Heb je belangstelling?'


  'Natuurlijk,' antwoordde Sadi behoedzaam. 'Maar wie is nu je meester, Tajak? Wie is eigenlijk die weldoener die mij wenst te verrijken?'


  'Hij zelf zal je zijn naam onthullen, evenals de taak die hij je wil stellen, als je hem ontmoet – in Kahsha.'


  'Kahsha?' riep Sadi uit. 'Je zei er niet bij dat ik daarheen moest.'


  'Er is wel meer dat ik je niet gezegd heb. Nu dan, ben je bereid mee te gaan naar Kahsha?'


  'Heb ik een keuze?'


  'Nee.'


  Sadi spreidde hulpeloos de armen.


  Wat is Kahsha? vroegen Garions vingers aan Silk.


  Het hoofdkwartier van de Dagashi. Een oord dat niet in een al te beste reuk staat.


  'Goed dan,' zei Tajak afdoend, 'laten we deze tenten afbreken en ons opmaken voor ons vertrek. Het is vele uren naar Kahsha en de middag is geen goede tijd om in de woestijn te vertoeven.'


  De zon was al ruimschoots op toen zij de mond van de ravijn uitreden omringd door Tajaks in waakzame formatie rijdende Dagashi. Ginds in de woestenij hadden de verslagen Malloreanen hun hopeloze trektocht aanvaard.


  'Zullen zij niet trachten van uw bronnen gebruik te maken, edele Tajak?' vroeg Sadi.


  'Waarschijnlijk wel – maar zij zullen er niet in slagen die te vinden. Wij dekken onze bronnen af met stapels stenen, en alle steenstapels in de woestijn zien er eender uit.'


  Onder aan de lage heuvels sloegen Murgische troepen de verslagen aftocht van de Malloreanen gade. Toen Tajak hen naderde, wierp hij hun een snelle hooghartige blik toe, waarna zij hem met zichtbare tegenzin ruim baan gaven.


  Terwijl zij door een smalle doorgang reden die op de woestijn uitkwam, greep Garion zijn kans en bracht zijn paard naast dat van Belgarath. 'Grootvader,' fluisterde hij, 'wat moeten we nu?'


  'Afwachten wat er gaat gebeuren, iets anders zit er niet op,' antwoordde de grijsaard. 'Laten we niets doen waarmee we onze ware identiteit prijsgeven – of althans nog niet.'


  Terwijl zij de hitte als van een fornuis inreden die in de woestijn heerste, keek Sadi om naar de Murgische soldaten die over de toppen van de laatste lage rij heuvels stonden verspreid. 'Jullie landgenoten zijn uiterst inschikkelijk,' zei hij tegen Tajak. 'Al ben ik verrast dat ze ons niet aanhielden om ons een paar vragen te stellen.'


  'Zij weten wie wij zijn,' zei Tajak kortaf, 'en ze passen er wel voor op ons te storen.' Hij bezag de eunuch, die nu al zweette. 'Ussa, van nu af aan doe je er goed aan je mond dicht te houden. De zon onttrekt hier in deze woestijn uiterst snel het vocht aan het menselijke lichaam en een open mond is het eerste waarop hij zijn aanval doet. Het is alleszins mogelijk je hier letterlijk dood te praten.'


  Sadi keek hem geschrokken aan en perste toen zijn lippen stijf opeen.


  De hitte was ongelofelijk. De vloer van de woestijn bestond grotendeels uit een enorm plat bed van roodbruine kiezels, slechts hier en daar doorbroken door stapels donkere keien en brede stroken witglimmend zand. De wereld leek te trillen en golven in de hittegolven die van de zinderende kiezels opstegen. De zon was net een knuppel die zijn slagen op Garions hoofd en nek deed neerdalen; hoewel hij overvloedig zweette, verdampte het vocht uit zijn lichaam zo snel dat zijn kleding kurkdroog bleef.


  Zij reden een uurlang steeds verder dat fornuis in; toen gaf Tajak een teken dat zij halt moesten houden. Met een snel gebaar zond hij vijf van zijn mannen erop uit, langs een lage rotsrug die zich in noordoostelijke richting uitstrekte. Even later keerden zij terug, met zakken die van geitevellen gemaakt waren vol lauw water.


  'Drenk eerst de paarden,' zei Tajak bijna honend. Toen beende hij weg naar de voet van de verrijzende rotsen, bukte zich en schepte een handvol op van wat wit zand leek. Hij kwam terug. 'Houd jullie rechterhand op,' zei hij en liet ongeveer een lepel in elke uitgestoken handpalm glijden. 'Opeten,' beval hij.


  Sadi likte voorzichtig aan het witte goedje in zijn handpalm en spuwde het onmiddellijk weer uit. 'Issa!' vloekte hij. 'Zout!'


  'Allemaal opeten,' beval Tajak hem. 'Als je dat niet doet, overleef je dit niet.'


  Sadi staarde hem aan.


  'De zon bakt al het zout uit je lijf. Zonder zout in je bloed sterf je.'


  Allemaal aten zij met tegenzin het zout op. Toen zij het op hadden mochten zij van de Dagashi een paar slokjes drinken; toen stegen zij opnieuw op en reden verder het vagevuur in.


  Ce'Nedra zat steeds slapper in het zadel, net een verwelkte bloem. De hitte leek haar te verpletteren. Garion hield zijn paard in en kwam naast haar rijden. 'Gaat het nog?' vroeg hij.


  'Mond dicht!' beet een Dagashi hem toe.


  De kleine koningin hief haar gezichtje op, schonk Garion een flauwe glimlach en reed verder.


  De tijd verloor in dat verschrikkelijke oord elke betekenis en zelfs nadenken werd onmogelijk. Garion reed zwijgend verder, zijn hoofd diep gebogen onder de hamerslagen van de zon. Uren – of misschien jaren later lichtte hij zijn hoofd op en kneep zijn ogen half dicht tegen het schitterende licht rondom hen. Hij staarde stompzinnig voor zich uit en kwam pas langzaam tot het besef dat wat hij zag volslagen onmogelijk was. Daar, opdoemend in de lucht voor hen, dreef een enorm zwart eiland. Het dobberde boven de zinderende, door de zon gegeselde kiezels, dwars tegen alle rede in. Wat voor tovenarij kon een dergelijk beeld oproepen. Hoe kon iemand een zo grote kracht bezitten?


  Maar er was geen toverkracht aan te pas gekomen. Toen zij naderbij reden werden de kolkende hittegolven dunner, zodat de mirage verdween en zo het feit aan het licht trad dat wat zij naderden niet een eiland in de lucht was, maar één enkele rotsspies die duizelingwekkend uit de vloer van de woestijn verrees. Er rondom slingerde een smal pad dat uit de solide rotswand was gehouwen en spiraalsgewijs rond de berg omhoogkronkelde.


  'Kahsha,' zei Tajak kortaf. 'Stijg af en voer jullie paarden aan de leidsels mee.'


  Het pas was bijzonder steil. Reeds na de tweede spiraal rond de berg lag de zinderende kiezelvloer van de woestijn ver beneden hen. Steeds verder klommen zij naar boven, keer op keer rond de blakerend hete rots. Toen verdween het pad rechtstreeks de berg in door een grote vierkante opening. 'Alweer grotten?' fluisterde Silk bitter. 'Waarom toch altijd grotten?'


  Garion echter liep gretig op de ingang af. Hij was met alle plezier een graftombe binnengewandeld om maar aan die ondraaglijke zon te ontkomen.


  'Neem de paarden over,' gelastte Tajak enigen van zijn mannen, en verzorg die meteen. De rest van jullie komt mee.' Hij ging hen voor de lange gang binnen die uit de rots zelf was gehouwen. Garion vond tastend zijn weg tot zijn ogen aan de schemering gewend waren. Hoewel de lucht beslist nog steeds niet koud was, was hij oneindig veel koeler dan hij buiten geweest was. Hij haalde diep adem, richtte zich op en keek om zich heen. De wrede hoeveelheid lichamelijke inspanning die eraan te pas moest zijn gekomen om deze lange gang uit het massieve gesteente te houwen was overduidelijk. Sadi, die dit ook opviel, wierp een blik op de grimmige man die naast hem voortbeende. 'Ik wist niet dat de Dagashi zulke vaardige steenhouwers waren,' merkte hij op.


  'Dat zijn wij ook niet. Deze gang is door slaven gehouwen.'


  'Ik wist niet dat de Dagashi er slaven op na hielden.'


  'Dat doen we ook niet. Toen onze burcht eenmaal klaar was, hebben we ze laten gaan.'


  'Hier?' vroeg Sadi met een stem waaruit ontzetting sprak. 'De meesten onder hen gaven er de voorkeur aan om van de berg te springen.'


  De gang eindigde abrupt in een grot bijna zo immens groot als sommige van de grotten die Garion in het land van de Ulgo's had gezien. Hier evenwel lieten smalle ramen hoog in de muur licht binnen. Toen hij opkeek zag hij dat dit niet een natuurlijke grot was, maar een holte die met steenplakken was afgedekt die steunden op bogen en pijlers. Op de vloer van de grot stond een stad van lage stenen huizen, en midden in die stad verrees een grimmig vierkant fort.


  'Het huis van Jaharb,' zei hun gids kortweg. 'Hij wacht. Wij moeten voortmaken.'


  Silk zoog met een sisgeluid zijn adem diep naar binnen. 'Wat is er?' fluisterde Garion.


  'We zullen hier danig op onze tellen moeten passen,' mompelde Silk. 'Jaharb is de hoofdoudste van de Dagashi en hij heeft een buitengewoon onprettige reputatie.'


  De huizen in de stad van de Dagashi hadden allemaal platte daken en smalle ramen. Het viel Garion op dat er in deze straten niets van de drukte heerste die je in een westelijke stad zou verwachten. De mensen handelden, in het zwart gehuld en met stuurse gezichten, hun diverse aangelegenheden af, en elke man die hij door die vreemde, half verlichte stad zag lopen leek een soort leegte om zich heen mee te dragen, een kring waarbinnen geen van zijn stadgenoten zou binnendringen.


  Het fort van Jaharb was een solide bouwsel van enorme basaltblokken en de wachtposten bij de zware voordeur waren tot de tanden gewapend. Tajak sprak een van hen kort toe en toen zwaaide de deur open.


  Het vertrek waar Tajak hen binnenleidde was groot en werd verlicht door kostbare olielampen, die met kettingen aan het plafond hingen. Het enige meubilair bestond uit stapels gele kussens die over de vloer verspreid lagen en een rij massieve met ijzer beslagen kasten die langs de achterwand stonden. Midden op een van de stapels kussens zat een oeroude man met wit haar en een donker gezicht dat ongelofelijk gerimpeld was. Hij droeg een geel gewaad en zat toen zij binnenkwamen druiven te eten, die hij zorgvuldig stuk voor stuk uitzocht en dan met een loom gebaar naar zijn lippen bracht.


  'De Nyissische slavenhandelaars, Vereerde Oudste,' meldde Tajak op uiterst eerbiedige toon.


  Jaharb zette zijn schaal druiven opzij en leunde voorover, waarbij hij zijn ellebogen op zijn knieën liet steunen en hen aandachtig bezag uit zijn rookgrijze, doordringende ogen. In die niet aflatende blik lag iets waarvan degene op wie deze gericht was het koud kreeg. 'Hoe heet je?' vroeg hij uiteindelijk aan Sadi. Zijn stem was even koud als zijn ogen, heel zacht en met een soort stoffig droge klank.


  'Ik ben Ussa, Vereerde Oudste,' antwoordde Sadi met een diepe buiging.


  'Welaan, en wat brengt je naar het rijk der Murgo's?' De oude man sprak langzaam, zijn woorden rekkend tot hij ze haast zong.


  'De slavenhandel, Grote Oudste,' antwoordde Sadi snel.


  'In- of verkoop?'


  'Een beetje van allebei. De huidige strubbelingen bieden zekere mogelijkheden.'


  'Daarvan ben ik overtuigd. Dus je bent hier voor gewin?'


  'Met een redelijke winst ben ik al tevreden, Vereerde Jaharb.'


  De gezichtsuitdrukking van de Oudste veranderde niet, maar zijn ogen boorden zich in het gezicht van de eunuch, die opeens in zweet baadde. 'Het komt mij voor dat je je slecht op je gemak voelt, Ussa,' zei de zangerige stem zacht. 'Vanwaar je ongemak?'


  'De hitte, Vereerde Jaharb,' zei Sadi nerveus. 'Het is in uw woestijn wel bijzonder heet.'


  'Wellicht.' De rookgrijze ogen lieten nog steeds hun niet verslappende blik op hem rusten. 'Ligt het in je bedoeling je te begeven in het gebied waar de Malloreanen zeggenschap hebben?'


  'O zeker,' antwoordde Sadi, 'dat was beslist mijn plan. Ik heb gehoord dat heel wat slaven gebruik hebben gemaakt van de chaos die de Malloreaanse invasie met zich meebracht om zich in het Woud van Gorut te verbergen. Die zijn daar vogelvrij, en de velden en wijngaarden van Haga en Cthan liggen braak bij gebrek aan slaven om ze te bewerken. Een dergelijke situatie draagt mogelijkheden tot winst in zich.'


  'Jij zult weinig tijd hebben om weggelopen slaven na te jagen, Ussa. Jij moet in Rak Hagga zijn vóór twee maanden zijn verstreken.'


  'Maar –'


  Jaharb hief zijn ene hand. 'Je zult van hier naar Rak Urga trekken, waar men je verwacht. Daar zal zich een nieuwe hulp bij je voegen. Zijn naam is Kabach en je zult hem vinden in de Tempel van Torak, onder de bescherming van Agachak, de plaatselijke Grolimse Hiërarch. Agachak en Koning Urgit zullen jou en je dienaren aan boord van een schip plaatsen dat jullie rond het zuidelijke uiteinde van het Urgische schiereiland naar Rak Cthaka zal brengen. Van daar zul je rechtstreeks over land naar Rak Hagga reizen. Begrijp je alles wat ik je heb gezegd?'


  'Zeker, Vereerde Jaharb – en wat wilt u dat ik in Rak Hagga doe?'


  'Als je Rak Hagga bereikt, zal Kabach je verlaten en daar zal je taak volvoerd zijn. Jouw dienst aan mij bestaat louter hieruit dat je hem binnen jouw gezelschap verbergt op jullie reis naar Rak Hagga – een kleinigheid, waarvoor je evenwel een ruime beloning wacht.'


  'Dat schip zal mij zeker maanden moeizaam reizen te paard besparen, Vereerde Oudste, maar zal het mij niet moeilijk vallen mijn aanwezigheid aan de Malloreanen te verklaren als ik geen slaven te verkopen heb op de markt van Rak Hagga?'


  'Je kunt in Cthaka of Gorut slaven kopen. De Malloreanen zullen geen reden hebben aan je te twijfelen.'


  'Vergeef mij, Vereerde Oudste,' zei Sadi met een bedremmeld kuchje, 'maar mijn beurs is smal. Vandaar dat ik het plan had opgevat weggelopen slaven te vangen. Die kosten mij niet meer dan de moeite ze te grijpen.'


  Jaharb verwaardigde zich niet hierop antwoord te geven. Zijn doordringende ogen bleven uitdrukkingsloos en onpeilbaar. Toen richtte hij zijn blik op Tajak. 'Maak die kist daar open,' zei hij.


  Tajak snelde gedienstig toe. Toen hij het deksel van de kist lichtte, hoorde Garion Ce'Nedra onwillekeurig een zacht kreetje slaken. De kist was tot de rand gevuld met glanzende gouden munten.


  'Neem wat je nodig hebt, Ussa,' zei Jaharb onverschillig. Toen verscheen een lichtelijk vermaakte blik in zijn smeulende ogen. 'Maar niet meer dan je in beide handen kunt vasthouden.'


  Sadi keek met open mond naar de met goud gevulde kist, zijn ogen vol hebzucht en zijn schedel glimmend van het zweet. Hij bezag het roodglanzende goud, en bezag toen zijn eigen fijne handjes. Opeens verscheen een uitdrukking van onverholen sluwheid op zijn gezicht. 'Goud is zwaar, Hoogvereerde Jaharb, en mijn handen zijn uiterst zwak ten gevolge van een recente ziekte. Mag ik een van mijn dienaren opdracht geven uw zo gulle betaling uit de kist te halen?'


  'Dat is een redelijk verzoek, Ussa,' antwoordde Jaharb, met een nu openlijk geamuseerde blik in zijn ogen. 'Maar denk erom, niet meer dan hij in zijn beide handen kan houden.'


  'Uiteraard,' zei Sadi. 'Ik wil natuurlijk niet dat u mij te veel betaalt.' Hij draaide zich om. 'Jij daar,' zei hij tegen Toth, 'ga naar die kist en haal daar een dubbele handvol munten uit – en pas op dat je niet meer dan dat neemt.'


  Met een onbewogen gezicht liep Toth naar de kist toe en schepte misschien een emmervol van die roodglanzende munten in zijn enorme handen.


  Jaharb bezag lange tijd de nerveus zwetende eunuch, met een ondoorgrondelijke uitdrukking op zijn gezicht. Toen opeens wierp hij zijn hoofd in de nek en lachte een stoffige lach. 'Voortreffelijk, Ussa,' zei hij met zijn zachte zangerige stem. 'Je bent listig. Dat mag ik graag zien in hen die mij dienen. Wellicht zul je zelfs lang genoeg leven om enige van die munten te besteden die je nu net zo slim hebt verkregen.'


  'Het was louter een demonstratie van mijn intelligentie, Vereerde Jaharb,' antwoordde Sadi snel, 'teneinde u te bewijzen dat u er goed aan hebt gedaan mij uit te kiezen. Ik geef hem opdracht die munten terug te leggen als u wilt – of althans een deel ervan.'


  'Nee, Ussa, houd ze allemaal. Ik maak me sterk dat je ze stuk voor stuk zult hebben verdiend tegen de tijd dat je Rak Hagga bereikt.'


  'Ik ben zeer vereerd de Dagashi van dienst te zijn. Zelfs zonder uw vrijgevigheid en largesse zou ik niet armer zijn na het winnen van uw vriendschap.' Hij aarzelde even, en wierp een snelle blik naar Belgarath. 'Vereerde Oudste, ik heb mij laten vertellen dat de Dagashi van vele dingen weet hebben.'


  'In ons deel van de wereld blijven slechts weinig geheimen voor ons verborgen.'


  'Mag ik mij dan verstouten u een vraag te stellen? Een kleinigheid maar, die mij evenwel belang inboezemt?'


  'Je mag je vraag stellen, Ussa. Ik zal beslissen of ik daarop antwoord geef nadat ik de vraag gehoord heb.'


  'Vereerde Jaharb, ik heb een zeer welgestelde klant in Tol Honeth,' zei Sadi, 'en deze heeft een absolute hartstocht voor zeldzame boeken en zou mij een fortuin betalen voor een kopie van de Grolimse Profetieën van Rak Cthol. Zou u misschien weten waar ik een dergelijk boek zou kunnen vinden?'


  Jaharb fronste licht, en wreef zich over de gerimpelde wang. 'De Dagashi stellen weinig belang in boeken,' zei hij. 'Het boekwerk dat je zoekt zou zonder enige twijfel in de bibliotheek van Ctuchi in Rak Cthol zijn geweest, maar ik weet wel zeker dat het verloren is gegaan toen Belgarath de Tovenaar die stad verwoestte.' Hij dacht even na. 'Als je eenmaal Rak Urga hebt bereikt, zou je het aan Agachak kunnen vragen. De bibliotheek van de Tempel is bijzonder uitgebreid; en aangezien de Profetieën met godsdienst te maken hebben, kun je ervan op aan dat Agachak een kopie heeft – als er tenminste nog een bestaat.'


  'Ik ben u diep dankbaar voor uw informatie, Vereerde Oudste,' zei Sadi, nog eens buigend.


  Jaharb ging iets rechterop zitten. 'En nu zullen jij en je dienaren moeten rusten. Jullie vertrekken morgenochtend bij het eerste licht naar Rak Urga. Een vertrek is voor jullie in gereedheid gebracht.' Hij wendde zich opnieuw tot zijn schaal druiven.


  Het vertrek waarheen men hen bracht was vrij groot. De stenen muren waren gewit om zoveel mogelijk het schemerlicht dat over de stad der moordenaars lag op te vangen, maar het meubilair was zacht gezegd schaars, bestaand uit louter een lage stenen tafel en stapels kussens.


  Zodra de in het zwart gehulde Tajak hen alleen had gelaten, trok Garion zijn groene slavenhandelaarskleed uit. 'Grootvader,' zei hij, 'wat nu dan? We kunnen niet naar Rak Urga. Als wij ooit Zandramas nog te pakken willen krijgen, moeten we zien dat we zo snel mogelijk in Verkat zijn.'


  De oude man liet zich op een stapel kussens vallen. 'Ach Garion, in wezen had het voor ons niet beter kunnen uitpakken. Als we eenmaal dat schip hebben dat Agachak en Urgit voor ons hebben klaargelegd, kunnen we nog steeds rechtstreeks naar Verkat varen. Op die manier besparen we ons maanden moeizaam reizen.'


  'Maar zullen de Dagashi – of die Kabach die daar in Rak Urga zit te wachten – geen bezwaar maken als wij niet landen waar Jaharb zei dat we gingen landen?'


  Sadi maakte zijn leren koffertje open. 'Maak je geen zorgen, Belgarion.' Hij haalde een klein flesje te voorschijn waarin een dikke blauwe vloeistof zat en hield dat omhoog. 'Twee druppeltjes hiervan in zijn eten en dan is hij zo blij en tevreden dat het hem worst zal zijn waar we heen gaan.'


  'Sadi, jij bent een veelzijdig man,' zei Belgarath. 'Hoe wist jij dat ik op zoek was naar de Profetieën van de Westelijke Grolims?'


  Sadi haalde zijn schouders op. 'Dat liet zich makkelijk raden, Eerbiedwaardige Oude. Een deel van de regeling tussen Sariss en Naradas betrof de verbranding van de enige kopie van dat boek in de paleisbibliotheek van Sthiss Tor. Als Zandramas die vernietigd wilde hebben, dan was het vrij duidelijk dat zij wilde dat u het niet in handen zou krijgen.'


  'Sadi, ik begin mijn mening over jou te herzien. Ik vertrouw je nog steeds niet volledig, maar je kunt beslist van nut zijn als je je daarop instelt.'


  'Ach dank u, Eerbiedwaardige Belgarath.' De eunuch haalde het kleine aardewerken flesje te voorschijn.


  'Ga je die slang nu voederen?' vroeg Silk.


  'Nu ja, Kheldar, zij krijgt ook weleens honger.'


  'Ik wacht wel buiten.'


  'Vertel mij eens, Prins Kheldar,' zei Fluwijn nieuwsgierig, 'vanwaar deze merkwaardig sterke afkeer van reptielen?'


  'De meeste normale mensen hebben 't niet op slangen.'


  'O, zo erg zijn die toch niet.'


  'Probeer je me op de hak te nemen of zo?'


  Zij sperde haar bruine ogen wijd open in een uitdrukking van oprechte onschuld. 'Denk je nu heus dat ik dat zou doen?'


  Hij liep, nog steeds in zichzelf sputterend, de gang op.


  Fluwijn lachte en liep naar Ce'Nedra die op een stapel kussens voor het raam lag. Het was Garion opgevallen dat die twee de weken sinds hun vertrek uit Tol Honeth steeds inniger bevriend waren geraakt. Omdat Polgara altijd zo volledig aan zichzelf genoeg leek te hebben, had hij nooit ten volle beseft welk een diepe behoefte de meeste vrouwen gevoelen aan het gezelschap van andere vrouwen. Terwijl Sadi zijn groene slangetje te eten gaf, zat het tweetal zij aan zij op de kussens het stof van de reis uit hun haar te borstelen.


  'Waarom plaag je hem toch zo, Liselle?' vroeg Ce'Nedra, terwijl ze haar borstel door haar vlammende lokken haalde.


  'Ik zet hem 't een en ander betaald,' antwoordde Fluwijn met een lachje. 'Toen ik nog een klein meisje was, plaagde hij mij altijd genadeloos. Nu ben ik aan de beurt.'


  'Je weet volgens mij altijd precies met welke opmerking je hem 't meest op stang kunt jagen.'


  'Ik ken hem dan ook heel goed, Ce'Nedra. Ik houd hem nu al jaren in de gaten. Ik ken al zijn zwakke puntjes en ik weet precies waar ik hem kan treffen.' De ogen van het blonde meisje stonden opeens heel zacht. 'Hij is in Drasnia een ware legende, weet je. Op de Academie worden hele cursussen aan zijn verrichtingen gewijd. Wij proberen ons allen op hem te richten, maar geen van ons heeft zijn verve.'


  Ce'Nedra hield even op met borstelen en wierp een lange onderzoekende blik op haar vriendin.


  'Wat is er?' zei Fluwijn terwijl zij die blik beantwoordde.


  'O, niks,' zei Ce'Nedra, en borstelde verder.


  De woestijnnacht was verrassend kil. De lucht was zo volslagen verstoken van elk druppeltje vocht dat de hitte van de dag vrijwel meteen na zonsondergang vervloog. Toen zij in het staalgrijze ochtendlicht uit Kahsha vertrokken, merkte Garion dat hij bijna rilde. Maar tegen het midden van de ochtend had de brandende zon de hele vlakte van Araga alweer in een vagevuur veranderd. Het was tegen twaalven toen zij de lage heuvels langs de westelijke rand van de woestijn bereikten en de klim begonnen die hen uit die gruwelijke bakoven verwijderde.


  'Hoe lang is het tot wij Rak Urga bereiken, mijn waarde?' vroeg Sadi aan Tajak, die ook nu weer hun escorte leidde.


  'Ongeveer een week.'


  'De afstanden zijn in dit deel van Cthol Murgos enorm, nietwaar?'


  'Dit is een heel groot land.'


  'En volslagen verlaten.'


  'Alleen als je niet goed kijkt.'


  Sadi keek hem vragend aan.


  'Kijk daar bijvoorbeeld eens naar die richel,' zei Tajak, terwijl hij op een kartelige rotsrand wees die zich tegen de westelijke hemel aftekende, waar een enkele in het zwart gehulde Murgo te paard hen gadesloeg.


  'Hoe lang is die daar al?' vroeg Sadi.


  'Het afgelopen uur al. Kijk je dan nooit op?'


  'In Nyissa kijken wij altijd naar de grond. Vanwege de slangen.'


  'Ja, dat is neem ik aan wel een verklaring.'


  'Wat doet hij daar boven?'


  'Ons in de gaten houden. Koning Urgit laat vreemden niet graag uit het oog.'


  'Is er enige kans dat hij narigheden veroorzaakt?'


  'Wij zijn Dagashi, Nyisser. Andere Murgo's veroorzaken ons geen narigheden.'


  'Het is uiterst geruststellend een zo formidabel escorte te hebben, goede Tajak.'


  Het landschap waardoor zij reden bleef de daarop volgende week rotsachtig en slechts weinig begroeid. Garion had er moeite mee aan het denkbeeld te gewennen dat het hier in de zuidelijke windstreken einde zomer was. De verandering der seizoenen was altijd zo onveranderlijk geweest dat hij het gevoelsmatig, misschien wel in zijn bloed, moeilijk vond het denkbeeld te aanvaarden dat die aan de onderzijde van de wereld omgekeerd waren.


  Op een zeker punt in hun reis naar het zuiden voelde hij hoe de zorgvuldig bedekte Orbus in het gevest van het zwaard dat hij kruislings over zijn rug meedroeg sterk naar links trok. Hij spoorde zijn paard aan tot hij naast Belgarath reed. 'Hier is Zandramas naar het oosten afgeslagen,' meldde hij zacht.


  De grijsaard knikte.


  'Ik kan het niet verdragen van het spoor te raken,' zei Garion. 'Als Sadi 't bij het verkeerde eind heeft, wat de richting betreft, kan het maanden duren voor we het weer oppakken.'


  'We hebben een boel tijd verspild aan de Beer-cultus, Garion,' antwoordde de grijsaard. 'Die moeten we inhalen, en dat maakt een paar gokjes noodzakelijk.'


  'Ja, je zult wel gelijk hebben, grootvader, maar 't bevalt me nog steeds niet.'


  'Mij ook niet bepaald, maar volgens mij hebben we geen keuze, of wel?'


  Een reeks stormen kwam van de Grote Westelijke Zee aandrijven terwijl zij langs de rotsachtige ruggegraat van het schiereiland Urga afdaalden, een teken dat de herfst met gezwinde tred naderde. Alhoewel de stormen enorme windstoten met zich mee brachten, droegen zij slechts sporadische regenbuien mee, en hun reis kende geen oponthoud. Zij zagen nu vaker Murgische patrouilles te paard, die langs de hoge richels reden en zich tegen de vaalgrauwe hemel aftekenden. De Murgo's evenwel gaven de Dagashi zorgvuldig ruim baan.


  En toen, omstreeks twaalf uur 's middags op een winderige dag, toen dikke wolken vanaf een uitgestrekte oceaan kwamen aandrijven, reden zij naar de top van een heuvel en zagen zij uit op een enorme watervlakte die door steile rotswanden werd omarmd.


  'De Golf van Urga,' zei Tajak kortaf, terwijl hij op de loodgrijze zee wees.


  Een schiereiland stak vanaf de overkant ver het water in, zo de ingang van de golf afschermend met een rotsachtige landtong. In de omarming van dat land lag een haven vol met zwarte schepen en boven die haven verrees een vrij grote stad.


  'Is dat het?' vroeg Sadi.


  Tajak knikte. 'Rak Urga,' zei hij.


  Een pont lag hen aan het smalle strand op te wachten, dobberend op de sombere golven die vanuit de open zee kwamen aanzetten. Het was een grote, brede praam bemand door een veertigtal ellendige slaven onder het toeziend oog van een Murgische bootsman die een lange zweep hanteerde. Tajak en zijn mannen reden voorop naar het kiezelstrand, draaiden zich toen zonder een woord te zeggen om en reden terug het pad weer op.


  Het kanaal dat van de Grote Westelijke Zee de Golf van Urga binnenvoerde was niet breed en Garion kon duidelijk de lage stenen huizen van Rak Urga ontwaren die aan de overzijde onder een troebele hemel stonden. Sadi sprak even met de Murgo, een paar munten wisselden van eigenaar en toen konden zij hun paarden aan boord leiden. De Murgo blafte zijn slaven een kort bevel toe, waarbij hij, om zijn woorden kracht bij te zetten, de zweep boven hun hoofden liet knallen. De slaven duwden met hun roeiriemen de praam wanhopig af van het kiezelstrand, met een angstige blik gevestigd op hun meester met zijn wrede gezicht en zijn zweep. Toen zij eenmaal van het strand los waren, renden zij terug naar hun plaatsen en begonnen uit alle macht het smalle kanaal over te roeien, op naar de stad aan de overkant. De Murgo ijsbeerde over de hele lengte van de praam, met een waakzaam gezicht en zijn ogen op de slaven gevestigd, op de loer naar enig trager worden van hun inspanningen. Eenmaal, toen zij ongeveer halverwege waren, hief hij zijn zweep half boven zijn hoofd, zo te zien met als enige reden zijn verlangen die te gebruiken.


  'Neemt u mij niet kwalijk, edele voerman,' zei Silk, die voor hem kwam staan, 'maar wist u dat uw schip lekt?'


  'Lekt?' antwoordde de Murgo scherp, terwijl hij zijn zweep liet zakken. 'Waar dan?'


  'Dat durf ik niet met zekerheid te zeggen, maar er staat behoorlijk wat water in de bodem.'


  De Murgo riep zijn stuurman naar het achterschip en tilde toen snel een stuk van het houten plankier op opdat zij samen naar beneden konden kijken in de ondiepe bodem van zijn boot. 'Dat is ruimwater,' zei hij verachtelijk, terwijl hij zijn stuurman gebaarde dat deze zijn post weer kon betrekken. 'Weet je dan helemaal niks van schepen?'


  'Niet veel,' gaf Silk toe. 'Ik zag dat water en dacht dat u daarvan moest weten. Neem me niet kwalijk dat ik u gestoord heb.' Hij liep naar voren om zich bij de anderen te voegen.


  'Wat was dat voor frats?' vroeg Belgarath.


  'Durniks gezicht begon er behoorlijk grimmig uit te zien,' zei Silk schouderophalend. 'Het leek me geen goed idee als zijn hartstochtelijk verlangen naar gerechtigheid de overhand kreeg.'


  Belgarath keek de smid aan.


  'Ik ben niet van plan zo maar toe te zien als hij die arme mannen gaat afranselen,' verklaarde Durnik met een strak gezicht. 'Zodra hij die zweep heft, ligt hij in 't water.'


  'Snap je nu wat ik bedoel?' zei Silk.


  Belgarath keek alsof hij op het punt stond iets te zeggen, maar Polgara kwam tussenbeide. 'Laat hem met rust, vader,' zei zij. 'Zo is hij nu eenmaal, en ik zou met lede ogen zien dat hij veranderde.'


  In de haven van Rak Urga lagen nog meer schepen dan men vanaf de overzijde had kunnen zien. De stuurman van de praam zocht zorgvuldig zijn weg tussen al die voor anker liggende schepen door naar de stenen kades die in het loodgrijze klotsende water van het kanaal staken. Ruim een dozijn brede Murgische schepen lag aan de kaden aangemeerd, zachtjes tegen de van touw geknoopte stootranden schommelend terwijl zwermen slaven ze losten.


  De praam legde aan tegen de beschutte zijde van de kade en de paarden werden voorzichtig tegen een hellende loopplank, die glad was van het zeewier, aan wal geleid. Ce'Nedra zag neer over het met afval bezaaide water dat daar beneden klotste en haalde minachtend haar neusje op. 'Waarom zien toch alle zeehavens er net eender uit – en vooral waarom ruiken ze toch allemaal eender?' prevelde zij.


  'Waarschijnlijk omdat de mensen die er wonen al dat water onweerstaanbaar vinden,' antwoordde Fluwijn.


  Ce'Nedra keek haar vol onbegrip aan.


  'Het is gewoon zo gemakkelijk,' zei de Drasnische bij wijze van uitleg. 'Ze vergeten kennelijk altijd dat het afval dat zij die ochtend in de haven smijten ze met de middagvloed weer op komt zoeken.'


  Toen zij boven aan de loopplank waren aangeland, stond daar een gewichtigdoende Murgo hen op te wachten. Zijn dikke zwarte gewaad wapperde in de straffe bries. 'Jullie daar,' zei hij hooghartig. 'Waarvoor zijn jullie hier?'


  Sadi deed een stap naar voren en schonk de Murgo een flemerige buiging. 'Ik ben Ussa,' antwoordde hij, 'ik sta in Sthiss Thor keurig als slavenhandelaar te boek. Ik heb alle nodige papieren.'


  'Er is in Rak Urga geen slavenmarkt,' zei de Murgo wantrouwig. 'Laat zien die papieren.'


  'Natuurlijk.' Sadi liet zijn hand in zijn groene gewaad verdwijnen en bracht die met een pakje opgevouwen perkamentvellen weer te voorschijn.


  'Als je geen slaven te verhandelen hebt, wat kom je hier dan doen?' wilde de Murgo weten, terwijl hij het pakketje van hem aannam.


  'Ik bewijs mijn goede vriend Jaharb, Hoofdoudste der Dagashi een dienst,' zei Sadi.


  De Murgo hield op nog voor hij het pakketje had opengemaakt. 'Jaharb?' zei hij met een zweempje angst.


  Sadi knikte. 'Aangezien ik toch deze kant op moest, heeft hij mij gevraagd of ik onderweg niet even een bericht kon overbrengen aan Agachak, de Hiërarch van Rak Urga.'


  De Murgo slikte moeizaam en stopte toen Sadi de papieren weer toe als waren die opeens gloeiend heet. 'Vooruit, maak dan maar voort,' zei hij kortaf.


  'Veel dank, edele heer,' zei Sadi, nogmaals buigend. 'Neemt u mij niet kwalijk, maar kunt u mij de weg wijzen naar de Tempel van Torak? Dit is mijn eerste bezoek aan Rak Urga.'


  'Die ligt aan het eind van de straat die vanaf deze kade naar boven voert,' antwoordde de Murgo.


  'Nogmaals dank. Als u mij uw naam geeft, zal ik Agachak melden hoe behulpzaam u was.'


  Het gezicht van de Murgo werd krijtbleek. 'Dat is werkelijk niet nodig,' zei hij snel. Toen draaide hij zich om en maakte dat hij wegkwam.


  'De namen Jaharb en Agachak zetten hier duidelijk zoden aan de dijk,' stelde Silk vast.


  Sadi glimlachte. 'Ik maak me sterk dat als je die in één adem noemt, elke deur in de stad voor je opengaat,' stemde hij in. Rak Urga was geen aantrekkelijke stad. De straten waren smal en de huizen waren gebouwd van ruwweg vierkant gehakte stenen afgedekt met grijze leien daken die naar de straat afhingen, zodat er in de straten een voortdurend sombere schemering heerste. Het was evenwel niet alleen dat mistroostig grijze licht dat de stad zo akelig maakte. Er hing een stemming van een kil gebrek aan belangstelling voor de normale menselijke gevoelens, gekoppeld aan een gevoel van niet-aflatende angst. Grimmige in het zwart gehulde Murgo's liepen door de straten af en aan, zonder een woord te zeggen of hoe dan ook op de aanwezigheid van hun stadgenoten te reageren.


  'Waarom zijn deze mensen allemaal zo onvriendelijk voor elkaar?' vroeg Vorrion aan Polgara.


  'Dat is een cultureel gegeven,' zei zij. 'Murgo's waren in Cthol Mishrak de aristocratie voordat Torak hen beval naar dit continent te trekken. Zij zijn er vast van overtuigd dat Murgo's de opperste schepping in het heelal zijn – en elk van hen is ervan overtuigd dat hij nog eens boven de anderen verheven is. Op die manier kom je niet zo gauw tot een gezellig babbeltje.'


  Over de stad hing een sluier van vettige zwarte rook, die een misselijk makende stank in zich droeg.


  'Wat is dat voor vreselijke lucht?' vroeg Fluwijn, terwijl zij haar neus optrok.


  'Ik denk niet dat je dat echt wilt weten,' zei Silk met een grimmige gezichtsuitdrukking.


  'Je wilt me toch niet vertellen dat ze nog steeds –' zei Garion zonder zijn zin af te maken.


  'Kennelijk wel,' zei het kleine mannetje.


  'Maar Torak is dood. Waarom zouden ze?'


  'Grolims hebben zich nooit zozeer beziggehouden met het feit dat hun handelingen eigenlijk nergens op slaan, Garion,' zei Belgarath. 'De bron van hun macht is altijd intense angst geweest. Als zij die macht willen behouden, moeten ze zorgen dat die angst onverminderd blijft heersen.'


  Zij reden een hoek om en zagen een enorm zwart gebouw voor hen verrijzen. Een pluim dikke rook steeg uit een grote schoorsteen op die door het leien dak stak.


  'Is dat de Tempel?' vroeg Durnik.


  'Ja,' zei Polgara. Zij wees op de twee massieve met knoppen beslagen deuren die de enige onderbreking vormden in de blinde vlakke muur. Recht boven die deuren hing het in gepolijst staal uitgevoerde portret van Torak. Garion voelde de bekende kilte in zijn bloed toen hij naar het sombere aangezicht van zijn vijand keek. Zelfs nu, na al wat er in de Stad van de Eindeloze Nacht was gebeurd, vervulde het gezicht van Torak hem van angst, en het verbaasde hem niets dat hij werkelijk beefde toen hij de ingang van de Tempel van de verminkte God van Angarak naderde.


  Hoofdstuk Elf


  Sadi liet zich uit zijn zadel glijden, liep op de met knoppen beslagen deuren af en rammelde met de roestige ijzeren klopper, die holle echo's door heel de tempel deed weergalmen.


  'Wie komt tot het Huis van Torak?' vroeg een gedempte stem aan de andere kant van de deur.


  'Ik kom hier met een boodschap van Jaharb, Hoofdoudste te Kahsha, bestemd voor de oren van Agachak, de Hiërarch van Rak Urga.'


  Binnen bleef het even stil, toen ging een van de deuren knersend open en gluurde een pokdalige Grolim wantrouwig naar buiten. 'Jij bent geen Dagashi,' zei hij beschuldigend tegen Sadi.


  'Dat klopt, dat ben ik niet. Er bestaat een afspraak tussen Jaharb en Agachak, en daarvan maak ik deel uit.'


  'Mij is niets van een dergelijke afspraak bekend.'


  Sadi keek nadrukkelijk naar de onopgesmukte kap van de Grolim, een duidelijk teken dat de priester tot een lage rangorde behoorde. 'Vergeef mij, dienaar van Torak,' zei hij koeltjes, 'maar is jullie Hiërarch gewoon zijn portier in al zijn plannen te kennen?'


  De Grolim wierp de eunuch een woedende blik toe. 'Bedek je hoofd, Nyisser,' zei hij na een lange stilte. 'Dit is een gewijd oord.'


  'Maar natuurlijk.' Sadi trok de kap van zijn groene gewaad over zijn gladgeschoren schedel. 'Kun je iemand opdracht geven onze paarden te verzorgen?'


  'Daarvoor wordt gezorgd. Zijn dit je dienaren?' De Grolim keek over Sadi's schouder naar de anderen die nog op de straat te paard zaten.


  'Dat zijn zij, edele priester.'


  'Zeg hun dat ze met ons mee moeten komen. Ik breng jullie allemaal naar Chabat.'


  'Neem mij niet kwalijk, priester van de Draken-God. Mijn boodschap is voor Agachak bestemd.'


  'Niemand krijgt Agachak te spreken alvorens eerst met Chabat gesproken te hebben. Breng je dienaren mee en volg mij.'


  De rest van het gezelschap steeg af en liep door de grimmige deuren de door toortsen verlichte gang binnen. De walgelijke stank van brandend vlees die in de stad hing was hier in de Tempel nog doordringender. Er heerste een walm van een aloud kwaad, en de holwangige priesters die zij op de gang tegenkwamen bezagen hen allen met intens wantrouwen en onverholen boosaardigheid.


  Toen hoorden zij van ergens in het bouwwerk de kreet van iemand in doodsnood, gevolgd door een enorme metalen galm. Garion huiverde, zich ten volle bewust van de betekenis van die klanken.


  'Worden de aloude rituele offers dan nog steeds gebracht?' vroeg Sadi de Grolim verrast. 'Ik dacht dat dat gebruik was afgestorven – alles in overweging nemend.'


  'Er is niets voorgevallen dat ons onze heiligste plicht zou kunnen doen verzaken, Nyisser,' antwoordde de Grolim op koude toon. 'Elk uur offeren wij een mensenhart aan de God Torak.'


  'Maar Torak is niet meer.'


  De Grolim bleef staan, met een woedend gezicht. 'Zeg die woorden niet nog eens!' viel hij uit. 'Het past een vreemdeling niet om dergelijke heiligschennende woorden te spreken binnen de muren van de Tempel. De geest van Torak leeft voort en ooit zal hij herboren worden om de wereldheerschappij op zich te nemen. Hij zelf zal het mes heffen als zijn vijand, Belgarion van Riva, krijsend op het altaar ligt.'


  'Als dat geen leuk idee is,' prevelde Silk tegen Belgarath. 'We kunnen die hele geschiedenis nog eens doormaken.'


  'Och, hou je mond, Silk,' bromde Belgarath.


  Het vertrek waar de Grolimse onderpriester hen binnenleidde was groot en flauw verlicht door een aantal olielampen. De wanden waren behangen met zwarte kleden en de lucht was dik van de wierook. Een slanke gedaante met een kap op zat achter een grote tafel met een sputterende zwarte kaars naast zich en een dik, in zwart gebonden boek voor zich. Een zekere waarschuwing deed Garions hoofdhuid tintelen, want hij voelde de kracht die van deze gedaante uitging. Hij wierp snel een blik naar Polgara, die ernstig knikte.


  'Vergeef mij, Heilige Chabat,' zei de pokdalige Grolim met een licht trillende stem terwijl hij voor de tafel een knieval maakte, 'maar ik heb hier een boodschapper van Jaharb de Moordenaar.'


  De gedaante aan de tafel keek op en Garion kon slechts met moeite zijn verrassing verbergen. Het was een vrouw. Haar gezicht had een lichtende schoonheid, maar dat was niet hetgeen hem trof. Elk van haar beide blanke wangen was wreed doorkruist met diepe rode littekens die van haar slapen naar haar kin liepen in een weelderig ontwerp, dat duidelijk een vlammotief had. Haar ogen waren donker en smeulend en om haar volle mond speelde een verachtelijk lachje. Haar kap was afgezet met een donkerpaarse rand. 'Kijk eens aan,' zei ze met een hese stem. 'Hoe komt het dat de Dagashi tegenwoordig vreemdelingen hun boodschappen laten overbrengen?'


  'Ik... ik had nog niet het inzicht die vraag te stellen, Heilige Chabat,' stamelde de Grolim. 'Deze hier beweert een vriend van Jaharb te zijn.'


  'En jij verkoos hem geen nadere vragen te stellen?' Haar hese stem stierf weg tot een dreigende fluistertoon en haar ogen boorden zich in die van de opeens bevende onderpriester. Toen richtte haar blik zich op Sadi. 'Zeg mij je naam,' gelastte zij.


  'Ik ben Ussa van Sthiss Thor, Heilige Priesteresse,' antwoordde hij. 'Jaharb heeft mij opdracht gegeven mij bij uw Hiërarch te melden en hem een boodschap over te brengen.'


  'En hoe luidde die boodschap wel?'


  'Ach, duidt u het mij niet euvel, Heilige Priesteresse, maar mij is gezegd dat die slechts voor Agachaks oren bestemd was.'


  'Ik ben de oren van Agachak,' liet zij hem met vreeswekkend zachte stem weten. 'Niets bereikt zijn oren dat ik niet eerst heb gehoord.' Het was de toon van haar stem die Garion opeens inzicht verschafte. Alhoewel deze wreed verminkte vrouw op de een of andere wijze hier in de tempel een positie van macht had veroverd, was zij toch nog steeds niet zeker van die macht. Die onzekerheid was als een open wond en de geringste twijfel waarin men haar gezag trok maakte in haar een haat wakker voor degene die aan haar twijfelde. Hij hoopte hartgrondig dat Sadi besefte hoe buitengewoon gevaarlijk zij was.


  'Ach juist,' zei Sadi met het grootste aplomb. 'Ik was mij niet ten volle bewust van de situatie hier. Mij is verteld dat Jaharb, Agachak en Koning Urgit reden hebben om te wensen dat ene Kabach veilig en wel naar Rak Hagga wordt overgebracht. Ik ben degene die daarvoor moet zorgen.'


  Zij kneep haar ogen wantrouwig half dicht. 'Dat is toch zeker niet de volledige boodschap,' zei zij beschuldigend.


  'Ik vrees van wel, Nobele Priesteresse. Ik neem aan dat Agachak de betekenis kan doorgronden.'


  'Verder heeft Jaharb jou niets gezegd?'


  'Alleen dat Kabach hier in de Tempel verblijft onder bescherming van Agachak.'


  'Dat is uitgesloten,' snauwde zij. 'Daarvan zou ik weet hebben gehad. Agachak verbergt nooit iets voor mij.'


  Sadi spreidde met een verzoenend gebaar zijn handen. 'Ik kan slechts herhalen wat Jaharb mij heeft gezegd, Heilige Priesteresse.'


  Zij zette haar tanden in haar knokkels, en in haar blik stond opeens twijfel te lezen. 'Ussa, als jij liegt – of probeert voor mij ook maar iets verborgen te houden – dan laat ik je hart uit je lijf rijten,' zei zij dreigend.


  'Dat is de volledige boodschap, Heilige Priesteresse. Mag ik die dan nu aan uw Hiërarch overbrengen?'


  'De Hiërarch is in het Drojim-paleis, op audiëntie bij de Hoge Koning. Het is onwaarschijnlijk dat hij voor middernacht terugkeert.'


  'Kunnen mijn dienaren en ik dan misschien ergens zijn terugkeer afwachten?'


  'Ik ben nog niet met jou klaar, Ussa van Sthiss Tor. Wat moet die Kabach in Rak Hagga dan wel doen?'


  'Jaharb vond het niet nodig mij dat toe te vertrouwen.'


  'Volgens mij lieg jij mij voor, Ussa,' zei zij, terwijl haar vingernagels een nerveus staccato op het tafelblad trommelden. 'Heilige Chabat, ik heb geen reden u voor te liegen,' protesteerde hij.


  'Agachak zou dit met mij besproken hebben. Hij verbergt niets voor mij – maar dan ook niets.'


  'Misschien heeft hij het over het hoofd gezien. Wellicht is het helemaal niet zo belangrijk.'


  Zij vestigde haar blik één voor één op de anderen, maar haar ogen bleven verscholen onder haar donkere wenkbrauwen. Toen richtte zij een kille blik op de nog steeds bevende Grolim. 'Vertel mij eens,' zei zij met een stem die amper boven een fluistertoon uitkwam, 'hoe het mogelijk is dat je die daar hebt toegestaan om met een zwaard in mijn nabijheid te komen?' Zij wees op Garion.


  Het gezicht van de priester verschoot nog verder van kleur. 'Vergeef mij, Chabat,' stamelde hij. 'Ik – ik had het zwaard niet opgemerkt.'


  'Niet opgemerkt? Hoe is het mogelijk dat je een zo groot wapen over het hoofd ziet? Kun je mij dat verklaren?'


  De Grolim begon nog heftiger te beven.


  'Is dat zwaard soms onzichtbaar? Of zou het kunnen dat mijn veiligheid jou koud laat?' Haar verminkte gezicht stond nog wreder. 'Of kan het zijn dat je mij een kwaad hart toedraagt en hoopte dat deze vreemdeling zou beslissen mij te doden?'


  De Grolim werd asgrauw.


  'Ik denk dat ik dit als Agachak terugkeert maar onder zijn ogen moet brengen. Ik ben ervan overtuigd dat hij je zal willen onderhouden over dit onzichtbare zwaard – ongetwijfeld zal hij je daar uitgebreid over willen onderhouden.'


  De deur van het vertrek ging open en een uitgeteerde Grolim in een zwart gewaad met een groengebiesde kap die hij evenwel niet op had, kwam binnen. Zijn zwarte haar hing in vette verklitte strengen rond zijn schouders. Hij had de uitpuilende ogen van een fanaticus en er hing een scherpe lucht van ongewassen lijf om hem heen. 'Chabat, het is bijna tijd,' kondigde hij met snerpende stem aan.


  Chabats smeulende ogen stonden zachter toen zij hem aankeek. 'Dank je, Sorchak,' antwoordde zij, terwijl zij op merkwaardig kokette wijze met haar wimpers knipperde. Zij stond op, trok een lade in de tafel open en haalde een zwart leren etui te voorschijn. Zij maakte dit open en lichtte er liefdevol een lang glimmend mes uit. Toen wierp zij een koude blik op de Grolimse priester die zij net had berispt. 'Ik ga nu naar het Sanctum om het rituele offer te brengen,' voegde zij hem toe, terwijl zij achteloos langs het snijvlak van het zware mes streek. 'Als ook maar één woord van hetgeen hier is voorgevallen aan jouw lippen ontsnapt, zul jij zelf bij het luiden van de volgende klok de dood vinden. Breng nu deze slavenhandelaars naar een geëigend vertrek om daar de terugkeer van de Hiërarch af te wachten.' Zij draaide zich opnieuw om naar de vetgelokte Sorchak, met in haar ogen een plotselinge, gruwelijke schittering van enorme gretigheid. 'Vergezel jij mij naar het Sanctum teneinde getuige te zijn van mijn volvoering van het ritueel?'


  'Het zal mij een eer zijn, Chabat,' antwoordde hij met een houterige buiging, maar toen de priesteres hem de rug toedraaide, verscheen er een valse grijns van verachting op zijn lippen.


  'Ik vertrouw jullie toe aan deze stuntelaar,' zei zij tegen Sadi terwijl zij langs hem heen liep. 'Jij en ik moeten nog verder praten, maar ik moet mij nu opmaken voor het offer.' Met Sorchak aan haar zijde verliet zij het vertrek.


  Toen de deur dichtsloeg, spuwde de poldalige onderpriester op de vloer op de plaats waar zij even tevoren had gestaan. 'Ik wist niet dat voor een priesteres in de Tempels van Torak het purper haalbaar was,' zei Sadi tegen hem.


  'Agachak trekt haar voor,' mompelde de Grolim nijdig. 'Haar toverkrachten zijn in wezen uiterst beperkt, dus heeft zij haar hoge positie enkel en alleen verworven omdat hij daarop stond. Louter zijn macht verhoedt dat haar de hals wordt doorgesneden.'


  'Ach, de politiek,' verzuchtte Sadi. 'Die is toch ook overal hetzelfde. Al moet gezegd worden dat zij zich zo te zien met graagte van haar religieuze plichten kwijt.'


  'De gretigheid waarmee zij de rituele offers brengt heeft weinig van doen met religie. Zij zwelgt in bloed. Ik heb het haar met eigen ogen zien drinken als het uit de borst van de geofferde spuit, en er haar armen en gezicht in zien baden.' De priester keek schichtig om zich heen als was hij bang dat iemand zijn woorden had gehoord. 'Maar op een goede dag zal Agachak erachter komen dat zij in het Huis van Torak aan hekserij doet en dat zij en Sorchak hun zwarte sabbat met obscene riten vieren als alle anderen in de Tempel reeds lang in bed liggen. Als de Hiërarch hun verdorvenheid zal ontdekken zal zij zelf gillend onder het mes gaan en zal elke Grolim in de Tempel zich als vrijwilliger opwerpen om haar open te snijden terwijl zij op het altaar ligt.' Hij richtte zich op. 'Kom mee,' zei hij.


  De vertrekken waarheen hij hen leidde waren amper meer dan een rijtje smalle, schemerige cellen. In elke cel stond een lage brits en aan een haak aan de wand hing in elke cel een zwart Grolimgewaad. De priester knikte even en vertrok toen zwijgend. Silk keek om zich heen in het net iets grotere centrale vertrek waarin één enkele lamp brandde en in het midden een ruwe tafel met een paar bankjes stond. 'Niet bepaald wat je weelderig kunt noemen,' zei hij terwijl hij zijn neus ophaalde.


  'We kunnen ons als je wilt beklagen,' zei Fluwijn.


  'Wat is er toch met haar gezicht gebeurd?' vroeg Ce'Nedra vol afgrijzen. 'Ze ziet er gruwelijk uit.'


  'Dat was in bepaalde Grolimtempels in delen van Hagga gebruik,' antwoordde Polgara. 'Priesteressen met een zeker talent voor tovenarij kerfden zich vlammen in het gezicht om zich voorgoed voor Torak te bewaren. Dat gebruik is nu vrijwel overal verouderd.'


  'Maar ze had zo mooi kunnen zijn. Waarom heeft ze zichzelf zo mismaakt?'


  'Mensen doen als zij in de greep van godsdienstwaanzin verkeren soms heel merkwaardige dingen.'


  'Hoe kwam het dat die Grolim Garions zwaard niet gezien had?' vroeg Silk aan Belgarath.


  'De Orbus zorgt ervoor dat hij niet opvalt.'


  'Heb jij hem daartoe opdracht gegeven?'


  'Nee. Soms bedenkt hij zelf dat soort dingen.'


  'Nu, tot dusver verloopt alles redelijk naar wens, vinden jullie ook niet?' zei Sadi, zich zelfvoldaan in de handen wrijvend. 'Ik had jullie toch gezegd dat ik jullie hier zeer van nut zou zijn.'


  'Wat je nut noemt,' antwoordde Silk schamper. 'Tot dusver heb je ons in een veldslag doen belanden, in het hoofdkwartier van de Dagashi en nu in het middelpunt van de Grolimse macht in Cthol Murgos. Wat heb je verder nog voor ons in petto – ervan uitgaand dat de dame met de interessante wangen ons niet voor de dageraad openkerft?'


  'Wij krijgen beslist dat schip, Kheldar,' verzekerde Sadi hem. 'Zelfs Chabat zou niet tegen de wensen van Agachak in durven gaan – onverschillig hoezeer haar trots ook gekrenkt is. En dat schip zal ons maanden en maanden besparen.'


  'Er is nog iets waar Garion en ik achteraan moeten,' zei Belgarath. 'Durnik, kijk eens even in die gang of ze ons bewakers hebben toebedacht.'


  'Waar ga je heen?' vroeg Silk hem.


  'Ik moet zien dat ik de bibliotheek vind. Ik wil zien of Jaharb gelijk had en dat boek echt hier is.'


  'Zou je niet liever wachten tot later vanavond – als iedereen naar bed is?'


  De grijsaard schudde het hoofd. 'Het kan zijn dat we enige tijd moeten zoeken voor we vinden wat we zoeken. Agachak is tot ongeveer middernacht in het paleis, dus is dit hoogst waarschijnlijk de beste tijd om in zijn bibliotheek rond te snuffelen.' Hij wierp de kleine Drasniër een snelle glimlach toe. 'Bovendien,' zei hij, 'mag het dan misschien tegen jou idee van orde indruisen, maar soms kun je overdag gemakkelijker je gang gaan dan na middernacht rondsluipen.'


  'Dat is een buitengewoon onnatuurlijke aanpak, Belgarath,' zei Silk.


  'Niemand op de gang,' meldde Durnik vanuit de deuropening.


  'Mooi.' Belgarath liep de cellen in en kwam weer te voorschijn met een tweetal Grolimgewaden. 'Hier,' zei hij terwijl hij een daarvan Garion toestak, 'doe aan.' Terwijl zij hun groene gewaden voor zwarte verwisselden, hield Durnik bij de deur de wacht. 'Nog steeds niemand, Belgarath,' zei hij, 'maar schiet maar liever op, want ik hoor in de verte mensen.'


  De grijsaard knikte en trok de kap van zijn gewaad over zijn hoofd. 'Kom, we gaan,' zei hij tegen Garion.


  De gangen waren flauw verlicht door rokerige toortsen die in ijzeren ringen uit de stenen muren staken. Zij kwamen op de gang maar weinige in het zwart gehulde Grolimpriesters tegen. De Grolims hadden een merkwaardige wiegende gang, waarbij zij hun armen in hun mouwen gestoken hielden en hun gezichten in hun kappen verborgen hielden. Garion vermoedde dat hun stijve gang een of andere ondoorgrondelijke betekenis had en probeerde die na te bootsen terwijl hij achter zijn grootvader aan door de halfverlichte gangen liep.


  Belgarath beende quasi doelbewust voort, als wist hij precies waarheen hij ging. Zij kwamen bij een bredere gang uit en de grijsaard wierp een blik op het uiteinde waar een massieve dubbele deur openstond. Achter die deuren lag een vertrek dat vervuld was met het flakkerende licht van ziedende vlammen. 'Niet die kant uit,' fluisterde hij Garion toe.


  'Wat is dat?'


  'Het Sanctum. Daar staat het altaar.' Hij stak snel de gang over en liep een zijgang in.


  'Hiermee kunnen we nog uren bezig zijn, grootvader,' zei Garion zacht.


  Belgarath schudde zijn hoofd. 'De Grolimse bouwtrant is vrij voorspelbaar,' sprak hij zijn kleinzoon tegen. 'Wij zijn in het juiste deel van de tempel. Ga jij de deuren aan die kant na, dan neem ik deze hier.'


  Zij liepen verder door de gang, voorzichtig één voor één de deuren openend.


  'Garion,' fluisterde de grijsaard, 'hier moeten we zijn.'


  Het vertrek dat zij betraden was groot en rook naar oud perkament en muffe leren kaften. Het stond vol met rijen en nog eens rijen hoge, volgepropte boekenkasten. In nissen in de wanden stonden enkele tafeltjes, elk met een tweetal houten bankjes en één enkel brandend olielampje dat er aan een lange ketting boven hing.


  'Pak een boek – doet er niet toe wat,' zei Belgarath. 'Ga daar aan een tafeltje zitten en doe alsof je iets zit te bestuderen.


  Hou je kap op en je oog op de deur. Ik ga rondkijken. Schraap je keel als iemand binnenkomt.'


  Garion knikte, pakte een zwaar boekdeel van een van de planken en ging aan een tafeltje zitten. De minuten kropen voorbij terwijl hij glazig naar de bladzijden tuurde en zijn oren spitste op het minste of geringste gerucht. Toen weerklonk schokkend de nu welbekende gil, het lang aanhoudend gekrijs van wanhoop en doodsnood, gevolgd door de sombere metalen galm van de enorme gong in het Sanctum waar de Grolims hun onuitsprekelijk gruwelijke riten volvoerden. Een ongewenst beeld verscheen voor zijn geestesoog – het beeld van Chabat met haar doorgroefde wangen die vol genot een slachtoffer ter dood bracht. Hij klemde zijn tanden op elkaar en dwong zich niet overeind te springen om een eind te maken aan deze gruwel.


  Toen floot Belgarath hem zacht toe vanuit een smalle doorgang tussen twee van de hoge boekenrekken. 'Hebbes,' zei hij. 'Hou jij de deur in de gaten, ik zit hier.'


  Garion ging nerveus weer aan het tafeltje zitten, met zijn ogen en oren alert. Hij was hier niet goed in. Zijn zenuwen leken zich steeds feller samen te ballen terwijl hij wachtte, de oren spitsend en turend of iemand de deur opende. Wat moest hij doen als er opeens een priester in het zwart het vertrek betrad? Moest hij iets zeggen of juist stil blijven zitten, met zijn hoofd over zijn boek gebogen? Wat was hier gebruik? Hij stelde een half dozijn verschillende strategieën op, maar toen de knop van de deur luid knerste, volgde hij er een die hij nog niet eens had overwogen – hij schoot overeind. Hij zwaaide zijn benen over het bankje waarop hij had gezeten en snelde geruisloos naar de doorgang tussen de hoge boekenrekken, op zoek naar Belgarath.


  'Kunnen we hier veilig praten?' hoorde hij iemand zeggen. Een ander bromde: 'Hier komt nooit meer iemand. Waar wou je over praten?'


  'Heb je al genoeg van haar te verduren gehad? Ben je nu zover dat je iets aan haar wilt doen?'


  'Zachtjes, stomme idioot. Als iemand je hoort en je woorden aan haar doorbrieft, bakt jouw hart bij de volgende klok in die kolen.'


  'Ik haat dat wijf met die gekerfde kop,' spuwde de eerste Grolim.


  'Dat doen we allemaal, maar ons leven hangt ervan af dat wij haar dat niet laten merken. Zolang ze Agachaks lieveling is, is haar macht absoluut.'


  'Ze zal heus zijn lieveling niet blijven als hij erachter komt dat ze hier in de Tempel hekserij bedrijft.'


  'Hoe moet hij daar dan wel achter komen? Ga jij haar soms verklikken? Dan ontkent ze het en mag ze van Agachak met je doen wat ze maar wil.'


  Er viel een lange, angstige stilte.


  'Trouwens,' vervolgde de tweede Grolim. 'Volgens mij kan het Agachak niet eens schelen wat voor onzin ze uithaalt om zich te vermaken. Het enige waar hij zich momenteel druk om maakt is de speurtocht naar de Cthrag Sardius. Hij en de andere Hiërarchen zijn er absoluut op gebeten om die te vinden. Als zij in 't holst van de nacht met Sorchak wil ronddartelen en proberen demonen op te roepen, dan moet ze dat zelf weten en gaat dat ons niets aan.'


  'Het is een abominatie.' De stem van de eerste priester klonk gesmoord van woede. 'Ze maakt onze tempel te schande.'


  'Ik luister niet naar dat soort praat. Ik wil m'n hart in m'n borst houden.'


  'Goed dan.' De toon van de eerste Grolim werd sluw. 'Misschien is het zoals jij zegt. Jij en ik zijn evenwel beiden Groen, en onze verheffing tot het Purper zal sterkere geldingskracht hebben dan de hare. Als wij haar zouden treffen zonder dat er anderen aanwezig waren, zou jij je krachten kunnen aanwenden om haar spieren te verlammen terwijl ik mijn mes in haar hart zou kunnen boren. Dan kan ze voor Torak verschijnen en zijn oordeel aanhoren over haar breken van zijn gebod tegen de magie.'


  'Ik weiger dit nog langer aan te horen.' Er weerklonken snelle voetstappen en de deur werd dichtgesmeten.


  'Lafaard,' fluisterde de eerste priester. Toen liep ook hij naar buiten en sloot de deur achter zich.


  'Grootvader,' fluisterde Garion, 'waar zit je?'


  'Hier. Zijn ze weg?'


  'Ze zijn weg.'


  'Interessant gesprek, nietwaar?'


  Garion voegde zich bij de grijsaard achter in de bibliotheek. 'Denk je dat Chabat werkelijk probeert demonen op te roepen – zoals de Morindim?'


  'Die mening is in elk geval een heel stel Grolims hier toegedaan. Als ze daar echt mee bezig is, begeeft ze zich op uiterst gevaarlijk terrein. Torak verbiedt ten enen male het gebruik van magie. Agachak zou haar, lieveling of niet, veroordelen als hij daarachter kwam.'


  'Heb je al iets gevonden?' Garion wierp een blik op het boek dat de grijsaard op de tafel voor zich had liggen.


  'Ik denk dat dit wellicht van nut zou kunnen zijn. Hoor maar: "Het pad dat verloren was zal op het Zuidelijke Eiland hervonden worden.'"


  'Verkat?'


  'Dat moet het haast wel zijn. Verkat is het enige eiland van enige afmetingen in zuidelijk Cthol Murgos. Dat bevestigt wat Sadi ons al zei, en ik vind het altijd prettig als ik dingen bevestigd zie.'


  'Maar het betekent nog steeds dat wij op Zandramas achter liggen. Heb je nog iets gevonden dat zegt hoe we haar voorbij kunnen streven?'


  'Nog niet,' gaf Belgarath toe. Hij sloeg een blad om. 'Wat hebben we hier?' zei hij verschrikt.


  'Wat staat er?'


  'Hoor maar.' De grijsaard tilde het boek op zodat het lamplicht op de bladzijde viel. "'En ziet,"' las hij, "'in de dagen die zullen volgen op de hemelvaart van de God der Duisternis zullen de Koning van het Oosten en de Koning van het Zuiden elkander bestrijden en dit zal u een teken zijn dat de dag van het grote treffen op handen is. Spoedt u derhalve als de strijd woedt op de vlakten van het zuiden, naar het Oord dat niet langer Bestaat. Brengt met u mede het uitverkoren offer en een Koning van Angarak om getuige te zijn van hetgeen zal voorvallen. Want ziet, wie van u in de aanwezigheid van Cthrag Sardius zal verkeren met het offer én een Angarakse Koning, zal boven alle anderen verheven worden en zal over hen heersen. En weet verder dat op het ogenblik van het offer de Duistere God herboren zal worden en dat hij zal zegevieren over het Kind des Lichts nog op het ogenblik zelve van zijn wedergeboorte."'


  Garion staarde hem aan en voelde hoe het bloed uit zijn gezicht wegstroomde. 'Offer?' riep hij uit. 'Is dat wat Zandramas met mijn zoon van plan is?'


  'Daar ziet het wel naar uit,' bromde Belgarath. Hij dacht er even over na. 'Dit verklaart zo het een en ander, maar ik snap nog steeds niet hoe dat zit met die noodzaak van de aanwezigheid van een Angarakse Koning bij het treffen. Daar zei Cyradis niets van en de Profetie evenmin.'


  'Je hebt hier met een Grolims boek te doen, grootvader,' merkte Garion op. 'Misschien klopt het niet.'


  'Dat zou natuurlijk ook kunnen, maar het verklaart in elk geval waarom Zandramas zoveel moeite doet haar sporen uit te wissen. Als Urvon hier weet van heeft, zoals Agachak duidelijk heeft, dan zullen die allebei alles in het werk stellen om te proberen haar jouw zoontje te ontstelen. Wie van die twee ook maar de Sardion te pakken krijgt, samen met Geran en een van de Koningen van Angarak, zal de absolute heerschappij krijgen over de Grolimse Kerk.'


  'Waarom mijn zoon?' wilde Garion weten. 'Waarom zou die voor dat offer uitverkoren worden?'


  'Dat weet ik niet zeker, Garion. Daarvoor hebben we nog geen verklaring gevonden.'


  'Ik geloof dat ik dit maar beter niet aan Ce'Nedra kan vertellen,' zei Garion. 'Die heeft 't hier zo al moeilijk genoeg mee.' De deur ging opnieuw open en Garion draaide zich met een ruk om, terwijl zijn hand over zijn schouder naar het gevest van zijn zwaard schoot.


  'Belgarath? Ben je daar?' Het was de stem van Silk.


  'Hier achter,' antwoordde Belgarath. 'Doe een beetje zachtjes.'


  'We hebben problemen,' zei de kleine man, terwijl hij verder de bibliotheek inliep om zich bij hen te voegen. 'Vorrion is verdwenen.'


  'Wat?' riep Garion uit.


  'Hij is weggeglipt toen even niemand van ons keek.' Belgarath sloeg met zijn vuist op tafel en vloekte. 'Wat mankeert die knul toch?' barstte hij los.


  Silk duwde de kap van het Grolimse gewaad dat hij aan had uit zijn gezicht. 'Polgara wilde hem gaan zoeken, maar Durnik en ik hebben het haar uit haar hoofd gepraat. Ik heb haar gezegd dat ik jullie er eerst bij zou halen.'


  'We moeten zien dat we hem vinden,' zei de grijsaard, terwijl hij overeind kwam. 'Pol wacht heus niet zo lang tot ze zelf iets onderneemt. Laten we elk een kant op gaan. Op die manier kunnen we meer terrein verkennen.' Hij ging hen voor naar de deur van de bibliotheek, keek snel naar buiten en liep toen de gang op. 'Doe niets dat opvalt,' vermaande hij Garion fluisterend. 'Er zijn hier ter plekke Grolims die genoeg gaven hebben om je te horen als je ook maar enig geluid maakt.'


  Garion knikte.


  'En houd met tussenpozen contact met de anderen. We schieten er niks mee op als een van ons Vorrion vindt en dan de andere twee nog eens moet opzoeken. Kom, we gaan.' Hij liep snel weg door de vaag verlichte gang.


  'Hoe is hij aan tante Pols oog ontsnapt?' fluisterde Garion Silk toe terwijl zij terugliepen langs de weg waarlangs zij gekomen waren.


  'Ce'Nedra had een hysterische aanval,' legde Silk uit. 'Die mensenoffers brengen haar danig van haar stuk. Polgara probeerde haar in een van die cellen tot bedaren te brengen. Toen is Vorrion weggeglipt.'


  'Gaat het nu weer met haar?' wilde Garion weten, terwijl die loodzware angst die hem sinds Prolgu niet echt had losgelaten, opeens weer voluit op hem drukte.


  'Ja, ik dacht van wel. Polgara heeft haar iets gegeven en ze slaapt nu.' Silk gluurde voorzichtig om een hoek. 'Ik ga deze kant op,' fluisterde hij. 'Pas op.' Toen verdween hij geruisloos. Garion bleef staan wachten tot zijn vriend ruimschoots uit zijn gezichtsveld verdwenen was, en liep toen behoedzaam de volgende zijgang op, met zijn handen op zijn borst gevouwen en zijn met een kap bedekte hoofd gebogen in een nabootsing van Grolimse vroomheid. Wat bezielde Vorrion nu toch? De enorme onverantwoordelijkheid van het gedrag van de jongen bezorgde Garion het verlangen om met zijn vuist tegen de muur te slaan. Hij liep verder door de gang, terwijl hij zijn best deed om niets te doen dat er verdacht kon uitzien, en opende heel voorzichtig elke deur die hij passeerde even op een kier.


  'Wat is er?' vroeg een korzelige stem in een donkere kamer waarvan hij de deur had geopend.


  'Neem me niet kwalijk, broeder,' mompelde Garion, die probeerde de dikke tongval van de Angaraks te imiteren, 'ik had de verkeerde deur.' Hij deed hem snel weer dicht en liep verder de gang door, zo snel als hij durfde.


  De deur achter hem werd opeens opengerukt, en een half geklede Grolim stapte met een boos gezicht de gang op. 'Jij daar,' schreeuwde hij Garion na. 'Blijf staan!'


  Garion keek snel over zijn schouder en schoot toen in twee stappen de hoek om, de brede hoofdgang van de Tempel op. 'Kom terug!' schreeuwde de Grolim, en Garion hoorde zijn blote voeten over de stenen van de vloer kletsen terwijl hij de achtervolging inzette. Garion vloekte en waagde toen een gokje. Hij rukte de eerste de beste deur open en schoot daar naar binnen. Hij overtuigde zich er met een snelle blik van dat dit vertrek leeg was, trok de deur dicht en legde zijn oor ertegen om te luisteren.


  'Wat is er aan de hand?' hoorde hij iemand op de gang buiten vragen.


  'Iemand probeerde zonet mijn cel binnen te komen.' Garion herkende de woedende stem van de Grolim bij wie hij net tevoren binnen was gelopen.


  Hij hoorde een sluw gegrinnik. 'Misschien had je moeten afwachten wat ze wilde.'


  'Het was een man.'


  Het bleef even stil. 'Kijk eens aan,' zei de eerste stem. 'Kijk nu toch eens aan.'


  'Wat wil je daarmee zeggen?'


  'Niets. Helemaal niets. Ga jij maar liever wat kleren aantrekken. Als Chabat je in je ondergoed op de gang betrapt, zal ze daar raar van opkijken.'


  'Ik ga die vent zoeken. Er is hier iets niet pluis. Kom je me helpen?'


  'Waarom ook niet? Ik heb toch niks beters te doen.'


  Vanaf het uiteinde van de gang hoorde Garion een trage, brommende zang en het geluid van vele schuifelende voeten.


  'Vlug,' zei een van de stemmen buiten waarschuwend, 'loop weg door die zijgang. Als ze ons zien, moeten we natuurlijk meedoen.'


  Garion hoorde hun voetstappen snel verdwijnen terwijl zij zich aan het gezicht onttrokken. Voorzichtig deed hij de deur op een kier en gluurde naar buiten. De trage schuifelende mars en het diepe gezang kwamen naderbij. Een rij Grolims kwam in zicht, plechtstatig door de met toortsen verlichte gang op het hart van de Tempel afstevenend. Hij wachtte in de donkere kamer tot zij hem hadden gepasseerd en toen opeens, in een opwelling die zo sterk was dat hij er niet eens bij nadacht wat hij ondernam, deed hij de deur stoutmoedig open, stapte de gang op en sloot zich aan bij de achterhoede van de colonne.


  De trage, ritmische mars verliep langs de brede gang, en de lucht van brandend vlees werd sterker toen de processie waarbij Garion zich had aangesloten het Sanctum dichter naderde. Toen, terwijl hun zang steeds luider werd, liepen zij door de gewelfde deuropening de koepel van het Sanctum zelf binnen.


  De koepel was bijzonder hoog en werd door rokerige schaduwen aan het gezicht onttrokken. Aan de wand tegenover de deur hing dat gepolijste stalen masker – die kalme, prachtige beeltenis van het nog ongeschonden gelaat van de God Torak. Onder dat onbewogen masker stond het zwarte altaar waarlangs in straaltjes glinsterend vers bloed stroomde. Daar stond het gloeiende komfoor, wachtend op het volgende trillende hart dat aan de reeds zo lang geleden gedode God geofferd zou worden; en daar sperde de vuurkuil zich open om het volgende opengereten slachtoffer te verzwelgen.


  Huiverend verstopte Garion zich snel achter een pilaar aan een van de zijden van de deuropening. Hier bleef hij enige ogenblikken lang zwetend en bevend staan wachten tot hij zijn gevoelens weer in bedwang had. Hij kende, misschien beter dan wie ook ter wereld, de volledige betekenis van dit gruwelijke oord. Torak was dood. Hij zelf had de falende klop van het hart van de gevelde God langs de vlammende lengte van IJzergreeps zwaard voelen sidderen toen hij dat diep in de borst van zijn vijand had geboord. De slechtingen die dit weerzinwekkende oord in de jaren sinds die verschrikkelijke nacht met bloed had doordrenkt waren zinloos, ledig – eer bewezen aan een mismaakte, waanzinnige God die de dood had gevonden, vuur wenend en weeklagend de onverschillige sterren aanroepend. Een trage smeulende woede welde in zijn borst op en vulde zijn mond met een vurige smaak zo bitter als gal. Zonder dat hij daarom vroeg, begon zijn Wil zich samen te ballen, terwijl hij zich voorstelde hoe het masker en het altaar in duizenden stukken uiteenvielen en dit weerzinwekkende oord teloorging. ‘Daarvoor ben je hier niet, Belgarion!' knetterde de stem in zijn binnenste.


  Traag, als kon deze als hij in één keer werd losgelaten de hele stad vernietigen, ontspande Garion zijn wil. Later zou hij nog alle tijd hebben om deze gruwelen te verpletteren. Nu ging het erom dat hij Vorrion vond. Voorzichtig stak hij zijn hoofd om de pilaar waarachter hij zich verscholen had. Een priester die de met paars gevoerde kap van zijn gewaad uit zijn gezicht had geduwd had net het Sanctum van de andere kant betreden. In zijn handen droeg hij een donkerrood kussen, en in een schittering lag op dat kussen een lang, wreed mes. Hij keerde zich tot de beeltenis van zijn dode God en lichtte eerbiedig het kussen met het mes naar hem op. 'Aanschouwt het werktuig van uwe wil, Draken-God van Angarak,' sprak hij met galmende stem, 'en aanschouwt hem wiens hart aan u geofferd zal worden.'


  Vier Grolims sleurden een naakte, gillende slaaf het Sanctum binnen, zonder acht te slaan op zijn hulpeloze gespartel en angstige smeekbeden om genade. Zonder na te denken greep Garion over zijn schouder naar zijn zwaard.


  'Niet doen!' sprak de stem gebiedend.


  ‘Dit kan ik niet toestaan!'


  ‘Het zal ook niet gebeuren. Laat nu je zwaard weer los!'


  'Geen sprake van!' zei Garion hardop, terwijl hij zijn zwaard trok en aanstalten maakte om de pilaar heen te stormen. Toen, als was hij opeens versteend, merkte hij dat hij niet eens met zijn wimpers kon knipperen. ‘Laat me los!' zei hij schor.


  ‘Nee! Ditmaal ben jij hier om toe te zien, niet om te handelen. Zo, en blijf nu hier staan en geef je ogen goed de kost.' Garion keek zijn ogen uit toen Vorrion, wiens lichtblonde krullen in het wrede licht van de Tempel glansden, door diezelfde deur binnenkwam waardoor de slaaf even tevoren was binnengesleurd. Terwijl de jongeling binnenkwam en recht op de verblufte priester afliep stond een uitdrukking van bijna spijtige vastberadenheid op zijn gezicht te lezen. 'Het spijt me,' zei hij ferm, 'maar dit kunnen jullie nu niet meer doen.'


  'Grijp deze verstoorder van het heiligdom,' schreeuwde de priester die voor het altaar stond. 'Laat het zijn hart zijn dat op de kolen verzengd gaat worden!'


  Een tiental Grolims sprong overeind, maar bleef plotseling als aan de grond genageld staan, gevangen in diezelfde verstijving die Garions spieren had verlamd.


  'Dit kan zo niet doorgaan,' zei Vorrion met diezelfde vastberaden stem. 'Ik weet hoeveel dit voor jullie allen betekent, maar dit gaat zo echt niet verder. Op een dag – en ik denk dat die dag nabij is – zullen jullie dat allemaal begrijpen.'


  Er was niets te horen, geen aanzwellend geruis zoals Garion al verwachtte, maar opeens brulde het vuur in de kuil voor het altaar tot een klank als van een brandhaard, en sprongen de vlammen en gloeiende vonken omhoog om aan de kromming van de koepel zelve te likken. Het Sanctum, waar het verstikkend heet was, koelde opeens af als was er net een reinigende bries door gewaaid. Toen sputterde het ziedende vuur even als een dovende kaars – en ging toen uit. Ook het gloeiende komfoor naast het altaar vlamde op tot een verblindend licht, en het stalen onderstel werd opeens slap, en klapte smeltend ineen. Met een laatste opflakkering doofde ook dat vuur.


  De priester liet, van afgrijzen vervuld, zijn mes vallen en snelde naar het nog nagloeiende komfoor. Van alle rede verstoken, strekte hij zijn handen ernaar uit als kon hij het zachtgeworden metaal weer in zijn oorspronkelijke vorm terugbuigen, maar hij gaf een kreet van pijn toen het roodgloeiende staal diepe groeven in zijn vlees schroeide.


  Vorrion bezag de gedoofde vuren met een voldane blik en wendde zich toen tot de verblufte Grolims die nog steeds de naakte slaaf vasthielden. 'Laat die man los,' zei hij.


  Zij staarden hem aan.


  'Wat let jullie?' zei Vorrion op gewone gesprekstoon. 'Zonder die vuren kunnen jullie hem toch niet offeren, en dat vuur zal niet meer ontvlammen. Wat jullie ook doen, jullie zullen ze nooit meer kunnen ontsteken.'


  'Bravo!' zei de stem in Garions geest op een zo triomfantelijke toon dat zijn knieën ervan knikten.


  De priester die zich gebrand had, en die zijn geschroeide handen nog steeds kreunend tegen zijn borst klemde, lichtte zijn asgrauwe gezicht op. 'Grijp hem!' krijste hij, terwijl hij met een zwartgeblakerde hand op Vorrion wees. 'Grijp hem en breng hem voor Chabat!'


  Hoofdstuk Twaalf


  Omzichtigheid was niet langer noodzakelijk. Overal in de Tempel gingen alarmbellen af en renden geschrokken Grolims af en aan, elkaar tegenstrijdige bevelen toeschreeuwend. Garion rende dwars door de algehele verwarring, vertwijfeld op zoek naar Belgarath en Silk.


  Terwijl hij een hoek om kwam rennen, greep een Grolim met een verwilderde blik in de ogen hem bij de arm. 'Was jij in het Sanctum toen het gebeurde?' wilde deze weten.


  'Nee,' loog Garion, terwijl hij probeerde zijn arm los te rukken.


  'Ze zeggen dat hij drie meter lang was en dat hij wel tien priesters volslagen heeft vernietigd voordat hij de vlammen doofde.'


  'O ja?' zei Garion, nog steeds proberend zich aan de greep van de Grolim te ontworstelen.


  'Er zijn er die zeggen dat het Belgarath de Tovenaar in eigen persoon was.'


  'Dat is haast niet te geloven.'


  'Wie heeft er verder nog zulke krachten?' De Grolim bleef opeens staan, en sperde zijn ogen wijd open. 'Je weet toch wel wat dat wil zeggen, hè?' vroeg hij met trillende stem. 'Wat?'


  'Het Sanctum zal opnieuw ingewijd moeten worden, en daarvoor is Grolimbloed nodig. Tientallen van ons zullen moeten sterven voor het Sanctum gelouterd is.'


  'Ik moet nu werkelijk gaan,' zei Garion, aan de arm rukkend die de man met beide handen omklemde.


  'Chabat zal tot haar heupen in ons bloed waden,' kreunde de priester hysterisch, Garion volslagen negerend.


  Garion had werkelijk geen keus. Hij had te veel haast voor een diplomatiek optreden. Hij trok een angstig gezicht en staarde over de schouder van de brabbelende Grolim. 'Komt ze daar niet aan?' fluisterde hij schor.


  De Grolim draaide zijn hoofd om en keek angstig over zijn schouder. Garion schatte zorgvuldig in hoe hard hij de man moest treffen om hem uit te schakelen en gaf hem toen een vuistslag tegen de onbeschermde slaap. De Grolim sloeg tegen de muur, met glazige nietsziende ogen voor zich uit starend. Toen zonk hij in een hoopje ineen op de vloer.


  'Keurig gedaan,' zei Silk vanuit een donkere deuropening een paar meter verderop in de gang, 'maar de verklaring voor je handelwijze ontgaat mij.'


  'Ik kon hem niet van me afschudden,' legde Garion uit, terwijl hij zich over de bewusteloze man boog en deze onder de oksels greep. Hij sleepte hem een donkere nis binnen en stouwde hem in een zittende houding tegen de muur. 'Heb jij enig idee waar grootvader is?'


  'Die is hier,' zei Silk, terwijl hij met zijn duim naar de deur achter zich wees. 'Wat is er gebeurd?'


  'Dat vertel ik je zo wel. Laten we eerst maar zorgen dat niemand ons ziet.'


  Ze liepen de deur door en troffen Belgarath op de rand van een tafel gezeten aan. 'Wat is daarbuiten allemaal aan de hand?' wilde hij weten.


  'Ik heb Vorrion gevonden.'


  'Mooi zo.'


  'Nou nee, niet echt. Hij is net toen de Grolims op het punt stonden een slaaf te offeren het Sanctum binnengelopen en heeft de vlammen gedoofd.'


  'Wat heeft hij gedaan?'


  'Volgens mij was hij het tenminste. Ik was erbij en ik weet dat ik het niet was. Hij kwam daar doodleuk binnenlopen en zei dat ze geen mensenoffers meer mochten brengen, en toen gingen de vlammen uit. Grootvader, hij maakte niet eens enig geluid toen hij dat deed – geen geruis, geen luchtstoot, niks.'


  'Weet je zeker dat hij het was? Ik bedoel – was het niet iets natuurlijks?'


  Garion schudde het hoofd. 'Nee. De vlammen flakkerden op en gingen toen uit alsof iemand een kaars uitblies. En er was nog meer aan de hand. De stem sprak tot mij en ik kon geen vin verroeren. De Grolims die de slaaf naar het altaar sleurden, lieten hem gewoon gaan toen Vorrion hun dat gebood. Toen zei hij dat zij die vuren nooit weer kunnen ontsteken.'


  'Waar is de jongen nu?'


  'Ze brengen hem voor Chabat.'


  'Kon je ze niet tegenhouden?'


  'Ik kreeg te horen dat ik dat moest laten,' zei Garion op zijn voorhoofd wijzend.


  'Dat had ik kunnen weten,' zei Belgarath geprikkeld. 'Nou, laten we Pol en de anderen maar vlug gaan waarschuwen. Zo te zien moeten we Vorrion ontzetten en ons dan al vechtend een uitweg banen.' Hij deed de deur open, keek de gang op en gebaarde dat Garion en Silk hem moesten volgen.


  Polgara's gezicht was dodelijk bleek toen de drie mannen de kamer betraden waar zij en de anderen wachtten. 'Dus jullie hebben hem niet gevonden,' zei zij. Het was meer een vaststelling dan een vraag.


  'Garion heeft hem wel degelijk gevonden,' zei Belgarath.


  Zij wendde zich tot Garion. 'Maar waarom is hij dan niet bij jullie?' wilde zij weten.


  'Tante Pol, ik ben bang dat de Grolims hem hebben.'


  'Pol, we zitten met een probleempje,' zei Belgarath ernstig. 'Garion vertelde ons net dat Vorrion het Sanctum is binnengewandeld en daar de vuren heeft gedoofd.'


  Waf?' riep zij uit.


  Garion spreidde in een hulpeloos gebaar zijn handen. 'Hij is daar zomaar binnengewandeld en heeft bewerkstelligd dat die vuren uitgingen. Toen hebben de Grolims hem gegrepen en die brengen hem nu voor Chabat.'


  'Belgarath, dit is uiterst ernstig,' zei Sadi. 'Volgens de overlevering zouden die vuren voor altijd en eeuwig branden. Als de Grolims de jongen schuldig achten, verkeert hij in het grootst mogelijke gevaar.'


  'Dat weet ik,' viel de grijsaard hem bij.


  'Welnu dan,' zei Durnik rustig. 'Dan zullen wij hem bij hen moeten weghalen.' Hij stond op en Toth kwam zwijgend naast hem staan.


  'Maar ons schip ligt al bijna klaar,' wierp Sadi tegen. 'We kunnen hier zonder dat ook maar iemand het merkt zo weg zijn.'


  'Daar is niets aan te doen,' zei Belgarath, met een grimmig vastbesloten gezicht.


  'Laat ik zien of ik iets van deze puinhoop kan redden voor een van jullie iets doet dat niet meer recht te zetten is,' zei Sadi smekend. 'Meer rechtstreekse maatregelen kunnen altijd nog getroffen worden als ik ons hier niet uit kan kletsen.'


  Garion keek om zich heen. 'Waar is Ce'Nedra?' vroeg hij. 'Ze slaapt,' antwoordde Pol. 'Liselle is bij haar.'


  'Is ze in orde? Silk zei dat ze van streek was. Ze is toch niet weer ziek, hè?'


  'Nee, Garion. Het kwam door de geluiden uit het Sanctum. Die kon ze niet verdragen.'


  Een zware vuist bonsde plotseling op de vergrendelde deur. Garion sprong overeind en greep onwillekeurig naar zijn zwaard. 'Doe open die deur!' gebood een harde stem van buitenaf.


  'Vlug,' siste Sadi, 'maak dat jullie allemaal jullie cellen weer inkomen en kijk als je naar buiten komt alsof je hebt liggen slapen.'


  Ze renden hun cellen weer in en wachtten met ingehouden adem af terwijl de eunuch naar de deur liep en die van de grendel deed. 'Wat is er, vereerde heren?' vroeg hij nederig toen de Grolims met getrokken wapenen het vertrek binnenstormden.


  'Jullie zijn bij de Hiërarch ontboden, slavenhandelaar,' grauwde een van hen. 'Jij en al je bedienden.'


  'Welk een eer,' prevelde Sadi.


  'Niks eer. Jullie worden straks ondervraagd. Ik raad je aan de waarheid te zeggen, want Agachak heeft het vermogen om je uiterst langzaam uit je vel te trekken als je hem voorliegt.'


  'Wat een bijzonder onaangename gedachte. Dus de Hiërarch is terug van het Paleis?'


  'Hij heeft bericht ontvangen van de monsterlijke misdaad begaan door een van jouw bedienden.'


  'Misdaad? Wat voor misdaad?'


  De Grolim negeerde zijn vraag. 'Op bevel van Chabat moeten jullie allemaal opgesloten worden tot Agachak in de Tempel is teruggekeerd.'


  Garion en de anderen werden ruw uit hun geveinsde slaap wakker geschud en door de rokerige gangen gesleept en een smalle trap af naar de kelder. In tegenstelling tot de vertrekken boven, waren deze cellen met ijzeren traliedeuren afgesloten en in de smalle gangetjes hing die speciale zurige lucht die gevangenissen en kerkers over heel de wereld vervult. Een van de Grolims deed een traliedeur open en gebaarde dat zij naar binnen moesten gaan.


  'Is dit nu werkelijk noodzakelijk, goede priester?' protesteerde Sadi.


  De Grolim legde zijn hand dreigend op het gevest van zijn zwaard.


  'Maakt u zich niet druk, waarde heer,' zei Sadi. 'Ik vroeg het maar.'


  'Naar binnen! Nu meteen!'


  Zij stroomden allemaal de cel binnen en de priester in het zwart sloeg de deur achter hen dicht. Het geluid van de sleutel die in het slot knerste klonk om de een of andere reden onnatuurlijk luid.


  'Garion,' zei Ce'Nedra met een bang stemmetje, 'wat gebeurt er? Waarom doen ze dit?'


  Hij sloeg troostend zijn arm om haar schouders. 'Vorrion heeft zich in de nesten gewerkt,' legde hij uit. 'Sadi probeert ons hieruit te praten.'


  'En als hem dat niet lukt?'


  'Dan pakken we het anders aan.'


  Silk keek verachtelijk zijn neus ophalend om zich heen in de vaag verlichte cel. 'Kerkers geven altijd blijk van een verschrikkelijk gebrek aan verbeeldingskracht,' merkte hij op, terwijl hij met zijn ene voet in het rottende stro op de vloer schopte.


  'Heb jij dan zoveel ervaring met kerkers, Kheldar?' vroeg Fluwijn hem.


  'Ik heb er in de loop der tijd de nodige bezocht,' zei hij schouderophalend. 'Maar ik heb het nooit nodig gevonden er meer dan een paar uurtjes te blijven.' Hij ging op zijn tenen staan om door het kleine tralievenstertje in de deur te gluren. 'Mooi,' zei hij. 'Geen bewakers.' Hij keek Belgarath aan. 'Wil je dat ik deze openmaak?' vroeg hij, terwijl hij met een knokkel op de deur klopte, "t Lijkt me niet dat we hier binnen veel kunnen uitrichten.'


  'Prins Kheldar, heb nu maar liever even geduld,' zei Sadi. 'Als wij uit deze cel breken, kan ik dit nooit meer recht praten.'


  'Ik moet erachter komen wat ze met Vorrion gedaan hebben,' zei Polgara ferm tegen de eunuch. 'Silk, maak die deur open.'


  'Polgara?' klonk een heldere, bekende stem uit de aangrenzende cel. 'Ben jij dat?'


  'Vorrion!' zei ze opgelucht. 'Ben je ongedeerd?'


  'Ja hoor, Polgara. Ze hebben me in ketenen geslagen, maar daar heb ik niet zo veel last van.'


  'Waarom heb je – gedaan wat je in het Sanctum hebt gedaan?'


  'Mij zinden die vuren niet.'


  'Mij evenmin, maar –'


  'Mij zinden ze maar dan ook helemaal niet, Polgara. Dat soort toestanden moet afgelopen zijn, en we moeten toch ergens beginnen.'


  'Hoe heb je ze gedoofd?' vroeg Belgarath door het tralievenstertje in de deur. 'Garion was erbij en die zei dat hij niets heeft gehoord of gevoeld.'


  'Ik weet niet eens precies hoe, Belgarath. Ik geloof niet eens dat ik echt iets gedaan heb om ze te doven. Ik besloot alleen dat ik niet wilde dat ze nog langer brandden, dus heb ik ze dat laten weten en toen zijn ze gedoofd.'


  'Dat is alles?'


  'Voor zover ik me kan herinneren wel.'


  Belgarath wendde zich van de deur af, met een verblufte uitdrukking op zijn gezicht. 'Als wij hier weg zijn, moet ik toch eens uitgebreid met die knul praten. Dat ben ik nu al een keer of zes van plan geweest, maar iedere keer dat ik dat besluit vat, raak ik glad afgeleid.' Hij keek Garion aan. 'De eerstvolgende keer dat jij je vriend spreekt, wil je hem dan zeggen dat hij daarmee op moet houden? Ik erger me er wild aan.'


  'Dat weet hij al, grootvader. Volgens mij doet hij 't juist daarom.'


  Ergens op de gang buiten ging een zware ijzeren deur galmend open en toen hoorden zij het geluid van marcherende voeten.


  'Grolims,' zei Silk zachtjes vanaf zijn plekje bij het tralievenster.


  'Wie had je dan gedacht?' vroeg Belgarath bits.


  De naderende groep bleef buiten staan en een sleutel knerste in het slot van Vorrions cel. De deur ging krakend open. 'Jij daar, jongen,' blafte een harde stem. 'Kom mee.'


  'Vader,' fluisterde Polgara heftig.


  De grijsaard hief zijn ene hand. 'Wacht,' bromde hij.


  Toen rammelde iemand met een sleutel in het slot van hun celdeur en ook die ging open. 'Agachak is terug,' kondigde de Grolim in de deuropening kortaf aan. 'Kom naar buiten.'


  'Mooi zo,' zei Sadi opgelucht. 'Waar dit allemaal ook om draait, ik weet zeker dat we alle misverstanden in een mum van tijd kunnen ophelderen.'


  'Mond houden!' De Grolim draaide zich met een ruk om en liep voor hen uit de gang door terwijl een tiental van zijn mannen met getrokken zwaarden achter de gevangenen aansloot.


  Agachak, de Hiërarch van Rak Urga, was een kadaverachtige man met een lange baard. Hij zat op een troonachtige stoel in een groot vertrek dat door flakkerende toortsen verlicht werd en behangen was met donkerrode draperieën. Het gewaad van de Hiërarch was bloedrood, en onder borstelige wenkbrauwen brandden zijn diepliggende ogen. Vorrion, die nog steeds in ketenen geslagen was, zat bedaard op een ruw houten krukje voor hem en de slanke priesteres Chabat stond, met haar met paars gevoerde kap naar achteren geslagen aan de elleboog van haar meester met een wreed triomfantelijke uitdrukking op haar gezicht, waarvan de rode littekens het licht van de fakkels leken te weerkaatsen.


  'Wie van jullie is Ussa van Sthiss Tor?' vroeg de Hiërarch met zijn holle stem.


  Sadi kwam naar voren en maakte een flemerige buiging. 'Ik ben Ussa, Heilige Hiërarch,' zei hij.


  'Ussa, jij verkeert in grote moeilijkheden,' zei Chabat met een bijna kirrende klank van voldoening in haar sonore stem. Haar lippen vertrokken zich tot een lelijke grijnslach.


  'Maar ik heb niets gedaan.'


  'Hier in Cthol Murgos is de meester verantwoordelijk voor de vergrijpen van zijn dienaar.'


  Agachaks ogen boorden zich in die van Sadi, maar zijn bottige bleke gezicht bleek uitdrukkingsloos. 'Laat ons aanvangen,' gelastte hij. 'Wie doet de tenlastelegging in deze?'


  Chabat draaide zich om en gebaarde naar een Grolim die bij de muur stond. 'Sorchak zal als priester-inquisiteur dienen, Meester,' antwoordde zij op de toon van iemand die zich de situatie volledig meester acht. 'Ik ben ervan overtuigd dat u zich van zijn ijver bewust bent.'


  Ach ja,' zei Agachak op een toon die niets losliet. 'Ik had kunnen weten dat het Sorchak zou zijn.' Een flauw sardonisch lachje speelde om zijn lippen. 'Welnu dan, priester-inquisiteur, verricht de tenlastelegging.'


  De in zwart gehulde Grolim deed een stap naar voren en duwde zijn met groen gevoerde kap van zijn verklitte haar weg. 'De aangelegenheid zelve is eenvoudig, mijn Heer,' verklaarde hij met zijn snerpende stem. 'Er waren tientallen getuigen aanwezig, dus lijdt de schuld van deze jonge schurk geen enkele twijfel. De implicaties van deze schuld evenwel dienen aan een nader onderzoek onderworpen te worden.'


  'Spreek uw oordeel uit, Grote Hiërarch,' drong Chabat aan bij de doodse man op de troon. 'Ik zal deze glibberige Nyisser en zijn dienaren de waarheid ontwringen.'


  'Chabat, ik heb beweringen horen doen over schuld,' antwoordde hij, 'maar ik heb nog steeds de beschuldigingen niet gehoord, laat staan de bewijzen.'


  Chabat leek van zijn woorden op te schrikken. 'Het was louter en alleen mijn bedoeling u de verveling van een formeel onderzoek te besparen, Meester. Ik ben overtuigd dat Sorchaks woorden waar zijn. U heeft voorheen altijd op mijn oordeel in dergelijke aangelegenheden vertrouwd.'


  'Wellicht,' zei Agachak, 'maar ik denk dat ik ditmaal zelf wens te oordelen.' Hij bezag de priester met de vette haren die voor hem stond. 'De beschuldigingen, Sorchak,' zei hij. 'Waarvan is deze jongeling precies beschuldigd?' Er lag een lichte klank van misprijzen in de stem van de Hiërarch.


  Sorchak keek iets minder zelfverzekerd uit zijn uitpuilende ogen, want ook hij voelde de onuitgesproken vijandigheid van Agachak. Toen richtte hij zich op. 'Vroeg op deze avond,' begon hij, 'net toen de meest gewijde rite van ons geloof op het punt stond uitgevoerd te worden op het altaar in het Sanctum, kwam deze jongeling binnen en doofde de altaarvuren. Dat is wat hij gedaan heeft en dat is waarvan ik hem beschuldig. Ik zweer dat hij schuldig is.'


  'Absurd,' protesteerde Sadi. 'Worden de vuren bij het altaar soms niet steeds nauwlettend bewaakt? Hoe had deze jongen ook maar dicht genoeg in de buurt kunnen komen om ze te doven?'


  'Hoe durf jij het gezworen woord van een priester van Torak aan te vechten?' zei Chabat boos. Haar doorgroefde wangen vertrokken zich. 'Sorchak heeft net gezworen op zijn schuld, dus is hij schuldig. Het woord van een priester in twijfel trekken betekent de dood.'


  Agachak richtte een versluierde blik uit zijn diepliggende ogen op haar. 'Ik denk dat ik graag zelf het bewijs zou horen dat jou en de priester-inquisiteur zozeer heeft overtuigd,' zei hij op vlakke toon. 'Beschuldiging en schuld zijn niet altijd hetzelfde, en de vraag die Ussa hier aan de orde stelt is beslist ter zake.'


  Garion voelde bij de woorden van de Hiërarch een flauwe hoop in zich opwellen. Agachak wist duidelijk wat er aan de hand was. Hij was zich volslagen bewust van Chabats verhouding met Sorchak en de gretigheid waarmee zij elk woord van de ranzige Grolim verdedigde was haar Meester een doorn in het oog.


  'Welnu, priester-inquisiteur,' vervolgde Agachak, 'hoe heeft deze jongen nu eigenlijk de altaarvuren gedoofd? Is de bewaking daarvan soms verslapt?'


  In Sorchaks ogen verscheen een behoedzame blik. Het drong nu tot hem door dat hij zich op gevaarlijk terrein bevond. 'Mijn Heer, ik heb vele getuigen,' verklaarde hij. 'Iedereen die aanwezig was, is het erover eens dat het Sanctum is ontheiligd door middel van tovenarij.'


  'Kijk eens aan, tovenarij, hè? Dat zou natuurlijk alles verklaren.' Agachak zweeg even en liet zijn verschrikkelijke blik op de inmiddels zwetende Sorchak rusten. 'Mij is evenwel opgevallen dat de kreet “heks" of "tovenaar" maar al te vaak wordt geslaakt daar waar gebrek is aan een gedegen bewijsvoering. Is er dan geen andere verklaring voor hetgeen in het Sanctum is voorgevallen? Is de zaak van de priester-inquisiteur dan zo zwak dat hij moet vervallen in een zo afgezaagde, sleetse beschuldiging?'


  Chabat keek hem ongelovig aan en Sorchak begon te beven. 'Gelukkig kan deze kwestie eenvoudig opgehelderd worden,' zei Agachak. 'De gave van tovenarij heeft een licht nadeel. Anderen met dezelfde gave kunnen het gebruik van die kracht gemakkelijk ontwaren.' Hij zweeg even. 'Dat wist je niet, hè Sorchak? Een Groene priester die op een bevordering naar de Purperen orde hoopt, zou zich met meer ijver op zijn studie gestort hebben en zou daarvan weet gehad hebben – maar daarvoor heb jij het de laatste tijd veel te druk gehad, nietwaar?' Hij wendde zich tot de priesteres aan zijn zijde. 'Het verwondert mij toch wel dat jij je protégé niet beter op de hoogte hebt gesteld voor je hem een dergelijke beschuldiging liet uiten, Chabat. Je had kunnen voorkomen dat hij zich zo belachelijk maakte – en jouzelf bovendien.'


  Haar ogen fonkelden en de vlamvormige littekens op haar gezicht verbleekten; toen opeens lichtten zij op als brandde er onder haar huid een innerlijk vuur.


  'Welnu, Chabat,' zei hij met zijn kalme, dodelijke stem, 'is het dan nu zover? Zul je dan nu eindelijk jouw Wil tegen de mijne beproeven?'


  De verschrikkelijke vraag bleef in de lucht hangen en Garion merkte dat hij zijn adem inhield. Chabat evenwel sloeg haar blik neer en wendde haar gezicht van de Hiërarch af. De vlammen in haar gezicht bedaarden weer.


  'Een wijs besluit, Chabat.' Agachak wendde zich tot Sadi. 'Welnu, Ussa van Sthiss Thor wat zeg jij op de aantijging dat jouw dienaar hier een tovenaar is?'


  'De priester van Torak vergist zich, mijn Heer,' antwoordde Sadi diplomatiek. 'Gelooft u mij, deze jonge lapzwans is geen tovenaar. Hij heeft 's ochtends tien minuten nodig om te besluiten welke schoen hij aan welke voet moet trekken. Moet u hem zien. In die ogen valt toch geen sprankje intelligentie te bespeuren? Hij heeft zo te zien niet eens voldoende besef om bang te zijn.'


  In Chabats ogen verscheen opnieuw een woedende blik, alhoewel aan haar blik nu toch ook stond af te lezen dat zij niet meer zo zeker van zichzelf was. 'Wat weet een Nyissische slavenhandelaar nu van tovenarij, Meester?' sprak zij verachtelijk. 'U kent die slangemensen toch. Ongetwijfeld is Ussa's geest zo beneveld door bedwelmende middelen dat hij er nog geen besef van zou hebben als een van zijn dienaren Belgarath zelf was.'


  'Een bijzonder interessant punt,' prevelde Agachak. 'Maar laat ons nu deze kwestie in ogenschouw nemen. Wij weten dat de altaarvuren uitgingen. Dat staat vast. Sorchak verklaart dat deze jongeman ze door middel van tovenarij heeft gedoofd – alhoewel hij geen bewijs heeft voor die beschuldiging. Ussa van Sthiss Thor, die wellicht zo beneveld is dat zijn opmerkingsgaven vertroebeld zijn, beweert dat deze jongeman een simpele ziel is die absoluut niet tot een zo opzienbarende daad in staat geacht kan worden. Welnu, hoe lossen wij dit dilemma op?'


  'Onderwerp hen aan de marteling, Heilige Hiërarch,' stelde Chabat gretig voor. 'Ik zelf zal aan hen de waarheid ontworstelen – één voor één.'


  Garion staalde zijn gestalte en wierp een onderzoekende blik op Belgarath. De grijsaard stond er doodbedaard bij, zijn zilvergrijze baard glansde in het rossige licht van de toortsen. Niets aan hem wees erop dat hij zich voorbereidde op enigerlei rechtstreekse maatregelen.


  'Je voorliefde voor de martelkamer is welbekend, Chabat,' zei Agachak koel. 'Je vaardigheid is zo groot dat je slachtoffers doorgaans precies zeggen wat jij wilt dat zij zeggen – hetgeen niet altijd noodzakelijkerwijs de absolute waarheid is.'


  'Ik wens slechts mijn God van dienst te zijn, Meester,' verklaarde zij fier.


  'Dat is ons aller wens hier, mijn Heilige Priesteresse,' wees hij haar terecht, 'en je zou er goed aan doen niet je eigen overmatige vroomheid aan te voeren om jezelf – of wat dat aangaat je ondergeschikte – te verheffen.' Hij bezag Sorchak met onverholen verachting. 'Ik ben hier nog steeds de Hiërarch en ik zal in deze de uiteindelijke beslissing nemen.'


  De priesteres met de doorgroefde wangen deinsde terug, en in haar blik stond opeens angst te lezen. 'Vergeef mij, Agachak,' stamelde zij. 'Deze monsterlijke misdaad heeft mij in heilige toorn doen ontsteken, maar zoals u zegt, de uiteindelijke beslissing ligt geheel en al bij u.'


  'Je aanvaarding van mijn gezag doet mij deugd, Chabat. Ik vreesde al dat je die vergeten was.'


  Op dat moment ontstond er enige onrust achter in de met toortsen verlichte zaal. Twee potige Murgo's met grote glanzende hellebaarden in hun handen duwden zonder omhaal de Grolims die bij de deur stonden samengedromd opzij. Met een ondoorgrondelijke uitdrukking op hun gezicht bonsden zij met hun wapenen eendrachtig op de vloer. 'Aan de kant!' brulde een van hen. 'Aan de kant voor Urgit, de Hoge Koning van Cthol Murgos!'


  De man die, omringd door wachtposten, het vertrek binnenslenterde, geleek niets op enige Murgo die Garion ooit had gezien. Hij was kort en rank, maar tanig gebouwd. Zijn zwarte haar was sluik en zijn gelaat smal. Zijn mantel was van voren achteloos opengelaten, en toonde dat hij in plaats van de gebruikelijke maliekolder een westers aandoende, donkerpaarse tuniek en broek droeg. Zijn ijzeren kroon stond zwierig schuin op zijn hoofd. Er lag een sardonische uitdrukking op zijn gezicht, maar zijn blik was waakzaam. 'Agachak,' begroette hij de Hiërarch nonchalant, 'ik heb nog eens nagedacht over het nieuws dat jou op de Drojim heeft bereikt en ben tot de slotsom gekomen dat ik je wellicht kan bijstaan in het ophelderen van dit betreurenswaardige voorval.'


  'De Tempel is vereerd door de aanwezigheid van de Hoge Koning,' sprak Agachak vormelijk.


  'En de Hoge Koning is vereerd dat hij zo welwillend ontvangen wordt door de Hiërarch van Rak Urga,' antwoordde Urgit. Hij keek om zich heen. 'Heb je een stoel voor mij?' vroeg hij. 'Ik heb een lange, vermoeiende dag achter de rug.'


  'Maak dat in orde,' zei Agachak op vlakke toon tegen de priesteres die naast zijn troon stond.


  Chabat knipperde met haar ogen, en een blos steeg langzaam naar haar wangen. 'Een stoel voor Zijne Majesteit,' gelastte zij hees, 'en snel.'


  Een van de Grolims bij de deur rende naar buiten en keerde even later terug met een zware stoel.


  'Mijn oprechte dank,' zei de koning, en liet zich in de stoel zakken. Hij keek Agachak aan. 'Ik moet je iets opbiechten, Heilige Hiërarch,' zei hij met een verontschuldigend kuchje. 'Toen ik op het punt stond deze zaal te betreden, bleef ik buiten op de gang even staan talmen, in de hoop mij op de hoogte te stellen van de bijzonderheden van deze zaak.' Hij lachte even. 'Aan deuren luisteren is vrees ik een oude gewoonte van mij. Een gevolg van een nerveuze kindertijd. Hoe dan ook, ik heb in elk geval de beschuldigingen gehoord die de priester-inquisiteur uitte. Om je heel eerlijk mijn mening te zeggen, Agachak, ik vond het maar een zwak verhaal.' Hij wierp de Hiërarch een snelle, innemende blik toe. 'Maar daar heb jij hem tenslotte ook al op gewezen, nietwaar?'


  Agachak knikte, met een ondoorgrondelijke uitdrukking op zijn gezicht.


  'Nu,' vervolgde Urgit snel, 'ik wil mij beslist niet mengen in iets dat zo duidelijk een aangelegenheid van de Kerk is, maar lijkt jou ook niet dat er tientallen natuurlijke verklaringen voor dit voorval aan te voeren zijn?' Hij keek Agachak hoopvol aan; toen, gerustgesteld door de instemmende blik op het gezicht van de Hiërarch, vervolgde hij: 'Ik wil maar zeggen, we hebben de vuren wel eerder zien uitgaan, waar of niet? Moeten we nu werkelijk zo ver zoeken naar een verklaring voor dit in wezen weinig opmerkelijke gebeuren? Is het niet veel waarschijnlijker dat de bewaarders van de Tempel even niet goed hebben opgelet en de vuren uit zichzelf gedoofd zijn – zoals wel vaker gebeurt bij vuur dat niet genoeg brandstof heeft gekregen?'


  'Dat is baarlijke nonsens!' viel de vetgelokte Sorchak uit. Urgit kromp zichtbaar ineen, en zijn blik richtte zich met een duidelijk verzoek op Agachak.


  'Priester-inquisiteur, je vergeet jezelf,' zei de Hiërarch. 'Onze gast is de Hoge Koning van Cthol Murgos; als jij hem beledigt, is het niet ondenkbaar dat ik hem jouw hoofd ter verzoening aanbied.'


  Sorchak slikte moeizaam. 'Vergeeft u mij alstublieft, Majesteit,' sprak hij benepen, 'ik sprak voor ik nadacht.'


  'Trek het je niet aan, ouwe jongen,' zei Urgit vergevensgezind, met een grootmoedig handgebaar. 'Soms zijn wij allemaal te snel van de tongriem gesneden als wij ons opwinden.' Hij wendde zich opnieuw tot de Hiërarch. 'Agachak, ik betreur deze catastrofe evenzeer als wie dan ook,' zei hij, 'maar deze Nyissische slavenhandelaar is door Jaharb gestuurd en jij en ik weten allebei hoe uiterst noodzakelijk zijn opdracht is voor de Kerk en de Staat. Lijkt het jou ook niet verstandiger als wij dit incident door de vingers zien?'


  'Maar u wilt toch niet zomaar deze beschuldiging naast u neerleggen?' vroeg Chabat met schrille stem aan de Hiërarch. 'Wie moet er dan gestraft worden voor de ontheiliging van het Sanctum?'


  Op Urgits gezicht verscheen een ongelukkige uitdrukking en opnieuw keek hij Agachak smekend aan, in een bede om steun. Garion zag heel duidelijk dat dit bepaald geen sterke koning was. De minste of geringste weerstand tegen zijn bedeesd geopperde voorstellen deden hem onwillekeurig ineenkrimpen of de steun zoeken van iemand die hij sterker achtte.


  Agachak draaide zich traag om naar de verminkte priesteres en keek haar recht in de ogen. Al dat geschreeuw begint me tegen te staan, Chabat,' zei hij haar botweg. 'Als je je toon niet beschaafd kunt houden, kun je gaan.'


  Zij staarde hem verbluft en ongelovig aan.


  'Er staat hier heel wat meer op het spel dan het feit dat er een paar vuurtjes zijn gedoofd,' zei hij haar. 'Zoals eeuwen geleden is voorspeld, is de tijd nabij voor het beslissende treffen tussen het Kind des Lichts en het Kind der Duisternis. Als ik niet degene ben die bij dat treffen aanwezig zal zijn, dan zul jij of voor Urvon of voor Zandramas moeten buigen. Ik betwijfel of een van die beiden jouw capriolen vermakelijk genoeg zou bevinden om te besluiten je in leven te laten. En wat die beschuldiging van tovenarij aangaat, er bestaat natuurlijk een uiterst eenvoudige manier om die kwestie eens en voor al te beslechten.' Hij stond op van zijn troon, liep op Vorrion af en legde zijn handen aan weerszijden van diens hoofd.


  Tante Pol zoog snel haar adem in en Garion begon voorzichtig zijn Wil te bundelen.


  Vorrion keek met een vriendelijke glimlach op naar het doodse gezicht van de Hiërarch.


  'Bah!' zei Agachak vol walging, snel zijn handen wegtrekkend. 'Deze baardeloze jongeling is onschuldig. Er is geen enkel bewijs dat zijn geest ook maar een greintje macht heeft gesmaakt!' Hij richtte opnieuw zijn blik op Sorchak. 'Ik vind je beschuldigingen ongegrond, priester-inquisiteur, en verklaar deze nietig.'


  Sorchaks gezicht verschoot van kleur en zijn ogen puilden uit.


  'Pas op je tellen, Sorchak,' zei de Hiërarch onheilspellend. 'Als je mijn uitspraak te fel tegenspreekt, zou ik weleens kunnen beslissen dat dit hele voorval jouw schuld was. Chabat is misselijk van teleurstelling dat ze niemand dood mag martelen.' Zijn blik werd sluw toen hij deze op de priesteres vestigde. 'Wil je Sorchak misschien hebben, lieve?' vroeg hij haar. 'Het doet mij altijd zoveel deugd je deze geschenkjes te geven. Het zou mij zelfs een waar genoegen zijn toe te kijken hoe je zijn darmen langzaam met roodgloeiende haken uit zijn lijf rijt.'


  Op Chabats doorvlamde gezicht stond ellende af te lezen. Garion zag dat zij ervan overtuigd was geweest dat de Hiërarch, zoals zo vaak in het verleden, ook nu zonder slag of stoot toe zou geven aan haar achteloze verzoeken en zij had al haar prestige ingezet op de afstraffing van Sadi, die haar meteen van een intense afkeer had vervuld. Agachaks onverwachte en bijna verachtelijke afwijzing van de beschuldigingen die zij en Sorchak hadden gedaan, troffen de grondvesten zelve van haar opgeblazen zelfverzekerdheid, maar belangrijker nog, haar machtspositie hier in de Tempel. Tenzij zij op de een of andere wijze uit deze situatie nog iets – wat dan ook – kon redden, zouden haar vele vijanden haar nu ongetwijfeld ten val brengen. Garion hoopte vurig dat Sadi besefte dat zij nu nog gevaarlijker was dan toen zij had gedacht de zaak in de hand te hebben.


  Er verscheen een behoedzame blik in haar half dichtgeknepen ogen terwijl zij probeerde de stemming van de Hiërarch in te schatten, toen richtte zij zichzelf op en wendde zich tot Koning Urgit. 'Majesteit, er is hier ook sprake van een civiele misdaad,' zei zij tegen hem. 'Ik dacht aanvankelijk dat de ontwijding van het Sanctum ernstiger van aard was, maar aangezien onze vereerde Hiërarch in zijn wijsheid heeft vastgesteld dat die beschuldigingen ongegrond zijn, is het nu mijn plicht u op de hoogte te stellen van een misdaad tegen de Staat.'


  Urgit wierp Agachak een snelle blik toe, zakte toen nog dieper onderuit op zijn zetel, en bezag haar met een ongelukkige blik. 'De Kroon is altijd bereid te luisteren naar de woorden van het priesterschap,' antwoordde hij zonder al te grote geestdrift.


  Chabat schonk Sadi een nieuwe blik van zelfvoldane triomf en openlijke haat. 'Sinds de stichting van onze natie zijn de smerige verdovende middelen en gifstoffen van het slangevolk in Cthol Murgos per vorstelijk decreet verboden,' zette zij uiteen. 'Nadat deze Ussa en zijn dienaren in de kerker waren opgesloten, heb ik hun eigendommen laten doorzoeken.' Zij draaide zich om. 'Laat die kist brengen,' gelastte zij. Een zijdeur ging open en een kruiperige onderpriester kwam binnen met Sadi's koffer. Sorchak de geloofsijveraar pakte die van hem aan met een triomfantelijke uitdrukking op zijn gezicht. 'Ziehier het bewijs dat Ussa van Sthiss Thor onze wetten heeft gebroken en dat zijn leven nu in de waagschaal staat,' zei hij met zijn snerpende stem. Hij opende de kist en spreidde Sadi's vele flesjes tentoon, evenals het aardewerken kruikje waarin Zith vertoefde.


  Er verscheen een zo mogelijk nog ongelukkiger uitdrukking op Urgits gezicht. Hij keek Sadi onzeker aan. 'Ussa, is hier een verklaring voor?' vroeg hij hoopvol.


  Op Sadi's gezicht verscheen een overdreven onschuldige uitdrukking. 'Maar Uwe Majesteit kan toch niet geloven dat ik ooit ook maar heb overwogen om deze artikelen hier in Cthol Murgos te verspreiden?' protesteerde hij.


  'Nu ja,' zei Urgit zwakjes, 'je hebt ze tenslotte bij je.'


  'Zeker, maar ze zijn bestemd voor handel met de Malloreanen. Bij dat volk is een grote markt voor dergelijke artikelen.'


  'Dat verbaast me niets,' zei Urgit, die iets rechter op in zijn stoel ging zitten. 'Dus je was absoluut niet van plan om je middelen onder mijn onderdanen te verspreiden?'


  'Zeer beslist niet, Majesteit,' antwoordde Sadi verontwaardigd.


  Urgit keek bijzonder opgelucht. 'Welnu dan,' zei hij tegen Chabat die met een woedende uitdrukking op haar gezicht toehoorde, 'zo zit dat dus. Geen van ons kan er tenslotte bezwaar tegen hebben dat onze Nyissische vriend hier erop uit is de Malloreanen te bederven – laat hij zijn gang maar gaan, vind ik persoonlijk.'


  'En wat is dit?' zei Sorchak, die Sadi's koffer op de vloer had neergezet en er nu het aardewerken kruikje uit pakte. 'Wat voor geheim schuilt hierin, Ussa van Sthiss Tor?' Hij schudde het kruikje in de lucht.


  'Pas op, man!' riep Sadi uit, terwijl hij met uitgestrekte handen op hem af schoot.


  'Aha!' riep Chabat triomfantelijk uit. 'Kennelijk zit er iets in dit kruikje dat deze slavendrijver belangrijk vindt. Laat ons de inhoud bezien. Wellicht schuilt er een onontdekte misdaad in. Open die kruik, Sorchak.'


  'Ik smeek u,' pleitte Sadi. Als u aan uw leven hecht, laat u dat kruikje dan met rust.'


  'Maak het open, Sorchak,' gelastte Chabat onverbiddelijk. De grijnzende Grolim schudde het kruikje nog eens en begon er toen de kurk uit te wrikken.


  'Alstublieft, nobele Priester!' riep Sadi met vertwijfelde stem.


  'Ik wil alleen even kijken,' zei Sorchak grijnzend. 'Ik kan me niet voorstellen dat één blik geen kwaad kan.' Hij haalde de kurk eruit en bracht het kruikje naar zijn oog om naar binnen te gluren.


  Zith schoot natuurlijk meteen op hem af.


  Met een gesmoorde kreet schoot Sorchak overeind, waarbij hij beide armen in de lucht wierp. Het aardewerken kruikje zeilde door de lucht en Sadi ving het nog net voor het tegen de vloer sloeg op. De getroffen priester sloeg beide handen voor zijn oog. Op zijn gezicht stond afgrijzen te lezen, en bloed spoot tussen zijn vingers uit. Hij begon als een varken te krijsen, en over heel zijn lijf te stuiptrekken. Opeens viel hij pal voorover, wild naar zijn gezicht graaiend en repen van zijn vel rijtend. Hij begon met zijn hoofd op de vloer te bonken. Zijn stuiptrekkingen werden heftiger en hij begon te schuimbekken. Met een schrille krijs sprong hij opeens hoog in de lucht. Toen hij neerkwam, was hij dood.


  Even heerste er een verblufte stilte, toen krijste Chabat opeens: 'Sorchak!' In haar stem lag verschrikking en ondraaglijk verlies. Zij snelde naar de zijde van de dode en wierp zich, onbeheerst snikkend op zijn lichaam.


  Urgit staarde met open mond van afgrijzen naar Sorchaks lijk. 'Toraks tanden!' vloekte hij op een gesmoorde fluistertoon, 'wat heb jij daar in dat kruikje, Ussa?'


  'Eh – een huisdiertje, Majesteit,' antwoordde Sadi nerveus. 'Ik heb nog zo geprobeerd hem te waarschuwen.'


  'Dat heb je zeker, Ussa,' zei Agachak op zangerige toon. 'Dat hebben we allemaal gehoord. Mag ik misschien een blik werpen op dat huisdiertje van je?' Een wrede glimlach trok over zijn gezicht terwijl hij vol leedvermaak neerkeek op de hysterisch snikkende Chabat.


  'Zeker, Heilige Hiërarch,' antwoordde Sadi snel. Hij legde heel voorzichtig het kruikje op de vloer. 'Louter een voorzorgsmaatregel,' zei hij verontschuldigend. 'Ze is nogal opgewonden en ik wil niet dat er ongelukjes gebeuren.' Hij boog zich over het kruikje. 'Wees maar niet bang, liefje,' zei hij sussend tegen het wraakgierige reptieltje dat daar binnen op de loer lag. 'Die slechte man is weg, alles is nu fijn.’


  Zith bleef mokkend in haar kruikje, nog steeds beledigd. 'Heus, liefje,' verzekerde Sadi haar, 'er is niets aan de hand. Vertrouw je me dan niet?'


  Uit het kruikje weerklonk alleen een bitsig sisgeluidje.


  'Dat is bijzonder ondeugend van je, Zith,' zei Sadi met zacht verwijt in zijn stem. 'Ik heb mijn uiterste best gedaan hem te beletten je te storen.' Hij keek verontschuldigend naar Agachak op. 'Ik weet werkelijk niet hoe ze aan dergelijke taal komt, Heilige Hiërarch,' verklaarde hij. Hij richtte opnieuw zijn aandacht op het kruikje. 'Toe, liefje, doe nu niet zo naar.'


  Opnieuw kwam er een nijdig sisgeluidje uit het kruikje. 'Zith, nu ga je werkelijk te ver. Wil je weleens meteen naar buiten komen?'


  Behoedzaam stak het groene slangetje haar kopje uit het kruikje, richtte zich op en bezag het lijk op de vloer. Sorchaks gezicht had een gruwelijke blauwe kleur, en het schuim droogde op zijn lippen op. Chabat klampte zich, nog steeds hysterisch huilend aan zijn verstijvende lichaam vast. Zith gleed verder haar huisje uit, deed de dode af met een verachtelijk tikje van haar staart, en gleed op Sadi af, spinnend met een zelfvoldaan geluidje. Sadi stak zijn hand naar haar uit en zij sabbelde vol genegenheid aan zijn vinger. 'Is het geen schatje?' zei hij vertederd. 'Ze is altijd net een jong katje als ze net iemand gebeten heeft.'


  Een lichte beweging trok Garions aandacht. Fluwijn leunde voorover en bezag het tevreden spinnende reptieltje met een uitdrukking van volslagen fascinatie.


  'Je hebt haar nu weer in bedwang, nietwaar Ussa?' vroeg Urgit met een lichtelijk bezorgde klank in zijn stem.


  'O zeker, Majesteit,' verzekerde Sadi hem. 'Ze is momenteel zeer in haar nopjes. Straks geef ik haar een hapje te eten en een heerlijk badje en dan slaapt ze als een roos.'


  Urgit wendde zich tot de Hiërarch. 'Nu, Agachak?' zei hij, 'hoe luidt je besluit? Ik persoonlijk zie geen enkele reden dit onderzoek nog verder voort te zetten. Deze slavenhandelaar en zijn dienaren lijken mij volslagen onschuldig.'


  De Hiërarch dacht hier even over na, met half geloken ogen. 'Majesteit, mij komt het voor dat u gelijk heeft.' Hij wendde zich tot een der Grolims. 'Ontdoe deze achterlijke knaap van zijn ketenen,' zei hij, op Vorrion wijzend.


  Chabat, wier doorgroefde gelaat van smart vertekend was, richtte zich langzaam van Sorchaks lijk op. Zij keek eerst Urgit en toen Agachak aan. 'En dit dan?' vroeg zij met een stem die trilde van emotie. 'En dit dan?' Zij wees op Sorchak die aan haar voeten verstijfde. 'Wie zal hiervoor gestraft worden? Op wie kan ik hiervoor mijn wraak uitoefenen?'


  'Deze man heeft door zijn eigen handelen de dood gevonden, Chabat,' zei Agachak, haar eis achteloos van de hand wijzend. 'Hier was geen sprake van een misdaad.'


  'Geen misdaad?' vroeg zij gesmoord. 'Geen misdaad?' Haar stem zwol aan. 'Zijn Grolimse levens dan zo goedkoop dat u die zomaar wegwerpt?' Zij draaide zich met een ruk om en boorde haar brandende ogen in Sadi's gezicht. 'Jij zult hiervoor boeten, Ussa van Sthiss Tor,' verklaarde zij. 'Dat zweer ik op het lijk van Sorchak en dat van Torak. Jij zult mij niet ontkomen. Ik zal mijn wraak op jou oefenen en op al jouw dienaren voor de dood van Sorchak.'


  'Waarom ben je zo van streek, Chabat?' vroeg Agachak, en in zijn holle stem klonk boosaardig vermaak door. 'In de Tempel zijn tientallen Grolims. Sorchak was net als alle anderen – hebzuchtig, eerzuchtig en vol bedrog. Zijn dood was het gevolg van zijn eigen dwaasheid – en de jouwe.' Een wrede glimlach speelde om zijn lippen. 'Zou het kunnen dat jouw belangstelling voor deze dode Grolim persoonlijk van aard was? Chabat, jij bent nu reeds lang mijn lievelinge. Ik heb je steeds volledig vertrouwd. Kan het zijn dat jij me ontrouw bent geweest, en genot in de armen van een ander hebt gezocht?'


  Haar gezicht verschoot van kleur en zij bracht haar ene trillende hand naar haar lippen als besefte zij dat zij te ver was gegaan en te veel had laten blijken.


  Agachak lachte, een ijzingwekkend geluid. 'Geloofde je nu werkelijk dat ik zozeer opging in mijn speurtocht naar de Sardion dat ik mij niet bewust was van jouw privé-spelletjes?' Hij zweeg even. 'Vertel mij eens,' zei hij achteloos, 'zijn jij en Sorchak er ooit in geslaagd werkelijk een demon op te roepen?'


  Zij deinsde terug, met wijd opengesperde ogen van plotselinge doodsangst haar meester aanziend.


  'Ik dacht al van niet,' prevelde hij. 'Wat jammer nu. Al die moeite voor niets. Misschien moest je maar een nieuwe partner zoeken voor je nachtelijke riten, Chabat. Sorchak stond je in wezen toch nooit echt van harte bij in je pogingen. Hij was niet meer dan een goedkope opportunist, dus je verlies is niet zo groot als je zou denken. Weet je hoe hij je achter je rug noemde?' vroeg hij haar, met schitterende ogen.


  Zij schudde stom het hoofd.


  'Ik heb uit betrouwbare bron vernomen dat hij je doorgaans betitelde als "die mismaakte heks". Misschien beur ik je daarmee in je rouw ietwat op?'


  Chabat deinsde van hem terug, haar blik vervuld van afgrijzen in het besef dat zij net ten overstaan van velen wreed vernederd was. Zij draaide zich met een ruk om naar de dode en schopte deze in de gevoelloze ribben. 'Mismaakte heks?' krijste zij, nogmaals het lijk schoppend. 'Mismaakte heks? Rot jij maar, Sorchak! Dat de wormen mogen genieten van je stinkende karkas!' Toen wendde zij zich fel van hem af en vluchtte snikkend uit de zaal weg.


  'Ze is zo te zien nogal van streek,' merkte Urgit mild op.


  Agachak haalde zijn schouders op. 'Het verbrijzelen van illusies brengt altijd pijn met zich mee.'


  Urgit trok verstrooid aan zijn puntneus. 'Haar ontstemming schept in deze evenwel bepaalde risico's, Agachak,' zei hij peinzend. 'De opdracht van deze slavenhandelaar is voor ons beiden van wezenlijk belang en een hysterisch vrouwspersoon – zeker eentje met de krachten die Chabat tot haar beschikking heeft – kan bijzonder gevaarlijk zijn.


  Ze is Ussa duidelijk vijandig gezind, en aangezien hij deel had aan zowel haar vernedering als de dood van Sorchak, komt het mij voor dat de Tempel momenteel voor hem niet bepaald het veiligste oord ter wereld is.'


  Agachak knikte ernstig. 'Uwe Majesteit heeft zonder twijfel gelijk.'


  Urgit keek opeens opgetogen op als schoot hem net een idee te binnen. 'Agachak,' zei hij, 'wat zou je ervan zeggen als ik Ussa en zijn dienaren bij mij houd tot wij hem veilig en wel aan boord kunnen zetten? Dan zou hij beslist buiten Chabats bereik blijven voor het geval haar ontreddering haar tot enigerlei overhaaste maatregelen beweegt.' Hij liet even een nerveuze stilte vallen. 'Natuurlijk is de beslissing helemaal aan jou, Heilige Agachak,' voegde hij er snel aan toe.


  'Urgit, je spreekt beslist verstandige woorden,' antwoordde Agachak. 'Een geringe onachtzaamheid hier zou jou aan de willekeur van Kal Zakath kunnen uitleveren en mij op de knieën kunnen brengen voor ofwel Urvon ofwel Zandramas. Laten wij onze uiterste best doen dergelijke rampspoed te vermijden.' Hij wendde zich tot Sadi. 'Jij en je dienaren gaan met zijne Majesteit mee naar het Drojim-paleis. Ik laat jullie eigendommen later nasturen. Daar zijn jullie veilig en over enige dagen zal jullie schip in gereedheid zijn.' Hij glimlachte ironisch. 'Ik hoop dat je onze tedere zorgen om jouw welzijn op prijs stelt.'


  Sadi maakte een buiging. 'Ik ben door dankbaarheid overstelpt, Heilige Hiërarch,' zei hij.


  'De Dagashi Kabach houd ik evenwel hier bij mij in de Tempel,' zei Agachak tegen de Koning. 'Zo hebben wij allebei een onmisbare schakel in de missie naar Rak Hagga in handen. Dat zal ons tot verdere samenwerking aanzetten, lijkt mij zo.'


  'Natuurlijk,' stemde Urgit haastig in. 'Dat begrijp ik volkomen.' Hij kwam overeind. 'Het wordt al laat,' merkte hij op.


  'Ik ga nu terug naar de Drojim en laat u aan uw vele religieuze plichten over, Gevreesde Hiërarch.'


  'Brengt u mijn hoogachting over aan Vrouwe Tamazin, uw edele moeder,' antwoordde Agachak.


  'Dat zal ik zeker doen, Agachak. Ik weet dat ze van vreugde vervuld zal zijn in de wetenschap dat u zich haar gedenkt. Kom dan maar mee, Ussa.' Hij draaide zich om en liep naar de deur.


  'Moge de geest van Torak u vergezellen, Majesteit,' riep Agachak hem nog na.


  'Ik mag hopen van niet,' sputterde Urgit tegen Sadi terwijl zij door de deuropening naar buiten liepen.


  'Uwe Majesteit verscheen op een kritiek moment ten tonele,' zei Sadi zacht terwijl hij naast de koning voor de anderen uit door de gang liep. 'De situatie begon bepaald hachelijk te worden.'


  'Vat het maar niet te persoonlijk op,' zei Urgit bits. 'Ware het niet dat het absoluut noodzakelijk is dat wij Kabach naar Rak Hagga krijgen, zou ik nooit een confrontatie met de Grolims geriskeerd hebben. Ik ben ervan overtuigd dat je een bijzonder aardige kerel bent, maar ik moet toch allereerst aan mijn eigen hachje denken.'


  Toen zij door de met ijzer beslagen deuren van de Tempel naar buiten waren gelopen, richtte de Murgische Koning zich rechter op en snoof diep de koele nachtlucht op. 'Ik ben altijd blij als ik dat stinkende hol achter me laat,' verklaarde hij. Hij gebaarde naar een van zijn wachten. 'Ga de paarden halen,' gelastte hij.


  'Meteen, Majesteit.'


  Toen draaide Urgit zich om naar de Nyisser met zijn gladgeschoren schedel. 'Nu goed dan, jij sluwe vos,' zei hij op een toon waaruit een binnenpretje sprak, 'vertel me nu dan maar eens wat je hier in Cthol Murgos uitspookt – en waarom je je deze dekmantel hebt aangemeten. Ik viel zowat om toen ik zag dat de mysterieuze Ussa van Sthiss Tor niemand meer of minder was dan mijn oude vriend Sadi, Hoofdeunuch in het paleis van Koningin Salmissra.'


  Hoofdstuk Dertien


  Zij klepperden door de verlaten nachtelijke straten van Rak Urga, dicht omgeven door het koninklijke escorte dat de fakkels hief. 'Het is natuurlijk je reinste schijnvertoning,' zei Urgit tegen Sadi. 'Ik speel Agachak een mooi eerbiedig stuk je voor, bazel vroom een eind weg en houd mijn ware mening voor me. Ik heb zijn steun nodig, dus moet ik wel op goede voet met hem blijven. Dat weet hij, dus maakt hij zoveel mogelijk gebruik van de situatie.'


  'De band tussen Kerk en Staat hier in Cthol Murgos is algemeen bekend,' merkte Sadi op toen zij een weids plein opreden waar flakkerende toortsen een oranjeachtige glans aan de gebouwen rondom verleenden.


  Urgit maakte een onbeschaafd geluid. 'Band!' zei hij gnuivend, 'eerder een ketting, Sadi – een ketting om mijn hals.' Hij keek op naar de troebele hemel, en de scherpe trekken van zijn gezicht tekenden zich in het rossige toortslicht duidelijk af. 'Agachak en ik zijn het op één punt eens. Het is absoluut essentieel dat de Dagashi Kabach Rak Hagga bereikt voor de winter invalt. Jaharb laat zijn mannen al maanden lang heel westelijk Cthol Murgos uitkammen op zoek naar een slavenhandelaar die Kabach door de Malloreaanse linies kan smokkelen.' Opeens keek hij Sadi breed grijnzend aan. 'En het toeval wil dat degene die hij heeft gevonden een oude vriend van mij is. Ik geloof niet dat wij Agachak hoeven te vertellen dat wij elkaar al kenden. Ik hou liever wel een paar dingetjes voor hem geheim.'


  Sadi trok een zuur gezicht. 'Het is niet zo moeilijk om te raden waarom jullie een moordenaar naar de stad zenden waar Kal Zakath zijn hoofdkwartier heeft.'


  'Ik zou als ik jullie was, maar niet uitgebreid de stad gaan bezichtigen nadat jullie hem daar hebben afgeleverd,' beaamde Urgit. 'Maar ach, Rak Hagga is toch niet zo'n leuke stad.'


  Sadi knikte somber. 'Zoiets dacht ik al.' Hij dacht er even over na, terwijl hij met zijn ene langvingerige hand over zijn gladgeschoren schedel streek. 'De dood van Zakath zal toch niet echt jullie problemen oplossen, of wel? Ik zie de Malloreaanse generaals niet direct afdruipen enkel en alleen omdat hun keizer om zeep is geholpen.'


  Urgit zuchtte. 'Eén ding tegelijk, Sadi. Ik kan die generaals waarschijnlijk wel omkopen, ze een afkoopsom betalen of iets dergelijks. De eerste stap is Zakath uit de weg te ruimen. Met die vent valt niet te praten.' Hij keek om zich heen naar de sombere zwarte gebouwen die door het flakkerende toortslicht schel verlicht werden. 'Ik haat dit oord,' zei hij opeens. 'Ik haat het uit de grond van mijn hart.'


  'Rak Urga?'


  'Cthol Murgos, Sadi. Ik haat heel dit stinkende land. Waarom ben ik niet in Tolnedra geboren – of in Sendaria? Waarom moest ik in Cthol Murgos belanden?'


  'Maar jij bent hier koning.'


  'Dat was niet omdat ik dat op zich zo graag wilde. Een van onze alleraardigste gebruiken wil dat als een nieuwe koning gekroond wordt, alle andere pretendenten ter dood gebracht worden. Dus voor mij was het een keuze tussen de troon of het graf. Ik had een aantal broers toen ik koning werd, maar nu ben ik enig kind.' Hij huiverde. 'Dit is een somber onderwerp, vind je ook niet? Waarom hebben we 't maar niet liever over iets anders? Wat doe je eigenlijk in Cthol Murgos, Sadi? Ik dacht dat je Salmissra's rechterhand was.'


  Sadi schraapte zijn keel. 'Tussen hare Majesteit en mijzelf is een klein misverstand ontstaan, dus meende ik dat het maar het beste was als ik een tijdlang uit Nyissa verdween.'


  'Maar waarom ben je naar Cthol Murgos gekomen? Waarom ben je niet liever naar Tol Honeth gegaan? Daar is het veel beschaafder en veel en veel gerieflijker.' Hij slaakte opnieuw een zucht. 'Ach, wat ik er niet voor over zou hebben om in Tol Honeth te kunnen leven.'


  'Ik heb in Tolnedra enige machtige vijanden gemaakt, Majesteit,' antwoordde Sadi. 'In Cthol Murgos ken ik de weg, dus heb ik deze Alornse huurlingen aangetrokken om mij te beschermen en ben hierheen gekomen, mij uitgevend voor slavenhandelaar.'


  'En toen heeft Jaharb je laten oppakken,' raadde Urgit. 'Die arme Sadi, waar je ook heengaat, altijd raak je op de een of andere manier in politiek verwikkeld – zelfs als je dat niet wilt.'


  'Het is een vloek,' zei Sadi dof. 'Die vervolgt mij al mijn leven lang.'


  Zij reden een hoek om en naderden een enorm, uitgestrekt bouwwerk dat door een hoge muur omringd werd. De koepels en torens verrezen in barbaarse, met toortsen verlichte overvloed, en in tegenstelling tot de rest van Rak Urga was het opzichtig beschilderd in een zestal vloekende kleuren. 'Ziehier het Drojim-paleis,' zei Urgit met een groots gebaar tegen Sadi, 'het erfgoed van het Huis van Urga.'


  'Een uiterst ongebruikelijk bouwwerk, Majesteit,' prevelde Sadi.


  'Dat is bijzonder diplomatiek uitgedrukt,' zei Urgit, met een kritische blik op zijn paleis. 'Het is opzichtig, lelijk en getuigt van gruwelijk slechte smaak. Het past evenwel bijna volmaakt bij mijn persoonlijkheid.' Hij wendde zich tot een van zijn wachten. 'Wees zo goed vooruit te rijden,' zei hij hem. 'Zeg de poortwachters dat de Hoge Koning in aantocht is en dat ik als ik moet wachten terwijl ze de poort voor me openen, hun oren zal laten afhakken.'


  'Meteen, Majesteit.'


  Urgit keek Sadi grijnzend aan. 'Een van mijn luttele genoegens,' verklaarde hij. 'De enige mensen die ik mag koeioneren zijn bedienden en gewone soldaten, en alle Murgo's hebben een diepgewortelde behoefte anderen te koeioneren.'


  Zij reden verder door de in allerijl geopende poort en stegen af op de binnenplaats. Urgit keek om zich heen naar de schreeuwend beschilderde paleismuren. 'Afgrijselijk, niet?' Hij huiverde. 'Laten we naar binnen gaan.'


  Boven aan een stenen trap was een grote deur en Urgit ging hen voor naar binnen, een lange, gewelfde gang door. Hij bleef staan voor een dubbele, gepolijste deur die door twee soldaten met littekens in hun gezicht bewaakt werd. 'Nu?' zei hij tegen hen.


  'Ja, Majesteit?' antwoordde een van hen.


  'Denk je dat je het over je hart kunt verkrijgen om die deur open te doen?' vroeg Urgit hem. 'Of zou je liever meteen naar oorlogsgebied overgeplaatst worden?'


  'Meteen, Majesteit,' antwoordde de soldaat, terwijl hij jachtig de deur openrukte.


  'Goed werk, beste kerel. Probeer hem alleen de volgende keer niet uit zijn voegen te rukken.' De koning slenterde door de deur het vertrek erachter binnen. 'Mijn troonzaal,' zei hij met een groots gebaar. 'Het voortbrengsel van vele generaties van ziekelijke verbeeldingen.'


  De zaal was groter dan de Troonzaal van de Rivaanse Koning in Garions Citadel. Het plafond was een doolhof van elkaar doorkruisende koepeltjes, alle bekleed met plakkaten rood bladgoud uit de mijnen van Cthol Murgos. De wanden en pilaren glinsterden van de ingelegde edelstenen en de stoelen die langs de wanden van het vertrek waren geplaatst waren ingelegd met nog meer Angaraks goud. Aan het uiteinde van de zaal stond een met juwelen ingelegde troon, met bloedrode kleden erachter gedrapeerd. In een eenvoudige stoel naast die troon zat een dame met zilvergrijs haar bedaard te borduren.


  'Gruwelijk, nietwaar?' zei Urgit. 'De Urga's plunderen nu al eeuwenlang de schatten van Rak Goska teneinde het Drojim-paleis op te smukken, maar zal ik je eens wat vertellen? Het dak lekt nog steeds.' Hij slenterde naar het uiteinde van het vertrek en hield halt voor de dame in haar zwarte gewaad, die nog steeds druk met haar naald in de weer was. 'Moeder,' begroette hij haar met een lichtelijk spottende buiging, 'jij bent ook laat op, nietwaar?'


  'Ik heb niet meer zoveel slaap nodig als toen ik jonger was, Urgit.' Zij legde haar handwerk opzij. 'Bovendien,' voegde zij eraan toe, 'bovendien bespreken wij doorgaans de gebeurtenissen van de dag voor jij je voor de nacht terugtrekt.'


  'Het hoogtepunt van mijn dag, moeder,' antwoordde hij met een flauw glimlachje.


  Zij beantwoordde zijn glimlach met opgewekte genegenheid. Toen deze glimlach haar gezicht deed opklaren, merkte Garion op dat zij een opmerkelijk aantrekkelijke vrouw was. In weerwil van haar zilvergrijze haar en een paar rimpeltjes rond haar ooghoeken, vielen in haar gezicht nog de sporen te bespeuren van wat ooit een opmerkelijke schoonheid moest zijn geweest. Hij zag in een flits iets bewegen, en hij betrapte Silk erop dat hij achter Toths brede rug wegkroop en de kap van zijn groene gewaad over zijn hoofd trok om zijn gezicht te verbergen.


  'Wie zijn je vrienden, Urgit?' vroeg de zilverharige dame haar zoon.


  'Ach moeder, vergeef mij. Mijn manieren laten mij duidelijk in de steek. Sta mij toe u Sadi voor te stellen, de Hoofdeunuch van Koningin Salmissra van het land der Slangemensen.'


  ‘Voormalige Hoofdeunuch, vrees ik,' verbeterde Sadi hem. Hij maakte een diepe buiging. 'Het is mij een eer de Koningin-Moeder van het Koninkrijk der Murgo's te leren kennen.'


  'Ach,' zei Urgit, terwijl hij de verhoging waarop de troon stond beklom en met zijn ene been over een armleuning geslagen in de troon onderuit zakte, 'ik vergeet telkens mijn manieren. Sadi, dit is mijn koninklijke moeder, Vrouwe Tamazin, sieraad van het Huis van Hagga en rouwende weduwe van mijn koninklijke vader, Taur Urgas de Waanzinnige – mogen zegeningen neerregenen op de hand die hem naar Toraks boezem zond.'


  'Urgit, kun je dan nooit serieus zijn?' berispte zijn moeder hem.


  'Maar je rouwt toch om hem, of niet moeder? Ik weet dat je in je hart al die heerlijke ogenblikken mist die je met mijn vader hebt doorgebracht – die momenten waarin je mocht toezien hoe hij op het meubilair knaagde, zijn dollemanspraat mocht aanhoren en mocht genieten van al die speelse stompen in de maag en schoppen tegen het hoofd waarmee hij zijn genegenheid jegens zijn echtgenotes placht te uiten.'


  'Zo is het mooi geweest, Urgit,' zei zij streng.


  'Ja, moeder.'


  'Welkom in de Drojim, Sadi,' begroette Vrouwe Tamazin de eunuch vormelijk. Zij vestigde een vragende blik op de anderen.


  'Mijn dienaren, Vrouwe Tamazin,' zei Sadi snel. 'Grotendeels Alorns.'


  'Een uiterst ongebruikelijke loop der gebeurtenissen,' murmelde zij. 'De eeuwenoude oorlog tussen Murgo en Alorn heeft mij de mogelijkheid ontzegd vele leden van dat ras te leren kennen.' Zij keek tante Pol recht in de ogen. 'Ik ben er evenwel van overtuigd dat deze dame geen bediende is,' zei zij sceptisch.


  'Een tijdelijke regeling, Vrouwe Tamazin,' antwoordde Polgara met een diep erkentelijke buiging. 'Ik had enige tijd nodig in een andere omgeving teneinde enige onaangenaamheden thuis te vermijden.'


  De Koningin-Moeder glimlachte. 'Dat kan ik begrijpen,' zei zij. 'Mannen spelen hun politieke spelletjes en vrouwen moeten de prijs voor hun dwaasheid betalen.' Zij wendde zich opnieuw tot haar zoon. 'En hoe is je gesprek met de Hiërarch verlopen?' vroeg zij hem.


  'Niet slecht,' zei hij schouderophalend. 'Ik heb mij genoeg in het stof gewenteld om hem tevreden te houden.'


  'Zo is het mooi geweest, Urgit,' zei zij scherp. 'Agachak is in staat je een enorme dienst te bewijzen, dus bejegen hem met gepaste achting.'


  Urgit kromp bij haar toon lichtelijk ineen. 'Ja, moeder,' antwoordde hij meegaand. 'O, ik was bijna vergeten je te melden dat de priesteres Chabat nogal onderuit is gegaan.'


  Op het gezicht van de Koningin-Moeder verscheen een uitdrukking van walging. 'Haar gedrag is een openbaar schandaal,' verklaarde zij. 'Ik begrijp niet waarom Agachak haar duldt.'


  'Volgens mij vindt hij haar amusant, moeder. Grolims hebben een merkwaardig gevoel voor humor. Hoe dan ook, zij heeft een vriend – een nogal intieme vriend – en die is nogal onaangenaam aan zijn eind gekomen. Nu zal ze een ander speelkameraadje moeten vinden voor ze de brave burgers van Rak Urga nog verder kan epateren.'


  'Waarom wil je toch per se altijd zo frivool zijn, Urgit?'


  'Waarom houd je het niet gewoon op een symptoom van mijn op handen zijnde waanzin?'


  'Jij wordt niet gek,' zei ze stellig.


  'Natuurlijk word ik gek, moeder. Ik kijk er eigenlijk best naar uit.'


  'Er valt met jou als je op dat spoor gaat niet te praten,' berispte zij hem. 'Ben je van plan nog lang op te blijven?'


  'Ik dacht van niet. Sadi en ik hebben nog het een en ander te bespreken, maar dat heeft tot morgen tijd.'


  De Koningin-Moeder wendde zich opnieuw tot Polgara. 'Mijn kwartieren zijn uiterst ruim, Vrouwe,' zei zij. 'Wilt u die misschien tijdens uw verblijf in de Drojim samen met uw dames met mij delen?'


  'Het zou ons een eer zijn, Vrouwe,' zei Polgara.


  'Nu goed dan,' zei Urgits moeder. 'Prala,' riep zij.


  Uit de schaduw achter de troon stapte een slank meisje van een jaar of zestien. Zij droeg een donker gewaad en had lang, glanzend zwart haar. De donkere schuine ogen die de meeste Murgische mannen een zo bevreemdend voorkomen verschaften, waren in haar geval bijzonder groot en prachtig amandelvormig, zodat haar gelaatstrekken een exotische schoonheid kregen. Haar uitdrukking was evenwel van een kordaatheid die in een zo jong iemand ongebruikelijk was. Zij liep op Vrouwe Tamazins stoel af en hielp haar opstaan. Urgits gezicht werd somber en in zijn ogen verscheen een harde blik terwijl hij zijn moeder weg zag hinken, zwaar op de schouder van het meisje leunend. 'Een cadeautje van de voortreffelijke Taur Urgas,' zei hij tegen Sadi. 'Op een avond toen hij een speelse bui had, heeft hij mijn moeder een trap afgesmeten en toen heeft zij haar heup gebroken.


  Sindsdien trekt zij met haar been.'


  'Ach, Urgit, ik heb het allang niet meer in de gaten.'


  'Het is opmerkelijk hoe al onze pijntjes en kwaaltjes acuut beter werden toen Koning Cho-Hags sabel door de ingewanden van mijn vader was gesuisd.' Urgit zweeg even. 'Ik vraag me af of het te laat is om Cho-Hag een klein blijk van mijn waardering te doen toekomen,' voegde hij eraan toe. 'Ach ja,' zei de Koningin-Moeder tegen Polgara, 'dit is Vrouwe Prala, een prinses in het Huis van Cthan.'


  'Prinses,' begroette Polgara het ranke meisje dat Vrouwe Tamazin steunde.


  'Vrouwe,' antwoordde Prala met heldere stem.


  Vrouwe Tamazin hinkte, op Prala's schouder steunend, langzaam het vertrek uit, op de voet gevolgd door Polgara, Ce'Nedra en Fluwijn.


  'Om de een of andere reden werkt dat meisje op mijn zenuwen,' mompelde Urgit tegen Sadi. 'Mijn moeder is dol op haar, maar zij heeft zo haar eigen gedachten. Ze verliest me nooit uit het oog.' Hij schudde zijn hoofd als om een onwelkome gedachte te verdrijven. 'Jij en je mensen hebben een zware dag achter de rug, Sadi. We kunnen morgen verder praten als we allebei eerst eens lekker hebben geslapen.' Hij stak zijn hand uit en trok aan een zijden bellekoord, en er weerklonk de zware toon van een grote gong die ergens buiten de troonzaal galmde. Urgit rolde met zijn ogen naar het plafond. 'Waarom moeten we toch altijd van die enorme galmmonsters hebben?' zei hij klaaglijk. 'Op een dag zou ik graag eens aan een bellekoord trekken en een lief zacht tinkelgeluidje horen.'


  De deur aan het uiteinde van de troonzaal ging open en een breedgeschouderde Murgo op jaren trad binnen. Hij had grijs haar en zijn met littekens ontsierde gezicht was diep doorgroefd. Niets duidde erop dat een glimlach ooit dit grimmige gezicht had beroerd. 'Uwe Majesteit heeft gebeld?' zei hij met een krassende stem.


  'Ja, Oskatat,' antwoordde Urgit op een merkwaardig respectvolle toon. 'Zou jij misschien mijn goede vriend Sadi en zijn dienaren naar gepaste vertrekken willen begeleiden?' Hij draaide zich om naar Sadi. 'Oskatat is hier de Hoge Hofmaarschalk,' zei hij. 'Hij heeft in Rak Goska in dezelfde hoedanigheid mijn vader gediend.' In zijn stem lag niets van zijn gebruikelijke spotzucht. 'Mijn moeder en ik waren in mijn vaders huis niet bepaald geliefd en Oskatat was zo'n beetje de enige die een vriend voor ons was.'


  'Mijn Heer Hofmaarschalk,' zei Sadi met een diepe buiging tegen de grote, grijsharige man.


  De hofmaarschalk knikte kortaf als antwoord en richtte toen zijn grimmige blik opnieuw op de koning. 'Heeft mijn Vrouwe Tamazin zich reeds voor de nacht teruggetrokken?' vroeg hij.


  'Ja, Oskatat.'


  'Zoekt u dan ook uw bed op. Het uur is laat.'


  'Ik ga al,' antwoordde Urgit, snel overeind komend. Toen bleef hij staan. 'Oskatat,' zei hij klaaglijk, 'ik ben niet langer een ziekelijk knaapje. Ik hoef nu echt niet meer zoals vroeger het klokje rond te slapen.'


  'De lasten van de kroon zijn talrijk,' zei de hofmaarschalk kortaf. 'U heeft uw nachtrust hard nodig.' Hij draaide zich om naar Sadi. 'Volgt u mij,' zei hij en liep naar de deur.


  'Tot morgen dan, Sadi,' zei Urgit. 'Slaap lekker.'


  'Mijn hartelijke dank, Majesteit.'


  De vertrekken waarheen de sombere Oskatat hen bracht waren even opzichtig als de rest van het Drojim-paleis. De wanden waren in een ongezonde kleur mosterdgeel geschilderd en behangen met woest bedrukte kleden. De meubels waren uit zeldzame kostbare houtsoorten gesneden en het blauwe Malloreaanse tapijt was zo diep als de wol op de rug van een schaap. Toen hij eenmaal de deur voor hen had geopend, knikte Oskatat bijna onmerkbaar, draaide zich toen om en liet hen alleen.


  'Wat een charmeur,' mompelde Sadi.


  Garion keek de hele tijd nieuwsgierig naar Silk, die nog steeds zijn gezicht met zijn kap bedekte. 'Waarom doe jij zo je best ongezien te blijven?' vroeg hij.


  Het mannetje deed zijn kap af met een spijtig gezicht. 'Een van de nadelen van de hoedanigheid van globetrotter is dat je alom oude bekenden treft.'


  'Ik weet niet zeker of ik je volg.'


  'Weet je nog die keer toen wij op weg waren naar Rak Cthol, toen Taur Urgas mij te pakken kreeg en me in dat gat stopte?'


  'Ja.'


  'En weet je nog waarom hij dat deed – en waarom hij van plan was mij de dag daarop duimbreed na duimbreed van mijn vel te ontdoen?'


  'Jij zei dat je toen je een keer in Rak Goska was per ongeluk zijn oudste zoon had omgebracht.'


  'Precies. Garion, je hebt een voortreffelijk geheugen. Nu, het geval wil dat ik voor dat betreurenswaardige voorval met Taur Urgas zelf in onderhandeling was. Ik bracht verscheidene bezoeken aan Rak Goska en ontmoette Vrouwe Tamazin meer dan eens. Het kan haast niet anders dan dat zij zich mij herinnert – te meer daar zij naar haar zeggen mijn vader gekend had.'


  'Dat zou voor narigheid kunnen zorgen,' zei Belgarath.


  'Niet als ik haar vermijd.' Silk haalde zijn schouders op. 'Murgische vrouwen gaan zelden met mannen om – vooral niet met vreemden – dus ik kan me niet voorstellen dat we elkaar in de komende dagen zo vaak tegen het lijf zullen lopen. Maar Oskatat zou weleens moeilijker te ontlopen kunnen zijn. Die heb ik ook ontmoet toen ik hier was.'


  'Ik denk dat je voor zover mogelijk maar het best in onze vertrekken kunt blijven,' stelde de grijsaard voor. 'Misschien haal je dan voor de verandering ook es geen streken uit.'


  'Gut, Belgarath,' zei Silk mild, 'hoe kun je zoiets nu toch zeggen.'


  'Was Koning Urgit altijd al zo?' vroeg Durnik aan Sadi. 'Hij lijkt me bijzonder, nu ja, schelms zou je kunnen zeggen, ik wist niet eens dat Murgo's zelfs maar konden glimlachen.'


  'Hij is een bijzonder complexe figuur,' antwoordde Sadi. 'Ken je hem al lang?'


  'Hij kwam toen hij jonger was vaak in Sthiss Tor – meestal in opdracht van zijn vader. Volgens mij was hij allang blij als hij een excuus had om Rak Goska te verlaten. Hij kon het heel behoorlijk met Salmissra vinden. Dat was natuurlijk voordat Vrouwe Polgara haar in een slang veranderde.' De eunuch wreef afwezig met zijn hand over zijn gladgeschoren schedel. 'Hij is niet een bijzonder sterke koning,' merkte hij op. 'Zijn kinderjaren in het paleis van Taur Urgas hebben een angsthaas van hem gemaakt en hij gaat enigerlei confrontatie liefst uit de weg. Maar hij heeft goede overlevingsinstincten. Hij is heel zijn leven al druk bezig met zich het vege lijf te redden en daarvan wordt een mens bijzonder alert.'


  'Morgen spreek je verder met hem,' zei Belgarath. 'Probeer van hem te weten te komen hoe dat precies zit met dat schip dat ze ons willen geven. Ik wil Verkat bereiken voor de winter invalt, en verscheidene leden van ons gezelschap hebben dingen uitgehaald die de aandacht weleens zouden kunnen trekken, dus moesten we maar liever zo snel mogelijk verder reizen.' Hij schonk Vorrion een strenge blik.


  'Maar ik kon er ook niets aan doen, Belgarath,' protesteerde de jongeling vriendelijk. 'Ik vond die vuren in het Sanctum nu eenmaal zo vreselijk.'


  'Probeer je vooroordelen te beteugelen, Vorrion,' zei de grijsaard op een lichtelijk sarcastische toon. 'We moesten ons voorlopig maar liever even niet door onze morele kruisvaartneigingen laten afleiden.'


  'Ik zal mijn best doen, Belgarath.'


  'Graag.'


  De volgende ochtend riep hofmaarschalk Oskatat hen allen bijeen voor een audiëntie bij de Murgische Koning in een helder met kaarsen verlicht vertrek dat kleiner was en minder opzichtig dan de enorme troonzaal. Het viel Garion op dat Silk zorgvuldig zijn kap ophield tot de grijsharige functionaris het vertrek had verlaten. Urgit en Sadi spraken zacht met elkaar terwijl de rest van het gezelschap bescheiden op de stoelen zat die langs de wand stonden.


  'Het was waarschijnlijk het eerste teken dat mijn vaders brein lelijk van slag begon te raken,' zei de Murgische Koning. Hij ging ook nu gekleed in zijn paarse tuniek en broek en zat onderuit op de troon met zijn benen voor zich gestrekt. 'Hij werd opeens gegrepen door het woeste verlangen om zichzelf tot Opperkoning van Angarak uit te roepen. Ik voor mij verdenk Ctuchik ervan dat die hem dat idee heeft ingefluisterd om Urvon een hak te zetten. Hoe dan ook,' vervolgde hij, terwijl hij met de zware gouden ring aan een van zijn vingers speelde, 'al de generaals van mijn vader zijn er uiteindelijk aan te pas gekomen om die maniak ervan te overtuigen dat Zakaths leger zo'n vijf maal groter was dan het onze en dat Zakath hem wanneer hij maar wilde als een insekt kon platslaan. Toen dat denkbeeld eenmaal tot hem was doorgedrongen, ging hij helemaal uit zijn bol.'


  'O ja?' zei Sadi.


  Urgit grijnsde. 'Smeet zich tegen de grond en begon op het vloerkleed te knagen. Toen hij wat tot bedaren was gekomen, besloot hij het dan maar met subversiviteiten te proberen. Hij overstroomde Mallorea met Murgische agenten – en Murgo's zijn waarschijnlijk de meest onbeholpen spionnen ter wereld. Kort en goed – Zakath was destijds zo'n jaar of negentien en smoorverliefd op een Melceense. Haar familie zat zwaar in de schulden, dus hebben mijn vaders agenten al hun aandelen opgekocht en ze onder druk gezet. Het briljante plan dat aan mijn vaders verziekte brein ontsproot was dat dat meisje de tot over zijn oren verliefde jonge Zakath moest aanmoedigen, met hem trouwen en dan bij de eerste gelegenheid een mes tussen de keizerlijke ribben moest steken. Een van de Melcenen die deze uitgekookte Murgische spionnen hadden omgekocht om hen bij te staan in hun op zet, is met het hele onverkwikkelijke verhaal naar Zakath gerend, die het meisje en heel haar familie meteen ter dood heeft laten brengen.'


  'Wat een tragisch verhaal,' prevelde Sadi.


  'Je hebt 't mooiste deel van het verhaal nog niet eens gehoord. Enigen van de Murgische spionnen waren overreed het hele verhaal te onthullen – de Malloreanen hebben buitengewoon grote overredingskracht – en Zakath ontdekte tot zijn afgrijzen dat het meisje absoluut geen weet had van mijn vaders plan. Hij heeft zichzelf een hele maand op zijn kamer in het paleis van Mal Zeth ingesloten. Toen hij die kamer inging, was hij een leuke jongeman die tekenen vertoonde dat hij op weg was een van Mallorea's grootste keizers te worden. Toen hij er weer uitkwam, was hij het kilhartige monster dat ons allen zo welbekend en dierbaar is. Hij heeft alle Murgo's in Mallorea laten oppakken – onder wie de nodige leden van mijn vaders familie – en heeft er vervolgens genoegen in geschept stukjes van hun persoon in weelderig versierde kisten naar Rak Goska te versturen, vergezeld van hooglijk beledigende epistels.'


  'Maar zijn die twee niet desalniettemin met vereende krachten de slag van Thull Mardu ingegaan?'


  Urgit barstte in lachen uit. 'Dat mag dan een wijdverbreide opvatting zijn, Sadi, maar in werkelijkheid had het leger van de Keizerlijke Prinses Ce'Nedra de pech om midden tussen de beide elkaar naar het leven staande Angarakse vorsten te belanden. Die twee gaven geen moer om haar of om die mesthoop die men Mishrak ac Thull noemt. Ze waren er louter en alleen op uit om elkaar om zeep te helpen. Toen beging mijn vader van pure waanzin de vergissing Koning Cho-Hag van Algaria tot een duel uit te dagen, waarbij Cho-Hag hem een uiterst pittige les in de kunst van het zwaardvechten gaf.' Hij tuurde bedachtzaam in het haardvuur. 'Ik vind eigenlijk nog steeds dat ik Cho-Hag een bedankje zou moeten sturen,' zei hij mijmerend.


  'Neemt u mij niet kwalijk, Majesteit,' zei Sadi fronsend. 'Maar ik begrijp het niet geheel en al. Kal Zakath was boos op uw vader, maar Taur Urgas is dood.'


  'O zeker, morsdood,' bevestigde Urgit. 'Ik heb hem de hals afgesneden voor ik hem heb begraven – opdat er geen enkele twijfel zou bestaan. Maar ik denk dat Zakath er een probleem mee heeft dat hij de kans niet heeft gekregen om mijn vader persoonlijk naar de andere wereld te helpen. En aangezien hem dat voorrecht is onthouden, is hij denk ik bereid het dan maar met mij te doen.' Hij stond op en begon somber door het vertrek te ijsberen. 'Ik heb hem al een tiental vredesvoorstellen gezonden, maar hij zendt mij keer op keer de hoofden van mijn boden terug. Volgens mij is hij even gek als mijn vader was.' Hij hield op met zijn rusteloze heen en weer geloop. 'Weet je, misschien ben ik iets te haastig te werk gegaan op mijn weg naar de troon. Ik had twaalf broers – allen met het bloed van Taur Urgas in de aderen. Als ik een paar van hen had laten leven, had ik die misschien Zakath kunnen aanbieden. Misschien had hij als hij maar genoeg Urgabloed had gedronken daar wel een keer genoeg van gekregen.'


  De deur ging open en een enorme Murgo met een opzichtige gouden ketting om de hals betrad het vertrek. 'Ik heb hiervoor uw handtekening nodig,' zei hij onbeschoft tegen Urgit, die hij een vel perkament onder de neus duwde.


  'Wat is dit, generaal Kradak?' vroeg Urgit bedeesd.


  Het gezicht van de officier betrok.


  'O goed,' zei Urgit op verzoenende toon, 'wind je maar niet op.' Hij liep met het perkament naar een tafel waar naast een zilveren inktpot een ganzeveer klaar lag. Hij doopte de pen in de inkt, krabbelde zijn naam onder aan het document en gaf dat terug.


  'Dank u, Majesteit,' zei generaal Kradak op vlakke toon. Toen draaide hij zich op zijn hakken om en verliet het vertrek.


  'Een van de generaals van mijn vader,' zei Urgit zuur tegen Sadi. 'Die behandelen me allemaal zo.' Hij begon weer te ijsberen, met zijn voeten naar het tapijt schoppend. 'Sadi, wat weet jij van Koning Belgarion?' vroeg hij opeens.


  De eunuch haalde zijn schouders op. 'Ach, ik heb hem een paar maal ontmoet.'


  'Zei je niet dat de meesten van je dienaren Alorns zijn?'


  'Alornse huurlingen, ja. Die zijn uiterst betrouwbaar, heel prettig om ze bij je te hebben als er geknokt moet worden.'


  De Murgische Koning wendde zich tot Belgarath, die in een stoel zat te suffen. 'Jij daar, oude man,' zei hij zonder omhaal. 'Heb jij ooit met Belgarion van Riva te maken gehad?'


  'Meer dan eens,' gaf Belgarath kalm toe.


  'Wat voor vent is hij?'


  'Oprecht,' antwoordde Belgarath. 'Hij doet zijn uiterste best een goeie koning te zijn.'


  'Hoe machtig is hij eigenlijk?'


  'Nou, de hele Alornse Alliantie staat achter hem en officieel is hij de Opperheer van het Westen – alhoewel de Tolnedranen nogal eens hun eigen gang willen gaan en de Arents liefst onderling bakkeleien.'


  'Dat bedoelde ik niet. Hoe machtig is hij als tovenaar?'


  'Waarom vraagt u mij dat, Majesteit? Zie ik er soms uit als het soort man dat van dat soort zaken weet heeft? Nu ja, hij heeft het toch maar klaargespeeld Torak de dood in te jagen, en medunkt is dat niet niks.'


  'En Belgarath? Bestaat die figuur echt of is het maar een mythe?'


  'Nee, Belgarath is een echte persoon.'


  'En hij is zevenduizend jaar oud?'


  'Zo om en nabij de zevenduizend,' zei Belgarath onverschillig. 'Op een paar eeuwen na.'


  'En zijn dochter Polgara?'


  'Dat is ook een echte persoon.'


  'En zij is ook duizenden jaren oud?'


  'Zoiets ja. Ik zou het waarschijnlijk wel kunnen uitrekenen, maar een heer vraagt een dame in het gemeen niet naar haar leeftijd.'


  Urgit lachte – een kort, lelijk blaffend lachje. 'De woorden “heer" en "Murgo" sluiten elkaar wederzijds uit, beste man,' zei hij. 'Denk je dat Belgarion ooit mijn gezanten zou ontvangen als ik die naar Riva zou sturen?'


  'Hij is momenteel niet in het land,' zei Belgarath met een stalen gezicht.


  'Dat had ik nog niet gehoord.'


  'Dat gebeurt wel vaker. Van tijd tot tijd krijgt hij schoon genoeg van alle poespas en dan gaat hij weg.'


  'Maar hoe krijgt hij dat voor elkaar? Hoe kan hij zomaar ervandoor gaan?'


  'Nou ja, wie zou hem de les lezen?'


  Urgit begon op een van zijn nagels te knagen. 'Zelfs als de Dagashi Kabach erin slaagt Zakath te doden, dan zit ik nog steeds met het Malloreaanse leger op mijn drempel. Ik zal, als ik die lui ooit kwijt wil raken, een bondgenoot nodig hebben.' Hij begon weer te ijsberen. 'En bovendien,' zei hij, 'als ik met Belgarion een overeenkomst kan sluiten, misschien kan ik me dan eindelijk eens aan de worggreep van Agachak ontworstelen. Denk je dat hij naar een voorstel van mij zou luisteren?'


  'Je kunt het hem altijd vragen.'


  De deur ging opnieuw open en de Koningin-Moeder kwam, ondersteund door het meisje Prala, binnen.


  'Goedemorgen, moeder,' begroette Urgit haar. 'Waarom dool je door de gangen van dit gekkenhuis?'


  'Urgit,' zei ze streng, 'je zou beslist meer te waarderen zijn als je niet met alles de draak probeerde te steken.'


  'Dat is juist mijn manier om niet over mijn omstandigheden in te zitten,' zei hij schelms. 'Ik ben in een oorlog verwikkeld die ik verlies, de helft van mijn onderdanen wil me afzetten en Zakath mijn hoofd op een dienschaal doen toekomen, binnenkort word ik waanzinnig en ik geloof dat ik een steenpuist in mijn nek aan 't krijgen ben. Zoveel valt er voor mij dus al niet te lachen, moedertje, dus laat me asjeblieft zolang ik nog kan af en toe een grapje maken.'


  'Waarom beweer je toch steeds dat je waanzinnig gaat worden?'


  'Alle mannen in de Urga-familie van de afgelopen vijfhonderd jaar zijn vóór hun vijftigste waanzinnig geworden,' bracht hij haar in herinnering. 'Daarom zijn we zo geschikt voor het koningschap. Niemand die goed bij z'n hoofd is zou de troon van Cthol Murgos willen. Wilde je trouwens iets in het bijzonder, moeder? Of was het je louter en alleen om mijn buitengewoon boeiend gezelschap te doen?'


  Zij liet haar blik door het vertrek gaan. 'Wie van deze heren is met dat roodharige vrouwtje getrouwd?' vroeg zij.


  Garion keek snel op. 'Vrouwe, mankeert ze dan wat?'


  'Pol, de dame met de witte haarlok, zei dat u meteen diende te komen. De jongedame in kwestie is duidelijk van streek.' Garion stond op om de Koningin-Moeder te volgen, die langzaam naar de deur terugliep. Net voor zij de deur bereikte, bleef zij staan en wierp een blik op Silk, die zodra zij het vertrek betrad zijn kap weer over zijn hoofd had getrokken. 'Waarom kom je niet met je vriend mee?' stelde zij voor, 'dat staat toch wel zo aardig, nietwaar?'


  Zij verlieten het vertrek en liepen door een van de opzichtige gangen van de Drojim naar een donkere deur waarnaast een tweetal mannen in maliekolders de wacht hield. Een van hen opende de deur met een eerbiedige buiging voor Vrouwe Tamazin, en zij ging voor hen uit naar binnen. Haar kwartieren waren veel smaakvoller ingericht dan de rest van de Drojim. De wanden waren wit, en de versierselen veel ingetogener. Tante Pol zat op een lage divan en hield de huilende Ce'Nedra in haar armen. Fluwijn stond vlak bij het tweetal.


  Mankeert ze wat?' vroegen Garions vingers snel.


  Ik geloof dat het wel meevalt, antwoordden Polgara's handen. Waarschijnlijk werden haar zenuwen haar even de baas, maar dergelijke depressies mogen natuurlijk niet te lang duren. Ze is haar melancholie nog steeds niet volledig te boven. Zie maar of jij haar kunt troosten.


  Garion liep op de divan af en sloot Ce'Nedra in zijn armen. Zij klampte zich, nog steeds huilend, aan hem vast.


  'Pol, lijdt deze jongedame aan huilbuien?' vroeg de Koningin-Moeder toen de twee vrouwen samen in stoelen gingen zitten aan weerszijden van het gezellige vuurtje dat in de haard danste.


  'Niet zo vaak, Tamazin,' antwoordde Polgara. 'Maar er is onlangs in haar familie een tragedie voorgevallen, en soms worden haar zenuwen haar de baas.'


  'Ach,' zei Urgits moeder. 'Kan ik je een kopje thee aanbieden, Pol? Ik vind thee 's ochtends altijd heerlijk.'


  'Heerlijk, dank je wel, Tamazin.'


  Geleidelijk aan bedaarde Ce'Nedra's huilbui, maar zij bleef zich angstvallig aan Garion vastklampen. Tenslotte lichtte zij haar gezichtje op en wiste met haar vingertoppen haar tranen weg. 'Het spijt me verschrikkelijk,' zei ze verontschuldigend, 'Ik weet niet wat me bezielde.'


  'Hindert niet, lieveling,' prevelde Garion, met nog steeds zijn armen om haar schouders.


  Zij wiste nogmaals haar ogen af, ditmaal met een ragfijn zakdoekje. 'Ik zie er vast verschrikkelijk uit,' zei ze met een trillerig lachje.


  'Redelijk verschrikkelijk, ja,' beaamde hij glimlachend.


  'Ik heb je al eens verteld, liefje, dat je nooit in het openbaar moet huilen,' zei Polgara. 'Je hebt er de teint gewoon niet voor.'


  Ce'Nedra glimlachte beverig en stond op. 'Misschien moest ik mijn gezicht maar eens gaan wassen,' zei zij. 'En dan ga ik geloof ik maar even liggen.' Zij wendde zich tot Garion. 'Dank je wel dat je bent gekomen,' zei zij eenvoudigweg.


  'Als je me nodig hebt, dan ben ik er,' zei hij.


  'Waarom ga je niet even met haar mee, Prala?' stelde Vrouwe Tamazin voor.


  'Natuurlijk,' stemde het ranke Murgische meisje in, terwijl zij snel opstond.


  Silk stond al de hele tijd zenuwachtig bij de deur met de kap van zijn groene gewaad op en zijn hoofd gebogen om zijn gezicht verborgen te houden.


  'Och, houd daar toch mee op, Prins Kheldar,' zei de Koningin-Moeder toen Ce'Nedra en Prala het vertrek hadden verlaten. 'Ik herkende je meteen gisteravond al, dus je hoeft je gezicht niet te verbergen.'


  Hij duwde zuchtend zijn kap naar achteren. 'Daar was ik al bang voor,' zei hij.


  'Die kap onttrekt tenslotte je meest opvallende gelaatstrek toch niet aan het oog,' zei zij.


  'En welke trek is dat dan wel, Vrouwe?'


  'Je neus, Kheldar, die lange scherpe puntneus die je vooruitsnelt waarheen je ook gaat.'


  'Maar het is een zo edele neus, Vrouwe,' zei Fluwijn met een glimlach die de kuiltjes in haar wagen te voorschijn toverde. 'Hij zou zonder die neus niet half de man zijn die hij is.'


  'Zeg, kun je wel?' zei Silk.


  'Jij roert je nogal, hè Prins Kheldar?' zei Vrouwe Tamazin. 'Hoe lang is het nu geleden dat je Rak Goska verliet met de helft van het Murgische leger op je hielen?'


  'Vijftien, twintig jaar geleden, Vrouwe,' antwoordde hij, terwijl hij dichter bij het haardvuur kwam staan.


  'Ik zag je met lede ogen gaan,' zei zij. 'Je mag dan geen schone jongeling zijn, maar ik beleefde altijd veel plezier aan onze gesprekken en in het huis van Taur Urgas was weinig plezier te beleven.'


  'Dus u bent niet van plan algemeen bekend te maken wie ik in werkelijkheid ben?' zei hij voorzichtig.


  'Zulke kwesties gaan mij niets aan, Kheldar,' zei zij schouderophalend. 'Murgische vrouwen mengen zich niet in de aangelegenheden van mannen. In de loop der eeuwen hebben wij ontdekt dat dat stukken veiliger is.'


  'Dus u bent niet boos, Vrouwe?' vroeg Garion haar. 'Ik bedoel maar, Prins Kheldar hier heeft per ongeluk de oudste zoon van Taur Urgas gedood. Heeft u dat dan niets gedaan?'


  'Het ging mij niets aan,' antwoordde zij. 'Degene die Kheldar heeft omgebracht was een kind van Taur Urgas' eerste vrouw – een onuitstaanbaar tandeloos kreng uit het Huis van Gorut die zich liet voorstaan op het feit dat zij het leven had geschonken aan de troonpretendent en zich er bij voorbaat op verheugde dat zij, zodra hij de troon besteeg, de rest van ons zou laten worgen.'


  'Ik ben blij te horen dat u geen bijzondere genegenheid voor de jongeman gevoelde,' zei Silk.


  'Genegenheid? Hij was een monster – net als zijn vader.


  Toen hij nog een klein jongetje was, schepte hij er genoegen in jonge hondjes levend en wel in kokend water te gooien. De wereld is beter af zonder hem.'


  Silk trok een nobel gezicht. 'Ik bewijs altijd graag deze kleine diensten aan het algemeen welzijn,' verklaarde hij. 'Ik acht dat de plicht van een hooggeboren heer.'


  'Ik dacht dat je zei dat zijn dood een ongelukje was geweest,' zei Garion.


  'Nu ja, zo'n beetje. Eigenlijk probeerde ik hem in de buik te steken – hetgeen misschien wel pijnlijk is maar zelden dodelijk – maar hij sloeg tegen mijn arm en zo boorde het mes zich onverhoeds recht in zijn hart.'


  'Wat jammer,' prevelde Tamazin. 'Toch zou ik als ik jou was hier in de Drojim maar op mijn tellen passen, Kheldar. Ik ben niet van plan je identiteit te verraden, maar ook Oskatat de hofmaarschalk kent je van aanzien en hij zou zich waarschijnlijk geroepen voelen je aan te geven.'


  'Daar was ik al van uitgegaan, Vrouwe. Ik zal ook verder proberen hem te ontlopen.'


  'En vertel mij eens, Prins Kheldar, hoe maakt je vader het?' Silk zuchtte. 'Ik vrees dat hij is overleden,' antwoordde hij bedroefd. 'Alweer de nodige jaren geleden. Het was vrij onverwachts.'


  Het toeval wilde dat Garion toen Silk deze woorden sprak net de Koningin-Moeder recht in het gezicht keek, en heel even zag hij een sluier van intens verdriet over haar fraaie gelaatstrekken vallen. Zij herstelde zich snel, al bleef droefenis in haar blik liggen. 'Ach,' zei zij zacht. 'Dat spijt mij, Kheldar – meer dan je kunt vermoeden. Ik was zeer op je vader gesteld. De herinneringen van de maanden die hij in Rak Goska doorbracht behoren tot de gelukkigste van mijn leven.'


  Garion, die haar niet opvallend wilde aanstaren, wendde zijn hoofd af en zijn ogen ontmoetten die van Fluwijn, die duidelijk nadenkend stonden. Zij keek hem aan met een buitengewoon veelzeggende blik waarin tegelijk een reeks onbeantwoorde vragen lag.


  Hoofdstuk Veertien


  De volgende dag brak helder en koud aan. Garion stond aan het venster van zijn kamer en keek uit over de leien daken van Rak Urga. De lage, gedrongen huisjes leken angstig bijeen te hokken onder de tweevoudige overheersing van het opzichtige Drojim-paleis aan het ene uiteinde van de stad en de zwarte Tempel van Torak aan het andere. De rook van honderden schoorstenen kringelde in rechte blauwe kolommen naar de windstille lucht omhoog.


  'Somber oord, nietwaar?' zei Silk terwijl hij het vertrek betrad met zijn groene gewaad achteloos over zijn ene schouder geslagen.


  Garion knikte. 'Het ziet er bijna uit alsof iemand het met opzet zo lelijk mogelijk heeft gemaakt.'


  'Een afspiegeling van de Murgische geestesgesteldheid. O trouwens, Urgit wil ons nogmaals spreken.' Het mannetje merkte Garions vragende blik op. 'Ik geloof niet dat het om iets bijzonder belangrijks gaat,' zei hij. 'Hij snakt vermoedelijk naar aanspraak. Ik kan me voorstellen dat gesprekken met Murgo's op den duur nogal saai en taai worden.'


  De mannen marcheerden in ganzenmars door de kakelbonte gangen, vlak achter de wachtpost in maliekolder aan die de ontbieding van de koning had overgebracht terug naar het vertrek waar zij daags tevoren met Urgit waren bijeengekomen. Zij troffen hem aan, onderuitgezakt in een stoel bij het haardvuur, met zijn ene been over de armleuning bengelend, en een half afgekloven kippepoot in de hand. 'Goedemorgen, heren,' begroette hij hen. 'Ga toch zitten.' Hij gebaarde met zijn ontbijtkluif naar de stoelen die langs de wand stonden opgesteld. 'Ik doe niet zo bijster veel aan formaliteiten.' Hij keek Sadi aan. 'Goed geslapen?' vroeg hij.


  Tegen de ochtend werd het een tikkeltje kil, Majesteit.'


  'Dat komt omdat dit paleis er nogal krakkemikkig bijstaat. In de muren zitten spleten die groot genoeg zijn om er een paard door te jagen, 's Winters woeden op de gangen sneeuwstormen.' Hij zuchtte. 'Besef je wel dat het in Tol Honeth momenteel lente is?' Opnieuw slaakte hij een zucht en wierp toen een blik in de richting van Belgarath, die hem met een merkwaardige glimlach bezag. 'Zei ik iets dat je zo bijzonder grappig vindt, ouwe knaap?'


  'Niet echt. Ik moest alleen aan iets denken dat ik ooit heb gehoord.' De grijsaard liep naar de haard en strekte zijn handen uit naar de knetterende vlammen. 'Hoe ver zijn je mensen met dat schip?'


  'Ik neem aan dat dat op zijn vroegst morgen klaar kan zijn,' antwoordde Urgit. 'De winter komt eraan en de zee rond de zuidelijke punt van het Urgische schiereiland is nooit bepaald kalm te noemen, dus heb ik er bij de werklui op aangedrongen de reparaties extra zorgvuldig uit te voeren.' Hij boog zich voorover en wierp zijn kippepoot achteloos in de haard. 'Aangebrand,' zei hij langs zijn neus weg. 'Elk maal dat mij in dit oord wordt voorgezet is óf zwartgeblakerd óf rauw.' Hij wierp een nieuwsgierige blik op Belgarath.


  'Jij intrigeert me, ouwe. Jij lijkt mij niet het soort man dat zijn loopbaan besluit als huurling in dienst van een Nyissische slavenhandelaar.'


  'Ach, je kunt je altijd op mensen verkijken,' zei Belgarath schouderophalend. 'Jij ziet er nu ook niet bepaald als een koning uit, maar je hebt die kroon toch maar mooi op je kop.' Urgit bracht zijn hand naar zijn hoofd en deed de gouden band af. Hij wierp er een blik vol afkeer op en hield hem toen Belgarath voor. 'Wil jij dit geval?' vroeg hij. 'Ik ben ervan overtuigd dat jij er koninklijker zou uitzien dan ik en ik zou me er wat graag van ontdoen – te meer daar Kal Zakath er duidelijk zo op gebrand is mijn kop eronder weg te maaien.' Hij liet de kroon met een dof gerinkel op de vloer naast zich vallen. 'Laten we de draad van ons gesprek van gisteren oppakken. Jij zei dus dat je Belgarion kende.'


  Belgarath knikte.


  'Hoe goed?'


  'Hoe goed kan een mens een ander kennen?'


  'Je ontwijkt mijn vraag.'


  'Ja, daar ziet 't wel naar uit, hè?'


  Urgit drong niet verder aan. Hij bezag de oudere man aandachtig. 'Hoe denk jij dat Belgarion nu echt zou reageren als ik hem voorstelde om met vereende krachten de Malloreanen uit dit werelddeel te verdrijven? Ik weet wel zeker dat hun aanwezigheid hier hem evenveel zorgen baart als mij.'


  'De kans is vrij gering,' zei Belgarath. 'Misschien kun je Belgarion ervan overtuigen dat het een goed idee is, maar de rest van de Alornse monarchen zijn er waarschijnlijk op tegen.'


  'Ze hebben het met Drosta op een akkoordje gegooid, nietwaar?'


  'Dat was tussen Rhodar en Drosta. Tussen de Drasniërs en de Nadraken heeft altijd al een zekere behoedzame vriendschap bestaan. Degene die je voor je zou moeten zien te winnen is Cho-Hag, en Cho-Hag heeft de Murgo's nooit bepaald een warm hart toegedragen.'


  'Het is mij om bondgenoten begonnen, ouwe, niet om platituden.' Urgit zweeg even. 'Stel dat ik Belgarath zou kunnen bereiken...


  'Wat zou je hém dan wel zeggen?'


  'Ik zou hem ervan proberen te overtuigen dat Zakath een veel grotere bedreiging voor de Koninkrijken van het Westen vormt dan ik. Misschien zou hij de Alorns zover kunnen krijgen dat ze luisteren.'


  'Ik denk dat je daar ook weinig mee op zou schieten.' De grijsaard tuurde in de dansende vlammen, terwijl de vuurgloed op zijn korte zilvergrijze baard glansde. 'Je moet begrijpen dat Belgarath niet in dezelfde wereld vertoeft als gewone stervelingen. Hij vertoeft in de wereld van grondoorzaken en oerkrachten. Ik maak me sterk dat hij Kal Zakath ziet als niet meer dan een onbeduidende ergernis.'


  'Bij Toraks tanden!' vloekte Urgit. 'Waar kom ik nou toch aan de troepen die ik zo hard nodig heb?'


  'Neem huurlingen,' stelde Silk voor zonder zich om te draaien van het venster waaraan hij stond.


  'Wat?'


  'Doe een beroep op de koninklijke schatkist en haal er iets van dat legendarische rode goud van Angarak uit. Laat in de Koninkrijken van het Westen bekend maken dat je goede mannen nodig hebt en bereid bent die goed goud te betalen. Dan komen de vrijwilligers in horden opdraven.'


  'Ik geef de voorkeur aan mannen die uit vaderlandslievendheid vechten – of uit godsdienstijver,' verklaarde Urgit stijf. Silk draaide zich om, en er speelde een spottend lachje om zijn lippen. 'Die voorkeur is mij bij wel meer koningen opgevallen,' merkte hij op. 'Die doet niet zo'n aanslag op de koninklijke schatkist. Maar geloof mij, Majesteit, trouw aan een ideaal kan in heftigheid verkeren, maar trouw aan geld verandert nooit. Daarom zijn huurlingen betere vechters.'


  'Jij bent een cynicus,' merkte Urgit op.


  Silk schudde het hoofd. 'Nee, Majesteit, ik ben een realist.' Hij liep op Sadi af en fluisterde deze een paar woorden in.


  De eunuch knikte en de kleine Drasniër met de rattetrekken verliet geruisloos het vertrek.


  Urgit trok vragend zijn ene wenkbrauw op.


  'Hij gaat alvast inpakken, Majesteit,' legde Sadi uit. 'Als wij morgen willen afvaren, zullen we ons bijtijds gereed moeten maken.'


  Urgit en Sadi praatten nog een kwartiertje zacht met elkaar. Toen ging de deur aan het uiteinde van het vertrek opnieuw open en kwamen Polgara en de andere dames samen met Vrouwe Tamazin binnen.


  'Goedemorgen, moeder,' begroette Urgit haar. 'Ik neem aan dat je goed hebt geslapen?'


  'Bijzonder goed, dank je.' Zij bezag hem keurend. 'Urgit, waar is je kroon?'


  'Die heb ik af gezet. Ik kreeg er hoofdpijn van.'


  'Zet hem meteen weer op.'


  'Waarom nou?'


  'Urgit, je ziet er toch al niet bepaald koninklijk uit. Je bent kort en schriel en je hebt een gezicht als een wezel. Murgo's zijn niet zo snugger. Als jij niet elk moment van de dag je kroon op hebt, is het heel goed mogelijk dat ze vergeten wie je bent. Dus, vooruit, zet hem weer op.'


  'Ja moeder.' Hij raapte zijn kroon op en kwakte hem op zijn hoofd. 'Zo tevreden?'


  'Hij staat schuin, lieve,' zei zij op een kalme toon die Garion zo bekend in de oren klonk dat hij Polgara een onthutste blik toezond. 'Nu zie je eruit als een dronken matroos.' Urgit lachte en zette zijn kroon recht.


  Garion bezag Ce'Nedra nauwlettend om te zien of de stormachtige huilbui die haar daags tevoren in zijn ban had gehad, sporen had achtergelaten, maar zag niets dat erop duidde dat zij binnenkort weer aan zo'n bui ten prooi zou vallen. Zij sprak op zachte murmelende toon met de Cthanse Prinses Prala, en op het gezicht van de Murgische stond af te lezen dat de koningin haar al helemaal voor zich had gewonnen.


  'En jijzelf dan, Urgit,' zei Vrouwe Tamazin, 'heb jij lekker geslapen?'


  'Ik slaap nooit echt, moeder. Dat weet je toch. Ik heb al jaren geleden besloten dat een lichte nerveuze sluimer te verkiezen is boven de eeuwigdurende slaap.'


  Garion betrapte zich erop dat hij een moeilijke stap zette in het bijstellen van zijn gedachten. Hij was nooit bijzonder op Murgo's gesteld geweest. Hij had hen altijd gewantrouwd en zelfs gevreesd. De persoonlijkheid van Koning Urgit was echter even on-Murgisch als diens voorkomen. Hij was snel en grillig en zijn stemming sloeg zo vliegensvlug om van sardonisch vermaak naar somberte, dat Garion nooit goed wist wat hij nu weer moest verwachten. Hij was duidelijk geen sterke koning en Garion was zelf lang genoeg koning om te zien waar Urgit zijn vergissingen beging. In weerwil van zichzelf merkte Garion evenwel dat hij een zwak voor hem opvatte en een merkwaardig meeleven voor hem gevoelde zoals hij daar worstelde met een taak waarvoor hij duidelijk ongeschikt was. Dat schiep natuurlijk een probleem. Garion wilde helemaal geen sympathie voor deze man opvatten, en zijn ongewenste gevoelens van vriendschap kwamen hem voor als een misplaatste wildgroei. Hij stond op uit zijn stoel en liep naar het verste uiteinde van het vertrek, waar hij deed of hij uit het raam keek teneinde buiten bereik van de geestige kwinkslagen van de Murgische Koning te blijven. Hij voelde een haast ondraaglijk ongeduld om zich in te schepen en deze lelijke Murgische stad achter zich te laten die daar tegen de kale kust geplakt zat, weg van deze zwakke, angstige man die eigenlijk zo onsympathiek nog niet was, maar van wie Garion wist dat hij hem als vijand diende te beschouwen.


  'Wat scheelt eraan, Garion?' vroeg Polgara zacht, terwijl zij naast hem kwam staan.


  'Ongeduld, denk ik, tante Pol. Ik wil verder.'


  'Dat willen we allemaal, lieve,' zei zij, 'maar we zullen het hier nog één dagje moeten uithouden.'


  'Waarom laat hij ons maar niet met rust?'


  'Wie?'


  'Urgit. Zijn problemen gaan mij niet aan, dus waarom moet hij ons die de hele tijd breed uitmeten?'


  'Omdat hij eenzaam is, Garion.'


  'Alle koningen zijn eenzaam. Dat hoort bij de kroon. Maar de meesten van ons leren die eenzaamheid te verdragen. Wij mekkeren er niet over.'


  'Dat is nu niet aardig van je, Garion,' zei zij ferm. 'Van jou verwacht ik beter.'


  'Waarom voelen we ons allemaal zo betrokken bij die zwakkeling van een koning met zijn spitse praatjes?'


  'Misschien omdat hij de eerste Murgo is met wie wij in aeonen te maken hebben gehad die iets menselijks heeft. Doordat hij is zoals hij is, schept hij de mogelijkheid dat misschien ooit op een dag de Alorns en de Murgo's kans zullen zien zonder bloedvergieten hun problemen te beslechten.'


  Hij bleef door het raam naar buiten staren, maar een trage blos kroop uit zijn hals naar zijn wangen. 'Ik doe kinderachtig, hè?' gaf hij toe.


  'Ja lieve, ik vrees van wel. Je vooroordelen gaan met je aan de haal. Dat kunnen gewone lieden zich veroorloven, koningen niet. Ga weer bij hem zitten, Garion, en houd hem nauwlettend in de gaten. Laat je deze mogelijkheid om hem te leren kennen niet ontgaan. Misschien komt er ooit een tijd dat die kennis je zal helpen.'


  'Goed, tante Pol,' verzuchtte Garion, terwijl hij resoluut de schouders rechtte.


  Het was tegen twaalven toen Oskatat het vertrek betrad. 'Majesteit,' kondigde hij met zijn krassende stem aan, 'Agachak, de Hiërarch van Rak Urga, verlangt een audiëntie met u.'


  'Laat hem binnen, Oskatat,' antwoordde Urgit mat. Hij wendde zich tot zijn moeder. 'Ik geloof dat ik maar een andere plek moet vinden om me te verstoppen,' sputterde hij. 'Te veel mensen weten waar ze me kunnen vinden.'


  'Ik heb een heerlijke kast, Urgit,' zei zij, 'warm en droog en donker. Daar kun je je in een deken wikkelen en er niet meer uitkomen. We kunnen je van tijd tot tijd door een kier wat eten toeschuiven.'


  'Moeder, steek je de draak met me?'


  'Nee, lieve,' zei zij. 'Maar of je dat nu wilt of niet, jij bent de koning. Je kunt ofwel dan ook koning zijn óf je kunt je als een verwend kind gedragen. De keuze is geheel en al aan jou.'


  Garion wierp Polgara een schuldbewuste blik toe.


  'Zeg het maar?' prevelde deze.


  Maar hij besloot zijn mond te houden.


  De kadaverachtige Agachak kwam binnen en maakte een achteloze buiging voor zijn koning. 'Majesteit,' zei hij met zijn holle stem.


  'Gevreesde Hiërarch,' antwoordde Urgit, die zorgde dat uit zijn stem niets sprak dat zijn ware gevoelens kon verraden. 'De tijd schrijdt voort, Majesteit.'


  'Daar heeft de tijd een handje van, ja, dat was me wel meer opgevallen.'


  'Waar ik op aanstuur is het feit dat het weer binnenkort stormachtig zal worden. Is het schip al in gereedheid?'


  'Ik verwacht dat het morgen kan uitvaren,' antwoordde Urgit. 'Voortreffelijk. Ik zal Kabach zeggen dat hij zich gereed moet maken.'


  'Is Chabat de Priesteres weer tot zichzelf gekomen?' vroeg Urgit.


  'Niet echt, Majesteit. Zij lijdt nog steeds onder het verlies van haar geliefde.'


  'Zelfs nu zij heeft ontdekt wat zijn ware gevoelens voor haar waren? Wie kan ooit hopen de vrouwelijke geest te doorgronden?'


  'Zo ondoorgrondelijk is Chabat heus niet, Majesteit,' zei Agachak schouderophalend. 'Een mismaakte vrouw heeft weinig keuze in minnaars, en het verlies van zelfs een onoprechte minnaar is buitengewoon pijnlijk. Haar verlies is in dit geval evenwel nog groter. Sorchak stond haar bij in de volvoering van bepaalde magische riten. Zonder hem zal zij niet in staat zijn haar inspanningen om demonen op te roepen voort te zetten.'


  Urgit huiverde. 'Ik dacht dat ze alleen aan tovenarij deed. Is dat dan niet genoeg voor haar? Waarom moet ze zich ook aan magie wagen?'


  'Chabat is als tovenares niet zo machtig,' antwoordde Agachak. 'Zij denkt dat zij meer in het voordeel is als zij uiteindelijk de strijd met mij aanbindt indien zij zich door demonen ter zijde kan laten staan.'


  'De strijd met je aanbindt? Is ze dat dan van plan?'


  'Maar natuurlijk. Haar slippertjes hier en daar zijn niet meer dan een licht vermaak. Haar hoofddoel is altijd macht geweest. Uiteindelijk zal zij zeker trachten mij de mijne te ontwringen.'


  'Als dat zo is, waarom heb je haar dan zoveel gezag in de Tempel gegeven?'


  'Omdat ik daar genoegen aan beleefde,' zei Agachak met een kil lachje. 'Mij stuit lelijkheid niet zozeer tegen de borst als anderen, en Chabat is, in weerwil van haar eerzucht – of wellicht vanwege die eerzucht – bijzonder bekwaam.'


  'Je wist van haar affaire met Sorchak. Nam je daar dan geen aanstoot aan?'


  'Niet echt,' antwoordde de Hiërarch. 'Dat is slechts een deel van het vermaak dat ik voor mijzelf bereid. Uiteindelijk zal Chabat erin slagen een demon op te roepen en dan zal zij mij uitdagen. Op het moment dat haar triomf haar een voldongen feit lijkt, zal ook ik een demon oproepen en de mijne zal de hare vernietigen. Dan laat ik haar naakt naar het Sanctum sleuren. Dan zal zij het zijn die achterover gebogen over het altaar ligt en ikzelf zal langzaam haar hart uit haar borst snijden. Ik zie met graagte uit naar dit ogenblik, want dat zal komen net als zij denkt dat zij mij kan verslaan.' Zijn doodse gezicht werd verlevendigd door een gruwelijk genoegen. Zijn ogen brandden en in zijn mondhoeken borrelden belletjes speeksel.


  Urgit evenwel was zo te zien lichtelijk misselijk geworden. 'Grolims houden er kennelijk uitheemser genoegens op na dan gewone mensen.'


  'Niet echt, Urgit. Het enige nut van macht is het vermogen er je vijanden mee te vernietigen en het is buitengewoon prettig als je ze vanaf grote hoogte ten val kunt brengen om ze dan te vernietigen. Zou jij er niet dolgraag bij zijn als de machtige Kal Zakath met een Dagashi-dolk in zijn hart sterft?'


  'Niet echt. Ik wil alleen dat hij uit de weg geruimd wordt. Ik heb er niet bepaald behoefte aan te zien hoe dat gebeurt.'


  'Dan heb jij nog niet de ware betekenis van macht gesmaakt. Dat inzicht komt wellicht als jij en ik in de aanwezigheid van Cthrag Sardius getuige zijn van de wedergeboorte van de Duistere God en van de afdoende overwinning van het Kind der Duisternis.'


  Er verscheen een pijnlijke uitdrukking op Urgits gezicht.


  'Schuw je lotsbestemming toch niet, Urgit,' zei Agachak met zijn holle stem. 'Er is voorspeld dat een Koning van Angarak bij het uiteindelijke treffen aanwezig zal zijn. Jij zult die koning zijn – net zoals ik degene zal zijn die het offer brengt en zo de eerste discipel van de wedergeboren God zal worden. Jouw bestemming is dat je Opperkoning van Angarak wordt, zoals het de mijne is om zeggenschap over de Kerk te krijgen.'


  Urgit zuchtte berustend. 'Wat je zegt, Agachak,' zei hij mismoedig. 'Maar voorlopig hebben we nog een aantal problemen op te lossen.'


  'Die houden mij niet zozeer bezig,' verklaarde de Hiërarch. 'Nou, mij anders wel,' zei Urgit verrassend fel. 'Eerst moeten we Zakath uit de weg ruimen en dan moeten we ons voor alle zekerheid nog van Gethel en Drosta ontdoen. Ik heb eerder deelgenomen aan een wedren om de troon en ik denk dat ik me heel wat zekerder van mijn zaak zou voelen als ik de enige deelnemer ben. Daarentegen zijn jouw problemen heel wat gewichtiger. Urvon en Zandramas zijn tegenstanders die je maar liever bijzonder serieus moet nemen.'


  'Urvon is een kindse oude zot en Zandramas is maar een vrouw.'


  'Hoor eens Agachak,' zei Urgit nadrukkelijk. 'Polgara is ook maar een vrouw. Zou je het nou echt graag tegen haar opnemen? Nee, Gevreesde Hiërarch, ik denk dat Urvon lang zo kinds niet is als jij wel denkt, en dat Zandramas hoogstwaarschijnlijk heel wat gevaarlijker is dan jij zou willen geloven. Zij heeft het klaargespeeld Belgarions zoontje te ontvoeren en dat is niet niks. Bovendien is ze jou en alle andere Hiërarchen ontglipt alsof jullie er niet eens waren. Laten we haar toch maar vooral geen van beiden onderschatten.'


  'Ik weet waar Zandramas is,' zei Agachak met een kil lachje, 'en ik zal haar als de tijd rijp is Belgarions zoon ontrukken. De profetie zegt dat wij tweeën en het kind dat als offer zal dienen op het voorspelde tijdstip in de aanwezigheid van de Sardion zullen treden. Daar zal ik dan het offer volbrengen en jij zult getuige zijn van dat ritueel en dat zal ons beiden verheffen. Zo staat het geschreven.'


  'Dat hangt er maar net van af hoe je het leest,' zei Urgit kribbig.


  Garion liep zo onopvallend mogelijk naar Ce'Nedra's zijde. De betekenis van hetgeen de Grolimse Hiërarch had gezegd was net tot haar doorgedrongen en het bloed stroomde traag uit haar gezicht weg. 'Dat gebeurt heus niet,' zei hij zacht maar ferm tegen haar. 'Niemand doet ons kindje dat aan.'


  'Jij wist hiervan,' zei zij op gesmoorde fluistertoon. 'Grootvader en ik hebben het in de Grolimse Profetieën in de bibliotheek van de Tempel gevonden.'


  'O, Garion,' zei zij terwijl zij zich op de lip beet om haar tranen terug te dringen.


  'Maak je nou maar geen zorgen,' zei hij. 'Volgens diezelfde profetie zou Torak in Cthol Mishrak de overwinning hebben behaald. Dat is ook niet gebeurd en dit gebeurt evenmin.'


  'Maar stel dat...'


  'Niks daarvan,' zei hij onwankelbaar. 'Het gebeurt gewoonweg niet.'


  Na het vertrek van de Hiërarch was Koning Urgits stemming bedorven. Hij zat zuur peinzend op zijn stoel.


  'Misschien wil Uwe Majesteit liever alleen zijn,' zei Sadi. 'Nee, Sadi,' zei Urgit zuchtend. 'Piekeren helpt niet om verandering te bewerkstelligen in iets dat we al in gang hebben gezet.' Hij schudde het hoofd en haalde toen zijn schouders op, als om de hele aangelegenheid van zich af te schudden. 'Waarom vertel je me niet de bijzonderheden van dat kleine vergrijp waardoor Salmissra zo boos op je werd? Ik ben dol op verhalen over bedrog en oneerlijkheid. Die geven me altijd het gevoel dat de wereld misschien zo'n onprettig oord nog niet is.'


  Kort daarop, terwijl Sadi uitwijdde over het doorwrochte plan dat zijn val had bewerkstelligd, betrad de hofmaarschalk opnieuw het vertrek. 'Majesteit, een bode is aangekomen met bericht van de militaire gouverneur van Cthaka,' zei hij hees.


  'Wat wil die nu weer?' mompelde Urgit klaaglijk.


  'Hij meldt dat de Malloreanen een grote veldtocht in het zuiden voorbereiden. Rak Gorut is onder beleg en zal onontkoombaar binnen een week vallen.'


  'In het najaar?' riep Urgit uit, ontsteld uit zijn zetel verrijzend. 'Een veldtocht terwijl de zomer al voorbij is?'


  'Daar ziet het wel naar uit,' antwoordde Oskatat. 'Volgens mij hoopt Kal Zakath erop u te overrompelen. Als Rak Gorut eenmaal gevallen is, staat er niets meer tussen zijn strijdmachten en Rak Cthaka.'


  'En het garnizoen mag geen naam hebben, nietwaar?'


  'Ik vrees dat dat klopt, Urgit. Ook Rak Cthaka zal ten val komen en dan zal Zakath heel de winter tijd hebben om zijn greep op het zuiden te verstevigen.'


  Urgit begon te vloeken en liep snel naar een landkaart die aan de wand hing. 'Hoeveel manschappen hebben we daar in Morcth?' vroeg hij, terwijl hij met zijn ene vinger op de kaart tikte.


  'Enige tientallen duizenden. Maar tegen de tijd dat die de order om zuidwaarts te marcheren ontvangen, zijn de Malloreanen al halverwege Rak Cthaka.'


  Urgit staarde vol ontzetting naar de kaart. Toen sloeg hij er opeens met zijn gebalde vuist tegen. 'Hij is me alweer te slim af geweest!' tierde hij. Hij beende terug naar zijn stoel, en liet zich daarop neervallen.


  'Ik denk dat we Kradak maar moeten laten komen,' zei Oskatat. 'De Generale Staf moet hiervan op de hoogte gesteld worden.'


  'Doe wat je goeddunkt, Oskatat,' antwoordde Urgit op verslagen toon.


  Terwijl de hofmaarschalk het vertrek uit beende, liep Garion op de kaart af. Na een snelle blik zag hij al een oplossing voor Urgits probleem, maar hij aarzelde te spreken. Hij wilde hier niets mee te maken hebben. Er waren tal van uitstekende redenen waarom hij zijn mond zou moeten houden – de belangrijkste was wel dat hij, als hij zijn oplossing aan de Murgische Koning zou voorleggen, in zekere zin betrokken zou raken, en hij wenste absoluut geen betrokkenheid bij deze man, hoe gering ook. Een onopgelost vraagstuk gunde zijn gevoel voor verantwoordelijkheid evenwel geen rust; een probleem – ook al was dat niet zijn probleem – de rug toekeren druiste in tegen iets diep in hem. Hij mompelde een verwensing en wendde zich toen tot de ontredderde Urgit. 'Neemt u mij niet kwalijk, Majesteit,' zei hij, zijdelings de kwestie benaderend, 'hoe goed is Rak Cthaka versterkt?'


  'Net als iedere Murgische stad,' antwoordde Urgit afwezig. 'De muren zijn vijfentwintig meter hoog en tien meter dik.


  Hoezo?'


  'Dus de stad zou tegen een beleg bestand zijn – mits u voldoende manschappen had?'


  'Dat is nou net de narigheid – die heb ik niet.'


  'Dan moet u zorgen dat er versterkingstroepen ter plekke zijn vóór de Malloreanen de stad bereiken.'


  'Wat een buitengewoon slimme opmerking. Maar als ik toch al niet op tijd de reservetroepen hier kan krijgen, hoe kan ik dan versterkingstroepen binnenhalen vóór de straten vol Malloreanen zijn?'


  Garion zei schouderophalend: 'Over zee.'


  'Over zee?' Urgit keek opeens verbluft naar hem op.


  'Uw haven ligt vol met schepen en in uw stad wemelt het van de troepen. Scheep genoeg mannen in om het garnizoen van Rak Cthaka te versterken en stuur de schepen naar de stad. Zelfs als Rak Gorut morgen zou vallen, dan nog hebben de Malloreanen een dag of tien nodig om over het land te marcheren. Uw schepen kunnen er binnen een week zijn. Uw versterkte garnizoen houdt wel stand tot de reservetroepen arriveren.'


  Urgit schudde zijn hoofd. 'Murgische troepen varen niet,' zei hij. 'Daar willen mijn generaals niet aan.'


  'Wie is hier koning? Maak ze duidelijk dat ze geen keus hebben.'


  Er verscheen een benauwde blik op Urgits gezicht. 'Ze luisteren nooit naar me.'


  Garion bedwong de neiging hem door elkaar te schudden. 'Marcheren is geen heilig moeten,' zei hij, 'vooral niet als naar Rak Cthaka marcheren garandeert dat de stad ten onder gaat. Zeg tegen je generaals dat ze die mannen moeten inschepen en dat er niet over te praten valt.'


  'Dat weigeren ze.'


  'Ontsla ze dan uit hun post en bevorder een paar kolonels.'


  Urgit staarde hem verbijsterd aan. 'Dat kan ik niet doen.'


  'Jij bent de koning. Jij kunt precies doen wat je goeddunkt.' Urgit worstelde vol twijfel met dit denkbeeld.


  'Doe wat hij zegt, Urgit,' gelastte Vrouwe Tamazin hem opeens. 'Dat is de enige manier om Rak Cthaka te redden.'


  Hij keek haar ontredderd aan. 'Denk je heus, moeder?' vroeg hij met een benepen stemmetje.


  'Doe het nou maar. Zoals die jongeman zei, jij bent de koning – en volgens mij wordt het tijd dat je je daar eens naar gedraagt.'


  'Er is nog een andere overweging, Majesteit,' zei Sadi met een ernstig gezicht. 'Als de Malloreanen Rak Cthaka belegeren, zal ik daar niet kunnen landen. Ik zal die regionen achter mij moeten laten voor daar gevochten wordt. Slavenhandelaren kunnen doorgaans overal waar geen echte veldslag gaande is, min of meer ongestoord reizen, maar als de gevechten eenmaal beginnen, kunnen wij ervan op aan dat de Malloreanen ons aanhouden. Als wij niet bijzonder snel handelen, dan zal uw Dagashi Rak Hagga beslist niet voor de volgende zomer bereiken.'


  Op Urgits gezicht verscheen een nog vertwijfelder uitdrukking. 'Daar had ik nog niet eens aan gedacht,' gaf hij toe. 'Ik denk dat jij en je mensen je maar klaar moesten maken om meteen te vertrekken. Ik zal een bode naar de Tempel sturen om Agachak te melden dat de plannen gewijzigd zijn.'


  De deur ging open. Oskatat kwam binnen met aan zijn zijde de Murgische officier die de dag tevoren zo weinig wellevend om Urgits handtekening had gevraagd.


  'Ach, generaal Kradak,' zei Urgit met geveinsde hartelijkheid, 'fijn dat u er bent. U heeft vernomen wat er in het zuiden gaande is?'


  De generaal knikte snel. 'De situatie is zorgwekkend,' zei hij. 'Rak Gorut en Rak Cthaka verkeren in het grootste gevaar.'


  'Hoe luidt uw advies, generaal?' vroeg Urgit.


  'Er is geen advies mogelijk,' zei Kradak. 'Wij zullen eenvoudigweg moeten aanvaarden dat Gorut en Cthaka verloren zijn en onze bemoeienissen richten op het behouden van Urga, Morcth en Araga.'


  'Maar generaal, dan staan nog slechts drie van de negen militaire districten van Cthol Murgos onder mijn gezag. Zakath vreet met grote happen mijn koninkrijk aan.'


  De generaal haalde zijn schouders op. 'Wij kunnen Rak Cthaka niet bereiken vóór de Malloreanen er zijn. De stad zal vallen. Daar kunnen wij niets aan doen.'


  'En als we daar het garnizoen eens versterken? Zou dat wat uitmaken?'


  'Zeker, maar dat zal niet gaan.'


  'Misschien niet,' zei Urgit met een snelle blik naar Garion. 'Maar wat zeg je ervan als we er per schip verkenningstroepen heen sturen?'


  'Per schip?' De generaal knipperde met zijn ogen, en toen verstarde zijn gezicht. 'Dat is absurd.'


  'Hoezo absurd?'


  'Dat is in Cthol Murgos nooit eerder gedaan.'


  'Ik maak me sterk dat er heel wat is dat nooit eerder in Cthol Murgos is gedaan. Is er enige reden om aan te nemen dat het niet zou werken?'


  'Schepen zinken, Majesteit,' merkte Kradak bits op, als sprak hij tot een kind. 'De troepen zijn zich daarvan bewust en ze zullen weigeren aan boord te gaan.'


  Oskatat deed een stap naar voren. 'Niet als je de eerste man of tien die weigeren ter plekke kruisigt,' zei hij op een toon die geen tegenspraak duldde. 'Een dergelijk voorbeeld zal medunkt de weerstand van de anderen aanzienlijk verminderen.'


  Kradak schonk de grijsharige man een blik van onverholen haat. 'Wat weet een huisbediende van militair gezag?' wilde hij weten. Hij richtte zijn blik, waarin nauw verholen verachtig lag, opnieuw op Urgit. 'Blijf jij nou maar op je troon zitten, Urgit,' zei hij hard. 'Speel jij maar fijn met je kroon en je scepter en doe maar lekker alsof je een echte koning bent, maar steek je neus niet in het voeren van de oorlog.'


  Urgits gezicht verschoot van kleur en hij kroop in zijn zetel weg.


  'Majesteit, zal ik de beul laten komen?' vroeg Oskatat op ijzige toon. 'Het ziet ernaar uit dat generaal Kradak niet langer van nut is.'


  Kradak keek hem ongelovig aan. 'Dat durf je niet!' bracht hij ademloos uit.


  'Kradak, je leven hangt op dit moment geheel af van wat het zijne Majesteit behaagt te doen. Hij hoeft maar één woord te spreken en je hoofd rolt in het stof.'


  'Ik ben een generaal in het leger van Cthol Murgos.' Kradak omklemde met zijn ene hand de gouden ketting om zijn hals, als stelde die hem gerust. 'Ik ben benoemd door Taur Urgas zelf. Jij hebt over mij geen zeggenschap, Oskatat.'


  Urgit ging op zijn stoel rechtop zitten, met een gezicht dat langzaam donkerrood van woede werd. 'Denk je heus?' zei hij op angstwekkend zachte toon. 'Misschien wordt het tijd om een en ander eens op te helderen.' Hij nam zijn kroon af en hield die in de lucht. 'Kradak, weet jij wat dit is?'


  De generaal staarde hem met een stalen gezicht aan.


  'Geen antwoord!'


  'Dat is de kroon van Cthol Murgos,' antwoordde Kradak gebelgd.


  'En de man die deze kroon draagt heeft een absoluut gezag, nietwaar?'


  'Dat had Taur Urgas.'


  'Taur Urgas is dood. Ik zit nu op de troon en jij zult mij gehoorzamen, net zoals je hem hebt gehoorzaamd. Begrepen?'


  'Jij bent Taur Urgas niet.'


  'Dat is overduidelijk, generaal Kradak,' antwoordde Urgit kil. 'Maar ik ben je koning en ook ik ben een Urga. Als ik me opwind, voel ik de waanzin der Urga's in mijn bloed koken – en momenteel kookt die bijna over. Als jij niet precies doet wat ik je opdraag, dan ben je voor de zon ondergaat een kopje kleiner. Zo, en geef nu bevel dat de troepen zich moeten inschepen.'


  'En als ik dat weiger?'


  Op Urgits gezicht verscheen een weifelende blik. Om de een of andere reden keek hij Garion smekend aan.


  'Breng hem ter dood,' zei Garion op die vlakke onbewogen toon die hem naar hij had ontdekt meteen van 's mensen aandacht verzekerde.


  Urgit richtte zich opnieuw op en gaf een flinke ruk aan het schellekoord. De grote gong buiten op de gang liet zijn galmend geluid horen. Ogenblikkelijk kwamen twee potige wachten binnen. 'Ja, Majesteit?' vroeg een van hen.


  'Welnu, Kradak?' vroeg Urgit. 'Wat zeg je ervan? De schepen of de bijl? Vooruit man, ik heb geen tijd om te wachten.'


  Kradaks gezicht werd asgrauw. 'De schepen, Majesteit,' antwoordde hij met trillende stem.


  'Mooi zo. Ik ben blij dat wij onze kleine onenigheid zonder onaangenaamheden hebben kunnen oplossen.' Urgit wendde zich tot de wachten. 'Generaal Kradak gaat nu rechtstreeks naar de barakken van het Derde Cohort,' zei hij tegen hen, 'en jullie vergezellen hem. Hij gaat die mannen bevelen zich aan boord te begeven van de schepen in de haven en dan naar Rak Cthaka te varen om daar het garnizoen te versterken.' Hij schonk Kradak uit half dichtgeknepen ogen een wantrouwige blik. 'Als hij de mannen enige andere order geeft, dienen jullie meteen zijn hoofd af te hakken en mij dat te brengen – in een emmer.'


  'Zoals uwe Majesteit beveelt,' antwoordden de Murgo's eenstemmig, terwijl zij elk hun vuist tegen hun maliekolder sloegen.


  Kradak draaide zich om, bevend en opeens gebroken, en liep geflankeerd door de beide grimmige Murgische wachten, naar buiten.


  Urgit hield zijn vorstelijke uitdrukking op zijn gezicht tot de deur dichtviel en wierp toen beide armen in de lucht. Hij begon een stampend rondedansje en slaakte woeste vreugdekreten. 'Bij alle Goden!' riep hij in vervoering. 'Dat was heerlijk! Dat wilde ik nu heel mijn leven al doen!'


  Vrouwe Tamazin verrees met een plechtig gezicht uit haar zetel, liep moeizaam naar haar zoon en omarmde hem zwijgend.


  'Genegenheid, moeder?' vroeg hij luchtig, met nog steeds een brede grijns op zijn scherpe gezicht. 'Wat buitengewoon on-Murgisch.' Toen barstte hij in lachen uit en sloeg zijn armen om haar heen.


  'Dus er is nog hoop,' zei zij kalm tegen Oskatat.


  Een trage glimlach kroop om de lippen van de grote Murgo. 'Het ziet er nu iets meer belovend uit, Vrouwe,' beaamde hij.


  'Dank je voor je steun, Oskatat,' zei Urgit tegen zijn vriend. 'Ik had het zonder je hulp misschien niet voor elkaar gekregen.' Hij zweeg even. 'Al moet ik zeggen dat ik ervan sta te kijken dat je mijn plan goedkeurt.'


  'Ik keur het helemaal niet goed. Ik vind het een absurd idee en denk dat het geen schijn van kans heeft.'


  Urgit knipperde met de ogen.


  'Maar het ging hier om iets heel anders – een veel belangrijker kwestie.' Er stond een vreemd soort trots op het gezicht van de rijzige man af te lezen. 'Besef je wel dat dit de allereerste maal is dat je ooit een van je generaals de les hebt gelezen? Die doen sinds jij op de troon zit precies waar ze zin in hebben. Het verlies van een paar schepen en een paar duizend man is een geringe prijs voor een echte koning op de troon van Cthol Murgos.'


  'Dank je voor je oprechtheid,' zei Urgit ernstig. 'Maar het kan best eens zijn dat het allemaal niet zo rampzalig uitpakt als jij denkt.'


  'Misschien niet, maar Taur Urgas had dit in elk geval nooit gedaan.'


  'En misschien zullen wij ons ooit allen verheugen over het feit dat Taur Urgas niet langer bij ons is, Oskatat.' Een flauw ironisch lachje kroop om de lippen van de koning. 'Zal ik je eens wat vertellen? Ik voel nu al een zweempje van vreugde. Ik ben in deze oorlog aan de verliezende hand, mijn oude vriend, en een man die aan de verliezende hand is kan het zich niet veroorloven behoudend te zijn. Ik zal een paar gokjes moeten wagen, wil ik voorkomen dat Kal Zakath met mijn hoofd op een spies door de straten van Rak Urga paradeert.'


  'Zoals Uwe Majesteit beveelt,' zei de hofmaarschalk met een buiging. 'Ik ga nu zelf de nodige bevelen uitdelen. Heb ik uw toestemming mij terug te trekken?'


  'Natuurlijk.'


  Oskatat draaide zich om en maakte aanstalten naar de deur te lopen. Voor hij die evenwel bereikte, ging deze open en kwam Silk binnen. De hofmaarschalk bleef staan en staarde de Drasniër strak aan. Silks hand ging snel naar de kap van zijn gewaad, maar toen liet hij die met een spijtig grijnslachje zakken.


  Garion beet de lippen opeen. Hij betrok voorzichtig stelling vlak achter Oskatat, zich ervan bewust dat Durnik en de reusachtige Toth op hun beurt aan weerszijden van de hofmaarschalk verschenen, klaar om snel in te grijpen.


  'Jij!' riep Oskatat tegen Silk. 'Wat doe jij hier?'


  Silk had zich naar zijn gezichtsuitdrukking te oordelen bij de ontmaskering neergelegd. 'Ik ben maar op doorreis, Oskatat,' antwoordde hij nonchalant. 'Ik neem aan dat je het goed maakt?'


  Urgit keek op. 'Wat krijgen we nu?'


  'De hofmaarschalk en ik zijn oude vrienden, Majesteit,' antwoordde Silk. 'Wij hebben elkaar enige jaren geleden in Rak Goska leren kennen.'


  'Is uwe Majesteit zich bewust van de ware identiteit van deze man?' vroeg Oskatat.


  Urgit haalde zijn schouders op. 'Hij is een van Sadi's dienaren,' zei hij. 'Althans, dat is mij gezegd.'


  'Dat lijkt me sterk, Urgit. Dit is Prins Kheldar van Drasnia, de meest beruchte spion in heel de wereld.'


  'De hofmaarschalk is wellicht een beetje overdreven in zijn aanprijzing van mijn persoontje,' merkte Silk bescheiden op.


  'Wil je soms ontkennen dat je de soldaten hebt vermoord die Taur Urgas had gestuurd om je aan te houden toen je bemoeienissen in Rak Goska aan het licht waren gekomen?' zei Oskatat beschuldigend.


  'Och, ik zou niet direct het woord "vermoord" in de mond willen nemen,' zei Silk met een pijnlijk gezicht. 'Nu ja, ik geef meteen toe dat het niet prettig is gegaan, maar dat is wel een bijzonder ongelukkige titel om de gebeurtenissen van toen onder samen te vatten.'


  'Majesteit,' zei de grimmige oude Murgo. 'Deze man was verantwoordelijk voor de dood van Dorak Urgas, uw oudste broer. Hem is reeds lang ogenblikkelijke terechtstelling aangezegd, dus laat ik meteen de beul komen.'


  Hoofdstuk Vijftien


  Urgits gezicht stond opeens koud. Hij kneep zijn ogen half dicht en knaagde nerveus op een van zijn nagels. 'Nu dan, Sadi,' zei hij, 'hoe zit dit nou eigenlijk?'


  'Majesteit, ik De eunuch spreidde zijn handen.


  'Hang nu maar niet de onschuldige paljas uit,' beet Urgit hem toe. 'Had jij er weet van wie deze man was?' vroeg hij, op Silk wijzend.


  'Nu ja, dat wel, maar...'


  'En je verkoos mij daar niets van te zeggen? Sadi, wat voer jij eigenlijk in je schild?'


  De eunuch aarzelde en Garion zag zweetdruppeltjes op zijn voorhoofd verschijnen. Durnik en Toth liepen achteloos, als verlieten zij domweg het gebied waar even tevoren een mogelijke confrontatie op stapel had gestaan, langs Oskatat heen en vatten post aan weerszijden van de deur, ontspannen tegen de wand leunend.


  'Nu, Sadi?' hield Urgit aan. 'Ik heb over deze Prins Kheldar gehoord. Hij is niet alleen een spion, hij is nog een huurmoordenaar ook.' Opeens sperde hij zijn ogen wijd open. 'Dus dat is het!' bracht hij ademloos uit, met een starre blik op Silk gevestigd. 'Belgarion heeft jou hierheen gestuurd om mij te vermoorden, nietwaar – jou en deze andere Alorns.'


  'Praat geen onzin, Urgit,' zei Vrouwe Tamazin vanuit haar stoel. 'Je bent sinds hun aankomst urenlang met deze mensen alleen geweest. Als die hier waren om jou om te brengen, dan leefde je nu al lang niet meer.'


  Daar dacht hij even over na. 'Nu goed dan, Prins Kheldar, kom op met je verhaal. Ik wil weten wat je hier precies komt doen. Vertel op.'


  Silk haalde zijn schouders op. 'Het is precies zoals ik Heer Oskatat vertelde, Majesteit. Ik ben maar op doorreis. Mijn werk wacht elders.'


  'Waar?'


  'Hier en daar,' zei Silk ontwijkend.


  'Ik wens ondubbelzinnige antwoorden,' verklaarde Urgit.


  'Majesteit, zal ik de beul ontbieden?' vroeg Oskatat onheilspellend.


  'Dat is misschien zo'n gek idee nog niet,' stemde Urgit in. De hofmaarschalk draaide zich om, maar trof Durnik en de onbewogen voor zich uit starende Toth op zijn pad aan. Urgit, die de situatie meteen overzag, strekte snel zijn hand uit naar het schellekoord dat het vertrek in een mum van tijd met gewapende Murgo's zou vullen.


  'Urgit!' riep Vrouwe Tamazin. 'Niet doen!'


  Hij aarzelde even.


  'Luister naar me!'


  'Wat is er dan?' vroeg hij.


  'Kijk eens goed om je heen,' zei zij. 'Als jij dat koord ook maar beroert, zet een van deze mensen je ruim voor je er maar aan kunt trekken een mes op de keel.'


  Opeens verscheen er een angstige uitdrukking op zijn gezicht. Langzaam liet hij zijn hand zakken.


  Sadi schraapte zijn keel. 'Ahem – Majesteit,' zei hij. 'Ik meen te kunnen zeggen dat de Koningin-Moeder de kern van de zaak in één oogopslag heeft doorgrond. Beide partijen verkeren in de positie om elkaar hooglijk te ontrieven. Zouden wij er niet verstandiger aan doen een en ander als redelijke mensen te bespreken alvorens onaangename maatregelen te beproeven?'


  'Wat wil je, Sadi?' vroeg Urgit hem met een licht trillende stem.


  'Louter en alleen dat wat u zelf wilde, Majesteit. Zoals Kheldar zei, ons werk ligt elders en betreft u persoonlijk niet. Geef ons dat schip dat u ons toch al had toebedacht, en in ruil daarvoor leveren wij zoals wij hadden beloofd uw Dagashi in Rak Hagga af. Daarna reizen wij verder om ons van onze eigen taak te kwijten. Dat is toch allemaal uiterst redelijk?'


  'Luister naar hem, Urgit,' drong Vrouwe Tamazin bij haar zoon aan. 'Wat hij zegt is inderdaad uiterst redelijk.'


  In Urgits blik lagen ernstige twijfels. 'Denk je dat heus, moeder?'


  'Wat kunnen zij nu voor kwaad doen als ze eenmaal aan gene zijde van de Malloreaanse linie zijn?' vroeg zij. 'Als je hen vreest, zorg dan dat ze zo snel mogelijk uit Rak Urga verdwijnen.'


  'Allemaal behalve deze,' zei Oskatat, op Silk wijzend.


  'Mijn Heer, wij hebben hem werkelijk nodig,' zei Sadi beleefd.


  'Hij heeft Dorak Urgas vermoord,' zei de hofmaarschalk koppig.


  'Daarvoor kunnen wij hem altijd een andere keer nog een medaille verlenen, Oskatat,' zei Urgit.


  Oskatat staarde hem aan.


  'Ach kom nou toch, mijn vriend. Jij had net zo'n grote hekel aan Dorak als ik.'


  'Majesteit, hij was een Murgische prins. Zijn moord mag niet ongestraft blijven.'


  'Kennelijk vergeet je dat ik op mijn weg naar de troon een dozijn van mijn broers – evenzeer Murgische prinsen – heb vermoord. Was je van plan om ook mij te straffen?' Urgit keek Sadi weer aan. 'Al moet ik zeggen dat het mij niet onverstandig lijkt om Kheldar hier in de Drojim te houden. Bij wijze van borg voor jullie welslagen. Zodra jullie Kabach bij Rak Hagga afleveren, zal ik hem laten gaan. Hij kan jullie dan later wel inhalen.'


  Sadi keek hem aan met een pijnlijke uitdrukking op zijn gezicht.


  'Urgit, je ziet hier iets belangrijks over het hoofd,' zei Vrouwe Tamazin, die vol belangstelling voorover geleund was gaan zitten.


  'O ja? Wat dan wel, moeder?'


  'Prins Kheldar van Drasnia is naar verluidt een van Koning Belgarions naaste vrienden. In hem heb je de volmaakte bode om een bericht aan de Koning van Riva over te brengen.'


  Hij keek Silk scherp aan. 'Is dat waar?' vroeg hij. 'Ken jij Belgarion werkelijk?'


  'Ja, eerlijk gezegd heel goed zelfs,' antwoordde Silk. 'Ik ken hem al sinds hij nog een jongetje was.'


  'Die oude man daar zei dat Belgarion momenteel niet in Riva is. Heb je enig idee waar je hem zou kunnen vinden?'


  'Majesteit,' antwoordde Silk met een uitgestreken gezicht. 'Ik kan u in alle oprechtheid zeggen dat ik precies weet waar Belgarion zich op dit moment bevindt.'


  Urgit krabde zich over zijn wang. 'Dit bevalt me niks,' zei hij, met een argwanende blik in de ogen. 'Laten we zeggen dat ik jou een bericht geef om aan Belgarion te brengen. Wat let je om dat gewoon weg te gooien en je weer bij je vrienden te voegen?'


  'Ethische beginselen,' zei Silk ontspannen. 'Ik doe altijd waarvoor ik betaald word. En u was toch zeker van plan me te betalen, of niet soms?'


  Urgit staarde Silk even aan, wierp toen zijn hoofd in de nek en barstte in lachen uit. 'Kheldar, je bent me er eentje,' zei hij. 'Daar sta je dan, twee stappen van het blok van de beul verwijderd, en je hebt nog het lef om me geld af te troggelen.'


  Silk zuchtte en wierp een tragische blik om zich heen. 'Waarom brengt het woordje “betalen" toch altijd overal ter wereld diezelfde blik van ontsteltenis in de ogen van koningen?' vroeg hij. 'Uwe Majesteit zou toch zeker niet van mij verwachten dat ik deze waarlijk eenmalige dienst voor hem verricht zonder een kleine beloning, of wel soms?'


  'Zou jij niet vinden dat lijfsbehoud, met hoofd en al, niet al een heel aardige beloning is?'


  'Och, ik denk dat ik niet in zo groot gevaar verkeer. Aangezien ik de enige ter wereld ben die de veilige overdracht van uw bericht kan garanderen, ben ik veel te waardevol om ter dood gebracht te worden, lijkt u ook niet?'


  Vrouwe Tamazin begon opeens te lachen, en bezag het tweetal met een blik vol binnenpret.


  'Wat is er zo amusant, moeder?' vroeg Urgit haar.


  'Niets, Urgit, helemaal niets.'


  In de blik van de koning stond nog steeds twijfel te lezen. Hij keek hoopvol naar zijn hofmaarschalk. 'Oskatat, wat denk jij ervan?' vroeg hij. 'Kan ik deze kleine boef vertrouwen?'


  'De beslissing is geheel aan uwe Majesteit,' antwoordde de rijzige Murgo stijf.


  'Ik stel je die vraag niet als je koning,' zei Urgit, 'maar als je vriend.'


  Oskatat vertrok zijn gezicht. 'Urgit, dat is wreed,' zei hij. 'Je dwingt me te kiezen tussen plicht en vriendschap.'


  'Nu goed dan, laten we het op die basis bespreken. Wat moet ik doen?'


  'Als koning zou u de wet moeten gehoorzamen – ook al betekent dat handelen geheel tegen uw eigen belangen in. Maar als individu doet u er goed aan elke kans te grijpen om de dreigende ramp af te wenden.'


  'Nu dan? Wat moet ik doen? Moet ik als koning handelen of als individu? Wat raad je me aan?'


  De vraag bleef tussen hen beiden in de lucht hangen. De hofmaarschalk weigerde Urgit in de ogen te zien. In plaats daarvan wierp hij een snelle, smekende blik in de richting van Vrouwe Tamazin. 'Torak vergeve me,' mompelde hij tenslotte. Hij richtte zich op en keek zijn koning recht in de ogen. 'Urgit, red jezelf,' zei hij. 'Als deze Drasniër een verbond met Belgarion tot stand kan brengen, betaal hem dan waar hij om vraagt en laat hem gaan. Misschien blijkt Belgarion later niet te vertrouwen, maar nu is Kal Zakath op je hoofd uit. Je hebt dat verbond nodig, koste wat het kost.'


  'Dank je, Oskatat,' zei de koning oprecht dankbaar. Toen wendde hij zich opnieuw tot Silk. 'Hoe snel denk je dat je Belgarion mijn bericht kunt overbrengen?' vroeg hij.


  'Majesteit,' antwoordde Silk, 'ik kan uw bericht sneller in Belgarions handen leggen dan u zich maar zoudt kunnen voorstellen. Zullen we dan nu over geld praten?' Zijn lange puntneus begon te trillen op een manier die Garion meteen herkende.


  'Hoeveel wil je?' vroeg Urgit wantrouwig.


  'Och,' zei Silk, die net deed of hij er even over na moest denken. 'Medunkt is honderd Tolnedrische goudmarken wel genoeg.'


  Urgit keek hem met open mond aan. 'Honderd mark? Je bent niet goed wijs!'


  Silk bezag nonchalant de nagels van zijn ene hand. 'We kunnen over dat bedrag praten, Majesteit,' gaf hij toe. 'Ik wilde alleen aangeven in welke prijsklasse ik denk, teneinde een reële basis te leggen.'


  In Urgits ogen verscheen een vreemd licht. Hij leunde voorover, afwezig aan zijn neus trekkend. 'Wellicht kan ik je tien mark of daaromtrent betalen,' zei hij. 'Ik heb werkelijk niet al te veel Tolnedrisch geld in kas.'


  'Och, ik wil niet moeilijk doen, Majesteit,' zei Silk grootmoedig. 'Ik ben eventueel bereid Angarakse munten aan te nemen – maar dan wel tegen een lichte prijsverhoging natuurlijk.'


  'Hoezo?'


  'Angaraks goud is duidelijk niet zuiver, Koning Urgit. Daarom is het tenslotte rood en niet geel.'


  Urgit bezag hem uit half dichtgeknepen ogen. 'Schuif een stoel aan bij het vuur, ouwe jongen,' stelde hij voor. 'Dit kan nog even duren.' Merkwaardigerwijs was ook zijn neus begonnen te trillen.


  Er volgde nu een vertoon van opzienbarende virtuositeit van beide onderhandelaars. Garion had Silk vele malen eerder in dergelijke omstandigheden gadegeslagen en had altijd gemeend dat zijn vriend met zijn puntneus zijns gelijke niet kende als het erom ging een zo gunstig mogelijke overeenkomst af te dingen. Maar Urgit bleek al snel even bedreven in het spel. Toen Silk met de nodige overdrijving op de gevaren wees die hij zou moeten doorstaan teneinde het bericht over te brengen, deed Urgit de tegenzet hem in plaats van een hogere beloning, een escorte van Murgische soldaten aan te bieden. Silk liet deze benadering vallen en concentreerde zich vervolgens enige tijd op de buitengewone lasten die hij voorzag – verse paarden, eten en logies, omkoopsommen en wat dies meer zij. In elk geval bood de Murgische Koning hulp in plaats van geld – paarden, eten en onderkomen bij Murgische ambassades of handelsposten en de diensten van Murgische functionarissen die omkoperij overbodig zouden maken. Silk deed nog alsof hij dit in overweging nam, waarbij zijn waakzame blik het aangezicht van zijn tegenstander niet losliet. Toen viel hij terug op zijn eerder naar voren gebrachte stelling, benadrukte opnieuw zijn vriendschap met de Koning van Riva en het feit dat hij, waarschijnlijk beter dan wie ook ter wereld, in staat was dit voorstel tot een bondgenootschap bij Belgarion in het gunstigste licht in te dienen. 'Uiteindelijk komt het op de volgende vraag neer,' besloot hij, 'hoeveel is dat bondgenootschap u waard? Waar of niet?'


  'Het is me heel wat waard,' gaf Urgit met bedrieglijke openhartigheid toe, 'maar alhoewel ik als eerste wil toegeven dat jij waarschijnlijk de volmaakte bode bent om mijn voorstel aan Belgarion over te brengen, wil dat nog steeds niet zeggen dat die er ook mee akkoord gaat, nietwaar?' Hij zweeg even, en er verscheen een uitdrukking op zijn gezicht die moest zeggen dat hem net iets te binnen schoot. 'Weet je wat,' zei hij met vaardig voorgewend enthousiasme, 'als we nu eens een niet al te hoog bedrag afspreken voor het overhandigen van het bericht als zodanig – och, laten we zeggen die tien mark die ik voorheen voorstelde.'


  Op Silks gezicht verscheen een harde uitdrukking, maar Urgit hief zijn ene hand. 'Laat u mij uitspreken, Hoogheid,' zei hij. 'Laten we, zoals ik net stelde, even zeggen dat wij het eens zijn over dat bedrag als beloning voor het overbrengen van het voorstel zelve. Als Belgarion dan met het bondgenootschap instemt, betaal ik het resterende bedrag maar al te graag.'


  'Majesteit, dat is toch niet billijk,' wierp Silk tegen. 'Nu legt u de hele kwestie in de handen van een derde. Ik kan garanderen dat ik dat voorstel overbreng, maar ik kan niet garanderen dat het aanvaard wordt. Belgarion is een koning die zijn eigen beslissingen neemt. Ik kan hem niet vertellen wat hij moet doen en ik kan op geen enkele wijze voorspellen hoe hij op uw voorstel zou reageren.'


  'Zei je net niet dat je zijn oudste vriend bent? Dan ken je hem toch zeker goed genoeg om in elk geval een idee te hebben hoe hij hier tegenover staat.'


  'Nu verlegt u de hele basis van de onderhandelingen, Majesteit,' zei Silk beschuldigend.


  'Ja, dat weet ik,' zei Urgit met een vals lachje.


  'De betaling voor het daadwerkelijke smeden van een bondgenootschap tussen u en Belgarion zou u op een veel hoger bedrag komen te staan,' wierp Silk tegen. 'Wat u mij voorstelt, is tenslotte buitengewoon gevaarlijk.'


  'Gevaarlijk? Nu kan ik je toch even niet volgen, ouwe jongen.'


  'Belgarion is niet geheel en al vrij om naar eigen inzicht te handelen. Hij mag dan Opperheer van het Westen zijn, maar hij moet nog steeds verantwoording afleggen tegenover de andere koningen – met name de Alorns; en laten we wel wezen, Alorns haten Murgo's. Als ik hem zover krijg dat hij een bondgenootschap met u aangaat, is het heel goed mogelijk dat die andere Alornse vorsten ervan overtuigd raken dat ik een verrader ben. En dan is het niet uitgesloten dat ik de rest van mijn leven huurmoordenaars moet ontlopen.'


  'Dat vind ik buitengewoon moeilijk te geloven, Kheldar.'


  'U kent ze niet. De Alorns zijn een verschrikkelijk haatdragend ras. Mijn eigen tante zou nog mensen opdragen mij na te zitten als zij dacht dat ik een Alorns grondbeginsel van hoe de wereld eruit dient te zien heb geschonden. Wat u mij voorstelt is absoluut uitgesloten – tenzij we natuurlijk over werkelijk aanzienlijke bedragen gaan praten.'


  'Hoe aanzienlijk?' vroeg Urgit op zijn hoede.


  'Nu ja, tsja laat eens kijken –' Silk deed of hij hier eens diep over nadacht – 'Uiteraard zou ik moeten afzien van al mijn ondernemingen in de Koninkrijken van het Westen. Als de Alornse Koningen mij vogelvrij verklaren, worden hoe dan ook mijn bezittingen verbeurd verklaard. Mijn zakelijke ondernemingen beslaan een breed gebied en het zou geruime tijd in beslag nemen hun reële waarde vast te stellen. Dan krijg ik natuurlijk de onkosten die eraan te pas komen om ergens in de wereld waar de Alorns me niet kunnen vinden opnieuw te beginnen.'


  'Dat is buitengewoon eenvoudig, Kheldar. Kom naar Cthol Murgos. Ik bescherm je wel.'


  'Ik wil u niet voor het hoofd stoten, Majesteit, maar ik voel me niet zo prettig in Cthol Murgos. Ik dacht eerder aan Mal Zeth of wellicht Melcene. Ik denk dat ik in Melcene mijn draai wel zou vinden.'


  'Silk,' zei Belgarath opeens kregel, 'waar ben jij in vredesnaam mee bezig?'


  'Ik probeer gewoon.


  'Ik weet precies wat jij probeert. Maar je kunt je een andere keer vermeien. Nu ligt er een schip voor ons klaar.'


  'Maar Belg-' Silk slikte de naam nog net op tijd in, en wierp een snelle blik op Urgit.


  'Hoor es, ouwe, het is jouw plaats niet bevelen te geven,' zei de Murgische Koning. Toen keek hij argwanend om zich heen. 'Er is hier iets gaande dat mij niet zint. Ik geloof dat niemand vandaag hier maar weg moet gaan. Ik ben niet van plan jullie hiervandaan te laten gaan voor ik precies weet wat hier aan de hand is.'


  'Urgit, doe nu niet zo mal,' viel zijn moeder hem in de rede. 'Deze mensen moeten meteen vertrekken.'


  'Moeder, bemoei je er niet mee.'


  'Houd dan op met je als een kind aan te stellen. Sadi moet Rak Cthaka voorbij zijn vóór de gevechten daar uitbreken en Kheldar moet binnen het uur op weg naar Belgarion zijn. Vergooi deze buitenkans nu niet omdat je je verongelijkt voelt.'


  Zij keken elkaar strak aan. Urgits gezicht stond opeens boos, maar zijn moeder gaf geen krimp. Na geruime tijd liet hij zijn blik zakken. 'Moeder, dit is niets voor jou,' mompelde hij. 'Waarom zet je me opzettelijk waar anderen bij zijn voor gek?'


  'Dat doe ik niet, Urgit. Ik probeer je alleen maar tot bezinning te brengen. Een koning moet altijd voor de werkelijkheid buigen – zelfs als dat zijn trots krenkt.'


  Hij schonk haar een lange doordringende blik. 'Zoveel haast is er nu ook weer niet, moeder,' zei hij. 'Sadi kan nog even wachten en Kheldar moet ook nog niet op stel en sprong weg. Als ik niet beter wist, zou ik haast denken dat je een persoonlijke reden hebt om te willen verhinderen dat ik nog verder met hen praat.'


  'Onzin!' zei ze, maar haar gezicht was opeens doodsbleek.


  'Moeder, je bent van streek,' zei hij. 'Waarom?'


  'Dat kan ze u niet vertellen,' zei Vorrion opeens. De jongen zat op een bankje aan een venster waardoor het herfstlicht een gouden gloed op zijn lichte haar wierp.


  'Wat?'


  'Uw moeder kan u dat niet vertellen,' herhaalde Vorrion. 'Er is een geheim dat zij nog vóór uw geboorte in haar hart heeft gesloten.'


  'Nee!' riep Vrouwe Tamazin ademloos uit, duidelijk haars ondanks. 'Zeg niets!'


  'Wat is dat voor geheim?' wilde Urgit weten, die met flonkerende ogen van het ene gezicht naar het andere keek.


  Een blos kroop traag naar Vorrions wangen. 'Dat zeg ik werkelijk liever niet,' antwoordde hij verlegen.


  Fluwijn had deze woordenwisseling volslagen gefascineerd aangehoord, en net toen een onthutsend vermoeden bij Garion opkwam, barstte zij opeens in lachen uit.


  'Wat is hier zo grappig aan, jongedame?' vroeg Urgit geprikkeld.


  'Er kwam bij mij opeens een merkwaardige gedachte op, Majesteit,' antwoordde zij. Zij wendde zich tot Vrouwe Tamazin. 'Zei u niet dat u de vader van Prins Kheldar heeft gekend, Vrouwe?'


  Tamazin stak haar kin naar voren. Haar gezicht was nog steeds doodsbleek en zij gaf geen antwoord.


  'Hoe lang geleden zei u dat dat was?' vroeg Fluwijn. Tamazin hield haar lippen opeengeperst.


  Fluwijn zuchtte en keek toen Silk aan. 'Kheldar,' zei zij, 'jouw vader heeft heel lang geleden ooit een bezoek gebracht aan Rak Goska, nietwaar? Ik meen dat hij iets te maken had met de onderhandelingen van een handelsafvaardiging van Koning Rhodar. Weet je toevallig nog hoeveel jaar dat precies geleden was?'


  Hij keek haar verwonderd aan. 'Dat weet ik niet,' antwoordde hij. 'Dat zal zo'n...' Hij dacht er even over na. 'Ik weet nog dat mijn moeder en ik tijdens zijn afwezigheid in Boktor in het paleis verbleven. Ik geloof dat ik destijds een jaar of acht was. Dus zo'n jaar of veertig geleden, lijkt me. Hoezo, Liselle?'


  'Interessant,' prevelde zij, zonder op zijn vraag in te gaan. 'Vrouwe Tamazin,' zei zij, 'u zegt steeds maar weer tegen uw zoon dat hij heus niet waanzinnig zal worden – maar valt niet elke mannelijke loot van de Urgische linie ten prooi aan die erfelijke verschrikking? Hoe bent u er zo zeker van dat hij op de een of andere manier aan de vloek van die familie zal ontkomen?'


  Tamazin verbleekte nog sterker, maar haar lippen bleven resoluut verzegeld.


  'Mijn Heer Hoge Hofmaarschalk,' zei Fluwijn tegen Oskatat, 'louter uit belangstelling, hoe oud is zijne Majesteit?'


  Ook Oskatats gezicht was doodsbleek geworden. Hij keek Vrouwe Tamazin aan met een ontredderd gezicht, en toen klemde ook hij zijn lippen opeen.


  'Ik ben negenendertig,' viel Urgit uit. 'Wat maakt dat nou –' Toen opeens zweeg hij en sperde hij zijn ogen wijd open. Hij draaide zich met een blik vol verbijsterde ongelovigheid om. ‘Moeder!' zei hij naar adem snakkend.


  Sadi barstte in lachen uit.


  'Ik ben gewoon dol op verhalen met een blijde afloop, en jij dan?' zei Fluwijn monter tegen Ce'Nedra. Toen keek zij Silk schelms aan. 'Nu Kheldar, zit daar niet zo te koekeloeren. Druk je broer aan je borst.'


  Vrouwe Tamazin verrees traag uit haar zetel, met een trotse uitdrukking op haar gezicht. 'Oskatat, laat de beul komen,' zei zij. 'Ik ben bereid.'


  'Nee, mijn Vrouwe,' antwoordde hij. 'Dat doe ik niet.'


  'Oskatat, zo luidt de wet,' hield zij aan. 'Een Murgische vrouw die haar man onteert, dient meteen ter dood gebracht te worden.'


  'O moeder, ga toch zitten,' zei Urgit, die verstrooid op een van zijn knokkels knauwde. 'Dit is geen tijd voor dramatisch gedoe.'


  Silk keek nogal verwilderd uit zijn ogen. 'Je bent een slimme tante, Liselle,' zei hij ietwat benepen.


  'Zo slim ook weer niet,' zei zij. 'Ik had er wel eerder op kunnen komen. Jij en zijne Majesteit zouden elkaar zo ongeveer als scheerspiegel kunnen gebruiken en hij is bijna even uitgekookt als het om onderhandelen gaat als jij.' Zij keek de verblufte Murgische Koning aan, met een glimlach die de kuiltjes in haar wangen opriep. 'Als uwe Majesteit ooit het regeren moe raakt, weet ik zeker dat mijn oom u wel aan werk kan helpen.'


  'Nu dan, Urgit, dit verandert de zaak nogal,' zei Belgarath. 'De vooroordelen van jouw onderdanen zijn welbekend. Als die erachter komen dat jij niet een echte Murgo bent, zou dat ongetwijfeld kwaad bloed zetten, denk je ook niet?'


  Urgit, die de hele tijd Silk had zitten aanstaren, zei verstrooid: 'O, hou toch je mond, ouwe. Laat me nadenken wat ik nu moet.'


  'Ik ben ervan overtuigd dat uwe Majesteit beseft dat u volslagen van onze discretie verzekerd bent,' zei Sadi met aplomb.


  'Natuurlijk,' zei Urgit droogjes. 'Zolang ik precies doe wat jullie willen.'


  'Nu ja, dat komt er natuurlijk wel bij.'


  Urgit keek de hofmaarschalk aan. 'Nu dan, Oskatat,' zei hij, 'ren je nu naar het hoogste raam van de Drojim om het de hele stad toe te schreeuwen?'


  'Waarom zou ik?' zei Oskatat schouderophalend. 'Ik weet al sinds je een peuter was dat je niet de zoon van Taur Urgas bent.'


  Vrouwe Tamazin bracht, naar adem snakkend, opeens haar hand naar haar lippen. 'Oskatat, jij had hier weet van? En je hebt het geheim van mijn schande bewaard?'


  'Vrouwe,' zei hij met een stijve buiging, 'ik zou u zelfs op de pijnbank niet verraden hebben.'


  Zij keek hem bevreemd aan. 'En waarom niet, Oskatat?' vroeg zij zacht.


  'U stamt uit het Huis van Hagga,' antwoordde hij, 'net als ik. Bloedtrouw is in Cthol Murgos bijzonder sterk.'


  'En is dat alles, Oskatat? Is dat de enige reden waarom je mijn vriend en de beschermer van mijn zoon bent geworden?'


  Hij keek haar recht in de ogen. 'Nee, Vrouwe,' zei hij fier, 'dat is niet de enige reden.'


  Zij sloeg haar ogen neer.


  'Er waren nog andere redenen waarom ik uw geheim heb bewaard,' vervolgde hij, 'wellicht minder persoonlijk, maar zeker even onontkoombaar. De Urgische Dynastie heeft Cthol Murgos op de rand van de afgrond gebracht. Ik zag in de jonge Urgit de meeste hoop voor dit koninkrijk. Misschien had ik hem graag sterker gezien, maar zijn snelle geest was veelbelovend. Op de lange duur is een slimme koning vaak te prefereren boven een sterke die geen hersens in zijn hoofd heeft.'


  Belgarath kwam uit zijn stoel overeind. 'Ik onderbreek ongaarne de feestvreugde,' zei hij, 'maar we moeten nu toch echt op weg. Er beginnen te veel geheimen aan het licht te komen.' Hij keek Urgit aan. 'Heb je die bode al naar de Tempel laten gaan? Als Agachaks Dagashi mee wil, dan moet hij maken dat hij naar de haven komt.'


  Urgit begon met een nijdig gezicht overeind te komen. Toen bleef hij zitten, en wierp uit half dichtgeknepen ogen een blik op het gezicht van de grijsaard. 'Wie ben jij nu eigenlijk, ouwe?' zei hij. 'Je ziet eruit als een zwerver, maar jij deelt hier bevelen uit als was je een keizer.'


  Vrouwe Tamazin op haar beurt had Belgarath met wijd opengesperde ogen zitten bezien. Toen draaide zij zich om en staarde vol ontzag naar tante Pol. 'Urgit!' zei zij op een half gesmoorde fluistertoon.


  'Wat is er, moeder?'


  'Kijk eens goed naar die man – en kijk dan eens naar zijn dochter hier.'


  'Zijn dochter? Ik wist niet eens dat ze familie van elkaar waren.'


  'Ik ook niet – tot op dit ogenblik.' De Koningin-Moeder keek Polgara recht in de ogen. 'Hij is toch uw vader, of niet, Vrouwe Polgara?'


  Polgara richtte zich fier op en het kaarslicht deed de witte lok bij haar voorhoofd oplichten. 'Nu hoeven we toch echt geen spelletje meer te spelen, hè vader?' zei zij tegen haar vader. 'We hoeven nu toch echt geen verstoppertje meer te spelen, of wel soms?'


  'Ouwe makker,' zei Silk, 'je zou toch echt eens iets aan je voorkomen moeten doen. Je signalement is nu al eeuwenlang over heel de wereld bekend, dus zit het er dik in dat mensen je van tijd tot tijd herkennen. Heb je ooit overwogen je baard af te scheren?'


  Urgit keek de grijsaard aan met een uitdrukking die dicht bij doodsangst lag.


  'Hè doe dat nou toch niet,' zei Belgarath vol afkeer.


  Urgit kromp ineen.


  'En dat ook asjeblieft niet. Wat men je ook heeft verteld, ik heb niet de gewoonte voor mijn lol Murgische zuigelingen de hoofdjes af te bijten.' Hij trok zich nadenkend aan zijn oor, waarbij hij eerst naar Urgit keek, toen naar Vrouwe Tamazin, en uiteindelijk naar Oskatat en Prala. 'Ik geloof dat we onze plannen iets moeten wijzigen,' zei hij. 'Ik maak me sterk dat heel dit gezelschap opeens een onweerstaanbare neiging bekruipt om samen een zeereis te maken – gewoon bij wijze van voorzorgsmaatregel. Op die manier kunnen we elkaar over en weer in de gaten houden, nietwaar?'


  'Dat kunt u niet menen!' barstte Urgit los.


  'Wis en zeker wel. Ik heb er een grote hekel aan dingen onafgemaakt achter te laten.'


  De deur ging open en Garion draaide zich met een ruk om, maar riep zijn hand halverwege naar het gevest van zijn zwaard een halt toe. De Murgische officier die net was binnengekomen wierp een nieuwsgierige blik op de aanwezigen en voelde de gespannen sfeer. 'Eh, neemt u mij niet kwalijk, Majesteit,' zei hij behoedzaam.


  Urgit keek hem aan, en even trok er een zweempje hoop over zijn gezicht. Toen wierp hij een snelle, angstige blik op Belgarath. 'Ja, kolonel,' antwoordde hij op een zorgvuldig neutraal gehouden toon.


  'Een bericht is net van de Hiërarch bezorgd, Majesteit. Mij is opgedragen u te melden dat Kabach de Dagashi binnen het uur in de haven zal zijn.'


  Durnik en Toth waren tegelijk in beweging gekomen en zij stonden nu elk aan een kant van Oskatat, terwijl Polgara naar de stoel van Vrouwe Tamazin was gelopen.


  Urgits gezicht zag grauwgroen van angst. 'Uitstekend, kolonel,' zei hij. 'Dank u voor uw moeite.'


  De officier maakte een buiging en draaide zich om naar de deur.


  'Kolonel,' zei Prala en haar heldere stem deed hem halt houden.


  Hij draaide zich om met een eerbiedige uitdrukking op zijn gezicht. 'Ja, Prinses?'


  Fluwijn liep bedrieglijk nonchalant in de richting van de jonge Murgische. Garion kromp ineen bij het potentieel voor plotseling gruwelijk geweld dat zwaar in de lucht hing – maar tegelijk schatte hij hoe ver hij bij de nietsvermoedende kolonel vandaan was.


  'Heeft u berichten ontvangen wat de weersgesteldheid langs de kust in het zuiden is?' vroeg Prala kalm.


  'Er staat enige wind, Hoogheid,' antwoordde de kolonel, 'en rond het uiteinde van het schiereiland woeden bijna altijd regenstormen.'


  'Dank u, kolonel.'


  Hij maakte nog een buiging en verliet stil het vertrek.


  'Heer Belgarath,' zei Prala op besliste toon. 'U kunt Vrouwe Tamazin niet aan een dergelijk weer blootstellen. Dat sta ik niet toe.'


  Belgarath knipperde met zijn ogen. 'Dat sta jij niet toe?' vroeg hij ongelovig.


  'Absoluut niet. Ik gil anders het paleis bij elkaar.' Zij draaide zich koeltjes om naar Fluwijn. 'En kom jij geen stap dichterbij, Liselle,' zei zij waarschuwend. 'Ik kan zeker twee ijselijke kreten slaken voor jij mij kunt ombrengen, en dan komt elke wachtpost in de Drojim hierheen gestormd.'


  'Weet je, vader, ze heeft gelijk,' zei Polgara bedaard. 'Tamazin zou tegen een dergelijke reis niet bestand zijn.'


  'Maar kunnen we dan niet...'


  'Nee vader,' zei zij streng, 'geen sprake van.'


  Hij bromde een wrange vloek in zijn baard en maakte een hoofdgebaar tegen Sadi. Getweeën liepen zij naar het andere uiteinde van het vertrek, waar zij snel op fluistertoon met elkaar spraken.


  'Jij hebt onder je buis een dolk, nietwaar, Kheldar?' vroeg Urgit.


  'Twee, om precies te zijn,' antwoordde Silk nuchter, 'en dan nog eentje in mijn schoen en nog eentje aan een koordje op mijn rug. Ik ben graag voorbereid op enigerlei noodsituatie – maar waarom zouden wij ons bezighouden met onprettigheden die helemaal niet zijn voorgevallen?'


  'Kheldar, jij bent een vreselijke man.'


  'Dat weet ik.'


  Belgarath kwam terug van zijn gefluisterde besprekingen met Sadi. 'Vrouwe Tamazin,' zei hij.


  De Koningin-Moeder stak haar kin vooruit. 'Ja?' zei zij.


  'Onder de omstandigheden denk ik wel dat wij op uw discretie kunnen rekenen,' zei hij. 'U heeft al eens bewezen dat u een geheim kunt bewaren. En u beseft toch wel dat uw leven – en dat van uw zoon – ervan afhangt dat u niet onthult wat u hier te weten bent gekomen, nietwaar?'


  'Ja, dat zie ik in.'


  'Wij moeten hier iemand achterlaten die voor het oog de leiding overneemt, opdat een en ander naar wens verloopt.'


  'Heer Belgarath, wat u voorstelt is onmogelijk.'


  'Ik wilde dat mensen eens ophielden dat woord te gebruiken. Wat is dan nu weer de moeilijkheid?'


  'Murgo's nemen geen bevelen van een vrouw aan.'


  Belgarath bromde nijdig. 'O ja, dat merkwaardige Murgische vooroordeel was ik even vergeten.'


  'Heer Oskatat,' zei Sadi.


  De hofmaarschalk wierp met een star gezicht een blik op Durnik en Toth die elk aan een zijde van hem stonden.


  'Zou u niet de logische keuze zijn om tijdens een afwezigheid van zijne Majesteit de leiding op zich te nemen?'


  'Het is mogelijk.'


  'Hoe ver gaat uw trouw als bloedverwant jegens Vrouwe Tamazin?'


  Oskatat keek hem boos aan.


  'Vorrion,' zei Ce'Nedra.


  'Ja?'


  'Kunnen wij ervan op aan dat de hofmaarschalk niet zodra wij zijn uitgevaren een hele vloot achter ons aanstuurt?' Garion keek scherp op. Hij was vergeten dat zijn jonge vriend dat zonderlinge vermogen bezat om recht in de harten en gedachten van anderen te blikken.


  'Hij zal niets zeggen,' antwoordde Vorrion met volle overtuiging.


  'Weet je dat heel zeker?' vroeg Ce'Nedra.


  'Absoluut. Hij zou nog liever sterven dan Tamazin verraden.'


  Een doffe blos kroop naar de door littekens doorkruiste wangen van de grote Murgo en hij wendde zijn gezicht af om de blik van de Koningin-Moeder te vermijden.


  'Goed dan,' zei Belgarath voortvarend. 'Urgit gaat met ons mee.' Hij keek de hofmaarschalk aan. 'We laten hem niet ver van Rak Cthaka gaan, daarop heb je mijn woord. Blijf jij hier bij Tamazin. Je moet het natuurlijk zelf weten, maar ik raad je aan dat plan om over zee versterkingstroepen naar de stad te sturen door te voeren. Anders moet je koning straks misschien in zijn dooie eentje de Malloreanen het hoofd bieden.'


  'En Prala?' vroeg Ce'Nedra.


  Belgarath krabde aan zijn oor. 'Die hoeven we lijkt mij niet mee te nemen,' zei hij. 'Ik weet zeker dat als ze hier blijft, Tamazin en Oskatat er wel voor zorgen dat ze geen geheimen verklapt.'


  'Nee, Heer Belgarath,' zei de ranke Cthanse Prinses ferm. 'Ik blijf hier niet achter. Als zijne Majesteit naar Rak Cthaka gaat, dan ga ik mee. Ik weiger mijn woord te geven te zullen zwijgen. U hebt geen andere keuze dan mij mee te nemen – of mij te doden.'


  'Wat krijgen we nou?' zei Urgit verbouwereerd.


  Silk had echter de reden al geraden. 'Als jij nu meteen de benen wilt nemen, Urgit, zal ik proberen haar tegen te houden tot je een redelijke voorsprong hebt.'


  'Kheldar, waar heb je het over?'


  'Als jij buitengewoon veel geluk hebt, mijn beste broer, dan zal Kal Zakath je niet verschalken, maar ik vrees dat je kansen om aan deze jongedame te ontkomen aanmerkelijk geringer zijn. Als je mijn raad opvolgt, zet je het nu meteen op een lopen.'


  Hoofdstuk Zestien


  Een dik pak grijze wolken was van de Grote Westelijke Zee komen aandrijven, en een straffe bries rukte aan hun kledij terwijl zij op de binnenplaats van de Drojim in het zadel klommen. 'Dus je weet wat je te doen staat, Oskatat?' vroeg Urgit zijn hofmaarschalk.


  De rijzige Murgo knikte. 'De schepen met de versterkingstroepen zullen binnen twee dagen afvaren, Majesteit. Daar geef ik u mijn woord op.'


  'Mooi. Dat gevecht lever ik toch maar liever niet in mijn eentje. Probeer als het even kan niet al te veel van die machtigingen te gebruiken.'


  'U kunt op mij vertrouwen,' zei Oskatat, wiens gezicht zich tot een grimmige glimlach plooide.


  Urgit beantwoordde deze met een ondeugende grijns. 'En pas goed op mijn moeder,' zei hij nog.


  'Dat doe ik nu al vele jaren – meer dan zij ooit beseft heeft.' Ernstig boog de Murgische Koning zich uit zijn zadel naar zijn vriend over en schudde deze de hand. Toen ging hij resoluut rechtop in het zadel zitten. 'Nu goed,' zei hij tegen de officier die de koninklijke wacht aanvoerde, 'laten we gaan.' Zij reden klepperend uit de binnenplaats weg en Silk kwam naast zijn broer rijden. 'Wat was dat over die machtigingen?' vroeg hij nieuwsgierig.


  Urgit lachte. 'Het is niet ondenkbaar dat de generaals in eerste instantie Oskatats bevelen weigeren uit te voeren,' legde hij uit, 'dus heb ik machtigingen getekend voor de executie van elk van hen en die bij hem achtergelaten zodat hij daar gebruik van kan maken wanneer hij dat nodig acht.'


  'Heel slim van je.'


  'Daar had ik al jaren geleden op moeten komen.' Urgit keek op naar de wolken die boven hun hoofden langs de hemel joegen en huiverde. 'Ik ben niet bepaald een noeste zeevaarder,' zei hij terwijl zijn kleren in de wind wapperden. 'Bij een wilde zee ga ik nogal gauw over mijn nek.'


  Silk zei lachend: 'Als je er dan maar om denkt dan altijd aan de benedenwindse reling te blijven staan.'


  De troebele hemel leek Garion goed bij de naargeestige stemming van Rak Urga te passen. Een stad zo volslagen verstoken van enigerlei schoonheid kwam hem onnatuurlijk voor als de hemel helder was en de zon scheen. Maar nu lag hij daar onder de kolkende wolken als een met lamheid geslagen stenen pad. De in het zwart gehulde Murgo's in de smalle straatjes deden een stapje opzij voor hun koning. Sommigen van hen bogen; anderen lieten met stalen gezichten de buiging achterwege terwijl het gezelschap voorbij reed.


  Zij reden het plein over en toen langs de besteende straat die naar de Tempel voerde. 'Kapitein,' riep Urgit de officier die voorop reed toe, 'laat een van uw mannen bij de Hiërarch melden dat wij op weg zijn. Hij heeft iemand in de tempel die hij met ons mee wil sturen.'


  'Zoals uwe Majesteit beveelt,' antwoordde de officier.


  De keienstraat die zij volgden maakte een bocht en nu zagen zij de haven. Deze lag in een beschutte baai achter de landtong die de smalle mond van de Golf van Urga insloot en was bezaaid met zwart geschilderde Murgische schepen. De bekende lucht van het ontmoetingspunt van zee en land, een mengeling van zout, zeewier en dode vis, bereikte Garions neus en zijn bloed begon sneller te stromen in het vooruitzicht eindelijk weer eens het zilte nat op te varen.


  Het zwarte schip dat langs de stenen kade lag aangemeerd waar zij nu over reden was groter dan de meeste andere schepen in de haven. Het was een loge, brede praam met schuine masten en geteerde plankiers. Silk wierp er een wantrouwige blik op. 'Wil je dat werkelijk een schip noemen?' vroeg hij zijn broer.


  'Ik heb je gewaarschuwd voor Murgische schepen.'


  Toen zij bij het schip aankwamen, ontstond er een kortstondige woordenwisseling over de paarden. 'Daar komt niks van in, Majesteit,' verklaarde de kapitein van het schip, een norse reus, met grote stelligheid. 'Ik neem geen beesten aan boord.' Hij torende boven zijn koning uit met een zelfingenomen uitdrukking op zijn gezicht, waarop zelfs een zweempje van laatdunkendheid te lezen stond.


  Urgits gezicht betrok.


  'Medunkt is het weer eens tijd om de koninklijke wil door te drijven,' fluisterde Silk hem in het oor.


  Urgit keek hem snel van opzij aan en rechtte zijn schouders. Hij wendde zich opnieuw tot de reusachtige scheepskapitein. 'Scheep deze paarden in, kapitein,' herhaalde hij zijn bevel op fermere toon.


  'Ik zei toch net dat ik geen...


  'Zei ik het soms te snel voor je? Luister dan ditmaal heel zorgvuldig. Laat-die-paarden-aan-boord-en-wel-meteen. Als je niet precies doet wat ik je zeg, laat ik je aan de boeg van je schip nagelen bij wijze van boegbeeld. Begrijpen we elkaar nu?'


  De kapitein deinsde terug, terwijl zijn uitdrukking van hoogmoed plaats maakte voor een van twijfel en zorgelijkheid. 'Majesteit...'


  'Doe wat ik zeg, kapitein!' blafte Urgit hem toe. 'Nu meteen!'


  De kapitein ging opeens stijf rechtop staan, salueerde en draaide zich toen om naar zijn bemanning. 'Jullie hebben de koning gehoord,' zei hij schor. 'Haal die paarden aan boord.' Toen beende hij weg, in zichzelf mompelend.


  'Zie je wel?' zei Silk. 'Het wordt iedere keer gemakkelijker, waar of niet? Je moet alleen steeds goed onthouden dat je bevelen niet ter discussie staan.'


  'Weet je,' zei Urgit met een gespannen lachje, 'dit bevalt me eigenlijk uitstekend.'


  De zeelieden begonnen de schichtige paarden de smalle loopplank op te leiden, en toen langs een steil naar beneden hellende plank het ruim van het schip binnen. Zij hadden ongeveer de helft van de dieren ingeladen toen Garion het geluid van een sombere trommel hoorde vanuit de smalle straat die naar de kade voerde. Een dubbele rij in het zwart gehulde Grolims met glimmende stalen maskers kwamen vanaf de heuvel naar het water gemarcheerd, met die merkwaardige deinende gang die Garion in de Tempel al had opgemerkt. Belgarath pakte Urgit bij zijn mouw en troonde hem mee buiten gehoorsafstand van zijn wachten en bezige zeelieden. 'Urgit, we hebben hier geen behoefte aan verrassingen,' zei hij beslist, 'dus laten we de formaliteiten met Agachak zo snel mogelijk afhandelen. Zeg hem dat je naar Rak Cthaka gaat om persoonlijk de leiding over de verdediging van de stad op je te nemen. Laten we die Dagashi aan boord halen en dan wegwezen.'


  'Ik heb in deze niet echt een keuze, hè?' vroeg Urgit bedrukt. 'Nee,' antwoordde Belgarath. 'Geen enkele.'


  De doodse Agachak zat in een draagstoel die door een dozijn Grolims werd getorst. Naast hem zat, met star geheven hoofd, Chabat de mismaakte priesteres. Haar ogen zagen rood van het huilen en haar gezicht was gruwelijk bleek. Zij keek Sadi evenwel recht in de ogen, en in haar blik stond een onverzoenlijke haat te lezen.


  Achter Agachaks draagstoel liep een gedaante met een kap over het hoofd die evenwel niet die stijve gang had van de Grolims in de entourage van de Hiërarch, en Garion ging ervan uit dat deze man de mysterieuze Kabach was. Hij bezag de man nieuwsgierig, maar kon het gezicht dat achter de kap schuilging niet ontwaren.


  Toen de draagstoel de loopplank bereikte, gaf Agachak zijn dragers een teken dat zij halt moesten houden. 'Majesteit,' begroette hij Urgit met holle stem, terwijl men de draagstoel naar de stenen liet zakken.


  'Gevreesde Hiërarch.'


  'Ik heb uw bericht ontvangen. Is de situatie in het zuiden werkelijk zo ernstig als men mij deed geloven?'


  'Ik vrees van wel, Agachak. Ik maak gebruik van dit schip om naar Rak Cthaka te gaan en daar persoonlijk het bevel in handen te nemen.


  'U, Majesteit?' zei Agachak met een geschrokken gezicht. 'Is dat nu wel verstandig?'


  'Misschien niet, maar ik weet zeker dat ik het zeker niet veel slechter kan doen dan mijn generaals tot nog toe. Ik heb bevel achtergelaten dat versterkingstroepen over zee gezonden dienen te worden.'


  'Over zee? Wat een gedurfde nieuwe aanpak, Majesteit. Ik sta ervan versteld dat uw generaals daarmee instemden.'


  'Ik heb ze ook niet om hun instemming gevraagd. Ik ben er nu eindelijk van doortrokken dat hun plicht mij van raad te dienen hun niet het gezag verschaft mij de wet voor te schrijven.'


  Agachak nam hem met bedachtzame blik op. 'Zo ken ik u helemaal niet, Majesteit,' merkte hij op, terwijl hij uit zijn draagstoel stapte, en voet op de stenen van de kade zette. 'Ik meende dat de tijd voor een verandering gekomen was.'


  Op dat moment werd Garion een waarschuwend getintel gewaar en een drukkend gewicht dat hij net boven en tussen zijn oren gevoelde. Hij wierp een snelle blik op Polgara en deze knikte hem toe. De kracht leek niet van de Hiërarch uit te gaan, die duidelijk geheel bij zijn gesprek met Urgit betrokken was. Chabat stond naast hem, met haar brandende ogen strak en woedend op Sadi gevestigd, maar niets duidde erop dat zij haar Wil bundelde. Dat stille aftasten kwam van elders.


  'Medunkt zijn we over een dag of vijf, zes in Rak Cthaka,' zei Urgit tegen de in een rood gewaad geklede Hiërarch. 'Meteen na aankomst stuur ik Ussa en de zijnen met onze Dagashi naar Rak Hagga door. Misschien moeten zij een omweg langs het zuiden maken teneinde de oprukkende Malloreaanse troepen te vermijden, maar veel tijd zullen zij daarmee niet verliezen.'


  'Weest u vooral te Rak Cthaka bijzonder voorzichtig, Majesteit,' zei Agachak waarschuwend. 'U draagt niet alleen het lot van Cthol Murgos op uw schouders, maar dat van de gehele wereld.'


  'Ik maak me niet zo druk over lotsbestemmingen, Agachak. Een man wiens aandacht zich altijd voornamelijk erop heeft gericht het komende uur of daaromtrent in leven te blijven, heeft doorgaans weinig tijd om zich over het komende jaar druk te maken. Waar is Kabach?'


  De man in het gewaad met de kap kwam van achter de draagstoel te voorschijn. 'Hier ben ik, Majesteit,' zei hij met een diepe, sonore stem. Iets aan die stem klonk bekend en een waarschuwende prikkel kroop tussen Garions schouderbladen omhoog.


  'Mooi,' zei Urgit. 'Agachak, heb jij nog enigerlei laatste instructies voor hem?'


  'Ik heb hem alles gezegd wat ik te zeggen had,' antwoordde de Hiërarch.


  'Dan hebben we alles gehad.' Urgit keek om zich heen. 'Nu goed dan,' zei hij, 'laten we aan boord gaan.'


  'Misschien toch nog maar even niet, Majesteit,' zei de in het zwart gehulde Dagashi tegen hem, terwijl hij een stap naar voren deed en zijn kap naar achteren duwde. Garion bleef maar met moeite stilstaan, zo verrast was hij. Alhoewel zijn zwarte baard was afgeschoren, leed het geen enkele twijfel wie deze man was. Het was Harakan.


  'Er is nog één ding dat uwe Majesteit moet weten voor wij ons inschepen,' verklaarde Harakan met een stem die duidelijk bedoeld was om door iedereen op de kade gehoord te worden. 'Was u zich ervan bewust dat de man met het zwaard daarginds Belgarion van Riva is?'


  Urgit sperde zijn ogen wijd open en een golf van verbijstering doorvoer de groep priesters en soldaten die op de gladde stenen van de kade stonden samengedromd. De Murgische Koning was zijn verbazing evenwel snel weer meester. 'Dat is een buitengewoon interessante opmerking, Kabach,' zei hij behoedzaam. 'Ik hoor graag van je waardoor je daar zo zeker van bent.'


  'Baarlijke nonsens,' sputterde Sadi.


  Agachaks diepliggende ogen boorden zich in Garions gezicht. 'Ik heb Belgarion zelf gezien,' sprak hij op holle toon. 'Hij was toen een stuk jonger, maar er is wel degelijk een gelijkenis.'


  'Een gelijkenis, dat zeker, Gevreesde Hiërarch,' viel Sadi hem snel bij. 'Maar daarmee houdt het op. Deze jongeman staat vanaf zijn jongensjaren bij mij in dienst. Zeker, ik geef meteen toe dat hij oppervlakkig op de Koning van Riva lijkt, maar ik kan u verzekeren dat dit heel beslist Belgarion niet is.'


  Silk stond net achter Urgit en zijn lippen bewogen zich uiterst snel terwijl hij zijn pasgevonden broer toefluisterde. De Murgische Koning was bedreven genoeg in de politiek om zijn gezicht in de plooi te houden, maar zijn ogen flitsten nerveus van de een naar de ander en hij begon te beseffen dat hij in het middelpunt stond van een komende explosie. 'Kabach, je hebt ons nog steeds niet verteld waarom je denkt dat dit Belgarion is,' zei hij.


  'Ik was enige jaren geleden in Tol Honeth,' zei Harakan schouderophalend. 'Belgarion was daar op dat moment ook – ik meen voor een begrafenis. Iemand heeft hem mij toen aangewezen.'


  'Volgens mij vergist de nobele Dagashi zich,' zei Sadi. 'Zijn identificatie is louter gegrond op een snelle blik in het voorbijgaan, dat kan toch nauwelijks als definitief bewijs dienen. Ik zeg u dat dit Belgarion niet is.'


  'Hij liegt,' zei Harakan, die zich niet van zijn stuk liet brengen. 'Ik ben een Dagashi. Wij zijn geschoolde waarnemers.'


  'Daarmee brengt hij ons op een interessante kwestie, Agachak,' zei Urgit, terwijl hij met half dichtgeknepen ogen naar Harakan keek. 'Wat hen verder ook onderscheidt, de Dagashi zijn nog steeds Murgo's en elke Murgo rijt zijn wangen open in een bloedoffer aan Torak.' Hij draaide zijn gezicht van de ene kant naar de andere en wees op twee verflauwde dunne witte streepjes op zijn wang. Aan de nauwelijks zichtbare littekens van de koning was wel te zien dat zijn zelfverminking geenszins van harte was geweest. 'Kijk nu onze Dagashi hier eens aan,' vervolgde hij. 'Ik zie op zijn gezicht geen enkel litteken, jij soms wel?'


  'Mijn meerdere heeft mij opgedragen het gebruikelijke bloedoffer achterwege te laten,' zei Harakan snel. 'Hij wilde voorkomen dat ik getekend zou zijn, opdat ik mij zo vrijelijk in de Koninkrijken van het Westen kon bewegen.'


  'Het spijt me, Kabach,' zei Urgit met nadrukkelijke scepsis, 'maar dat verhaal overtuigt me niet. Het bloedoffer aan Torak maakt deel uit van het mannelijkheidsritueel voor jonge jongens. Was je dan zo'n voorlijk knaapje dat je op je tiende al een meerdere had die je tot spion wilde opleiden? En ook als dat zo was, dan nog had je dat ritueel moeten doorstaan voor je kon trouwen of de Tempel mocht betreden. Misschien draag jij je littekens niet op je gezicht, maar als je een Murgo bent, dan heb je beslist wel ergens anders littekens. Toon ons je littekens, edele Dagashi. Toon ons het bewijs dat je Torak trouw bent en dat je Murgisch bloed van vreemde smetten vrij is.'


  'Gevreesde Hiërarch,' zei Sadi met een bedenkelijke uitdrukking op zijn gezicht, 'dit is niet de eerste beschuldiging die tegen een van mijn bedienden geuit is.' Hij wierp een veelbetekenende blik naar Chabat. 'Kan het zijn dat er onder uw Grolims een groepering bestaat die deze onderneming wil tegenwerken – een groep die zich zogezegd achter valse baarden verschuilt?'


  'Baard!' riep Silk uit, met zijn vingers knippend. 'Daarom kon ik hem niet plaatsen! Hij heeft zijn baard afgeschoren!' Urgit draaide zich om en keek hem vragend aan. 'Waar heb je 't over, kerel?'


  'Neemt u mij niet kwalijk, Majesteit,' zei Silk overdreven nederig. 'Ik bedacht net iets en dat verraste mij. Ik geloof dat ik opheldering kan verschaffen.'


  'Ik hoop in elk geval dat iemand dat kan. Goed dan, vertel op.'


  'Dank u, Majesteit.' Silk keek om zich heen met een schitterend voorgewende schichtige blik in de ogen. 'Majesteit, ik ben een Alorn,' zei hij, en hief toen snel zijn ene hand. 'Laat u mij alstublieft uitpraten,' smeekte hij, zich half tot de koning, half tot de hem omringende Murgo's richtend. 'Ik ben een Alorn, maar daar doe ik niet fanatiek over. Zoals ik het zie, is er in de wereld ruimte genoeg voor zowel Alorns als Murgo's. Leven en laten leven, zeg ik altijd maar. Hoe dan ook, vorig jaar heb ik mij als huurling bij het leger van Koning Belgarion aangemeld – het leger waarmee hij de Beer-aanbidders in Rheon in noordoostelijk Drasnia heeft belegerd. Nu dan, om een lang verhaal kort te maken, ik was erbij toen Belgarion en zijn Sendarische vriend – die heet Durnik, als ik 't mij goed herinner – de leider van de cultus, Ulfgar, gevangen namen. Toen had hij een baard, maar ik zweer u dat deze Kabach diezelfde man is. En ik kan het weten. Ik heb hem een huis binnen helpen dragen toen Durnik hem bewusteloos had geslagen.'


  'Wat zoekt een Dagashi in Drasnia?' vroeg Urgit met een gemaakt verbijsterde uitdrukking op zijn gezicht.


  'O, maar Majesteit, hij is ook helemaal geen Dagashi,' verklaarde Silk. 'Toen Koning Belgarion en zijn vrienden hem ondervroegen, bleek dat hij een Malloreaanse Grolim is. Harakan, zo luidde meen ik zijn naam.'


  'Harakan?' zei Agachak, terwijl hij zich met een ruk omdraaide teneinde de voorgewende Dagashi met zijn opeens smeulende ogen aandachtig te bezien.


  'Heeft de naam Harakan enigerlei specifieke betekenis, Agachak?' vroeg Urgit.


  De Hiërarch richtte zich op, met een aandachtige blik in de ogen. 'Harakan is Urvons ondergeschikte,' antwoordde hij, 'en ik heb mij laten vertellen dat hij hier in het Westen is gesignaleerd.'


  'Ik geloof dat wij dan een probleem hebben, Agachak,' zei Urgit. 'Deze beschuldigingen – over en weer – zijn te ernstig om veronachtzaamd te worden. Wij dienen hier de waarheid aan het licht te brengen.'


  De priesteres Chabat kneep haar ogen, waarin een sluwe blik was verschenen, half dicht. 'Die waarheid vinden is uiterst eenvoudig, Majesteit,' verklaarde zij. 'Mijn meester Agachak is de machtigste tovenaar van heel Cthol Murgos. Hij zal geen enkel probleem hebben de geesten te doorgronden van allen die hier aanwezig zijn en zo kan hij vaststellen wie de waarheid spreekt en wie liegt.'


  'Kun je dat werkelijk, Agachak?' vroeg Urgit.


  Agachak haalde zijn schouders op. 'Dat is heel eenvoudig.'


  'Doe het dan. Ik ben niet van zins aan boord van die praam te gaan voor ik precies weet met wie ik mij inscheep.'


  Agachak haalde diep adem en begon zijn Wil samen te ballen.


  'Meester!' riep een Grolim met een met purper gevoerde kap op zijn gewaad, terwijl hij met zijn ene hand voor zich uitgestrekt op hem toesnelde. 'Pas op!'


  'Hoe durf je?' krijste Chabat hem toe, met fonkelende ogen. De Grolim negeerde haar. 'Meester,' zei hij tegen Agachak, 'wat de priesteres voorstelt, draagt grote gevaren in zich. Zo een van deze mannen de waarheid spreekt, tast u straks de geest van een zeer machtige tovenaar af en dan bent u in uw eigen geest uiterst kwetsbaar. Eén enkele gedachte zou uw gehele bewustzijn kunnen uitwissen.'


  Agachak ontspande langzaam zijn Wil weer. Ach ja,' prevelde hij. 'Bij dat gevaar had ik nog niet stilgestaan.' Hij wendde zich tot Chabat, en de flits van teleurstelling die over haar gezicht trok, ontging hem niet. 'Merkwaardig dat mijn Heilige Priesteresse daar niet aan had gedacht voor zij deze benadering voorstelde – of had je er wel aan gedacht, Chabat? Heb je dan je plan opgegeven om mij met een door jou opgeroepen demon te vernietigen? Val je dan terug op zoiets ordinairs als een eenvoudige valstrik? Liefste, wat stel je me teleur.'


  Zij deinsde terug, met een angstige uitdrukking op haar gehavende gezicht.


  'Desalniettemin moet deze zaak beslecht worden, Agachak,' zei Urgit. 'Ik waag me niet bij dat schip in de buurt voor ik weet wat in deze de waarheid is. Ik ben niet al die jaren in leven gebleven door stommiteiten uit te halen.'


  'De vraag is inmiddels louter theoretisch,' antwoordde Agachak. 'Natuurlijk vertrekt geen van deze lieden.'


  'Agachak, ik moet onverwijld naar Rak Cthaka.'


  'Gaat u dan. Ik vind wel een andere groep slavenhandelaars en huur wel een andere Dagashi in.'


  'Dat kan maanden in beslag nemen,' wierp Urgit tegen. 'Ik voor mijn part ben geneigd deze slavenhandelaars te geloven. Ussa is bijzonder eerlijk tegen mij geweest, en die jongeman lijkt in niets op een koning. Die figuur die zich Kabach noemt is daarentegen buitengewoon verdacht. Ik denk dat als je het spoor tussen hier en de berg Kahsha nagaat, dan maak ik me sterk dat je de echte Kabach ergens in een ondiep graf zult aantreffen. Deze man – wie hij ook zijn moge – heeft het met zijn beschuldiging bijna bewerkstelligd dat de missie naar Rak Hagga niet doorging. En zou dat nu niet precies zijn wat Urvon zou willen?'


  'Majesteit, wat u zegt is niet van logica verstoken, maar ik denk niet dat ik ook maar iemand van dit gezelschap aan boord wil zien gaan voor ik de waarheid heb gevonden.'


  'Laten ze het dan zelf uitvechten.'


  'Hoe bedoelt u?'


  'Een van hen is een tovenaar – of misschien zijn ze dat allebei. Laten zij elkaar bevechten, dan zien we wel wie van beiden de ander door middel van tovenarij tracht te vernietigen.'


  'Een oordeel dat met een tweestrijd beslecht wordt?'


  'Waarom niet? Het is nogal ouderwets, maar de omstandigheden komen mij passend voor.'


  'Majesteit, uw plan heeft een zekere verdienste.'


  Urgit grijnsde opeens breed. 'Als we ze nu eens ruim baan geven,' zei hij. 'We willen niet in de weg staan als die twee elkaar bliksemschichten gaan toeslingeren.' Hij liep op Garion af en pakte hem bij de arm. 'Bewaar je kalmte,' fluisterde hij, 'en doe niets opvallends. Probeer hem te dwingen tovenarij te gebruiken.' Toen duwde hij Garion de kring binnen die zich snel op de stenen kade had gevormd. 'Hier heb je je zogenaamde Koning van Riva,' zei hij tegen Agachak. 'Nu dan, als de veronderstelde Malloreaanse Grolim zo goed wil zijn naar voren te komen, dan zullen we zien wie hier de waarheid vertelt.'


  'Ik heb geen zwaard,' zei Harakan verongelijkt.


  'Dat is zo opgelost. Laat iemand hem een zwaard geven.'


  Verscheidene zwaarden werden hem tegelijk aangereikt.


  'Harakan, ik geloof dat jij lelijk klem zit,' zei Urgit met een besmuikt lachje. 'Als jij ook maar één vinger opsteekt, val je door de mand als een Malloreaanse Grolim en schieten mijn soldaten je vol pijlen. Aan de andere kant, als dit werkelijk Belgarion is en jij geen tovenarij gebruikt om jezelf te verdedigen, verzengt die je tot een hoopje as. Hoe dan ook, ik geloof dat dit een beroerde middag voor je wordt.'


  Garion begon tussen opeengeklemde tanden door de Orbus keer op keer te vertellen dat die niets buitengewoons mocht doen. Toen richtte hij zich op en reikte zijn hand over zijn schouder. Met een stalen gesuis kwam het enorme zwaard uit zijn schede.


  Harakan nam zijn geleende zwaard nerveus ter hand, maar de manier waarop hij ermee omging en zijn houding gaven duidelijk aan dat hij een bedreven zwaardvechter was. Garion voelde een vlaag van woede in zich opkomen. Dit was de man die verantwoordelijk was geweest voor de mislukte moordaanslag op Ce'Nedra en de moord op Brand. Hij zakte door zijn knieën tot hij bijna hurkend stond, met IJzergreeps zwaard voor zich uitgestoken. Harakan deed wanhopige pogingen het enorme zwaard met zijn eigen wapen weg te slaan, en met een stalen gekletter sloegen de twee zwaarden tegen elkaar. Onverbiddelijk kwam Garion op zijn vijand af. Zijn woede was zo groot dat hij zelfs de reden voor dit tweegevecht vergeten was. Het ging hem er niet langer om Harakan te ontmaskeren. Hij wilde hem alleen nog maar doden.


  Er volgde een snelle reeks uitvallen en stoten over en weer, en de hele haven weergalmde van het stalen gekletter van de zwaarden. Stapje voor stapje moest Harakan zich terugtrekken en in zijn blik stond steeds meer angst te lezen. Maar tenslotte kreeg Garion schoon genoeg van dit gescherm. Met vlammende blik greep hij het gevest van zijn enorme zwaard in beide handen en bracht het boven zijn hoofd. Als hij die klap had laten neerkomen, had niets die nog kunnen afweren.


  Harakans gezicht verschoot van kleur, want hij wist dat hij oog in oog met de dood stond. 'Wees vervloekt!' schreeuwde hij tegen Garion. Toen verflauwde zijn gedaante zinderend om nog even aan het verste uiteinde van de kade opnieuw te verschijnen. Opnieuw verdween hij zinderend en zwierde toen weg in de vorm van een snelvliegende zeehavik.


  'Nu, daar heb je dan toch wel je antwoord, hè Agachak?' zei Urgit doodgemoedereerd.


  Agachak nam evenwel, met fonkelende ogen van haat, in een flits de gedaante van een havik aan. Met twee machtige vleugelslagen verhief hij zich en vloog toen krijsend om bloed achter de vluchtende Harakan aan.


  Garions handen beefden. Hij draaide zich om en liep op Urgit af, terwijl een verzengende woede hem de strot afkneep. Met de grootste moeite beheerste hij een plotseling heftig verlangen om de kleine man bij het voorpand van zijn tuniek te grijpen en hem de haven in te slingeren.


  'Nou, nou, doe niets overhaast,' zei Urgit, die angstig terugdeinsde.


  Garion zei, tussen opeengeklemde tanden door, met een dreigend zachte stem: 'Haal zoiets niet nog eens uit.'


  'Natuurlijk niet,' stemde Urgit haastig in. Toen bleef hij als aan de grond genageld staan, en een intens nieuwsgierige uitdrukking trok over zijn ratachtige gezicht. 'Ben jij dan werkelijk Belgarion?' vroeg hij op een schorre fluistertoon.


  'Wil je dat ik je dat bewijs?'


  'Nou eh, nee, liever niet,' zei Urgit, over zijn eigen woorden struikelend. Hij liep snel in een boogje om de nog steeds woedende Garion heen en liep over de kade op Chabat af. 'Laten we bidden dat je Hiërarch erin slaagt die bedrieger te grijpen,' zei hij. 'Doe hem als hij terugkomt de groeten. Ik zou graag op hem wachten, maar ik moet mij onverwijld inschepen en afvaren.'


  'Natuurlijk, Majesteit,' antwoordde zij kirrend. 'Ik zal toezicht op deze slavenhandelaars houden tot de Hiërarch terugkeert.'


  Hij staarde haar aan.


  'Aangezien deze missie er specifiek op bedacht was de Dagashi huurmoordenaar naar Rak Hagga over te brengen, hoeven zij nu niet echt meer te gaan, of wel? Zij moeten maar hier blijven terwijl wij in Kahsha een andere Dagashi laten halen.' Zij keek Sadi met een onverholen triomfantelijk lachje aan. 'Ik persoonlijk zal op hun veiligheid toezien.' Urgit keek haar uit half dichtgeknepen ogen aan. 'Heilige Priesteresse,' zei hij tegen haar, 'om je heel eerlijk de waarheid te zeggen denk ik niet dat ik je kan vertrouwen. Je persoonlijke vijandschap jegens deze Nyisser is pijnlijk duidelijk en hij is veel te belangrijk om zijn leven op het spel te zetten. Ik geloof niet dat je jezelf zou kunnen beheersen als Agachak en ik eenmaal uit Rak Urga vertrokken zijn. Ik geloof dat ik Ussa en de zijnen maar met mij meeneem – voor alle zekerheid. Als de volgende Dagashi van de Kahsha arriveert, laat hem dan maar nakomen.'


  Chabats blik werd hard en haar gezicht stond nu woedend. 'Het doel van de missie naar Rak Hagga is het vervullen van een profetie,' verklaarde zij, 'en het vervullen van profetieën ligt duidelijk op het gebied waar de Kerk zeggenschap heeft.'


  Urgit haalde diep adem. Toen richtte hij zich uit zijn gebruikelijke onderuitgezakte houding op. 'De missie is tevens een Staatsaangelegenheid, Heilige Priesteresse. Agachak en ik werken al van meet af aan in dezen samen en in zijn afwezigheid laat ik het gezag van de kroon gelden. Ussa en de zijnen gaan met mij mee en jij neemt je Grolims mee terug naar de Tempel om daar de terugkeer van jullie Hiërarch af te wachten.'


  Chabat was duidelijk uit het veld geslagen door dit plotseling zo krachtige optreden. Zij had kennelijk verwacht enigerlei zwak verweer zijnerzijds af te kunnen wimpelen, maar dit leek wel een nieuwe Urgit. Haar gezicht verstarde, en de vlamvormige littekens kronkelden over haar doodsbleke wangen. 'Kijk eens aan,' zei zij, 'het ziet ernaar uit dat onze koning eindelijk rijp wordt. Toch denk ik dat u spijt zult krijgen dat u op uitgerekend dit moment verkiest een man te worden. Kijkt u maar eens goed, Hoge Koning van Cthol Murgos.' Zij boog zich voorover, en begon met iets in haar hand symbolen op de stenen van de kade te tekenen – symbolen die oplichtten in een boosaardig licht.


  'Garion!'riep Silk geschrokken uit. 'Houd haar tegen!'


  Maar Garion had de lichtende kring al gezien die Chabat op de natte stenen had getekend en de brandende vijfpuntige ster die zij in het middelpunt van die kring tekende en hij had meteen de betekenis van die symbolen doorzien. Hij deed een halve stap in de richting van Chabat, die al de bescherming van de kring binnenstapte en woorden in een onbekende taal begon te mompelen.


  Zo snel als hij was, Polgara was sneller. 'Chabat!' zei zij scherp. 'Houd op! Dat is verboden!'


  'Niets is verboden voor degene die de kracht in zich heeft,' antwoordde de priesteres, op wier gehavende maar prachtige gezicht een overweldigende trots stond te lezen. 'En wie kan mij ervan weerhouden?'


  Polgara's gezicht nam een grimmige uitdrukking aan. 'Ik,' zei ze kalm. Zij hief haar hand met een merkwaardig tillend gebaar en Garion voelde de aandrang van haar Wil. De sombere golven die tegen de stenen van de kade klotsten, verhieven zich traag tot zij over de rand gutsten en om de enkels van de mensen die daar stonden kolkten. De brandende symbolen die Chabat op de stenen had getekend verdwenen toen het water ze overspoelde.


  De Grolimse priesteres hield opeens haar adem in en staarde tante Pol aan. Het besef met wie zij te doen had verscheen langzaam in haar ogen. 'Wie ben jij?'


  'Iemand die je graag het leven zou willen redden, Chabat,' antwoordde Polgara. 'De straf voor het oproepen van demonen is altijd al dezelfde geweest. Misschien lukt het je eenmaal, tweemaal – of nog een paar maal – maar uiteindelijk zal de demon zich tegen je keren en je verscheuren. Zelfs Torak had in al zijn verwrongen waanzin die grens niet durven overschrijden.'


  'Maar ik wel! Torak is dood en Agachak is hier niet om mij tegen te houden. Niemand kan mij tegenhouden.'


  'Ik kan dat wel degelijk, Chabat,' zei Polgara zacht. 'Ik sta je niet toe dit te doen.'


  'En hoe wil je mij tegenhouden? Ik heb de kracht in mij.'


  'De kracht in mij is groter.' Polgara liet haar mantel op de stenen aan haar voeten neervallen, boog zich voorover en trok haar schoenen uit. 'Misschien heb je de eerste maal dat je hem opriep je demon kunnen beheersen,' zei zij, 'maar die zeggenschap is slechts tijdelijk. Je bent voor hem niet meer dan de deur waardoor hij deze wereld betreedt. Zodra hij zijn volle kracht gewaar wordt, zal hij jou vernietigen en op deze wereld losgelaten worden om naar believen verderfenis te zaaien. Ik smeek je, mijn zuster, doe dit niet. Je leven – je ziel zelve – verkeert in dodelijk gevaar.'


  'Ik ken geen vrees,' zei Chabat hees. 'Ik vrees mijn demon niet en jou evenmin.'


  'Dan ben je dwaas – in beide gevallen.'


  'Daag jij mij uit?'


  'Als dat moet, ja. Ben je bereid mij op mijn eigen terrein te bevechten, Chabat?' Polgara's blauwe ogen waren opeens ijskoud en de witte lok boven haar voorhoofd straalde terwijl zij haar Wil bundelde. Opnieuw bracht zij haar hand omhoog en opnieuw rezen de loodgrijze golven gehoorzaam tot de rand van de kade. Met diezelfde angstaanjagende kalmte zette zij voet op het wateroppervlak en bleef daar staan, als had zij vaste grond onder de voeten. Een plotseling gekreun steeg uit de groep Grolims op, terwijl Polgara zich omdraaide naar de verblufte priesteres. 'Welnu dan, Chabat,' zei zij, 'kom je mij gezelschap houden? Kun je dat?' Chabats gezicht werd asgrauw, maar in haar blik stond duidelijk te lezen dat zij tante Pols uitdaging niet zou kunnen weerstaan. 'Zeker,' zei zij hees tussen opeengeklemde tanden door. Toen nam ook zij een stap vanaf de kade, maar raakte meteen uit haar evenwicht terwijl zij tot haar knieën in het smerige water van de haven wegzonk.


  'Valt dit je dan zo moeilijk?' vroeg Polgara haar. 'Als je voor zo'n kleinigheidje je hele Wil nodig hebt, hoe denk je dan genoeg kracht te kunnen bundelen om een demon in je macht te houden? Laat dit uit vertwijfeling geboren plan varen, Chabat. Nu kun je je eigen leven nog redden.'


  'Nooit!' gilde Chabat, wie het schuim op de lippen stond. Met een enorme inspanning lichtte zij zichzelf op tot zij op de waterspiegel stond en liep met de grootste moeite een paar meter. Toen, terwijl haar gezicht zich opnieuw vertrok tot een uitdrukking van opperste triomf, tekende zij met die met roet bezwangerde oranje vuurtongen de symbolen op het water. Opnieuw zwol haar stem aan in de verschrikkelijke zang van haar oproep, in gruwelijke cadans rijzend en dalend. De rode littekens op haar wangen leken te verbleken en gloeiden toen opeens op met een brandend wit licht terwijl zij de bezwering bleef intoneren.


  'Kheldar, wat is hier gaande?' vroeg Urgit benepen, terwijl hij met wijd opengesperde ogen hetgeen voor hem plaatsvond gadesloeg.


  'Iets uiterst onaangenaams,' antwoordde Silk.


  Chabats stem was tot een gekrijs aangezwollen en de waterspiegel van de haven barstte vóór haar opeens los in een ziedende kolk van stoom en vuur. Vanuit het hart van die vlammen verrees iets zo gruwelijks dat het niet te bevatten was. Het was enorm en had klauwen en slagtanden, maar het ergste aan deze verschijning waren zijn rode, gloeiende ogen.


  'Dood haar!' gilde Chabat, terwijl zij met een bevende hand op Polgara wees. 'Ik gelast u deze heks te doden!'


  De demon bezag de priesteres die veilig binnen de vlammende kring van haar beschermende symbolen stond en draaide zich toen om, terwijl het nog steeds kokende water rond zijn enorme lijf klotste, en begaf zich naar Polgara. Deze evenwel, hief, met nog steeds een uiterst kalme uitdrukking op haar gezicht, haar ene hand. 'Laat af!' gelastte zij, en Garion voelde de enorme kracht van haar Wil.


  De demon barstte opeens in een gejank uit, terwijl hij zijn bek vol slagtanden naar de grijze wolken opensperde in een plotselinge kwelling van frustratie.


  'Ik zei: dood haar!' gilde Chabat opnieuw.


  Het monster zonk langzaam in het water weg en strekte zijn twee enorme armen vlak onder de oppervlakte uit. Hij begon om zijn as te wentelen, langzaam in het ziedende water rondtollend. Steeds sneller begon hij te draaien, terwijl het water rondom hem opspatte. Een wervelende kolk ontstond rondom hem terwijl hij ronddraaide, een plotselinge maalstroom die bijna even verschrikkelijk was als de vloedgolf van Cherek.


  Chabat krijste haar triomf uit en huppelde in een obscene rondedans over de waterspiegel, zich er niet van bewust dat de vlammen waarmee zij haar symbolen had getekend opeens door de bruisende werveling werden weggevaagd.


  Toen de kolkende wateren de plek bereikten waar Polgara stond, werd zij langzamerhand naar de dodelijke waterslurf getrokken waar de kwijlende demon nog steeds in het hartje van de kolk rondtolde.


  'Pol!' schreeuwde Durnik. 'Pas op!'


  Maar het was te laat. Gevangen in die onverbiddelijke maalstroom werd zij steeds weer rond gedragen en werd, aanvankelijk langzaam, maar toen steeds sneller in lange spiralen naar het middelpunt gesleurd. Toen zij dat evenwel bijna had bereikt, hief zij opnieuw haar hand, waarop zij plotseling onder de bruisende waterspiegel verdween.


  'Pol!' schreeuwde Durnik, die opeens lijkbleek zag, opnieuw. Zich uit zijn tuniek worstelend, rende hij op de rand van de kade toe. Maar Belgarath, wiens gezicht verstard was tot een grimmig masker, greep de smid bij de arm. 'Durnik, houd je erbuiten!' beet hij hem toe, met een stem als een zweepslag.


  Durnik spartelde tegen en probeerde zich los te rukken. 'Laat me los!' riep hij.


  'Ik zei: meng je hier niet in!'


  Buiten de grens van de door de demon geschapen kolk dobberde een eenzame roos op de waterspiegel. Het was een bloem die merkwaardig bekend aandeed, met bloemblaadjes die aan de buitenkant sneeuwwit waren en bij het hart dieprood. Garion staarde naar die roos en voelde een wilde hoop in zich opwellen.


  Midden in die wervelende kolk hield de monsterlijke demon opeens op, en in zijn brandende ogen verscheen een verblufte uitdrukking. Zonder enige waarschuwing dook hij even op uit het water, stak zijn kop naar voren en dook toen het ziedende water in.


  'Spoor haar op!' gilde de door vlammen getekende Chabat haar demonische slaaf na. 'Spoor haar op en dood haar!'


  De loodgrijze wateren van de haven kookten en stoomden terwijl de enorme demon onder het oppervlak af en aan schoot. Toen, heel opeens, hield alle beweging op en werden lucht en water opeens dodelijk kalm.


  Chabat, die nog steeds op het water stond, terwijl dat gloeiende licht nog steeds de wrede littekens op haar wangen deed oplichten, hief beide armen boven haar hoofd in een jubelend gebaar. 'Sterf dan, heks!' schreeuwde zij. 'Voel hoe de slagtanden van mijn dienaar je vlees verscheuren!'


  Opeens verscheen vlak voor haar een enorme geschubde klauw uit het water. 'Nee!' krijste zij, 'dat kun je niet doen!' Toen keek zij vol afgrijzen naar het water waarop zij stond, en besefte eindelijk dat haar beschermende symbolen weggevaagd waren. Zij deed een aarzelende stap naar achteren, maar de enorme hand sloot zich om haar, terwijl zijn naaldscherpe klauwen zich diep in haar lichaam boorden. Haar bloed spoot naar buiten en zij schreeuwde het uit in doodsnood, kronkelend in die gruwelijke greep.


  Toen, met een luid gebulder, verrees de demon uit de diepten en sperde zijn enorme bek vol slagtanden wijd open. Hij tilde, met een uithaal van helse triomf, de spartelende priesteres in de lucht. De Grolims en de Murgische soldaten op de kade stoven uiteen en vluchtten vol doodsangst weg terwijl het monster op hen af kwam.


  De eenzame roos die op het water van de haven had gedobberd, was evenwel een vreemd blauw licht gaan uitstralen. Terwijl die gloed steeds intenser werd, leek de roos groter te worden. Toen, met een kalm gezicht, verscheen Polgara midden in het hart van die schitterende straling. Ongeveer een meter links van haar verscheen een tweede stralenkrans. Voor de verblufte ogen van allen die nog op de kade stonden, verdichtte die stralenkrans zich opeens, en daar, naast Polgara, zag Garion opeens de in een gloed gevatte gestalte van de God Aldur verschijnen.


  'Moet het dan zo zijn, Meester?' vroeg Polgara met een stem waaruit duidelijk haar tegenzin sprak.


  'Het moet zo zijn, mijn dochter,' antwoordde Aldur verdrietig'


  Polgara slaakte een zucht. 'Het zij zo, Meester.' Zij strekte haar linkerhand uit en de God vatte die in de zijne. Het bundelen van haar Wil brulde door Garions geest als een tornado en de kracht ervan duwde tegen hem met een angstwekkende kracht. In blauw licht gevangen en verbonden door hun elkaar beroerende handen, stonden Polgara en Aldur zij aan zij op het wateroppervlak, tegenover de gruwelijke demon die nog steeds de zwak tegenspartelende Chabat hoog in de lucht geheven hield.


  'Ik zweer u af, schepsel der duisternis,' zei Polgara met galmende stem. 'Keer terug naar de hel die u heeft voortgebracht en bezoedel deze wereld nimmer meer met uw weerzinwekkende aanwezigheid. Ga henen en neem met u mede degene die u heeft opgeroepen.' Zij hief haar hand en toen ontvlamde de kracht van haar Wil, gebundeld met de Wil van de God Aldur, uit haar handpalm. Een enorme donderslag weerklonk toen de demon opeens in een enorme vuurbal ontplofte, terwijl de wateren van de haven rondom hem in een geyser opspoten. Toen was hij verdwenen, en met hem verdween de priesteres Chabat.


  Toen Garion weer naar Polgara keek, stond Aldur niet langer aan haar zijde. Zij draaide zich om en liep traag over de waterspiegel terug naar de kade. Terwijl zij op hen af liep, zag Garion duidelijk dat in haar blik intense droefenis te lezen stond.


  


  


  Deel Drie


  Het eiland Verkat
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  Hoofdstuk Zeventien


  De volgende ochtend gleden de kale kusten van het Urgische schiereiland links aan hen voorbij. De Murgische praam voer gestaag zuidwaarts, met een flinke wind in de rug. Uit de beukende golven verrezen scherpe rotsen, en slechts een uiterst armetierige begroeiing verbrak de eentonigheid van het intens verlaten roestbruine gesteente. De herfsthemel had een kille staalblauwe kleur, maar de zon stond ver in het noorden, want de winter brak in deze uitersten van de zuidelijke breedtegraden vroeg aan.


  Garion was, zoals altijd als hij op zee was, bij het eerste ochtendgloren opgestaan en aan dek gegaan. Hij stond midscheeps aan de reling, lichtelijk versuft door de schittering van de ochtendzon op de golven en het gestage gekners en gedein van het vaartuig onder zijn voeten.


  De schuine deur naar de korte trap van de achterdekse gangboord kraakte, en Durnik kwam aan dek, zich schrap zettend tegen het lastige geslinger van het schip, zijn ogen half dichtgeknepen tegen het felle zonlicht. De smid had zijn gebruikelijke eenvoudige bruine tuniek aan, en zijn gezicht stond somber.


  Garion liep over het dek op zijn vriend af. 'Gaat het weer met haar?' vroeg hij.


  'Ze is vreselijk moe,' antwoordde Durnik mat. Aan zijn eigen uitgeputte gezicht viel duidelijk af te lezen dat ook hij amper had geslapen. 'Ze heeft nog heel lang onrustig en ontdaan liggen woelen voordat ze gisteravond uiteindelijk in slaap viel. Dat was wel een heel verschrikkelijke taak die ze moest vervullen.'


  'Heeft ze er nog iets over gezegd?'


  'Een beetje. Die demon moest terug naar waar hij vandaan kwam. Anders zou hij over de hele wereld gruwelijke verschrikkingen hebben aangericht. Nu Chabat hem had opgeroepen, had hij haar te allen tijde als poort tot deze wereld kunnen gebruiken. Daarom moest Chabat met hem mee – om die poort te vergrendelen.'


  'Waar komen ze eigenlijk precies vandaan – die demonen bedoel ik?'


  'Daar heeft ze niet veel over gezegd, en eerlijk gezegd ben ik er ook eigenlijk niet zo erg op gebrand om er veel meer over te weten te komen.'


  'Slaapt ze nu?'


  Durnik knikte. 'Ik ga eens met de scheepskok praten. Ik wil dat er, als ze wakker wordt, een warme hap voor haar klaar staat.'


  'Ga zelf nou maar liever wat slapen.'


  'Misschien moest ik dat maar doen, ja. Nou, dan ga ik maar weer, Garion. Ik wil niet te lang weg blijven – voor het geval ze wakker wordt en mij nodig heeft.' Hij liep door naar de kombuis voorscheeps.


  Garion richtte zich op en keek om zich heen. De gezichten van de Murgische zeelieden stonden angstig. Het gebeurde van die middag daarvoor had elk spoor van de stijve hooghartigheid weggewist die doorgaans de uitdrukking van een Murgo-gezicht bepaalde, en zij wierpen uit hun ooghoeken schichtige blikken op elk van hun passagiers, als verwachtten zij dat die elk ogenblik in monsters of zeegedrochten konden veranderen. Silk en Urgit waren, terwijl Garion en Durnik stonden te praten, aan dek gekomen en stonden bij de achtersteven aan de reling slaperig te kijken naar het borrelende kielzog dat zijn pad trok door de donkergroene baren, en naar de krijsende witgevleugelde meeuwen die in een inhalige wolk achter hen in de lucht hingen. Garion liep in hun richting, maar kwam niet bij hen staan.


  'Niet bepaald aanlokkelijk,' merkte Silk op, terwijl hij naar de ongenaakbare rotsen keek die uit de zee verrezen. Het kleine ventje had de armoedige kledij afgelegd die hij toen zij waren uitgevaren nog had gedragen en ging nu gekleed in een onopgesmukte grijze buis.


  Urgit bromde iets in zijn baard. Achteloos wierp hij stukken oud brood in hun kielzog, en keek zonder veel belangstelling toe hoe de krijsende meeuwen die het schip volgden, duikvluchten uitvoerden en om de stukken vochten. 'Kheldar,' zei hij, 'doet ze dat wel vaker?'


  'Wie bedoel je?'


  'Polgara.' Urgit rilde. 'Ruimt ze iedereen uit de weg die haar dwars zit?'


  'Nee,' antwoordde Silk. 'Dat doet Polgara niet – dat doen ze geen van allen. Dat mag niet.'


  'Ja, maar neem me nou even niet kwalijk, Kheldar, of het nu mag of niet, ik weet wat ik gisteren met eigen ogen heb gezien.'


  'Daar heb ik Belgarath naar gevraagd,' zei Silk, 'en die heeft het me uitgelegd. Chabat en de demon zijn niet werkelijk vernietigd. Ze zijn teruggestuurd naar het oord vanwaar die demon kwam. De demon moest absoluut terug en helaas moest Chabat mee.'


  'Helaas? Ik kan niet zeggen dat ik veel medeleven voor haar voel.'


  'Ik geloof niet dat je het echt begrijpt, Urgit. Iemand doden is één ding, maar iemands ziel vernietigen is nog weer heel wat anders. Daarom was Polgara zo ontdaan. Zij was gedwongen Chabat te veroordelen tot eeuwigdurende pijn en gruwelen. Dat is het ergste waartoe iemand gedwongen kan worden.'


  'Wie was dat, die daar naast haar uit het water verrees?'


  'Aldur.'


  'Dat kun je niet menen!'


  'O, jazeker. Ik heb hem al een paar maal eerder gezien en neem nou maar van mij aan dat dat Aldur was.'


  'Een God? Wat deed die daar?'


  'Hij moest er wel bij komen,' zei Silk schouderophalend. 'Geen mens, hoe machtig ook, kan het zonder hulp tegen een demon opnemen. Als de tovenaars van de Morindim een demon oproepen, dragen zij er altijd de grootste zorg voor om hem binnen de strengste grenzen te houden. Chabat heeft de hare zomaar losgelaten zonder hem ook maar enigszins in te perken. Alleen een God kan zo vrij met een demon omgaan. En aangezien de Goden ons als werktuig gebruiken, was Polgara's rol hierin evenzeer noodzakelijk. Het was een uiterst netelige onderneming.'


  Urgit huiverde. 'Ik geloof dat ik hier niet echt bij kan.'


  Zij bleven naast elkaar staan, over de reling leunend en uitziend over de lange golven, die zich uitstrekten over de Grote Westelijke Zee en tegen de kale klippen beukten. Garion keek naar het tweetal en vroeg zich af hoe ook maar iemand van hen een moment aan hun verwantschap had kunnen voorbijgaan. Zij mochten dan geen identieke tweelingen zijn, maar hun gelaatstrekken leken zo sterk op elkaar dat er geen enkele twijfel aan kon bestaan dat zij broers waren.


  'Kheldar,' zei Urgit uiteindelijk, 'wat was onze vader eigenlijk voor iemand?'


  'Hij was groter dan wij,' zei Silk, 'en had een uiterst voornaam voorkomen. Hij had staalgrijs haar, en die neus die we allemaal van hem hebben geërfd, verleende hém niet het voorkomen van een rat maar dat van een adelaar.'


  'We lijken allebei inderdaad nogal op knaagdieren, hè?' zei Urgit met een lachje. 'Maar dat bedoel ik eigenlijk niet. Wat voor mens was hij?'


  'Buitengewoon beschaafd. Hij had prachtige manieren en hij was bijzonder verfijnd en wellevend. Ik heb hem niemand ooit een hard woord horen toevoegen.' Silks gezicht stond opeens weemoedig.


  'Maar hij was toch een beetje een bedrieger, hè?'


  'Hoe kom je daar zo bij?'


  'Hij was toch tot bedrog in staat, nietwaar? Als hij tot eeuwige trouw in staat was geweest, zou ik er niet zijn.'


  'Je begrijpt het niet goed,' sprak Silk hem tegen. Hij keek peinzend uit over de groene golven, die hier en daar een witte schuimkop droegen. 'Hoe verfijnd hij ook was, hij was een enorme avonturier. Hij nam elke uitdaging aan – louter omdat hij daar plezier aan beleefde – en hij had een onverzadelijke zwerflust. Hij was altijd op zoek naar iets nieuws. Ik denk dat als je die twee trekken bijeenvoegt, je een beetje een idee krijgt waarom hij zich zo tot je moeder aangetrokken voelde. Ik heb het paleis in Rak Goska eens bezocht toen Taur Urgas nog leefde. Zijn vrouwen werden allemaal óf nauwlettend bewaakt óf ze zaten achter slot en grendel. Zoiets zal onze vader beslist als een uitdaging hebben opgevat.'


  Urgit trok een zuur gezicht. 'Dat doet mijn zelfachting nu niet bepaald goed, Kheldar. Dus ik ben hier omdat een Drasnische edelman er genoegen in schepte sloten open te peuteren.'


  'Niet alleen daarom. Ik heb niet echt de gelegenheid gehad om er uitgebreid met je moeder over te praten, maar ik heb sterk de indruk dat zij en onze vader zeer grote genegenheid voor elkaar voelden. Taur Urgas heeft nooit enige genegenheid gevoeld, voor wie dan ook. Onze vader en je moeder hebben tenminste plezier aan elkaar beleefd.'


  'Misschien ben ik daarom zo'n opgewekt figuur.'


  Silk zuchtte. 'Niet dat hij veel plezier heeft gehad nadat mijn moeder ziek werd. Die ziekte maakte voorgoed een einde aan zijn omzwervingen en avonturen.'


  'Wat was dat voor ziekte?'


  'Een epidemie die van tijd tot tijd in Drasnia uitbreekt en waarbij de slachtoffers gruwelijk verminkt raken. Gelukkig is mijn moeder door haar ziekte blind geworden.'


  'Gelukkig?'


  'Zo kon ze zichzelf niet in de spiegel zien. Onze vader is de rest van zijn leven niet van haar zijde geweken en heeft als hij haar aankeek nooit enige blijk gegeven van wat hij zag.' Silks gezicht stond grimmig en hij klemde zijn kaken opeen. 'Dat was het moedigste dat ik een man ooit heb zien doen – en het was des te erger omdat het eindeloos doorging tot de dag dat hij stierf.' Hij wendde snel zijn blik af. 'Als we het eens over iets anders hebben?'


  'Het spijt me, Kheldar,' zei Urgit meelevend. 'Het lag niet in mijn bedoeling oude wonden open te rijten.'


  'Hoe was het om in Rak Goska op te groeien?' vroeg Silk even later.


  'Grimmig,' antwoordde Urgit. 'Taur Urgas had nog veel eerder dan in het geslacht Urga gebruikelijk was, tekenen van zijn waanzin aan de dag gelegd en we moesten alle mogelijke rituelen in acht nemen.'


  'Daarvan heb ik er een paar meegemaakt, ja.'


  'Niet alleen die in de Tempel, Kheldar – al waren die er ook in overvloed. Ik heb het over zijn persoonlijke tics. Niemand mocht ooit rechts van hem staan, en iemand die zijn schaduw op de koninklijke hoogheid liet vallen, speelde met zijn leven. Mijn broers en ik werden als zevenjarigen bij onze moeder weggehaald om onze opleiding te krijgen – grotendeels militaire dril met eindeloos veel gekreun en gezweet. Iemand die ook maar tegen de kleinste regel zondigde, werd met zweepslagen gestraft – doorgaans uitgedeeld als men 's avonds aan de dis zat.'


  'Dan vergaat de eetlust je wel, dunkt me.'


  'Zeg dat wel. Ik sla nu al jaren het avondmaal over – daar kleven te veel onaangename herinneringen aan. Mijn broers en ik begonnen al heel vroeg tegen elkaar te konkelen en samen te zweren. Taur Urgas had een heleboel vrouwen en hele pelotons kinderen. Aangezien de kroon toevalt aan de oudste nog in leven zijnde zoon, zwoeren we allemaal samen tegen onze oudere broers en probeerden ons in te dekken tegen de komplotten van de jongere telgen. Eén lief knulletje reeg een van de anderen aan een mes toen hij nog maar negen was.'


  'Een voorlijk ventje,' mompelde Silk.


  'Zeg dat wel. Taur Urgas vond het natuurlijk prachtig. Enige tijd was het kleine messenwonder zijn lieveling. Dat baarde mij en mijn oudere broers ernstige zorgen, want het was beslist niet uitgesloten dat onze waanzinnige verwekker het plan zou opvatten om ons allemaal te laten worgen teneinde ruim baan te maken voor dat monstertje, dus hebben wij ingegrepen.'


  'Hoe?'


  'We hebben de kleine op een dag op de bovenverdieping van het paleis weten af te zonderen en hebben hem uit het raam gesmeten.' Urgit keek somber uit over de deinende golven van de Grote Westelijke Zee. 'Vanaf de dag dat wij bij onze moeder werden weggehaald, leefden wij in een wereld van niet-aflatende angst en zinloze wreedheid. Wij werden geacht volmaakte Murgo's te worden – sterk, dapper, waanzinnig trouw en volslagen toegewijd aan Torak. Elk van ons had een Grolim als lijfleraar en we moesten alle dagen urenlange wartaal over de God van Angarak aanhoren. Het was niet bepaald wat je een prettige jeugd zou noemen.'


  'Gaf Taur Urgas nooit blijk van enige genegenheid?'


  'Tegenover mij in elk geval niet. Ik was altijd de kleinste en hij verachtte mij uit de grond van zijn hart. Murgo's horen tenslotte groot en gespierd te zijn. Zelfs toen ik het tot troonopvolger van het moment had gebracht, had hij nooit een goed woord voor me over en moedigde hij mijn jongere broertjes aan om te proberen mij om zeep te helpen.'


  'Hoe heb je in leven weten te blijven?'


  'Door mijn kop erbij te houden – en door gebruik te maken van een sleutel die ik had gestolen.'


  'Een sleutel?'


  'De sleutel van de schatkamer van het paleis. Je zou er versteld van staan hoeveel hulp iemand met ongelimiteerde middelen geboden wordt – zelfs in Cthol Murgos.'


  Silk huiverde. 'Het wordt hier aan dek beslist kil,' zei hij. 'Wat zeg je ervan als we eens naar binnen gingen en een kruik kruidenwijn deelden?'


  'Kheldar, ik drink niet.'


  'Werkelijk niet?' vroeg Silk verbluft.


  'Ik moet altijd mijn hoofd koel houden. Een vent die met zijn kop in een wijnvat zit, heeft geen schijn van kans tegen iemand die hem van achteren met een mes besluipt, of wel soms?'


  'Broertjelief, met mij ben je volkomen veilig.'


  'Kheldar, ik voel me met niemand veilig – in het bijzonder niet met een broer van me. Vat dat alsjeblieft niet persoonlijk op, het is louter het gevolg van een zenuwslopende jeugd.'


  'Best,' zei Silk vriendelijk. 'Laten we dan naar binnen gaan, dan kun jij toezien hoe ik drink. Ik weet er weg mee, dat kan ik je vertellen.'


  'Dat geloof ik meteen. Je bent tenslotte een Alorn.'


  'Jij ook, broertjelief,' zei Silk lachend. 'Jij ook. Kom maar mee, dan laat ik je kennis maken met de geneugten die aan je erfgoed verbonden zijn.'


  Garion stond op het punt achter hen aan te lopen, toen Belgarath, geeuwend en zich uitrekkend, aan dek kwam. 'Is Pol al op?' vroeg hij aan Garion.


  Garion schudde zijn hoofd. 'Ik heb zoeven met Durnik gepraat en die zei dat ze na haar verrichtingen van gisteren bijzonder moe was.'


  Belgarath fronste licht. 'Daar had ze toch niet zo verschrikkelijk moe van hoeven worden,' zei hij. 'Ik geef toe, het was spectaculair, maar zo uitputtend was het ook weer niet.'


  'Ik geloof niet dat het dat soort uitputting is, grootvader. Durnik zei dat ze het er vannacht nog lange tijd moeilijk mee heeft gehad.'


  De grijsaard krabde zich in de baard. 'Och ja,' zei hij, 'soms verlies ik even uit het oog dat Pol een vrouw is. Ze kan de dingen kennelijk maar moeilijk van zich afzetten, en soms gaat haar mededogen er met haar vandoor.'


  'Dat is niet per se een slechte trek, grootvader.'


  'Voor een vrouw misschien niet, nee.'


  'Ik meen mij een voorval in een moeras te herinneren,' zei Garion. 'Heb jij je toen niet behoorlijk in bochten gewrongen om iets voor ene Vordai te doen – eigenlijk toch ook uit mededogen?'


  Belgarath keek beteuterd om zich heen. 'Ik dacht dat we hadden afgesproken dat we daar niet meer over zouden praten.'


  'Grootvader, zal ik jou eens wat vertellen?' zei Garion met een flauwe glimlach. 'Jij bedondert de kluit. Jij doet net alsof je zo koud als ijs bent en zo hard als een steen, maar in je binnenste heb jij precies al diezelfde gevoelens als wij allemaal.'


  'Doe me een lol, Garion, en bazuin dat maar liever niet rond.'


  'Zit het je dan dwars dat je menselijk bent?'


  'Nou nee, dat nou ook weer niet, maar ik heb tenslotte een naam hoog te houden.'


  Tegen het einde van die middag was de kustlijn die zij volgden, nog grilliger geworden en beukte de branding kolkend op de rotsen in. Silk en Urgit kwamen de trap vanuit het ruim op en het viel Garion op dat zij allebei nogal onzeker ter been waren.


  'Ha, die Belgarion,' zei Urgit hartelijk. 'Kom er gezellig bij.


  Kheldar en ik hebben besloten dat we zin hebben om een lied aan te heffen.'


  'Nou eh, nee dank je,' antwoordde Garion voorzichtig, 'ik zing niet zo geweldig.'


  'Dat hindert toch niet, ouwe jongen. Dat hindert maar dan ook helemaal niet. Misschien maak ik er zelf ook wel niks van. Zeker weet ik 't niet, want ik heb van m'n leven nog geen noot gezongen.' Opeens giechelde hij. 'Er zijn heel wat dingen die ik nooit eerder heb gedaan en ik geloof dat het hoog tijd is dat ik een paar van die dingen es uitprobeer.'


  Ce'Nedra en het Murgische meisje Prala kwamen aan dek. In plaats van haar gebruikelijke zwarte kleed, droeg Prala een prachtige lichtroze japon, en haar gitzwarte haar hing in een ingewikkelde vlecht op haar rug.


  'Dames,' begroette Urgit hen met een vormelijke buiging, die alleen een weinig ontluisterd werd door het feit dat hij niet al te zeker op zijn benen stond.


  'Pas op, ouwe jongen,' zei Silk, terwijl hij hem bij zijn elleboog pakte, 'ik wil je liever niet straks uit zee hoeven vissen.'


  'Zal ik jou es wat vertellen, Kheldar?' zei Urgit, uilachtig met zijn ogen knipperend. 'Ik geloof niet dat ik me ooit zo lekker heb gevoeld.' Hij wierp een blik op Ce'Nedra en de donkerharige Prala. 'En zal ik je nog es iets vertellen? Dat zijn twee allemachtig knappe meiden daar. Denk jij dat die met ons een liedje willen zingen?'


  'We kunnen 't ze allicht vragen.'


  'Ja, waarom ook niet?'


  Het tweetal stormde op Ce'Nedra en haar Murgische metgezellin af, met een onbescheiden verwoord verzoek om samen met hen een lied aan te heffen. Prala barstte in lachen uit toen zij de Murgische koning met het slingeren van het schip heen en weer zag zwaaien. 'Volgens mij zijn jullie allebei dronken,' verklaarde ze.


  'Zijn wij dronken?' vroeg Urgit aan Silk, nog steeds zwaaiend op zijn benen.


  'Dat mag ik wel hopen,' antwoordde Silk. 'Als we dat niet zijn, dan hebben we een flinke plens verdomd goeie wijn verspild.'


  'Aha, dus we zijn dronken. Nu dat dan vaststaat, moesten we maar eens een lied zingen.'


  'Alorns!' verzuchtte Ce'Nedra, haar blik ten hemel slaand. Het regende de volgende ochtend toen zij ontwaakten, een kille motregen die sissend in zee spetterde en langs de geteerde tuigage stroomde. Polgara voegde zich bij hen en met hun allen ontbeten zij in de grootste kajuit aan het eind van de gangboord, maar Pol zat er stilletjes en in zichzelf gekeerd bij.


  Fluwijn keek opgewekt om zich heen naar de stevige raampjes die zich bij wijze van patrijspoorten langs de steven bevonden, en naar de zware balken die een plafond ondersteunden dat in werkelijkheid het dek boven hun hoofden vormde. Zij wierp een veelzeggende blik op de twee opvallend lege stoelen aan de ontbijttafel. 'Wat is er van Prins Kheldar en zijn deugniet van een koninklijke broer geworden?' vroeg zij.


  'Die hebben gisteravond geloof ik iets te diep in het glas gekeken,' antwoordde Ce'Nedra met een lichtelijk boosaardig lachje. 'Ik denk zo dat die vanochtend niet zo lekker zijn.'


  'Zal ik je eens wat vertellen? Die twee hebben gezongen!' zei Prala.


  'O heus?' zei Fluwijn. 'En, waren ze goed bij stem?'


  Prala barstte in lachen uit. 'Ze hebben de zeemeeuwen weggejaagd. Ik heb nog nooit zoiets lelijks gehoord.'


  Polgara en Durnik hadden aan het andere uiteinde van de tafel zacht zitten praten. 'Ik ben weer helemaal in orde, Durnik,' verzekerde zij hem. 'Ga jij nou maar.'


  'Maar Pol, ik wil je werkelijk niet alleen laten,' zei hij.


  'Ik ben toch ook niet alleen, lieve. Ce'Nedra, Prala en Liselle zijn allemaal bij me. Als je er nu niet achter komt, dan blijf je daar de rest van je leven over prakkizeren en dan zul je altijd spijt hebben dat je deze gelegenheid onbenut hebt gelaten.'


  'Nou ja, als je het echt zeker weet, Pol.'


  'Ik weet het heel zeker, lieve,' zei zij, terwijl zij vol genegenheid haar hand op de zijne legde en hem op de wang zoende. Na het ontbijt trok Garion een mantel aan en ging aan dek. Hij bleef een paar minuten lang met half dichtgeknepen ogen in de motregen staan turen, en draaide zich om toen hij ach ter zich een deur van de gangboord hoorde opengaan. Durnik en Toth kwamen met hengels in de hand aan dek. 'Het moet haast wel, Toth,' zei Durnik. 'Waar zoveel water is, daar moet haast wel vis zitten.'


  Toth knikte, maakte toen een merkwaardig gebaar, beide armen uitstrekkend alsof hij iets opmat.


  'Ik kan je niet helemaal volgen.'


  Toth maakte opnieuw dat gebaar.


  'O, zó groot zijn ze vast niet,' sprak de smid hem tegen, 'Zo groot worden vissen toch niet, hè?'


  Toth knikte heftig van ja.


  'Ik wil je beweringen niet in twijfel trekken,' zei Durnik ernstig, 'maar dat moet ik toch eerst zelf zien.'


  Toth haalde zijn schouders op.


  'Mooie ochtend, hè Garion?' zei Durnik, lachend naar de druipende hemel opziend. Toen liep hij de drie treetjes naar het achterdek op, knikte de stuurman aan het rad vriendelijk toe en wierp met een groot, soepel gebaar zijn hengel uit over het schuimende kielzog. Hij bezag met een kritisch oog het achter hen aan slepende aas. 'Volgens mij moeten we de lijn verzwaren om die onder water te houden, wat jou?' zei hij tegen Toth.


  De reus glimlachte even en knikte toen instemmend. 'Hebben Silk en Urgit zich al uit bed weten te hijsen?' riep Garion hen toe.


  'Hmmm?' antwoordde Durnik, met zijn blik strak op zijn felgekleurde aas, dat ver achter hen in het kielzog dobberde. 'Ik zei, zijn Silk en zijn broer al op?'


  'O... ja, ik geloof dat ik tekenen van leven in hun hut hoorde. Zeg Toth, we hebben beslist iets nodig om die lijnen te verzwaren.'


  Belgarath kwam op dat moment aan dek, met zijn armoedige oude mantel strak om zijn schouders getrokken. Hij trok een zuur gezicht naar de motregen en de half verscholen kust die aan bakboord voorbijgleed, liep toen naar voren en vatte midscheeps post.


  Garion voegde zich daar bij hem. 'Hoe lang denk jij dat we erover doen om Verkat te bereiken, grootvader?' vroeg hij. 'Een paar weken,' antwoordde de grijsaard, 'als het weer tenminste niet nog slechter wordt. We zijn al behoorlijk ver zuidelijk en het stormseizoen is op komst.'


  'Er is natuurlijk een snellere manier, nietwaar?' stelde Garion voor.


  'Ik snap niet goed wat je bedoelt.'


  'Weet je nog hoe wij van Jarviksholm naar Riva zijn gekomen? Kunnen jij en ik niet op die manier gaan? Dan kunnen de anderen zich later bij ons voegen.'


  'Volgens mij worden wij niet geacht dat te doen. Volgens mij worden de anderen geacht bij ons te zijn als we Zandramas inhalen.'


  Garion gaf opeens met zijn gebalde vuist een stomp van woedende onmacht tegen de reling. 'We worden geacht!' schreeuwde hij. 'mij een zorg wat we geacht worden te doen! Ik wil mijn zoontje terug. Ik heb er schoon genoeg van om op mijn tenen te lopen om alle slimme vondsten en uitgekookte wendingen van de Profetie na te leven. Wat is erop tegen om die domweg te negeren en gewoon doelbewust erop af te gaan?'


  Belgaraths gezicht stond bedaard zoals hij daar naar de roestbruine rotsen stond te kijken die half in de grauwe motregen verscholen lagen. 'Dat heb ik zelf ook een paar maal geprobeerd,' gaf hij toe, 'maar dat is me nooit echt gelukt – en meestal raakte ik op die manier alleen maar verder van huis. Garion, ik weet dat je ongeduldig bent, en soms is het moeilijk in te zien dat het volgen van de Profetie werkelijk de snelste manier is om je doel te bereiken, maar daar komt het zo te zien wel altijd weer op neer.' Hij legde zijn hand op Garions schouder. 'Het is zoiets als wanneer je een put graaft. Het water zit helemaal beneden, maar je moet toch maar mooi bovenaan beginnen. Ik denk niet dat iemand ooit veel succes heeft gehad met pogingen een put van benedenaf te graven.'


  'Wat heeft dat er nou mee te maken, grootvader? Ik zie het verband niet.'


  'Misschien zie je dat wel als je er een tijdje over nadenkt.'


  Durnik kwam aanrennen. Hij had zijn ogen wijd opengesperd en zijn handen beefden.


  'Wat scheelt eraan?' vroeg Belgarath hem.


  'Dat was de grootste vis die ik ooit van mijn leven heb gezien!' riep de smid uit. 'Wat een kanjer!'


  'En hij is je ontglipt, zo maak ik uit je woorden op.'


  'Bij zijn tweede sprong is mijn lijn geknapt.' In Durniks stem klonk een merkwaardig soort trots door en zijn ogen schitterden opeens. 'Belgarath, hij was prachtig. Hij kwam uit het water op alsof hij net uit een katapult was afgeschoten en hij liep werkelijk op zijn staart over het water. Wat een ongelooflijke vis!'


  'Wat ben je nu van plan?'


  'Hem vangen, natuurlijk – maar daarvoor heb ik een steviger lijn nodig – misschien wel een tros. Wat een vis! Zo, nu ga ik.' Hij rende op de boeg af om de Murgische scheepskapitein een stuk scheepstros af te troggelen.


  Belgarath glimlachte. 'Garion, ik ben dol op die vent,' zei hij. 'Ik ben werkelijk dol op hem.'


  De deur naar de gangboord achterdeks ging opnieuw open, en Silk en zijn broer kwamen te voorschijn. Alhoewel Garion meestal als eerste aan dek kwam, had hij opgemerkt dat in de loop van de dag doorgaans alle leden van het gezelschap wel even de pittige zilte zeelucht op kwamen snuiven.


  De twee mannen met hun wezelachtige gezichten kwamen over het door de regen glibberige dek aanlopen. Geen van beiden zagen zij er bepaald florissant uit. 'Komen we eigenlijk wel vooruit?' vroeg Silk. Zijn gezicht was bleek en zijn handen beefden zichtbaar.


  'Wel iets,' bromde Belgarath. 'Jullie hebben trouwens een gat in de dag geslapen, zeg.'


  'Volgens mij hadden we nog langer moeten slapen,' antwoordde Urgit met een verongelijkt gezicht. 'Ik heb een gemene spijker in m'n hoofd – precies hier in mijn linkeroog.' Hij zweette overdadig en zijn huid had een groenige teint. 'Ik voel me ronduit belabberd,' verklaarde hij. 'Kheldar, waarom heb je me hier niet voor gewaarschuwd?'


  'Ik wilde je verrassen.'


  'Is 't de volgende ochtend altijd zo?'


  'Meestal,' gaf Silk toe, 'soms nog erger.'


  'Erger? Kan 't dan nog erger? Pardon, ik moet mij even verwijderen.' Urgit rende naar de reling, leunde eroverheen en kokhalsde luidruchtig.


  'Niet zo'n beste nadronk, hè?' merkte Belgarath klinisch op. 'Dat is onervarenheid,' verklaarde Silk.


  'Ik ben er heilig van overtuigd dat ik doodga,' zei Urgit zwakjes, met bevende hand zijn mond afvegend. 'Waarom heb je mij zoveel laten drinken?'


  'Dat is een beslissing die een man zelf dient te nemen,' zei Silk.


  'Je had zo te zien wel plezier,' droeg Garion bij.


  'Ik heb geen idee. Ik ben een aantal uren helemaal kwijt. Wat heb ik allemaal uitgespookt?'


  'Je hebt gezongen.'


  'Gezongen?' Urgit liet zich op een bankje neerzakken en nam zijn gezicht in zijn bevende handen. 'Lieve help,' kreunde hij, 'lieve, lieve help.'


  Prala kwam de deur op het achterdek uit, gekleed in een zwarte mantel en met een voldaan glimlachje om de lippen. Zij liep met twee kroezen door de motregen op het gekwelde tweetal toe. 'Goedemorgen, heren,' zei zij met een opgewekt buiginkje. 'Vrouwe Polgara zegt dat u dit maar moet opdrinken.'


  'Wat zit erin?' vroeg Urgit wantrouwig.


  'Dat weet ik niet zeker, Majesteit. Zij en de Nyisser hebben het drankje gebrouwen.'


  'Misschien is het wel gif,' zei hij hoopvol. 'Nou, voor mijn part, dan ben ik snel uit mijn lijden.' Hij pakte gretig een kroes van haar aan en dronk die luidruchtig leeg. Toen rilde hij. Zijn gezicht was doodsbleek, op zijn gelaatstrekken verscheen een uitdrukking van opperst afgrijzen en hij begon heftig te rillen. 'Dit is vreselijk!' bracht hij naar adem snakkend uit.


  Silk bezag hem aandachtig, pakte toen de andere kroes aan en gooide die over de reling leeg.


  'Dus jij drinkt de jouwe niet leeg?' vroeg Urgit beschuldigend.


  'Ik geloof maar van niet. Polgara heeft bijwijlen een merkwaardig gevoel voor humor. Ik waag het er maar liever niet op – eerst even zien hoeveel vis er boven komt drijven.'


  'Hoe voelt u zich vanochtend, Majesteit?' vroeg Prala de gekwelde Urgit met een schijnheilig meelevende blik.


  'Belabberd.'


  'Dat heeft u anders wel aan zichzelf te wijten, weet u.'


  'Alsjeblieft, laat me nou maar.'


  Zij schonk hem een allerliefste glimlach.


  'Jij schept hier reuze plezier in, waar of niet?' zei hij beschuldigend.


  'Nu eh, ja Majesteit,' antwoordde zij, haar hoofd in de nek werpend. 'Eerlijk gezegd wel.' Toen pakte zij de twee kroezen aan en liep langs de reling terug naar het achterdek.


  'Zijn ze allemaal zo?' vroeg Urgit ontsteld. 'Zo wreed?'


  'Vrouwen?' zei Belgarath schouderophalend. 'Natuurlijk. Dat zit ze in 't bloed.'


  Later op die sombere ochtend, toen Silk en Belgarath voor het weer waren weggevlucht in een van de kajuiten en, naar Garion vermoedde, daar een neutje tegen de koude hadden genomen, zat Urgit nog steeds ontredderd op een natgeregend bankje, met zijn hoofd in de handen, terwijl Garion niet ver van hem vandaan somber aan dek ijsbeerde. 'Belgarion,' zei de Murgische Koning klaaglijk, 'moet je nou echt zo stampvoeten?'


  Garion wierp hem een geamuseerde glimlach toe. 'Silk had je hier toch werkelijk voor moeten waarschuwen,' zei hij. 'Waarom noemen jullie hem eigenlijk Silk?'


  'Dat is een bijnaam die hij van zijn collega's van de Drasnische Inlichtingendienst heeft gekregen.'


  'Hoe komt een lid van het Drasnische koningshuis erbij om spion te worden?'


  'Het is hun nationale industrie.'


  'Is hij er eigenlijk goed in?'


  'Hij is zo ongeveer de allerbeste in zijn vak.'


  Urgits gezicht zag inmiddels bepaald groen. 'Dit is verschrikkelijk,' kreunde hij. 'Ik weet niet zeker of het nu van de drank komt of dat ik gewoon zeeziek ben. Ik vraag me af of ik ervan zou opknappen als ik m'n hoofd in een emmer water steek.'


  'Alleen als je je hoofd er lang genoeg in houdt.'


  'Dat is natuurlijk een idee.' Urgit legde zijn hoofd tegen de reling achter zich en liet de regen op zijn gezicht spetteren. 'Belgarion,' zei hij tenslotte, 'wat doe ik verkeerd?'


  'Ach, je hebt gewoon wat te veel gedronken.'


  'Daar heb ik 't niet over. Wat doe ik fout – als koning, bedoel ik?'


  Garion keek hem aan. Het kleine mannetje stelde de vraag uit een duidelijk oprecht verlangen, en het mededogen dat hij in Rak Urga voor hem had opgevat, kwam opnieuw bij hem op. Nu eindelijk gaf Garion voor zichzelf toe dat hij deze man mocht. Hij haalde diep adem en ging naast Urgit zitten. 'Een deel van het verhaal ken je al,' zei hij. 'Je laat mensen over je heen lopen.'


  'Dat komt omdat ik bang ben, Belgarion. Als jongetje liet ik mensen al over me heen lopen, omdat ze me dan tenminste niet vermoordden. En toen is 't denk ik een gewoonte geworden.'


  'Iedereen is bang.'


  'Jij toch niet? Jij hebt 't bij Cthol Mishrak tegen Torak opgenomen, waar of niet?'


  'Dat was niet direct mijn idee – en laat ik je één ding vertellen, je hebt geen idee hoe bang ik was toen ik daar op af ging.'


  'Jij?'


  'O jazeker. Trouwens, jij begint al wat meer greep op de zaak te krijgen. Je hebt laatst in de Drojim die generaal – Kradak, zo heette die toch? – behoorlijk aangepakt. Onthoud goed dat jij de koning bent en dat jij het bent die de lakens uitdeelt.'


  'Dat kan ik allicht proberen. Wat doe ik nog meer fout?' Garion dacht er even over na. 'Je probeert 't allemaal zelf te doen,' zei hij tenslotte. 'Dat kan niemand. Zo veel details kan niemand in zijn eentje bijhouden. Je hebt hulp nodig – goede, betrouwbare hulp.'


  'Maar waar moet ik in Cthol Murgos goede hulp vinden? Wie kan ik vertrouwen?'


  'Je vertrouwt Oskatat toch, nietwaar?'


  'Nu ja, die wel.'


  'Dat is alvast een begin. Kijk Urgit, zoals het nu gaat zijn er mensen in Rak Urga die de beslissingen nemen die jij zou moeten nemen. Zij matigen zich dat aan omdat jij steeds te bang was of het te druk had met andere dingen om je gezag te doen gelden.'


  'Belgarion, nu spreek je jezelf tegen. Eerst zeg je dat ik mensen moet vinden om me te helpen en nu vertel je me dat ik mijn beslissingen niet door anderen moet laten nemen.'


  'Dan heb je niet goed geluisterd. De mensen die nu je beslissingen voor je nemen, zijn niet altijd de mensen die jij zelf zou hebben gekozen. Die hebben zich die posities zomaar toegeëigend. Vaak weet jij waarschijnlijk niet eens wie ze zijn. Dat kan nooit goed gaan. Je moet je mensen met grote zorg kiezen. Allereerst moeten ze bekwaam zijn. En meteen daarna moeten ze jou persoonlijk trouw zijn, jou en je moeder.'


  'Maar niemand is mij trouw, Belgarion. Mijn onderdanen verachten mij.'


  'Misschien zou je versteld staan als je verder kon kijken. Als je 't mij vraagt, lijdt Oskatats trouw geen enkele twijfel – evenmin als zijn bekwaamheid. Bij hem heb je waarschijnlijk een goed punt om te beginnen. Laat hém je bestuurders uitzoeken. Die zijn dan in eerste instantie hem trouw, maar na verloop van tijd zullen zij ook jou leren respecteren.'


  'Daar was ik nog niet opgekomen. Denk je dat dat zou kunnen werken?'


  'Je kunt het allicht proberen. Om je eerlijk de waarheid te zeggen, mijn vriend, je hebt er nogal een potje van gemaakt. Het zal dus best even duren voor je dat weer hebt opgeruimd, maar je moet toch ergens beginnen.'


  'Je zet me zeker aan het denken, Belgarion.' Urgit huiverde en keek eens om zich heen. 'Het is hier werkelijk niet te harden,' zei hij. 'Waar is Kheldar gebleven?'


  'Weer naar binnen. Volgens mij probeert hij zijn kater te boven te komen.'


  'Wil je zeggen dat er werkelijk iets bestaat dat hiertegen helpt?'


  'Sommige Alorns beweren dat je je beter gaat voelen als je nog wat tot je neemt van precies datgene waar je zo beroerd van bent geworden.'


  Urgit verbleekte. 'Nog meer?' zei hij vol afgrijzen. 'Hoe kunnen ze?'


  'Alorns staan bekend om hun moed.'


  Er verscheen een achterdochtige blik in Urgits ogen. 'Wacht es even,' zei hij. 'Zou ik me dan morgenochtend niet weer precies even beroerd voelen?'


  'Waarschijnlijk wel, ja. Dat zou weleens kunnen verklaren waarom Alorns als ze opstaan altijd zo'n rothumeur hebben.'


  'Maar Belgarion, dat is stom.'


  'Weet ik. Murgo's hebben niet een absoluut alleenrecht op stommiteiten.' Garion bezag het rillende mannetje. 'Urgit, volgens mij moet je maar naar binnen gaan,' raadde hij hem aan. 'Je wilt toch niet tot overmaat van ramp ook nog kou vatten.'


  Tegen het eind van de middag werd de regen minder. De Murgische kapitein keek naar de nog altijd dreigende hemel en toen naar de klippen en scherpe riffen die uit het kolkende water staken en beval zijn matrozen voorzichtigheidshalve de zeilen te strijken en het anker uit te gooien.


  Durnik en Toth rolden spijtig hun stevige vislijnen op en bezagen trots het tiental zilverglanzende vissen die aan hun voeten op het dek lagen tentoongesteld.


  Garion slenterde naar hen toe en bekeek hun vangst bewonderend. 'Lang niet gek,' zei hij.


  Durnik mat zorgvuldig met zijn handen de grootste vis. 'Zo'n drie voet lang,' zei hij, 'maar dit zijn spierinkjes vergeleken met die kanjer die me ontglipt is.'


  'Zo gaat dat nou altijd, hè?' zei Garion. 'Trouwens,' vervolgde hij, 'wat ik je nog wou zeggen, Durnik. Ik zou ze maar liever schoonmaken voor ik ze aan tante Pol liet zien. Je weet hoe zij daarover denkt.'


  Durnik zuchtte. 'Daar kon je weleens gelijk in hebben,' stemde hij in.


  Die avond, toen zij allemaal heerlijk van de vangst hadden gegeten, zaten zij rond de tafel in de achterste kajuit over koetjes en kalfjes te praten.


  'Denk jij dat Agachak Harakan al te pakken heeft gekregen?' vroeg Durnik aan Belgarath.


  'Dat betwijfel ik eerlijk gezegd,' antwoordde de grijsaard. 'Harakan is doortrapt. Als Beldin hem niet te pakken kon krijgen, betwijfel ik of Agachak meer geluk heeft.'


  'Vrouwe Polgara,' protesteerde Sadi opeens heftig verontwaardigd, 'zeg haar dat ze daarmee ophoudt.'


  'Wat dan wel, Sadi?'


  'Markgravin Liselle. Ze zet mijn slang tegen me op.'


  Fluwijn zat, met een ondoorgrondelijke glimlach om de lippen, Zith de kuit te voeren van een van de grote vissen die Durnik en Toth hadden gevangen. Het groene slangetje snorde tevreden terwijl het zich half oprichtte in het vooruitzicht van het volgende heerlijke hapje.


  Hoofdstuk Achttien


  Gedurende die nacht kwam de wind opzetten, een gure harde wind die sterk naar stoffig oud ijs rook en die de motregen die het grootste deel van de vorige dag was gevallen, in natte hagel deed overgaan, die tegen de tuigage en het dek ratelde als handenvol kiezeltjes. Garion stond gewoontegetrouw vroeg op, en sloop op kousevoeten de kajuit uit die hij met zijn nog slapende vrouw deelde. Hij liep door de donkere gangboord langs de deuren van de kajuiten waar de anderen nog lagen te slapen en ging de achterste kajuit binnen. Hij bleef enige tijd bij de ramen langs de achtersteven van het schip staan, keek naar buiten naar de door de wind opgezweepte golven en luisterde naar het trage gekraak van de helmstok die door het midden van de kajuit naar het roer liep, dat onder de achtersteven in het donkere water uitkwam.


  Terwijl hij ging zitten om zijn schoenen aan te trekken, ging de deur open en kwam Durnik binnen. Hij sloeg de hagelstenen uit de plooien van zijn mantel. 'Ik vrees dat we voorlopig niet veel verder zullen komen,' zei hij tegen Garion. 'De wind is gedraaid en die komt nu pal uit het zuiden, dus varen we er recht tegenin. Om de haverklap breekt iemand een roeiriem.'


  'Enig idee hoe ver het tot het uiteinde van het schiereiland is?' vroeg Garion, terwijl hij opstond. Hij stampte een paar maal om zijn schoenen goed aan de voet te krijgen.


  'Ik heb een tijdje met de kapitein staan praten. Volgens hem is het nog maar een paar stadiën. Maar je hebt ten zuiden van de kaap zelf een paar eilandjes en hij wil deze storm eerst laten overwaaien voor hij ook maar een poging waagt om door die straat te varen. Hij is niet zo'n beste zeeman en dit is niet zo'n best schip, dus kan ik me voorstellen dat hij er behoorlijk tegenop ziet.'


  Garion leunde naar voren, legde zijn handen op de vensterbank van een van de ramen langs de achterkant en zag uit over de stormachtige zee. 'Deze storm kan nog wel een week aanhouden,' merkte hij op. Hij draaide zich om en keek zijn vriend aan. 'Is onze kapitein eigenlijk weer een beetje bij zijn positieven?' vroeg hij. 'Hij keek nogal verwilderd uit zijn ogen toen we bij Rak Urga uitvoeren.'


  Durnik glimlachte. 'Ik geloof dat hij zichzelf ferm heeft toegesproken. Hij probeert zichzelf ervan te overtuigen dat hij niet werkelijk heeft gezien wat daarginds is voorgevallen. Al krimpt hij nog steeds ineen als Pol aan dek komt.'


  'Mooi zo. Is ze al wakker?'


  Durnik knikte. 'Ik heb zojuist, voor ik aan dek kwam, haar ontbijt klaargemaakt.'


  'Hoe denk je dat zij zou reageren als ik haar vroeg om voor mij die kapitein eens even te koeioneren – al is 't maar een beetje.'


  'Ik geloof niet dat ik het woord "koeioneren" zou gebruiken, Garion,' zei Durnik ernstig. 'Spreek maar liever van "overreden". Zo ziet Pol het zelf liever.'


  'Al kun je wat ze doet rustig "koeioneren" noemen.'


  'Zeker, maar zo ziet zij dat niet.'


  'Laten we eens even met haar gaan praten.'


  De kajuit die Polgara met Durnik deelde, was even piepklein en benauwd als alle andere aan boord van dit weinig fraaie vaartuig. Twee derde van de ruimte binnen werd in beslag genomen door het hoge ledikant, dat van planken was getimmerd die zo uit de schotten zelf leken te groeien. Polgara zat midden op het bed in haar blauwe lievelingspeignoir, met een kop thee in de hand door het raampje naar de door hagel bespikkelde golven te turen.


  'Goeiemorgen, tante Pol,' begroette Garion haar.


  'Goeiemorgen, lieve. Wat aardig van je dat je even langskomt.'


  'Gaat het nu weer een beetje?' vroeg hij. 'Ik wil maar zeggen, ik hoorde dat je behoorlijk van streek was over wat daar in de haven is gebeurd.'


  Zij zuchtte. 'Ik geloof dat ik nog het ergste van alles vond dat ik geen keus had. Toen Chabat eenmaal die demon had opgeroepen, was zij verloren – maar ik was degene die haar ziel moest vernietigen.' Haar gezicht betrok en haar trekken namen een merkwaardige uitdrukking aan van diepe, duurzame spijt. 'Zullen we het maar liever over iets anders hebben?' vroeg zij.


  'Best. Zou jij voor mij iemand willen toespreken?'


  'Wie dan wel?'


  'De kapitein van dit schip. Hij wil voor anker gaan tot het weer opknapt, maar ik wil liever niet zolang wachten.'


  'Waarom ga je dan niet zelf met hem praten, Garion?'


  'Omdat mensen jou doorgaans aandachtiger aanhoren dan mij. Kun je dat voor me doen, tante Pol – ik bedoel hem toespreken?'


  'Dus je wilt dat ik hem koeioneer.'


  'O, zo wil ik 't niet noemen, tante Pol,' wierp hij tegen.


  'Maar dat bedoel je wel degelijk, Garion. Je moet altijd zeggen wat je bedoelt.'


  'Doe je dat voor me?'


  'Goed, als je dat zo graag wilt. En wil jij dan iets voor mij doen?'


  'Natuurlijk, wat je maar wilt.'


  Zij reikte hem haar kopje aan. 'Kun je nog een kop thee voor me halen?'


  Na het ontbijt trok Polgara haar blauwe mantel aan en ging aan dek. De Murgische kapitein veranderde zijn plannen vrijwel meteen toen zij het woord tot hem richtte. Toen klom hij de mast in en bracht de rest van de ochtend samen met de uitkijk door, hoog in het wild heen en weer zwaaiende kraaienest. Bij de zuidpunt van het Urgische schiereiland gooide de stuurman het stuur om en zwenkte het schip scherp naar bakboord. Het viel gemakkelijk te begrijpen waarom de kapitein aanvankelijk de doorgang tussen de eilandjes bij zelfs maar lichtelijk stormachtig weer had willen mijden. De stromen en kolken raasden door de smalle vaargeulen, de wind deed de schuimkoppen van de donkere golven uiteenspatten, en de branding beukte bulderend tegen de messcherpe rotsen die uit de zee leken op te steigeren. De Murgische zeelieden roeiden angstig verder, verwilderde blikken werpend op de klippen die overal rondom hen oprezen. Na de eerste paar mijlen klauterde de kapitein weer langs de mast naar beneden en kwam gespannen naast de stuurman staan terwijl ze het schip behoedzaam tussen de door windstoten geteisterde eilandjes door laveerden.


  Het was halverwege de middag toen zij eindelijk de laatste rotsachtige eilandjes achter zich lieten, en de zeelieden van het land weg begonnen te roeien naar het open water waar de door de wind voortgedreven motregen sissend met de schuimkoppen versmolt.


  Belgarath en Garion stonden, diep in hun mantel weggedoken aan dek een paar minuten lang de roeiers gade te slaan; toen liep de grijsaard naar het luik dat toegang gaf tot de gangboord. 'Urgit!' schreeuwde hij het smalle gangetje in, 'kom eens hier!'


  De Murgische koning kwam, met angst in zijn blik, de trap naar het dek op gestommeld.


  'Weten je mensen dan niet hoe ze overstag moeten gaan?' wilde Belgarath weten.


  Urgit keek hem vol onbegrip aan. 'Ik heb niet het flauwste benul waar je het over hebt,' zei hij.


  'Durnik!' schreeuwde Belgarath.


  De smid, die met Toth op het achterdek met gespannen aandacht zijn achter hen aanslepende aas in de gaten stond te houden, gaf geen antwoord.


  'Durnik!'


  'Hmmmm?'


  'We moeten overstag. Kom eens hier en laat de kapitein zien wat hij met zijn zeilen en roer aanmoet.'


  'Ik kom zo.'


  'Nu, Durnik!'


  De smid zuchtte en begon zijn lijn op te rollen. Toen opeens, zonder waarschuwing, beet de vis. Durnik slaakte een opgetogen kreet, die werd meegedragen door de aanwakkerende wind. Hij greep de lijn en gaf er een ruk aan om te zorgen dat de haak zich in de bek van de vis vastboorde. De grote zilveren vis kwam spartelend uit het water omhoog, nijdig zijn kop schuddend, en worstelde zich over de door de wind geranselde golven. Durniks schouders bogen zich terwijl hij hard aan zijn lijn trok en zich manhaftig schrap zette om de enorme vis hand over hand binnen te halen.


  Belgarath barstte in vloeken uit.


  'Grootvader, ik laat de kapitein wel zien hoe het moet,' zei Garion.


  'Wat weet jij daarvan?'


  'Ik ben op minstens zoveel schepen geweest als Durnik. Ik weet best hoe het moet.' Hij liep op de boeg af om de Murgische kapitein toe te spreken, die naar de woeste zee stond te staren. 'Laat de schoten aan deze zijde hier nou maar vieren,' legde Garion hem uit, 'en haal ze aan deze kant aan. De opzet is om overstag te gaan en je zeilen onder een zodanige hoek te zetten dat ze de wind vangen. En dan haal je het roer over om dat weer te compenseren.'


  'Zo heeft niemand dat ooit gedaan,' verklaarde de kapitein koppig.


  'De Alorns wel, en dat zijn de beste zeelieden ter wereld.'


  'De Alorns beheersen de wind door middel van toverkracht. Je hebt niks aan de wind tenzij je die van achteren hebt.'


  'Probeer het nou maar, kapitein,' zei Garion geduldig. Hij keek de potige zeeman van opzij aan en zag dat hij zijn tijd verdeed. 'Als je het liever niet doet omdat het verzoek van mij komt,' zei hij, 'dan kan ik altijd Vrouwe Polgara vragen of die je het verzoek doet – als een persoonlijke gunst aan haar.'


  De kapitein staarde voor zich uit. Toen slikte hij eens. 'Hoe zei u dat u de schoten wilde hebben, mijn Heer?' vroeg hij toen op een heel wat vriendelijker toon.


  Er ging ongeveer een kwartier voorbij voor het overstag gaan naar Garions zin verliep. Toen, op de voet gevolgd door de twijfelachtige kapitein, liep hij naar achteren en nam het roer over van de stuurman. 'Goed dan,' zei hij, 'hijs de zeilen.'


  'Dit werkt nooit,' bromde de kapitein in zijn baard. Toen verhief hij zijn stem tot een gebruld bevel: 'Hijs de zeilen!' De katrollen kraakten en de zeilen kropen, klapperend in de wind, traag tegen de mast op. Toen bolden ze knallend op, en vingen onder een scherpe hoek de wind. Toen het schip scherp lijwaarts helde, haalde Garion het roer over. De boeg sneed als een mes door de klotsende golven.


  De Murgische kapitein staarde met open mond naar zijn zeilen. 'Hier geloof ik niks van!' riep hij uit. 'Dat heeft niemand ooit eerder gedaan!'


  'Je hebt nu toch gezien hoe dit in zijn werk gaat, of niet?' vroeg Garion hem. 'Zo ga je nu overstag.'


  'Natuurlijk. Het is zo eenvoudig dat ik niet snap dat ik er zelf niet op ben gekomen.'


  Garion had daar wel een antwoord op, maar hield het wijselijk voor zich. De kapitein had het die dag al moeilijk genoeg gehad. Hij wendde zich tot de stuurman. 'Je zult je roer over moeten halen om de kracht van de wind die je aan stuurboord opvangt te compenseren,' legde hij uit.


  'Het is duidelijk, mijn Heer.'


  Garion gaf hem het roer en liep weg om te kijken hoe het Durnik en Toth verging. Die hingen nog steeds aan hun lijn en de grote vis, die nu niet meer op de door regen geranselde waterspiegel danste, zwiepte in brede bogen heen en weer door het ziedende kielzog; de stevige tros die tussen zijn kaken en de beide vissers gespannen stond, mepte op het water, sissend alsof hij gloeiend heet was.


  'Dat is me een vis!' riep Garion het worstelende tweetal toe. De snelle grijns waarmee Durnik zijn opmerking beantwoordde, was als de zon die opkomt.


  De rest van die dag voeren zij tegen de steeds fellere wind in.


  Toen het licht begon weg te sterven, lag de kust ver achter hen. Garion was er inmiddels van overtuigd dat de kapitein en de stuurman het verder wel aankonden en liep naar voren om zich bij het groepje te voegen dat zich midscheeps rondom Durnik en zijn vis verzameld had.


  'Nu je hem dan te pakken hebt, waar denk je een pan te vinden die groot genoeg is om hem in te stoven?' vroeg Silk aan de smid.


  Even trok er een frons over Durniks gezicht, maar toen glimlachte hij weer. 'Daar weet Pol wel wat op,' zei hij, en keek toen weer bewonderend naar het monster dat aan dek lag. 'Pol weet overal raad op.'


  De motregen was wat minder geworden, en de donkere golven strekten zich somber uit naar de vaag oplichtende horizon die de zwarte golven van de nog zwartere hemel scheidde. De Murgische kapitein kwam in de winderige schemering op hen af met een bezorgde uitdrukking op zijn gezicht. Eerbiedig legde hij zijn hand op Urgits mouw.


  'Ja, kapitein?'


  'Majesteit, ik vrees dat we moeilijkheden hebben.'


  'Wat voor moeilijkheden?'


  De kapitein wees op de streep aan de zuidelijke einder. Een zestal schepen voer voor de wind recht op hen af.


  Urgits gezicht stond opeens verwrongen, alsof hij onwel was geworden. 'Malloreanen?'


  De kapitein knikte.


  'Denk je dat die ons hebben gezien?'


  'Daar kunnen we wel van uitgaan, Majesteit.'


  'Laten we maar met Belgarath gaan praten,' zei Silk. 'Volgens mij hadden we hier toch echt geen van allen op gerekend.'


  De bespreking in de kajuit op het achterdek was gespannen. 'Grootvader, ze gaan heel wat harder dan wij,' zei Garion. 'Wij moeten tegen de wind in varen, terwijl zij die pal in de zeilen hebben. Ik denk dat we maar naar het noorden moeten afzwenken – minstens tot we buiten het gezichtsveld zijn verdwenen.'


  De grijsaard staarde naar een aftandse kaart die de kapitein hem had voorgelegd. Hij schudde zijn hoofd. 'Dit bevalt me niet,' zei hij. 'Deze golf waar we ons nu bevinden, komt uit in de Engte van Gorand, en daar wil ik toch werkelijk niet in de knel raken.' Hij wendde zich tot Silk. 'Jij bent meer dan eens in Mallorea geweest. Hoe goed zijn hun schepen?'


  Silk haalde zijn schouders op. 'Ongeveer zoiets als dit schip.


  Neem me niet kwalijk, kapitein, maar Angaraks zijn nu eenmaal bij lange na niet de zeelieden – of scheepsbouwers – die de Chereks zijn.' Hij dacht nog even na. 'Misschien is er een manier om aan hen te ontsnappen,' zei hij. 'Malloreanen hebben op zee niet zoveel durf, dus zullen die niet zo snel bij nacht varen. Als wij naar het noorden afslaan en elk lapje zeil opzetten dat we maar hebben, zouden we een flinke voorsprong kunnen opbouwen – als 't eenmaal donker wordt, zijn we dan al heel snel niet meer dan een vaag lichtpuntje. Dan kunnen we de zeilen strijken en alle lichten aan boord doven.'


  'Maar dat mag niet,' wierp de kapitein tegen. 'Dat is tegen de wet.'


  'Beste kapitein, ik schrijf wel een ontheffingsbrief,' zei Urgit droog.


  'Maar Majesteit, het is te gevaarlijk. Als we zonder lichten varen, kunnen we daar in het duister met een ander schip in aanvaring komen. Dan eindigen we op de zeebodem.'


  'Kapitein,' zei Urgit geduldig, 'er zitten ons zes Malloreaanse schepen na. Wat denk je dat die met ons van plan zijn als ze ons inhalen?'


  'Ons in de grond boren, natuurlijk.'


  'Nu, wat maakt 't dan nog uit? Als we de lichten doven, hebben we tenminste nog een kans. Ga verder, Kheldar.'


  Silk haalde zijn schouders op. 'Zoveel meer heb ik niet te zeggen. Als we eenmaal de scheepslichten hebben gedoofd, hijsen we opnieuw de zeilen en zetten we koers in oostelijke richting. De Malloreanen zullen ons niet kunnen zien, dus zullen die verder onze oorspronkelijke richting volgen. Morgenochtend hebben ze geen flauw idee waar wij gebleven zijn.'


  'Misschien lukt dat werkelijk,' zei Belgarath.


  'Het is gevaarlijk,' zei de kapitein afkeurend.


  'Soms is ademhalen al gevaarlijk, kapitein,' zei Urgit. 'Laten we 't erop wagen, en dan zien we wel wat er gebeurt. Wat ik alleen niet begrijp, is wat Malloreaanse schepen zo ver westwaarts te zoeken hebben.'


  'Misschien zijn 't zeerovers die de kusten onveilig maken,' opperde Silk.


  'Misschien,' zei Urgit bedenkelijk.


  Zij voeren in noordelijke richting, voor de wind uit die vanaf de ijskap van de zuidpool kwam opzetten. De deklantaarns zwaaiden en zwenkten in de wind en bevolkten de door de wind geplaagde tuigage met woest dansende schimmen. De zes Malloreaanse schepen, die behoedzaam onder halfzeil voeren, kwamen steeds verder achter te liggen, tot hun deklichten nog maar de grootte hadden van minuscule pinkende sterretjes aan de einder ver achter hen. Toen, rond middernacht, gaf de kapitein order de zeilen te strijken. De matrozen gooiden snel het tuig om, en de kapitein kwam naar het achterdek, waar Garion naast de stuurman stond. 'Alles is in gereedheid, Heer,' meldde hij.


  'Goed dan. Laten we alle lichten uitblazen en zien of we er tussenuit kunnen knijpen.'


  Het starre gezicht van de Murgo plooide zich wat aarzelend tot een moeizame grijns. 'Als we dit voor elkaar krijgen – ja, als we dit voor elkaar krijgen – dan denk ik dat ik een maand lang lekker in bed blijf liggen,' zei hij. Toen verhief hij zijn stem tot een geschreeuwd bevel: 'Alle deklichten uit!'


  De duisternis die nu viel was bijna tastbaar, zo intens was zij.


  'Hijs de zeilen!' schreeuwde de kapitein.


  Garion hoorde de katrollen knersen en het zeildoek klapperen. Toen weerklonk de zware knal van zeilen die wind vingen en helde het schip over naar stuurboord.


  'Heer, we kunnen met geen mogelijkheid zeker zijn in welke richting we varen,' zei de kapitein waarschuwend. 'We hebben aan niets houvast om op koers te blijven.'


  'Gebruik die daar,' stelde Garion voor en wees op de knipperende deklichten van de Malloreaanse schepen ver achter hen. 'Dan zijn die tenminste nog ergens goed voor.'


  Hun nu in duisternis gehulde praam voer in oostelijke richting, terwijl haar onder een scherpe hoek opgezette zeilen in de wind klapperden. De deklichten van de Malloreaanse schepen die hen hadden nagezeten, vervolgden hun behoedzame koers in noordelijke richting, bleven steeds verder op hen achter, en verdwenen tenslotte uit het gezicht.


  'Moge Torak ze naar een rif geleiden,' mompelde de kapitein verbeten in zijn baard.


  'Het is gelukt!' zei Urgit opgetogen, terwijl hij de zeeman op de schouder sloeg. 'Bij alle Goden, we lappen 't ze!'


  Alleen hoop ik maar dat niemand me erop betrapt dat ik 's nachts zonder lichten vaar,' bleef de kapitein piekeren.


  Aan de grauwe oostelijke einder diende de dageraad zich vaal en somber aan. Traag rees de zon boven een lage schaduw die zo'n tien stadiën voor hen lag. 'Daar heb je de kust van Cthaka,' zei de kapitein en wees in de verte.


  'Zijn die Malloreaanse schepen nog ergens te bekennen?' vroeg Urgit, terwijl hij de woeste zee aftuurde.


  De kapitein schudde zijn hoofd. 'Die zijn tijdens de platvoetwacht achter ons gepasseerd, Majesteit. Ze zijn nu halverwege de Zee van Gorand.' De zeeman keek Garion aan. 'Wilde u nu dichter op het land aanvaren en dan weer naar stuurboord afslaan, Heer?'


  'Zeker, naar stuurboord.'


  De kapitein tuurde zorgelijk naar de zeilen omhoog. 'We blijven zeker op die manier zigzag tegen de wind in laveren?'


  'Ik vrees van niet,' zei Garion spijtig. 'Als we naar het zuiden varen, zullen we echt pal tegen de wind in moeten varen. Dan zul je je zeilen moeten strijken en de roeiriemen ter hand moeten nemen.' Hij zag het teleurgestelde gezicht van de zeeman. 'Het spijt me, kapitein, maar er zijn grenzen. Je zeilen hebben niet de juiste vorm, en als puntje bij paaltje komt schieten we in dit geval harder op met roeien. Hoe ver zijn we afgelopen nacht noordwaarts geraakt?'


  'Een heel eind, Heer,' antwoordde de kapitein, turend naar de vage kustlijn ver voor hen. 'Als je onder vol zeil voor een dergelijke wind uit vaart, kun je heel wat water achter je laten. 't Zou me niks verbazen als we zometeen de Engte van Gorand voor ons zien opdoemen.'


  'Die willen we in geen geval binnenvaren. Laten we niet nog eens tikkertje met die Malloreaanse schepen spelen – en zeker niet op krap terrein. Ik ga nu benedendeks ontbijten en droge spullen aantrekken. Laat iemand me daar maar komen halen als er iets aan de hand is, hè?'


  'Zeker, Heer.'


  Die ochtend aten zij aan het ontbijt vis. Op Polgara's voorstel was Durniks enorme vangst gefileerd en op een lage vlam geroosterd.


  'Is hij niet heerlijk?' vroeg Durnik trots.


  'Ja, lieve,' stemde Polgara in. 'Het is een verrukkelijke vis.'


  'Heb ik je verteld hoe ik hem heb gevangen, Pol?'


  'Ja lieve, maar dat hindert niet, je kunt 't me gerust nog eens vertellen.'


  Net toen zij op het punt stonden van de ontbijttafel op te staan, kwam de Murgische kapitein binnen, gehuld in een geoliede cape, en met een zorgelijke uitdrukking op zijn gezicht. 'Er zijn er nog meer, Heer,' viel hij met de deur in huis.


  'Meer wat?'


  'Malloreanen. Er komt nog een eskader langs de kust van Cthaka aanzetten.'


  Urgit verschoot van kleur en zijn handen begonnen te beven.


  'Weet je zeker dat 't niet diezelfde lui van gisteravond zijn?' vroeg Garion, die overeind was gesprongen.


  'Dat is uitgesloten, Heer. Dit is een heel andere groep schepen.'


  Silk keek de kapitein nauwlettend aan. 'Kapitein,' zei hij, 'heb je hier ooit voor jezelf in deze wateren gevaren?'


  De kapitein wierp een snelle, schuldbewuste blik in Urgits richting. 'Ik heb geen idee waar u 't over heeft,' mompelde hij.


  'Hoor es, kapitein, dit is niet het moment voor valse bescheidenheid,' zei Silk. 'Wij varen op volle kracht regelrecht op het centrum van een Malloreaans eskader af. Zijn er hier in de buurt ergens grotten of inhammetjes waar we ons aan het gezicht zouden kunnen onttrekken?'


  'Niet langs deze kust, Hoogheid. Maar vlak na de doorvaart die de Zee van Gorand binnenvoert, is er aan stuurboord een baaitje. Dat ligt heel goed verscholen achter een stel riffen. Als we de masten neerhalen en struiken langs de zijden binden, denk ik dat we wel aan 't oog kunnen ontsnappen.'


  'Laten we dat dan doen, kapitein,' zei Belgarath bondig. 'Hoe ziet het weer eruit?'


  'Niet al te best. Er komt uit het zuiden een dik pak wolken aanzetten. Volgens mij kunnen we nog vóór de middag een storm verwachten.'


  'Mooi.'


  'Mooi?'


  'Wij zijn niet alleen hier in deze wateren,' bracht Belgarath hem in herinnering. 'Een fikse storm geeft die Malloreanen tenminste iets anders te doen dan langs de reling van hun schip te hoop lopen om ons in 't oog te houden. Ga die bevelen nou maar geven, kapitein. Laten we keren en er vandoor gaan.'


  'Hoe wist jij zo zeker dat de kapitein weet zou hebben van een beschut baaitje ergens in de buurt?' vroeg Urgit aan Silk toen de zeeman verdwenen was.


  Silk haalde zijn schouders op. 'Jij heft toch belastingen op de koopwaar die van de ene plek naar de andere wordt verscheept, of niet soms?'


  'Zeker, die opbrengsten heb ik nodig.'


  'Een vindingrijk man met een eigen schip kan soms toch even vergeten aan 't eind van zijn reis de heffingsposten op de kade aan te doen – of hij kan een stil plekje vinden waar hij z'n spullen opslaat tot hij er klandizie voor vindt?'


  'Maar dat is smokkelen.'


  'Wis en zeker, zo noemen sommige mensen dat inderdaad. Hoe dan ook, je kunt er staat op maken dat elke zeekapitein ter wereld weleens dat soort zaakjes aan de hand heeft.'


  'Murgo's niet,' hield Urgit vol.


  'Hoe kan 't dan dat die kapitein van jou een perfecte schuilplaats wist nog geen vijf stadiën hiervandaan – en waarschijnlijk nog wel honderden meer?'


  'Kheldar, je bent een corrupt en verachtelijk mens.'


  'Zeker, zeker. Maar smokkel is een uiterst winstgevende zaak. Je zou er eens over moeten denken je er zelf in te begeven.'


  'Kheldar, ik ben de koning. Zo zou ik mezelf bestelen.'


  'Neem nou maar van mij aan dat 't de moeite waard zou zijn,' zei Silk. 'Het is wel een beetje ingewikkeld, maar ik kan je laten zien hoe je een en ander moet regelen om een uiterst aantrekkelijke winst te kunnen boeken.'


  Het schip voer verder en allemaal keken zij uit over de golven die voorbij gleden, toen de stuurman met een ruk het roer omgooide en het schip afzwenkte. Pal achter zich zagen zij een zestal rode zeilen nietig in de verte verdwijnen.


  'Zijn er aan boord van die schepen ook Grolims, Pol?' vroeg Belgarath aan zijn dochter.


  Haar lavendelkleurige ogen stonden even heel ver, toen streek zij met haar hand over haar voorhoofd. 'Nee, vader,' antwoordde zij, 'alleen gewone Malloreanen.'


  'Mooi zo. Dan zal 't dunkt me niet al te veel moeite kosten ons voor ze te verstoppen.'


  'De storm waar de kapitein 't over had, komt daar achter ze opzetten,' zei Durnik.


  'Gaan ze daardoor niet alleen maar harder varen?' vroeg Urgit zorgelijk.


  'Waarschijnlijk niet,' antwoordde de smid. 'Hoogstwaarschijnlijk zullen zij keren, om met de boeg naar de wind te liggen. Dat is de enige veilige manier om een storm te doorstaan.'


  'Moeten wij dat dan ook niet doen?'


  'Broertjelief, wij zijn in een minderheid van één tegen zes,' legde Silk uit. 'Wij zullen hier en daar wel een beetje risico moeten nemen, lijkt mij zo.'


  De golf van duisternis die de voorbode van de opkomende storm vormde, verzwolg de rode zeilen in de verte en kwam langs de kust aangeraasd. De golven werden hoger en het Murgische schip bokte en slingerde terwijl de wind aanzwol. De planken kermden en snerpten toen de woeste zee aan hun vaartuig rukte, en hoog boven hen hoorden zij het zware geklapper van de zeilen. Garion luisterde een paar minuten lang naar het knallen van de zeilen voor de betekenis ervan tot hem doordrong. Uiteindelijk besefte hij wat het onheilspellend schurende geluid, dat van midscheeps tot hem doordrong, betekende. 'Die stommeling!' riep hij uit, terwijl hij overeind sprong en zijn mantel greep.


  'Wat is er aan de hand?' vroeg Sadi geschrokken.


  'Hij heeft nog steeds de zeilen gehesen! Als de hoofdmast niet breekt, gaan we straks wel kopje onder!' Garion draaide zich met een ruk om, schoot de kajuit uit en stommelde door de schokkende gangboord naar de drie treetjes die toegang gaven tot het dek. 'Kapitein!' schreeuwde hij terwijl hij het kletsnatte dek opstormde. Hij wist zich aan een van de haastig gespannen vanglijnen vast te grijpen toen een golf over de reling kletste en kniediep over het dek spoelde, hem de voeten onder zijn lijf weg slaand. 'Kapitein!' schreeuwde hij opnieuw, zich hand over hand langs het touw naar het achterdek slepend.


  'Heer?' schreeuwde de kapitein met een verschrikt gezicht terug.


  'Strijk je zeil! Zometeen ruk je je mast uit je schip!'


  De kapitein staarde omhoog, met een gezicht waarop een plotselinge walging zich aftekende. 'Onmogelijk, Heer,' wierp hij tegen toen Garion bij hem aankwam. 'De mannen kunnen bij deze storm de zeilen niet reven.'


  Garion wreef zich de regen uit de ogen en keek over zijn schouder omhoog naar het strakgespannen grootzeil. 'Dan zullen we ze los moeten snijden.'


  'Ze lossnijden? Heer, dat is gloednieuw zeil.'


  'Op dit moment gaat óf je zeil óf je schip eraan. Als de wind je grootmast losrukt, rukt hij ook je schip kapot – en anders zinken we evengoed wel. Dus kan nu dat zeil van de mast – of moet ik 't soms doen?'


  De kapitein staarde hem aan.


  'Geloof me nou maar,' zei Garion, 'als ik 't moet doen, hak ik je dek kaal – masten, tuigage, zeilen, alles.'


  De kapitein begon prompt bevelen te schreeuwen.


  Toen het grootzeil eenmaal was losgesneden en in de storm was weggevlogen, bedaarde het ontzagwekkende gesidder en geknars en voer het schip kalmer voor de wind verder, alleen nog maar op een klein voorzeil.


  'Hoe ver is het naar de Engte van Gorand?' vroeg Garion. 'Niet ver, Heer,' antwoordde de kapitein, zich het gezicht afwissend. Hij keek om zich heen naar de door de storm geteisterde ochtend en de lage, bijna onzichtbare kust die rechts aan hen voorbij gleed. 'Daar heb je hem,' zei hij, en wees op een bijna niet te onderscheiden heuveltje dat ongeveer een mijl verderop omhoog stak. 'Ziet u die landtong daar – die met de witte rotswand? De doorgang ligt net aan de andere kant daarvan.' Hij wendde zich tot de zeelieden die zich aan de achterreling vastklampten. 'Gooi het zeeanker uit,' gelastte hij.


  'Waarvoor dient dat?' vroeg Garion.


  'We gaan te hard, Heer,' legde de zeeman uit. 'Dat kanaal is knap lastig, en we moeten een scherpe bocht maken om er doorheen te komen. We zullen vaart moeten minderen. Het zeeanker sleept achter ons aan, en vertraagt ons op die manier.'


  Garion dacht hier even over na. Iets aan deze maatregel zinde hem niet, maar hij wist niet precies wat. Hij keek toe, terwijl de zeelieden iets dat zo te zien een langwerpige zak van zeildoek was, aan een zware tros over de achterreling gooiden. De zak van zeildoek waaierde achter hen uit, de tros spande zich strak en het schip minderde sidderend vaart.


  'Dat is een hele verbetering,' zei de kapitein voldaan.


  Garion hield zijn hand voor de ogen tegen de ijzige regen die hem in het gezicht sloeg en tuurde de zee achter hen af. De Malloreanen waren nergens te bekennen. 'Hoe lastig is die engte waar je het over had?' vroeg hij.


  'Midden in de vaargeul is een aantal riffen, Heer. Je moet echt vlak langs een van beide kusten varen om die te vermijden. Wij zullen maar dicht bij de zuidelijke kust blijven, want de baai waar ik het over had is aan die kant.'


  Garion knikte. 'Ik zal de anderen gaan waarschuwen dat we op het punt staan naar rechts te zwenken. Een plotselinge verandering van richting zal ze daar beneden wel aan de rol brengen.'


  'Naar stuurboord,' verbeterde de kapitein hem vol afkeuring.


  'Wat? O, nee, voor de meesten van hen is naar rechts begrijpelijker.' Garion begon zijn tocht naar voren, door de regen turend naar de lage kust die aan hem voorbijgleed. De rotswand van de ronde kaap die er bovenuit torende was nu bijna midscheeps. Hij zag de vaargeul vlak voor hen, vol grillige scherp omhoogstekende rotsen. Hij liep de smalle donkere gangboord in en schudde zoveel mogelijk water uit zijn mantel terwijl hij verder stommelde. Hij deed de deur van de grote kajuit open en stak zijn hoofd naar binnen. 'We zijn bij de mond van de Zee van Gorand,' maakte hij bekend. 'Daar gaan we scherp naar stuurboord.' Toen verwenste hij zijn eigen vergeetachtigheid.


  'Welke kant is stuurboord?' vroeg Ce'Nedra.


  'Rechts.'


  'Waarom zei je dat dan niet meteen?'


  Hij zei maar niets. 'Als we die bocht maken, kan het zijn dat we behoorlijk heen en weer geslingerd worden, dus houden jullie je allemaal maar liever ergens aan vast. Midden in de vaargeul is een rif, dus moeten we vlak bij de zuidkust blijven om daar niet...' En toen wist hij het, net toen het schip overhelde en de vaargeul binnenvoer. 'Belar!' vloekte hij. Hij draaide zich met een ruk om, greep over zijn schouder naar IJzergreeps zwaard, en snelde de gangboord weer door. Hij kwam door de schuine luiken naar buiten gestormd en sprong met het grote zwaard in de lucht aan boord van het kletsnat geregende achterdek. 'Los dat ding!' schreeuwde hij. 'Hak de tros van het zeeanker los!'


  De kapitein keek hem vol onbegrip met open mond aan.


  'Snij die vermaledijde tros los!' bulderde Garion. Toen stormde hij tussen hen door. Zij vielen over elkaar heen in hun pogingen hem uit de weg te gaan. Het schip had al een scherpe bocht gemaakt, vlak langs de kaap, om riffen en keien midden in de vaargeul heen laverend. Maar het zeeanker, dat onder water mee slingerde, sleepte nog door de mond van de engte. De tros, die een tijdlang verslapt was en in het kolkende witte water was verdwenen, spande zich opeens strak aan en sleurde de Murgische praam opzij. De kracht van die plotselinge ruk wierp Garion omver en hij tuimelde neer in een kluwen armen en benen langs de reling. 'Loshakken!' schreeuwde hij terwijl hij zich aan het kluwen probeerde te ontworstelen. 'Hak los die tros!'


  Maar het was te laat. Het zware anker, dat door de enorme kracht van de door de storm voortgedreven golven werd weggetrokken, had niet alleen het Murgische schip een halt toegeroepen, maar trok het nu onverbiddelijk weer naar achteren – niet naar de veilige geul waardoor het net was gevaren, maar recht op de scherpe riffen af.


  Garion krabbelde overeind, de worstelende zeelieden van zich af trappend. Wanhopig haalde hij met zijn zwaard uit naar de strakgespannen tros, waarbij hij niet alleen de tros zelf, maar de stevige lier trof waaraan hij was bevestigd. 'Heer!' protesteerde de kapitein.


  'Grijp die lier!' schreeuwde Garion. 'Naar stuurboord! Draaien! Draaien! Nu meteen!' Hij wees op de dodelijke riffen die recht op hun pad lagen.


  De kapitein staarde met open mond naar de enorme messcherpe rotsen die op de koers van zijn schip verschenen. Toen draaide hij zich als een wervelwind om en rukte het roer uit de handen van de verstijfde stuurman. Instinctief haalde hij het roer met een ruk over om naar bakboord te draaien.


  'Stuurboord!' schreeuwde Garion. 'Naar stuurboord!'


  'Nee Heer,' sprak de kapitein hem tegen. 'We moeten naar bakboord – naar links.'


  'We varen achteruit, stommeling! Naar rechts!'


  'Stuurboord,' verbeterde de kapitein hem onwillekeurig, nog steeds worstelend met een denkbeeld dat er bij hem nog niet helemaal in wilde – terwijl hij het roer stevig vasthield op de fatale koers die hij net had gezet.


  Garion begon over de nog steeds rondspartelende zeelieden heen te klauteren in een vertwijfelde poging de ontdane kapitein te bereiken, maar van beneden de waterlinie kwam een plotseling gekraak en met een enorme stoot liep het schip met de achtersteven op het rif. Hout versplinterde gierend terwijl de scherpe rotsen zich als messen in de bodem van het vaartuig boorden. Toen bleven ze daar hangen, vastgespietst op de rotsen, terwijl de golven hun dodelijke aanval begonnen, die nu wel spoedig het schip aan flarden zou rijten.


  Hoofdstuk Negentien


  Garion krabbelde overeind en schudde zijn hoofd om de galm in zijn oren en de dansende lichtflitsen voor zijn ogen te verdrijven. De plotselinge klap waarmee het schip op het rif was gestoten had hem met zijn hoofd tegen de reling geslingerd, en dwars over zijn schedel liep een brede pijnlijke plek. Rondom hem was de lucht vervuld van rumoer. Aan dek werd geschreeuwd en vanuit het water stegen kreten om hulp op. Het schip hing kreunend en sidderend op het rif, en de woeste golven beukten op de opengescheurde bodem in, die op de onzichtbare rotsen vastgepind zat. Met een grimas schudde Garion nog eens zijn hoofd en zocht toen wankelend en glibberend over het hellende achterdek zijn weg naar de deur van de kajuit. Toen hij die bereikte, kwamen Belgarath en Durnik net naar buiten gestormd. 'Wat is er aan de hand?' wilde de grijsaard weten.


  'We zijn op een rif gelopen,' zei Garion. 'Zijn er daar beneden gewonden?'


  'Niemand – we zijn behoorlijk heen en weer gerold, meer niet.'


  Garion betastte de zere plek op zijn hoofd en kromp ineen van de pijn. Toen keek hij naar zijn vingers, maar zag geen bloed.


  'Wat is er?' vroeg Belgarath.


  'Ik heb mijn hoofd gestoten.'


  'Ik dacht dat we hadden afgesproken dat je dat voortaan zou laten.'


  Een onheilspellende klap trilde onder hun voeten en tegelijk hoorden zij het geluid van splijtend hout.


  'Belgarath,' zei Durnik geschrokken, 'we zitten op dit rif vast. Zometeen beuken de golven dit schip aan spaanders.' Belgarath wierp een snelle blik om zich heen. 'Waar is de kapitein?' wilde hij weten.


  Garion draaide zich om. 'Hij stond daarnet nog aan het roer, grootvader,' zei hij. Hij klauterde naar het achterdek en greep de stuurman bij de arm, die juist op hem af kwam struikelen. 'Waar is de kapitein?' schreeuwde hij.


  'Weg. Hij is over de achterreling geslagen toen we op dat rif liepen.' In de blik van de stuurman lagen angst en ontzetting. 'We zijn allemaal verloren!' riep hij, zich aan Garion vastklampend.


  'Hou toch op, man!' viel Garion tegen hem uit. 'Grootvader, de kapitein is verdwenen,' schreeuwde hij boven het gebulder van de storm en het kabaal op het achterdek uit. 'Dan moeten we zelf aan de slag,' zei de grijsaard. 'Hoeveel tijd denk jij dat we nog hebben, Durnik?'


  'Niet veel. Het water slaat het ene gat na het andere in het hout benedendeks, je hoort het 't ruim binnenstromen.'


  'Dan moeten we haar echt van dit rif zien te lichten – vóór de rotsen nog meer gaten in de bodem slaan.'


  'Maar het rif is het enige dat ons momenteel nog boven water houdt,' wierp de smid tegen. 'Als we haar nu lichten, zinkt ze binnen enkele minuten.'


  'Dan moeten we haar naar het strand zien te slepen. Kom mee, allebei.' Hij liep voor hen uit over het achterdek en greep het roer. Hij rukte het een paar maal heen en weer en vloekte toen. 'Dat roer is niets meer waard.' Hij haalde eens diep adem om zijn kalmte te herwinnen, en draaide zich toen om naar Garion en Durnik. 'Dat wordt dus alles tegelijk doen. We moeten al onze krachten bundelen,' zei hij. 'Als we dit schip nu gaan lichten en proberen hier weg te slepen, blijft er helemaal niks van over.' Hij streek de regen en het opgespatte zeewater uit zijn gezicht en tuurde naar de kust, die op misschien een mijl afstand lag. Hij wees op de uit de zee verrijzende kaap, waarvan de steile witte wand aan de ene kant verticaal in de beukende golven verzonk. 'Pal links van die rotswand ligt een strandje,' zei hij. 'Dat moeten we zien te bereiken. Echt beschut is het niet, en er steken heel wat rotsen uit het zand op, maar dit ligt het dichtste binnen bereik.'


  Durnik leunde ver over de reling en tuurde naar beneden. 'Ze is lelijk gehavend, Belgarath,' meldde hij somber. Hij keek met half dichtgeknepen ogen naar het water dat hen van het strand scheidde. 'Onze enige hoop ligt in snelheid. Zodra ze van het rif los is, begint ze te zinken. We zullen haar zo snel op het strand af moeten stuwen als we maar kunnen – en zonder roer zal sturen bijzonder moeilijk worden.'


  'Hebben we soms een andere keus?' vroeg Belgarath.


  'Ik zou 't niet weten, nee.'


  'Laten we dan maar beginnen.' De grijsaard keek hen aan.


  'Zijn we zover?'


  Garion en Durnik knikten allebei, richtten zich toen op en concentreerden zich uit alle macht. Alle drie bundelden zij hun Wil. Garion voelde een tinteling over heel zijn lichaam en spande zijn spieren aan om de aanzwellende kracht in te houden.


  'Nu!' blafte Belgarath.


  'Omhoog!' zeiden zij alle drie tegelijk.


  De kapotgebeukte steven van het schip verrees traag uit de kolkende golven, en de verbrijzelde planken huilden toen de romp van het gekartelde rif vrij kwam.


  'Daar!' beet Belgarath hun toe, terwijl hij op het vrijwel onzichtbare strand wees.


  Garion duwde, zijn Wil schrap zettend tegen het rif waar de golven omheen kolkten. Het schip nam, zodra het loskwam, een angstwekkende duik. Toen, aanvankelijk traag, maar vrijwel meteen vaartmakend, schoot het vooruit. Zelfs boven het kabaal van de huilende wind uit, hoorde hij het water bruisend langs de flanken jagen terwijl het op het veilige strand afstevende.


  Maar toen zij de stromingen van de vaargeul binnenvoeren, begon het stuurloze schip te draaien en te tollen, en even zag het ernaar uit dat het dwars op de stroming zou komen te liggen. 'Houd haar op koers!' schreeuwde Belgarath. De aderen in zijn voorhoofd stonden op springen en hij hield zijn kaken op elkaar geklemd.


  Garion spande zich tot het uiterste in. Zolang hun gehavende schip snel genoeg voer, konden zij voorkomen dat het water door de verbrijzelde voorsteven naar binnen stroomde, maar als het dwars op de golven kwam te liggen, zou het verlies van snelheid fataal zijn. Dan zou de zee het schip onherroepelijk naar beneden sleuren. Garion greep met alle kracht van zijn Wil de boeg beet, hield het schip strak op koers, terwijl hij ook steeds uit alle macht die stuwing in de richting van het strand in stand hield.


  Nog driehonderd meter. Zwetend en zwoegend, zag Garion de bruisende branding op het met keien bestrooide zandstrand kolken.


  Tweehonderd meter. Hij hoorde het gebulder van de golven.


  Honderd meter. Hij voelde de loodzware, zich log verheffende massa van de enorme golf die zich onder hen verhief en hen naar het behouden land stuwde dat luttele meters voor hen lag.


  En toen, op het moment dat de boeg het met schuimbellen overspoelde zand raakte, viel de enorme aandrang die hen op het strand had gedeponeerd weg en weerklonk er midscheeps een verschrikkelijk, angstwekkend gekraak, toen ze op een verborgen steenklomp sloegen die onder de branding op de loer had gelegen. Opnieuw werd Garion plat op zijn gezicht tegen het dek gesmeten, een klap die hem half verdoofde.


  De branding bulderde nog steeds rondom hen, en het geknap en gesplinter van het hout midscheeps was oorverdovend, maar zij waren veilig. De boeg van het verslagen schip lag stevig in het natte zand begraven. Garion krabbelde met pijn en moeite overeind. Hij voelde zich uitgeput, verzwakt na zijn inspanningen. Toen maakte het dek onder zijn voeten een rare, misselijk makende zwenking, en weerklonken er nog meer krakende en splinterende geluiden, afkomstig uit het midden van het schip.


  'Ik geloof dat de kiel gebroken is toen we op die rots sloegen,' zei Durnik zwakjes. Zijn gezicht zag grauw van de inspanning en hij beefde zichtbaar. 'Laten we maar liever zorgen dat iedereen van boord gaat, het strand op.'


  Belgarath kwam uit een spuigat opgedoken. Hij had een lelijke rode plek op zijn wang, regen en zeewater stroomden langs zijn gezicht, en in zijn ogen fonkelde een enorme woede. Hij braakte helse verwensingen uit. Toen verdween zijn woede opeens. 'De paarden!' riep hij uit. 'Die zijn in 't ruim! Durnik!'


  Maar de smid rende al naar voren naar het luik midscheeps. 'Zeg Toth dat hij me moet komen helpen!' schreeuwde hij nog over zijn schouder. 'We moeten die paarden daar weghalen!'


  'Garion!' blafte Belgarath. 'Laten we iedereen uit de kajuiten halen, zorgen dat ze aan wal komen. Ik geloof niet dat we nog veel tijd hebben voor dit wrak echt uit elkaar valt.'


  Zij renden naar voren, zorgvuldig hun weg zoekend op het schuine dek van het gebroken schip, terwijl het door de wind opgeklopte schuim en de striemende regen hun in het gezicht sloegen. Zij doken door het schuine luik het voorruim in en renden de gangboord door. In de smalle gang zorgden de krakende planken die midscheeps kapotgereten werden, voor een hels kabaal.


  De voorste kajuit lag in puin. De klap waarmee ze op het rif waren geslagen en de nog ergere klap die het schip had gebroken, hadden de meeste vastgeschroefde meubelstukken losgerukt. Gesprongen planken klepperden en zwiepten in het rond en de raampjes langs de achterboeg waren allemaal kapot en uit hun lijsten gerukt. Zeewater en regen plensden door die gapende gaten naar binnen.


  Ce'Nedra en Prala klampten zich angstig aan elkaar vast, Urgit hield de kielbalk omkneld alsof hij nog zo'n enorme klap verwachtte, en Sadi lag half onderuit in een hoek met zijn armen beschermend om zijn rode leren koffer geslagen. Polgara op haar beurt keek bijzonder kwaad. En nat was zij ook. Het water dat door de kapotgeslagen achtersteven was binnengestroomd, had haar kleren en haar doorweekt, en haar gezichtsuitdrukking was er een van iemand die hooglijk beledigd was. 'Wat moest dat voorstellen, ouwe baas?' vroeg zij streng aan Belgarath, toen hij met Garion door de kapotte deur binnenkwam.


  'We zijn op een rif gelopen, Pol,' antwoordde hij. 'We maakten water, dus moesten we het schip naar het strand slepen.' Hier dacht zij even na, in een duidelijke poging daarin feilen te ontwaren.


  'We hebben het er later nog wel over,' zei hij. Hij keek om zich heen. 'Is iedereen ongedeerd? We moeten meteen van dit wrak af.'


  'We zijn allemaal in orde, althans voor zover mogelijk, vader,' zei zij. 'Wat is er nou? Ik dacht dat je zei dat we aan het strand waren.'


  'We zijn op een rotsblok onder water gestuit en de kiel is gebroken. Dit deel van het schip ligt nog in het water, en zo ongeveer het enige dat momenteel deze schuit nog bij elkaar houdt is het teer in de naden. We moeten naar voren en dan meteen van boord.'


  Zij knikte. 'Ik begrijp het, vader.' Zij wendde zich tot de anderen. 'Pak zoveel bij elkaar als je maar kunt dragen,' gelastte zij. 'We moeten aan wal gaan.'


  'Ik help Durnik wel met de paarden,' zei Garion tegen Belgarath. 'Toth, Vorrion, kom mee.' Hij draaide zich om naar de deur, maar bleef nog even staan om Ce'Nedra aan te kijken. 'Ben je ongedeerd?' vroeg hij haar.


  'Ik geloof van wel,' antwoordde zij met een angstig stemmetje. Zij wreef over een lelijke blauwe plek op haar knie. 'Blijf bij tante Pol in de buurt,' instrueerde hij haar bondig en liep toen naar buiten.


  In het ruim trof hij nog ontmoedigender taferelen aan dan hij had verwacht. Kniediep water kwam in het halfduister klotsend en kolkend door de versplinterde romp naar binnen. Overal dreven kratten, balen en zakken rond, en het oppervlak van dat gutsende ruimwater was bezaaid met splinters van het kapotgeslagen hout. Durnik had de verwilderd kijkende paarden naar voren gedreven, en zij waren in de boeg van het schip, waar het water het minst diep was, samengedromd. 'We zijn er drie kwijt,' meldde hij, 'twee hebben een gebroken nek en een is verdronken.'


  'Paard?' vroeg Vorrion snel.


  'Die mankeert niets, Vorrion,' stelde Durnik hem gerust. Hij wendde zich opnieuw tot Garion. 'Ik probeer onze spullen te verzamelen. Alleen is alles flink nat geworden, en de proviand lag in zijn geheel in het achterruim, daar kunnen we niet eens bij.'


  'Dat kunnen we later wel proberen,' zei Garion. 'Waar het nu om gaat is de paarden hier weg te krijgen.'


  Durnik keek met half dichtgeknepen ogen naar de grillige rand van de opening in de kiel. 'Hier is 't te gevaarlijk,' zei hij bondig. 'We moeten door de boeg naar buiten. Ik haal mijn bijl.'


  Garion schudde zijn hoofd. 'Als de achtersteven afbreekt, gaat de boeg aan 't rollen. Als dat gebeurt, zijn we nog eens vier of vijf paarden kwijt, en het kan ieder moment gebeuren.'


  Durnik haalde diep adem en rechtte zijn brede schouders. Hij keek somber.


  'Ja, ik weet wat je denkt,' zei Garion, terwijl hij zijn hand op de arm van zijn vriend legde. 'Ik ben ook moe. Laten we naar voren gaan. Het heeft geen zin ons ergens uit de romp te hakken als we daar in het diepe moeten springen.'


  Het was niet eens zo moeilijk als ze hadden verwacht. De hulp die Toth bood maakte heel wat uit. Zij kozen een stuk in de flank van het schip, tussen twee stevige ribben, en gingen aan de slag. Terwijl Durnik en Garion voorzichtig de planken tussen die ribben probeerden los te wrikken met de kracht van hun beider Wil, ging Toth dat stuk te lijf met een enorm breekijzer. De combinatie van toverkracht en de enorme lichamelijke kracht van de stomme reus, sloeg al snel een lage, smalle opening in de boeg van het schip.


  Silk stond aan het strand, buiten bereik van de splinters die als gevolg van hun werkzaamheden door de lucht vlogen. Zijn mantel wapperde heftig in de wind en de branding kolkte om zijn enkels. 'Gaat het daar bij jullie?' schreeuwde hij boven het kabaal van de storm uit.


  'Ja hoor,' schreeuwde Garion terug. 'Kom ons straks even met de paarden helpen.'


  Uiteindelijk kwamen er blinddoeken aan te pas. Hoe Durnik en Vorrion ook hun best deden hen te kalmeren, de doodsbange paarden lieten zich alleen wegleiden als zij de gevaren van het klotsende water dat rond hun knieën bruiste niet konden zien. Een voor een moesten zij met kalmerende woorden door het water vol wrakstukken naar buiten worden geleid, de bruisende branding in. Toen het laatste dier veilig was en huiverend op het zand stond, met de striemende regen op zijn flanken ranselend, draaide Garion zich nog eens om naar het traag deinende wrak. 'Laten we onze bagage halen,' schreeuwde hij de anderen toe. 'Red wat er te redden valt, maar neem geen risico's.'


  De Murgische zeelieden, die vanaf de boeg op het zand waren gesprongen, hadden zich een eindje verderop op het strand afgezonderd, waar zij een twijfelachtige schuilplaats hadden gevonden achter een grote, hoog oprijzende rots. Zij stonden op een kluitje bij elkaar stuurs het uitladen aan te zien. Garion en de anderen stapelden de pakken op de schuimrand, die het hoogste punt aangaf dat door de golven werd bereikt.


  'We zijn drie paarden kwijtgeraakt en alle proviand,' meldde Garion aan Belgarath en Polgara. 'Ik geloof dat we verder alles hebben – afgezien van wat we in de hutten hebben moeten achterlaten.'


  Belgarath keek met half dichtgeknepen ogen op naar de regen. 'We kunnen de pakken opnieuw verdelen,' zei hij, 'maar we zullen eten nodig hebben.'


  'Wordt het eb of vloed?' vroeg Silk, terwijl hij het laatste pak op hun stapel spullen legde.


  Durnik tuurde naar de door de storm geteisterde doorgang die uitmondde in de Zee van Gorand. 'Volgens mij wordt het net eb.'


  'Dan valt 't allemaal wel mee,' zei het kleine mannetje. 'Laten we een plek ergens uit de wind zoeken en daar wachten tot het eb wordt. Dan kunnen we teruggaan aan boord en op ons gemak het wrak leeghalen. Als de waterstand op z'n laagst is, ligt het vrijwel niet meer in 't water.'


  'Er klopt maar één dingetje niet aan je plan, Prins Kheldar,' zei Sadi, die een snelle blik op een verre uithoek van het strand wierp. 'Je vergeet die Murgische zeelieden. Die zitten hier aan een kale kust, terwijl zeker een dozijn Malloreaanse schepen langs de kustlijn varen, op zoek naar hen. Malloreanen hakken bijna even graag Murgo's aan mootjes als Alorns dat doen, dus willen die zeelieden hier natuurlijk ver vandaan. Het is misschien verstandig die paarden uit hun buurt te houden – tenminste als we die willen houden.'


  'Laten we de paarden bepakken en opstijgen,' besloot Belgarath. 'Volgens mij heeft Sadi gelijk. We kunnen later wel terugkomen en de overblijfselen van het schip doorzoeken.' Zij verdeelden de pakken om het verlies van de drie dieren te compenseren en zadelden toen hun rijpaarden.


  De zeelieden kwamen, aangevoerd door een rijzige breedgeschouderde Murgo met een lelijk litteken onder zijn linkeroog, over het strand naar hen teruglopen. 'Waar denken jullie met die paarden heen te gaan?' wilde hij weten.


  'Ik zie niet in wat dat jullie aangaat,' antwoordde Sadi koel. 'Nou, wij hebben besloten dat 't ons aangaat, nietwaar jongens?'


  Uit de groep verregende zeelieden steeg een instemmend gemompel op.


  'Die paarden zijn ons eigendom,' zei Sadi.


  'Dat kan ons niet schelen. Wij zijn met genoeg mannen om te nemen wat wij willen.'


  'We verdoen onze tijd met dit geklets,' riep een van de zeelieden achter de man met het litteken.


  'Precies,' zei de grote Murgo instemmend. Hij trok een kort, roestig zwaard uit de schede, keek over zijn schouder terwijl hij zijn wapen hief, en schreeuwde: 'Kom op, mannen!' Toen viel hij kronkelend en brullend van pijn neer op het natte zand, waar hij naar zijn gebroken rechterarm greep. Toth had, zonder een spier van zijn gezicht te vertrekken en met een bijna achteloze zwaai van zijn arm, het breekijzer dat hij nog in zijn ene hand hield, door de lucht laten suizen. Na een licht snorrend geluid was een scherpe tik gevolgd toen de arm, waarmee de Murgo zijn zwaard had geheven, brak.


  De zeelieden deinsden terug, geschrokken dat hun aanvoerder zo plotseling geveld was. Toen hief een man met een stoppelbaard, die vooraan stond, een zware bootshaak. 'Laten we ze mores leren!' brulde hij. 'Wij hebben die paarden nodig en we zijn met meer.'


  'Tel nog maar eens goed,' zei Polgara op koele toon. Garion, die al een stap naar voren had gedaan en net zijn zwaard trok, voelde opeens aan zijn linkerzijde een merkwaardige schimmige aanwezigheid. Hij knipperde vol ongeloof met zijn ogen. Zo echt als stond hij daar werkelijk, was de rood bebaarde gedaante van Barak aan zijn zijde verschenen.


  Rechts van zich hoorde hij gekletter en daar, met zijn wapenrusting glimmend nat van de regen, stond Mandorallen, en even verderop, Hettar met zijn havikskop. 'Wat denkt gij hiervan, heren?' zei de gedaante van de onoverwinnelijke Baron van Vo Mandor opgewekt. 'Zullen wij deze booswichten de kans bieden de vlucht te nemen, alvorens ons op hun schare te storten en hun levensbloed te vergieten?'


  'Dat is niet meer dan billijk,' bromde de verschijning van Barak instemmend. 'Wat zeg jij ervan, Hettar?'


  'Het zijn Murgo's,' zei de schim van Hettar met zijn kalme ijzingwekkende stem, terwijl hij zijn sabel trok. 'Dood ze allemaal, nu meteen, ter plekke. Op die manier hoeven we later geen tijd te verdoen met hen achterna te zitten.'


  'Op de een of andere manier wist ik dat je dat zou zeggen,' zei Barak lachend. 'Nu goed dan, heren, laten wij aan de slag gaan.' Hij trok zijn zware zwaard.


  De drie gedaanten, groter dan zij in levenden lijve waren, liepen grimmig op de angstige zeelieden af. In hun midden, zich pijnlijk bewust van het feit dat hij in werkelijkheid alleen was, liep Garion op hen af, met zijn enorme zwaard laag voor zich uit. Toen zag hij, naast Barak, Toth met zijn enorme staf oprukken. En achter hem volgde Sadi met zijn kleine giftige dolk. Aan de andere kant van de linie namen Durnik en Silk hun plaatsen in.


  De beeltenis van Barak keek Garion van opzij aan. 'Nu, Garion!' kwam Polgara's fluisterstem over die bebaarde lippen. Hij begreep meteen wat de bedoeling was. Hij nam de belemmeringen weg, die hij doorgaans de Orbus oplegde. Het enorme zwaard dat hij in zijn hand hield begon te vlammen, en het blauwe vuur dat aan zijn top ontsnapte verteerde bijna de gezichten van de nu doodsbange Murgo's.


  'Wil een ieder die liever meteen sterft en zich de moeite en het ongerief wil besparen om nagezeten te worden en dan langzaam aan mootjes gehakt te worden, nu naar voren komen?' bulderde de roodgebaarde schim aan Garions zijde op een toon die veel indrukwekkender was dan Barak zelf ooit had kunnen voortbrengen. 'Wij kunnen jullie in een oogwenk aan de boezem van jullie eenogige God leggen.'


  Zijn mededeling bleef even in de lucht hangen. Toen sloegen de zeelieden op de vlucht.


  'Grote Goden!' hoorde Garion Polgara's heldere stem achter zich uitroepen. 'Dat heb ik al duizend jaar willen doen!' Hij draaide zich om en zag haar staan, met de woedende zee en langs de hemel schietende zwarte wolken achter zich, haar blauwe mantel wapperend in de wind. De regen had haar haar tegen haar gezicht en hals geplakt, maar haar prachtige ogen stonden triomfantelijk.


  'Pol van mij!' riep Belgarath uitgelaten, terwijl hij haar ruw omhelsde. 'Goden nog toe, wat zou jij een prachtzoon zijn geweest!'


  'Belgarath, ik ben je dochter,' antwoordde zij eenvoudigweg, 'maar had enige zoon mij dit kunnen verbeteren?'


  'Nee, Pol,' zei hij opeens lachend, haar tegen zich aandrukkend en een stevige pakkerd gevend op haar wang die nat was van de regen. 'Absoluut niet.'


  Zij verstarden opeens, geschrokken en een beetje gegeneerd, dat de enorme liefde die zij beiden millennia lang hadden getracht te verbergen eindelijk openlijk naar buiten was gekomen, hier aan dit door storm geteisterde strandje aan het einde van de wereld. Bijna verlegen keken zij elkaar aan en toen, niet in staat zich in te houden, barstten zij in lachen uit.


  Garion wendde zich af, opeens met zijn ogen vol tranen.


  Urgit boog zich over de zeeman met de gebroken arm. 'Als je geen bezwaar hebt om een raad van je koning aan te nemen, beste man,' zei hij wellevend, 'dan wil ik je er graag aan herinneren dat de zee daarginds wemelt van de Malloreanen, en dat Malloreanen er een kinderlijk genoegen in scheppen om elke Murgo die zij tegenkomen aan het kruis te nagelen. Denk je niet dat jij en je mannen er verstandig aan zouden doen te maken dat jullie wegkomen bij dat stuk wrakhout?' Hierbij wierp hij een veelbetekende blik op het vergane schip.


  De zeeman wierp een snelle, angstige blik op de stormachtige doorgang en krabbelde overeind. Zijn gebroken arm vasthoudend, rende hij weg langs het strand, op de andere geschrokken zeelieden af.


  'Hij ziet de situatie duidelijk onder ogen, lijkt mij zo,' zei Urgit tegen Silk.


  'Hij lijkt mij uitzonderlijk snel van begrip,' viel Silk hem bij. Hij keek naar de rest van het gezelschap. 'Zullen we dan maar eens opstijgen en van dit strand vertrekken?' stelde hij voor. 'Dat wrak is een regelrecht baken en onze gewonde vriend en zijn metgezellen besluiten misschien alsnog om te proberen ons de paarden afhandig te maken.' Hij wierp een bewonderende blik op de enorme gestalten die Polgara had opgeroepen. 'Louter uit nieuwsgierigheid, Polgara, hadden die verschijningen van jou ook maar enig nut gehad als we wel slaags waren geraakt?'


  Polgara stond nog steeds te lachen, met een flonkering in haar lavendelkleurige ogen. 'Om je eerlijk de waarheid te zeggen, mijn beste Silk,' antwoordde zij monter, 'ik heb geen flauw idee.'


  Om de een of andere reden moesten zij allemaal onbedaarlijk om haar antwoord lachen.


  Hoofdstuk Twintig


  De helling die naar de top van de kaap voerde, ging schuil onder verdord gras, dat platgeslagen was door de striemende regen uit het zuiden. Terwijl zij vanaf het strand hun klim begonnen, keek Garion nog eens om. De Murgische zeelieden zwermden uit over het wrak om te redden wat er te redden viel, waarbij zij om de haverklap angstig uitkeken over het door de storm geteisterde water.


  Toen zij boven op de kaap waren, beukte de storm met zijn volle kracht op hen in, aan hun kleren sjorrend en plenzen regen over hen uitstortend. Belgarath hield halt, bracht zijn ene hand naar zijn ogen om die af te schermen, en keek uit over het boomloze vlakke grasland dat doordrenkt en door de wind geplaagd voor hen lag.


  'Dit wordt niets, vader,' zei Polgara met grote stelligheid, terwijl zij haar natte mantel dichter om zich heen trok. 'We moeten maar een schuilplaats zien te vinden en wachten tot het ergste voorbij is.'


  'Dat zou weleens moeilijk kunnen blijken, Pol.' Hij keek uit over het grasland, waar niets duidde op enigerlei menselijke bewoning. Het brede dal dat onder hen lag, werd doorkruist door diepe geulen, waar woeste beekjes zich door het veen een weg hadden geslepen en ronde keien en kiezelbeddingen aan het daglicht hadden gebracht die schuilgingen onder de ondiepe bodem en de dunne grasmat die zich er koppig in had verworteld. De wind drukte het gras plat en blies het dan weer omhoog tot golven, en de regen, afgewisseld met natte sneeuw, trok er groeven. 'Urgit,' zei de grijsaard, 'zijn er hier ergens dorpjes of nederzettingen?'


  Urgit wiste zijn gezicht af en keek om zich heen. 'Ik dacht van niet,' antwoordde hij. 'Op de kaarten staat in dit deel van Cthaka niets aangegeven dan de grote weg die landinwaarts leidt. Misschien dat we ergens een afgelegen boerderij tegenkomen, maar ik betwijfel het. De bodem is hier te dun voor akkerbouw en de winters zijn te streng voor vee.' De grijsaard knikte somber. 'Dat dacht ik al.'


  'Misschien kunnen we de tenten opzetten,' zei Durnik, 'maar er is geen enkele beschutting en er is nergens brandhout te vinden.'


  Vorrion had al deze tijd geduldig op zijn hengst over het vlakke land zitten uitkijken, met een vreemde blik van herkenning in zijn ogen. 'Kunnen we niet in de wachttoren schuilen?' vroeg hij.


  'Wat voor wachttoren?' vroeg Belgarath nog eens om zich heen kijkend. 'Ik zie niets.'


  'Je kunt hem hiervandaan ook niet zien. Er staat niet veel meer van overeind. Maar de kelder is nog bruikbaar.'


  'Ik weet niets van wachttorens langs deze kust,' zei Urgit. 'Hij is al heel lang niet meer gebruikt.'


  'Waar dan, Vorrion?' vroeg Polgara. 'Kun je ons laten zien waar hij is?'


  'Ja hoor. Hij is vlakbij.' De jongeman wendde zijn paard en spoorde het aan schuin naar de uiterste top van de kaap te klauteren. Toen zij boven aan de helling stonden, zag Garion daar beneden een stel steenblokken uit het gras steken. Je kon er niet echt zeker van zijn, maar op zijn minst een paar van die blokken droegen de vage sporen van bewerking met een beitel.


  Nu zij helemaal boven waren, gierde de storm rondom hen en ranselde het wapperende gras tegen de benen van hun paarden.


  'Weet je het zeker, Vorrion?' riep Polgara boven de wind uit.


  'We moeten aan de andere kant naar binnen,' antwoordde hij stellig. 'Maar misschien moeten we de paarden maar aan de teugels meevoeren. De ingang is vlak bij de rand van de afgrond.' Hij liet zich uit het zadel glijden en ging de anderen voor over de met gras begroeide stompe top van de heuvel. 'Kijk hier goed uit,' zei hij waarschuwend, terwijl hij om een ondiepe kom heen liep. 'Een deel van het dak is een beetje ingezakt.'


  Net voorbij de met gras begroeide inzinking was een helling die steil naar beneden glooide in de richting van een smalle richel. Daarachter lag een afgrond. Vorrion zocht voorzichtig zijn weg langs de helling en leidde zijn paard langs de richel. Garion volgde hem; toen hij de richel bereikte, keek hij even over de rand van de afgrond. Ver in de diepte zag hij het wrak op het strand liggen. Een brede strook van voetafdrukken voerde vanaf de waterkant weg en verdween in de regen.


  'Hier is het,' zei Vorrion. Toen verdween hij, en het leek wel alsof hij zijn paard rechtstreeks de met gras begroeide helling binnenvoerde.


  De anderen liepen nieuwsgierig achter hem aan en vonden een smalle gewelfde ingang die duidelijk door mensenhanden was gebouwd. Het lange gras erboven en aan weerszijden van de ingang was eroverheen gegroeid zodat hij nog maar nauwelijks zichtbaar was. Dankbaar baande Garion zich door die achter gras verscholen opening een weg naar de stille, muf ruikende duisternis daarbinnen.


  'Heeft iemand eraan gedacht toortsen mee te nemen?' vroeg Sadi.


  'Die zijn helaas samen met de proviand verloren gegaan,' zei Durnik. 'Maar misschien weet ik wel raad.' Garion voelde een lichte stuwing en hoorde een zwak geritsel. Een vaag lichtpuntje verscheen in de palm van Durniks hand. Gaandeweg groeide dat vage schijnsel aan tot zij de wanden van deze oude ruïne konden zien. Zoals zoveel bouwwerken die in vroeger tijden waren opgetrokken, was deze lage kelder gewelfd. Stenen bogen ondersteunden het plafond en de muren waren stevig geschraagd. Garion had precies diezelfde bouwtrant gezien in Koning Anhegs eeuwenoude paleis in Val Alorn, in de bouwvallen van Vo Wacune, in de benedenverdiepingen van zijn eigen Citadel in Riva, en zelfs in de galmende tombe van de eenogige God in Cthol Mishrak. Silk keek Vorrion bedachtzaam aan. 'Hier heb je ongetwijfeld een verklaring voor,' zei hij. 'Hoe wist jij dat dit hier was?'


  'Ik heb hier een tijdje met Zedar gewoond. Toen hij wachtte tot ik oud genoeg was om de Orbus te stelen.'


  Silk keek ietwat teleurgesteld. 'Wat prozaïsch,' zei hij.


  'Het spijt me,' zei Vorrion terwijl hij de paarden naar de ene kant van het gewelfde leidde. 'Heb je liever dat ik een fraai verhaal voor je verzin?'


  'Laat maar, Vorrion,' zei het kleine mannetje.


  Urgit had een van de schragen aan een onderzoek onderworpen. 'Dit is niet door een Murgo gebouwd,' zei hij. 'Die stenen passen te precies in elkaar.'


  'Dit is gebouwd voor de Murgo's in dit deel van de wereld kwamen wonen,' zei Vorrion.


  'Door het slavenras?' vroeg Urgit ongelovig. 'Maar die konden alleen maar modderhutten bouwen.'


  'Dat hebben ze jullie wijsgemaakt. Zij bouwden al torens – hele steden – toen de Murgo's nog in tenten van geitevellen huisden.'


  'Kan iemand alsjeblieft een vuurtje stoken?' vroeg Ce'Nedra klappertandend. 'Ik heb het ijskoud.' Garion wierp een onderzoekende blik op haar en zag dat haar lippen een blauwige kleur hadden.


  'Het brandhout ligt daarginds,' zei Vorrion. Hij verdween achter een van de schragen en kwam weer te voorschijn met zijn armen vol witgebleekte takken. 'Zedar en ik sleepten altijd wrakhout van het strand aan. En daarvan is nog redelijk wat over.' Hij liep naar de haard in de achterwand, gooide het hout neer en bukte zich om de schoorsteen in te turen. 'Die lijkt me nog wel open,' zei hij.


  Durnik ging meteen aan de slag met zijn vuursteen, vuurslag en tondel. Enkele ogenblikken later krulde een oranje vlammetongetje omhoog door het puntdakje van splinters dat hij in het bed van as in de haard had gebouwd. Zij kropen allemaal om dat vlammetje heen, en porden ernaar met twijgjes en takjes, in hun gretige pogingen het sneller aan te wakkeren.


  'Niet doen,' zei Durnik, uitzonderlijk streng voor zijn doen, 'zo halen jullie alleen het splinterdakje maar onderuit en doven jullie het vuur.'


  Met tegenzin namen zij afstand van de haard.


  Durnik legde zorgvuldig twijgjes en splinters op de aanwakkerende vlam, toen kleine takjes, en tenslotte grotere takken. De vlammen werden hoger en hoger en begonnen zich toen alras door het krukdroge hout te verspreiden. Naarmate de gloed van de haard de muffe kelder vervulde, voelde Garion een flauwe warmte aan zijn gezicht.


  'Ziezo,' zei Polgara kordaat, 'wat doen we aan het eten?'


  'De zeelieden zijn van het wrak weggegaan,' zei Garion, 'en het is nu eb, zodat alleen het achterste deel van het schip nog in het water ligt. Ik ga wel met wat lastpaarden kijken wat ik kan opsnorren.'


  Durniks vuurtje was begonnen te knetteren. Hij stond op en keek Vorrion aan. 'Kun jij dit aan de praat houden?' vroeg hij.


  Vorrion knikte en verdween achter de schraag om nog meer hout te halen.


  De smid bukte zich en raapte zijn mantel op. 'Toth en ik gaan wel met je mee, Garion,' zei hij, 'voor het geval die zeelieden toch nog terugkomen. Maar we moeten opschieten. Het duurt nu niet lang meer voor het donker wordt.'


  De storm huilde nog steeds over de door het weer rondgeslepen top van de kaap, striemende regen en natte sneeuw voor zich uit drijvend. Garion en zijn twee vrienden daalden voorzichtig langs de helling af naar het schip, dat er verloren bij lag, verwrongen en gebroken op de rots die het de genadeslag had toegediend.


  'Hoe lang denk je dat die storm nog aanhoudt?' schreeuwde Garion Durnik toe.


  'Dat is moeilijk te zeggen,' schreeuwde Durnik terug. 'Misschien woedt hij vannacht uit of misschien houdt hij nog een paar dagen aan.'


  'Daar was ik al bang voor.'


  Zij kwamen bij het wrak aan, stegen af, en gingen naar binnen door de opening die zij voorheen in de boeg hadden gemaakt. 'Ik denk niet dat we hier veel zullen vinden,' zei Durnik. 'Ons eigen eten is allemaal doorweekt en ik denk niet dat de zeelieden iets van verse spullen in het ruim hadden.'


  Garion knikte. 'Kunnen we bij tante Pols kookgerei?' vroeg hij. 'Dat zal ze vast wel willen.'


  Durnik tuurde naar binnen langs de van zeewater doorweekte balen die op een rommelige hoop in het kapotgeslagen voorruim lagen, waar de branding eroverheen klotste via de gaten die aan die kant van het schip in de romp waren geslagen. 'Ik denk van wel,' zei hij. 'Ik ga wel even kijken.'


  'Nu we hier toch zijn, moesten we ook maar de rest van de spullen die we in die achterste kajuit hadden, weghalen,' zei Garion. 'Die pak ik wel bij elkaar, terwijl jij en Toth kijken wat de zeelieden in de kombuis hebben achtergelaten.' Hij klauterde voorzichtig over de versplinterde balken op het punt waar de kiel was gebroken en klom de ladder op naar het ruim daarboven. Toen ging hij glibberend over het dek naar de achterste kajuitstrap.


  Hij was er ongeveer een kwartier mee bezig om de spullen bijeen te pakken die zij, toen zij uit het wrak wegvluchtten, hadden achtergelaten. Hij wikkelde alles in een lap zeildoek en klom weer aan dek. Hij droeg zijn bundel naar voren en liet het over de zijkant op het natte zand van het strand vallen.


  Durnik stak zijn hoofd door het voorste kajuitsluik. 'Er is niet veel, Garion,' zei hij. 'De zeelieden hebben zowat alles meegenomen.'


  'Dan moeten we het maar doen met wat we kunnen vinden, hè?' Garion tuurde door de regen naar de hemel, die duidelijk donkerder werd. 'Laten we maar opschieten,' zei hij.


  Zij bereikten de top van de kaap in een door windvlagen geplaagd schemerduister en leidden hun paarden voorzichtig langs de rand van de afgrond naar de ingang van de kelder toen de laatste spoortjes daglicht verdwenen. In het gewelfde vertrek was het warm, en de ruimte was vervuld van het dansende licht van het haardvuur. De anderen hadden terwijl zij weg waren lijnen langs de bogen gespannen, en hun dekens en kleren hingen druipend en stomend langs de wanden.


  'Nog wat gevonden?' vroeg Silk toen Garion met zijn paard binnenkwam.


  'Niet veel,' zei Garion. 'De zeelieden hadden de kombuis tamelijk grondig uitgekamd.'


  Durnik en Toth brachten de andere paarden binnen en lichtten een aantal geïmproviseerde pakken van hun rug. 'We hebben een zak bonen gevonden,' meldde de smid, 'en een pot honing. Er lag nog een baal bloem in een hoek en een paar stukken spek. De zeelieden hadden dat spek achtergelaten omdat er schimmelplekken aan zaten, maar ik denk dat we die plakken wel weg kunnen snijden.'


  'Is dat alles?' vroeg Polgara.


  'Ik ben bang van wel, Pol,' antwoordde Durnik. 'We hebben een komfoor en een paar zakken houtskool meegenomen – aangezien er zo te zien in deze contreien geen brandhout is.' Zij fronste licht, terwijl zij de inventaris die hij haar net had gegeven in zich opnam.


  'Veel is het niet, Pol,' zei hij verontschuldigend, 'maar we hebben ons best gedaan.'


  'Daarmee kan ik wel toe, lieverd,' zei zij met een glimlach. 'En ik heb de kleren die we in de achterste kajuit hadden achtergelaten opgehaald,' zei Garion terwijl hij zijn paard afzadelde. 'Daar zijn zelfs nog wat droge bij.'


  'Mooi zo,' zei Polgara. 'Laten we dan maar snel droge kleren aantrekken, voor zover die passen, en dan zal ik eens zien wat voor maaltje ik in elkaar kan draaien.'


  Silk had wantrouwig naar de baal bloem staan kijken. 'Pap?' vroeg hij met een lang gezicht.


  'Bonen zouden veel te lang nodig hebben,' antwoordde zij. 'Pap met honing – en wat spek – zorgt er in elk geval voor dat we niet met een lege maag moeten gaan slapen.'


  Hij zuchtte.


  De volgende ochtend hadden de regen en natte sneeuw opgehouden, maar de wind rukte nog steeds aan het lange gras boven op de kaap. Garion stond in zijn mantel gewikkeld aan de rand bij de ingang van de kelder en keek uit over de schuimkoppen in de golf en de branding die ver in de diepte op het strand beukte. Ver in het zuidoosten leek het wolkendek iets dunner te worden, en hier en daar flitste een lapje blauw langs de verder door somber grauw versluierde hemel. In de loop van de nacht was de vloed nogmaals over het wrak van hun schip heen gekomen, en de achtersteven was afgebroken en weggespoeld. Een aantal verwrongen klompjes dobberde slap langs de rand van de branding, en Garion dwong zijn blik die verstilde resten van de Murgische zeelieden te vermijden die overboord waren geslingerd en verdronken toen het schip op het rif te pletter was geslagen.


  Toen, een heel eind verderop langs de kust, zag hij een aantal schepen met rode zeilen die langs de zuidkust van de Zee van Gorand afstevenden op de verbrijzelde resten van het schip dat daar beneden op het strand lag.


  Belgarath en Vorrion kwamen naar buiten, vanachter het zeildoek dat Durnik de vorige avond voor de gewelfde ingang van de kelder had gehangen, en kwamen naast Garion staan. 'Het is eindelijk opgehouden met regenen,' zei Garion, 'en de wind lijkt te gaan liggen. Maar daar komt weer een probleem.' Hij wees op de Malloreaanse schepen die langs de kust kwamen aanvaren.


  Belgarath bromde: 'Ja, die komen beslist aan wal als ze het wrak zien. Ik denk dat wij maar eens moesten vertrekken.' Vorrion keek met een merkwaardige gezichtsuitdrukking om zich heen. 'Er is niet veel veranderd,' merkte hij op. Hij wees een door gras overwoekerd bankje aan dat aan het einde van de richel stond. 'Daar speelde ik vroeger,' zei hij, 'tenminste, als ik van Zedar naar buiten mocht.'


  'Praatte hij weleens met je terwijl jullie hier waren?' vroeg Belgarath.


  'Niet vaak,' zei Vorrion schouderophalend. 'Hij was nogal eenzelvig. Hij had boeken bij zich, en daar zat hij meestal in te lezen.'


  'Dat moet een eenzame kindertijd geweest zijn,' zei Garion. 'Och, het ging wel. Ik keek heel veel naar de wolken – én de vogels. In het voorjaar bouwden de vogels nestjes in de gaten in deze rotswand. Als je over de rand daar leunt, kun je ze zien komen en gaan, en ik keek altijd met plezier hoe hun jongen leerden vliegen.'


  'Heb je enig idee hoe ver het is naar de grote weg landinwaarts?' vroeg Belgarath.


  'Daar deden wij altijd ongeveer een dag over. Maar ik was toen natuurlijk nog klein en kon nog niet zo snel lopen.'


  Belgarath knikte. Hij hield zijn ene hand boven zijn ogen en tuurde naar de Malloreaanse schepen die moeizaam langs de kust kwamen aanvaren. 'We moeten het de anderen gaan vertellen,' zei hij. 'We kunnen maar beter niet proberen deze kelder te verdedigen tegen een paar scheepsladingen Malloreaanse zeelieden.'


  Zij hadden ongeveer een uur nodig om hun nog altijd natte kleren en hun karige proviand te vergaren en de paarden op te laden. Toen duwden zij de deur van zeildoek opzij en leidden hun paarden naar de andere kant van de kaap. Garion zag hoe Vorrion nog eens ietwat spijtig omkeek, en toen resoluut het thuis van zijn kinderjaren de rug toekeerde en uitzag over het grasland dat zich voor hem uitstrekte. 'Ik ken wel zo'n beetje de weg,' zei hij. 'Die beekjes daar zijn trouwens diep, dus pas op.' Hij steeg lichtvoetig op. 'Ik rijd wel vooruit om de beste weg te vinden.' Hij boog zich voorover en klopte zijn hengst op de hals. Toen glimlachte hij. 'Paard heeft trouwens toch zin om eens even flink te rennen.' Toen reed hij in gestrekte galop de helling af.


  'Dat is een uiterst merkwaardige knaap,' zei Urgit terwijl hij opsteeg. 'Heeft hij Zedar werkelijk gekend?'


  'Jazeker,' zei Silk, 'en Ctuchik ook.' Hij keek Polgara schalks aan. 'Hij gaat heel zijn leven al met merkwaardige lieden om, dus zijn zijn eigenaardigheden niet zo bevreemdend.' De kleine plekjes blauw die, toen Garion pas wakker was, de hemel in het zuiden hadden opgeluisterd, waren nu breder geworden, en stralen van helder zonlicht stortten zich over het golvende grasland beneden uit. De wind was af genomen tot een stevige bries, en zij reden in een pittig tempo door het nog natte gras, het spoor van Vorrion en zijn uitgelaten hengst volgend.


  Ce'Nedra, die nu een van Vorrions tunieken aan had en een wollen broek, kwam naast Garion rijden.


  'Mijn Koningin, u bent zeer naar mijn smaak gekleed,' zei hij met een brede lach.


  'Al mijn jurken zijn nog nat,' zei zij. Zij zweeg, en haar gezicht betrok. 'Het zit ons niet mee, hè? We hadden echt op dat schip gerekend.'


  'Och, ik weet het niet,' zei hij. 'We hebben toch wel wat tijd bespaard en we hebben zo het grootste deel van het oorlogsgebied weten te omzeilen. Als we maar eenmaal Rak Cthaka achter ons hebben liggen, dan kunnen we wel een volgend schip vinden. Ik geloof niet dat we echt tijd verloren hebben.'


  'Maar we hebben ook geen tijd gewonnen, hè Garion?'


  'Dat is moeilijk met zekerheid te zeggen.'


  Zij zuchtte en reed zwijgend naast hem verder.


  Omstreeks twaalf uur die middag bereikten zij de grote weg. Zij reden daarlangs oostwaarts en schoten de rest van die dag goed op. Niets duidde erop dat andere reizigers de laatste tijd van die weg gebruik hadden gemaakt, maar toch reed Silk voor hen uit om het terrein te verkennen. Een kluitje wilgen langs de kant van de weg bood die nacht enige beschutting en diende als steun voor hun tenten. Die avond aten zij een maaltje van bonen met spek, waarmee vooral Urgit weinig tevreden was. 'Ik zou momenteel alles over hebben voor een stuk rundvlees,' zei hij klaaglijk, 'al was het maar zo'n liefdeloos bereide homp als de koks in de Drojim me doorgaans voorzetten.'


  'Zou uwe Majesteit de voorkeur geven aan een kommetje gedroogd gras?' vroeg Prala hem schalks, 'of wellicht een lekker bordje gebakken wilgebast?'


  Hij keek haar zuur aan en wendde zich toen tot Garion. 'Zeg eens,' zei hij, 'zijn jij en je vrienden van plan lang in Cthol Murgos te blijven?'


  'Niet echt lang, nee. Waarom?'


  'De dames van het Westen zijn duidelijk nogal onafhankelijk – zij hebben de betreurenswaardige neiging vrijelijk hun mening te verkondigen. Ik moet zeggen dat hun invloed op bepaalde Murgische dames mij verre van gezond voorkomt.' Toen, alsof hij plotseling bedacht dat hij misschien te ver was gegaan, wierp hij een schichtige blik in Polgara's richting. 'Het was geenszins mijn bedoeling u te beledigen, Vrouwe,' verontschuldigde hij zich schielijk. 'Het is maar een oud Murgisch vooroordeel.'


  'Juist ja,' antwoordde zij.


  Belgarath schoof zijn bord van zich af en keek Silk aan. 'Jij hebt de hele dag voor ons uit gereden,' merkte hij op. 'Heb jij ergens wild gezien?'


  'Er trokken kuddes van een of andere grote hertesoort naar het noorden,' antwoordde het mannetje, 'maar die bleven ver buiten het bereik van onze bogen.'


  'Wat heb jij in de zin, vadertje?' vroeg Polgara.


  'We hebben vers vlees nodig, Pol,' antwoordde hij, terwijl hij opstond. 'Op muf spek met gekookte bonen houden we het niet lang meer uit.' Hij stapte uit de lichtkring van het vuurtje en tuurde omhoog naar de door de maan verlichte wolken die aan de sterren voorbijtrokken. 'Dit lijkt me geen gek moment om op jacht te gaan,' merkte hij op. 'Wat zeg jij?'


  Zij stond op, met een merkwaardig lachje om de lippen. 'Denk je dat je nog wel hard genoeg kan rennen, Ouwe Wolf?' vroeg zij hem.


  'O, ik dacht van wel,' zei hij bedaard. 'Kom, Garion, laten we wat afstand van de paarden nemen.'


  'Waar gaan die heen?' vroeg Urgit aan Silk.


  'Vraag dat maar niet, broertjelief. Dat wil je werkelijk liever niet weten.'


  De maan bestreek het in de nachtelijke bries wuivende gras met een zilverachtig licht. De geuren van de grasvlakte rondom hen drongen scherp in Garions neus door nu zijn vertienvoudigde reukzin de aroma's van de nacht proefde. Hij draafde lichtvoetig naast de grote zilverwolf terwijl de sneeuwwitte uil boven hen door het maanlicht vloog. Het was heerlijk om weer eens onvermoeibaar over het natte veen te draven, terwijl hij en zijn wolvegrootvader over het maanglanzende gras op weg gingen naar de aloude rite van de jacht.


  Bij hun nadering schrok een kudde hertachtige dieren op uit hun platgedrukte grasbedden enige mijlen ten oosten van hun kamp. Zij achtervolgden hun prooi mijlen ver over de zachtglooiende heuvels. Toen, terwijl de doodsbange beesten zich in een door de regen buiten zijn oever getreden beek stortten, stapte een oude, tot uitputting gedreven bok verkeerd, sloeg over de kop, waarbij een enorm watergordijn opspatte, en bleef toen aan de oever aan de overkant liggen. Zijn gewei had zich in de oevergrond geboord en uit de groteske hoek waarin zijn kop lag bleek dat zijn nek gebroken was.


  Zonder nadenken sprong Garion van de oever de diepe beek in, zwom snel naar de overkant en greep de voorpoot van de dode bok tussen zijn krachtige kaken. Hij zette zich schrap en sleepte het nog warme karkas aan wal voor het snelstromende water het kon meesleuren.


  Belgarath en Pol, die hun natuurlijke vorm alweer hadden aangenomen, kwamen langs het kiezelstrandje aanslenteren, heel bedaard, als gingen zij na het avondmaal nog even een blokje om. 'Hij leert 't al, hè?' merkte Polgara op.


  'Lang niet gek,' gaf Belgarath toe. Toen trok hij zijn mes uit zijn riem en betastte de rand even met zijn duim. 'Laten we het hert hier villen en prepareren,' zei hij. 'Ga jij Durnik even halen, met een lastpaard?'


  'Goed vader,' zei zij en verdween na een snel trillende gedaanteverwisseling op geruisloze vleugels in het maanlicht. 'Garion, nu heb je toch echt weer je handen nodig,' zei de grijsaard met enige nadruk.


  'O ja,' zei Garion op zijn wolfs en kwam toen overeind. 'Neem me niet kwalijk, grootvader, dat was ik even vergeten.' Hij hernam met enige tegenzin zijn eigen gedaante.


  De volgende ochtend keek een aantal leden van het gezelschap er vreemd van op dat Polgara hertebiefstukjes op tafel zette in plaats van pap, maar men verkoos niets over deze plotselinge verandering van spijs te zeggen.


  Gedurende de volgende twee dagen reden zij verder, onder de laatste rumoerige uitlopers van de storm. Ongeveer midden op de dag rustten zij uit op een heuvelrug en zagen voor zich de weidse blauwe vlakte van een grote waterplas.


  'Het Meer van Cthaka,' zei Urgit. 'Als we daar eenmaal omheen zijn gereden, zijn we nog maar twee dagen rijden van Rak Cthaka zelf.'


  'Sadi,' zei Belgarath, 'heb je je landkaart bij de hand?'


  'Zeker, Eerbiedwaardige Oude,' antwoordde de eunuch, terwijl hij zijn hand in zijn gewaad stak.


  'Laten we daar dan eens een blik op werpen.' De oude tovenaar steeg af, nam de perkamenten kaart van Sadi aan en vouwde hem open. De wind die vanaf het meer blies, deed de kaart knisperen en wapperen, en even zag het ernaar uit dat hij hem uit zijn greep zou losrukken. 'Laat dat toch,' viel hij geprikkeld uit. Toen staarde hij enige tijd strak naar de kaart. 'Volgens mij moeten we hier de weg maar verlaten,' zei hij tenslotte. 'De storm en onze schipbreuk hebben ons opgehouden, maar we kunnen niet met zekerheid weten hoe ver de Malloreanen sinds ons vertrek uit Rak Urga zijn opgemarcheerd. Ik heb er weinig zin in om een leger in de armen te lopen terwijl we met onze rug naar het water staan. De Malloreanen hebben ten zuiden van dat meer niets te zoeken, dus laten we die weg maar nemen.' Hij wees op een groot gebied dat op de kaart met boompjes was ingetekend. 'We komen er wel achter hoe de zaken er in Rak Cthaka voorstaan,' zei hij, 'en zo nodig kunnen we in het Grote Woud van het Zuiden wegduiken.'


  'Belgarath,' zei Urgit opeens. Hij wees naar het noorden. 'Wat is dat?'


  Een lage pluim zwarte rook trok in de straffe bries laag over de horizon.


  'Brandend gras misschien?' opperde Sadi.


  Belgarath begon te vloeken. 'Nee,' zei hij, 'daarvoor heeft het de verkeerde kleur.' Hij vouwde opnieuw de kaart open. 'Daarginds zijn enkele dorpjes,' zei hij. 'Volgens mij is het daar een van.'


  'Malloreanen!' zei Urgit naar adem snakkend.


  'Hoe komen die zo ver in het westen?' vroeg Silk.


  'Wacht eens even,' zei Garion, die opeens op een gedachte was gekomen. Hij keek Urgit aan. 'Wie wint als jij in de bergen tegen de Malloreanen vecht?' vroeg hij.


  'Nou, wij natuurlijk. Op bergterrein zijn wij in het voordeel.'


  'Maar als je in de vlakte tegen ze vecht, wie wint dan?'


  'Zij. Zij hebben meer mensen.'


  'Dan zijn jouw legers veilig zolang ze maar in de bergen blijven?'


  'Dat zei ik toch al, Belgarion.'


  'Dan zou ik, als ik tegen jou zou vechten, proberen een manier te vinden om jou uit de bergen te lokken, je de vlakte op te krijgen. Als ik een omtrekkende beweging zou maken, bij Rak Cthaka voor een overtuigende dreiging zou zorgen, dan zou je haast wel moeten reageren, hè? Dan zou je al je troepen uit Urga en Morcth naar de stad sturen om die te verdedigen. Maar als ik in plaats van de stad aan te vallen, mijn troepen naar het noorden en westen zou laten trekken, dan zou ik je op open terrein in een hinderlaag kunnen onderscheppen. Dan zou ik het strijdtoneel bepalen en op één dag allebei je legers verpletteren.'


  Urgits gezicht was lijkwit geworden. 'Dus dat was de reden die die Malloreaanse schepen naar de Zee van Gorand bracht!' riep hij uit. 'Die waren daar om de bewegingen van mijn troepen die uit Rak Urga kwamen te bespieden. Zakath zet valstrikken voor mij uit.' Hij draaide zich met een ruk om, met een verwilderde blik in de ogen. 'Belgarath, je moet mij mijn troepen laten waarschuwen. Die zijn absoluut niet op een aanval voorbereid. De Malloreanen hakken mijn leger in de pan en zij zijn de enige macht die ik tussen hier en Rak Urga heb.'


  Belgarath trok aan zijn ene oorlelletje en bezag hem uit zijn ooghoek.


  'Belgarath, ik smeek je!'


  'Denk je dat je snel genoeg kunt rijden om die Malloreanen voor te zijn?'


  'Ik zal wel moeten. Als ik dat niet doe, zal Cthol Murgos vallen. Verdomd nog toe, ouwe, ik heb een verantwoordelijkheid.'


  'Ik geloof dat je het eindelijk begint te leren, Urgit,' zei Belgarath. 'Misschien maken we nog wel een koning van jou. Durnik, geef hem wat wij aan proviand kunnen missen.' Hij wendde zich opnieuw tot Silks opgewonden broer. 'Neem geen risico's,' vermaande hij hem. 'Blijf bij de heuveltoppen weg, dan zien ze je silhouet tegen de hemel. Rijd zo snel je kunt, maar zorg dat je paard er niet dood bij neervalt.' Hij zweeg en greep toen het mannetje met zijn wezelachtige gezicht bij de schouders. 'Succes,' zei hij bondig.


  Urgit knikte en liep toen naar zijn paard.


  Prala volgde hem op de voet.


  'Wat ben jij van plan?' vroeg hij streng.


  'Ik ga met je mee.'


  'Geen sprake van.'


  'We verspillen tijd.'


  'Daarginds wordt straks ongetwijfeld geknokt, meisje. Denk nou even na.'


  'Ik ben een Murgo,' zei ze trots. 'Ik stam uit de Dynastie van Cthan. Ik ben niet bang voor veldslagen!' Zij greep de teugels van haar paard en tilde de lange zwartleren kist van het zadel. Zij gespte de riempjes los en sloeg het kistje open. Daarin lag een zwaard, waarvan het gevest met robijnen was ingelegd. Zij tilde het uit zijn kist en hief het. 'Dit is het zwaard van de laatste koning van de Dynastie van Cthan,' zei zij plechtig. 'Daarmee heeft hij bij Vo Mimbre de overwinning behaald. Onteer het niet.' Zij draaide het zwaard naar zich toe, legde het over haar onderarm en bood hem het gevest.


  Hij staarde haar aan en bleef toen strak naar het zwaard staan kijken.


  'Dit had ik je willen geven op onze trouwdag,' zei zij, 'maar je hebt het nu nodig. Neem dit zwaard, Koning van de Murgo's, en bestijg je paard. Wij moeten een slag winnen.'


  Hij pakte het zwaard aan en hief het. De robijnen weerkaatsten de zon als druppels bloed die in het gevest glinsterden. Toen draaide hij zich opeens om, als in een opwelling. 'Belgarion, kruis met mij het zwaard,' zei hij, 'dat brengt me vast geluk.'


  Garion knikte en trok zijn grote zwaard. Het vuur dat langs zijn zwaard danste was helderblauw; toen hij er Urgits geheven wapen mee beroerde, kromp de kleinere man ineen alsof het gevest van zijn zwaard opeens in zijn hand brandde. Toen staarde hij er ongelovig naar. De stenen in het gevest van zijn zwaard waren opeens niet langer robijnen, maar felblauwe saffieren. 'Heb jij dat gedaan?' vroeg hij ademloos.


  'Nee,' antwoordde Garion. 'Dat heeft de Orbus gedaan. Kennelijk mag hij je wel. Veel succes gewenst, Majesteit.'


  'Bedankt, Majesteit,' antwoordde Urgit. 'En jullie ook veel geluk, allemaal.' Hij liep opnieuw naar zijn paard, draaide zich toen om en sloot Silk zwijgend in een ruwe omhelzing. 'Nou goed dan, meisje,' zei hij tegen Prala, 'daar gaan we dan.'


  'Dag Ce'Nedra,' riep Prala terwijl zij opsteeg. 'Dank je wel – voor alles.' Het tweetal keerde zijn paarden en verdween in gestrekte galop naar de einder.


  Silk zuchtte. 'Die ben ik kwijt, vrees ik,' zei hij mistroostig.


  'Ben je bang dat de Malloreanen hem je zullen ontnemen?' vroeg Durnik.


  'Nee, dat meisje. Die had een bruidjesblik in de ogen toen ze wegreden.'


  'Wat schattig,' zei Ce'Nedra ontroerd.


  'Schattig? Walgelijk vind ik dat.' Hij keek om zich heen. 'Als we langs de zuidoever van dat meer willen trekken, dan moeten we maar eens op weg gaan.'


  Zij galoppeerden zuidwaarts langs de oever door de lange gulden stroken middagzon tot zij ettelijke mijlen verwijderd waren van de plaats waar Urgit en Prala hen zo plotseling hadden verlaten. Toen reed Silk, die weer vooruitgereden was, een heuvel op en gebaarde dat zij hem voorzichtig moesten volgen.


  'Wat is er?' vroeg Belgarath toen zij zich bij hem voegden.


  'Daar is weer een brand in het verschiet,' zei het mannetje. 'Ik ben niet al te dichtbij gekomen, maar het ziet eruit als een verlaten boerderij.'


  'Laten we maar eens gaan kijken,' zei Durnik tegen Toth, en het tweetal reed weg in de richting van de rookpluim die zich laag langs de oostelijke horizon uitstrekte.


  'Ik zou wat graag weten hoe het Urgit vergaat,' zei Silk met een bezorgde frons.


  'Je bent werkelijk op hem gesteld, hè?' vroeg Fluwijn.


  'Op Urgit? Ja, ik geloof het waarachtig. We hebben veel gemeen.' Hij keek haar aan. 'Ik neem aan dat jij dit alles in je rapport aan Javelijn gaat vermelden?'


  'Natuurlijk.'


  'Weet je, ik zou werkelijk willen dat je dat niet deed.'


  'Waarom in hemelsnaam niet?'


  'Dat weet ik niet zo precies. Maar ik vind het gewoon geen prettig idee dat de Drasnische Inlichtingendienst mijn relatie met de Koning van Cthol Murgos voor eigen doeleinden kan gebruiken. Ik zou die geloof ik liever in de privé-sfeer houden.'


  Een zilveren schemering was over het meer neergedaald toen Durnik en Toth met grimmige gezichten terugkeerden. 'Het was een Murgische boerderij,' zei Durnik. 'Een stel Malloreanen hebben daar huis gehouden. Volgens mij geen echte soldaten – waarschijnlijk deserteurs of zo. Ze hebben geplunderd en brand gesticht en de troepen doen dat normaal gesproken niet, niet als er officieren bij zijn die ze in de hand houden. Van het huis is niets over, maar een deel van de schuur staat nog overeind.'


  'Is er genoeg van over dat wij er vannacht kunnen slapen?' wilde Garion weten.


  Durnik keek twijfelachtig en haalde toen de schouders op. 'Het dak is grotendeels nog heel.'


  'Is er iets?' vroeg Belgarath hem.


  Durnik wenkte hem met een hoofdknikje en liep toen weg tot hij buiten gehoorsafstand van de anderen was. Garion en Belgarath volgden hem.


  'Durnik, wat is er?' vroeg Belgarath.


  'Die schuur kan op zich wel als slaapplaats dienen,' zei de smid zacht, 'maar ik moet jullie wel vertellen dat die Malloreanen iedereen van de boerderij aan een spies hebben geregen. Het lijkt mij dat de dames dat maar liever niet moeten zien. Het is geen aangename aanblik.'


  'Kun je die lichamen ergens bergen?' vroeg de grijsaard.


  'Ik zal zien wat ik kan doen,' zei Durnik zuchtend. 'Waarom doen mensen dat soort dingen toch?'


  'Doorgaans uit achterlijkheid. Een onwetend man grijpt uit gebrek aan verbeeldingskracht naar wreedheden. Ga maar met hem mee, Garion. Misschien kun je helpen. Zwaai met een fakkel als jullie klaar zijn.'


  Gelukkig was het bijna donker. Garion kon de gezichten van de mensen die aan het spies geregen waren niet zien. Achter het smeulende huis was een kelder met een dak van plaggen, en daar legden ze de lichamen in. Toen pakte Garion een fakkel en liep een eindje bij het huis weg om Belgarath het teken te geven. De schuur was droog en het vuurtje dat Durnik op een zorgvuldig aangeveegd stuk van de stenen vloer had aangelegd, verwarmde de ruimte al spoedig. 'Dit is werkelijk heel geriefelijk,' verklaarde Ce'Nedra glimlachend, terwijl zij om zich heen keek naar de dansende schaduwen tegen de wanden en het dak. Zij ging op een baaltje geurig hooi zitten en veerde als experiment even op haar zitplaats op. 'En hierop zullen we heerlijk slapen. Ik hoop dat we iedere nacht een dergelijke rustplaats kunnen vinden.'


  Garion liep naar de deur en keek naar buiten. Hij was bang antwoord te geven. Hij was opgegroeid op een boerderij die helemaal niet zoveel verschilde van deze, en de gedachte aan een bende plunderende soldaten die op Faldors boerderij huishielden, brand stichtend en moordend, vervulde hem met een enorme woede. Plotseling verscheen een beeld voor zijn geestesoog. De schimmige gezichten van de dode Murgo's die aan die spiesen hingen hadden heel goed die van de vrienden uit zijn kinderjaren kunnen zijn, en die gedachte schokte hem tot in het diepst van zijn ziel. Hier waren de doden Murgo's geweest, maar ook zij waren boeren geweest, en opeens voelde hij zich met hen verwant. De gruwel die hun was overkomen kreeg opeens het aanzien van een persoonlijke krenking, en duistere gedachten vervulden zijn geest.


  Hoofdstuk Eenentwintig


  Toen de ochtend aanbrak regende het alweer, een druilerig regentje dat het omliggende landschap een vaag en wazig aanzien verleende. Zij vertrokken van de resten van de boerderij, nu opnieuw in hun slavenhandelaarskledij gehuld, en reden langs de oostelijke oever van het meer.


  Garion zat zwijgend in het zadel. Zijn gedachten waren even somber als de loodgrijze wateren van het meer links van hem. De woede die de avond tevoren in hem was opgeweld, was tot een ijzige vastberadenheid verstard. Gerechtigheid, zo was hem bijgebracht, was een abstract begrip, maar hij was vast van plan om, als de Malloreaanse deserteurs die de gruwelen daar op die boerderij op hun geweten hadden, ooit zijn pad zouden kruisen, die abstractie om te zetten in een uiterst tastbare werkelijkheid. Hij wist dat Belgarath en Polgara het soort plannen dat door zijn hoofd spookten afkeurden, dus deed hij er het zwijgen toe en speelde in gedachten met het idee van, zo niet gerechtigheid, dan toch wraak.


  Toen zij het einde bereikten van de modderige weg die vanaf de noordelijke oever van het meer kwam en zich verder uitstrekte naar het zuidoosten, naar Rak Cthaka, stuitten zij op een zwerm doodsbange burgers, die voor het grootste deel in lompen gehuld gingen en de luttele bezittingen die zij hadden weten te redden, in bundeltjes meedroegen.


  'Laten we maar van de weg afgaan,' besloot Belgarath. 'Met zo'n mensenmenigte op de been kunnen we nooit opschieten.'


  'Gaan we door naar Rak Cthaka?' vroeg Sadi.


  Belgarath keek naar de menigte die langs de weg stroomde. 'Ik denk dat je momenteel in Rak Cthaka nog geen vlot zou kunnen vinden, laat staan een schip. Laten we het woud maar weer ingaan en dan tussen de bomen door naar het zuiden rijden. Ik vertoef ongaarne in open terrein waar de vijand de overhand heeft, en je kunt beter in vissersdorpjes een boot huren dan in de haven van een grote stad.'


  'Rijd jij maar met de anderen verder,' zei Silk. 'Ik wil hier nog wat vragen stellen.'


  Belgarath bromde: 'Misschien is dat zo'n gek idee nog niet. Maar blijf hier niet te lang hangen. Ik wil toch eigenlijk als het even kan het Grote Woud van het Zuiden bereiken voor de winter voorbij is.'


  'Ik ga wel met hem mee, grootvader,' bood Garion aan. 'Wat afleiding van de dingen die ik de laatste dagen heb gezien zou me welkom zijn.'


  Het tweetal reed door het tot de knieën reikende gras op de brede stroom vluchtelingen af die hun heil in het zuiden zochten. 'Garion,' zei Silk, terwijl hij zijn paard inhield, 'loopt daar niet een Sendar – die vent daar met de kruiwagen?'


  Garion hield zijn hand voor de ogen tegen de regen en tuurde naar de forse man die Silk had aangewezen. 'Hij lijkt wel wat op een Sendar,' stemde hij in. 'Maar wat heeft een Sendar hier in Cthol Murgos te zoeken?'


  'Als we hem dat nou eens gingen vragen? Sendars maken graag een babbeltje, dus hij vertelt ons vast wel 't een en ander van wat er hier aan de hand is.' Het mannetje reed stapvoets verder tot hij naast de forse man met de kruiwagen reed. 'Goeiemorgen, mijn vriend,' zei hij vriendelijk. 'Jij bent behoorlijk ver van huis, nietwaar?'


  De grote man zette zijn kruiwagen neer en wierp een zorgelijke blik op Silks groene gewaad. 'Ik ben geen slaaf,' verklaarde hij, 'denk maar niet dat je met mij wat aankunt.'


  'Bedoel je dit?' zei Silk lachend, terwijl hij even aan zijn gewaad plukte. 'Maak je maar geen zorgen, vriend, wij zijn geen Nyissers. Deze kleren hebben we gevonden aan een stel lijken een eindje terug. We bedachten dat die misschien wel van pas zouden komen als we een of andere hoge piet tegen zouden komen. Wat doe jij in Cthol Murgos?'


  'Vluchten,' zei de Sendar mistroostig, 'net als dit volk. Weten jullie dan niet wat er aan de hand is?'


  'Nee, we hebben al in geen dagen iemand gesproken.'


  De forse man pakte de handvatten van zijn kruiwagen weer op en sjokte verder langs de grazige berm van de weg. 'Ten westen van Gorut rukt een heel Malloreaans leger op,' zei hij. 'Die hebben het dorp waar ik woonde platgebrand en de halve bevolking vermoord. Aan Rak Cthaka hebben ze zich niet gewaagd, dus daar trekken we nu maar heen. Ik wil zien of ik een zeekapitein kan vinden die min of meer richting Sendaria gaat. Om de een of andere reden heb ik opeens enorme last van heimwee.'


  'Woonde je dan in een Murgisch dorp?' vroeg Silk nogal verbaasd.


  De man trok een lelijk gezicht. 'Dat was niet geheel en al uit vrije wil,' antwoordde hij. 'Ik had in Tolnedra last met het gerecht gehad toen ik daar tien jaar geleden zaken deed en ik ben aan boord van een vrachtschip weggevlucht. De kapitein was een schavuit; toen mijn geld opraakte, is hij zomaar weggevaren en heeft mij op een werf in Rak Cthaka achtergelaten. Ik ben naar een stadje ten noorden van het meer getrokken. Daar mocht ik blijven omdat ik bereid was dingen te doen die de Murgo's beneden hun waardigheid achten, maar die ze ook weer te belangrijk vonden om aan een slaaf toe te vertrouwen. Behoorlijk vernederend, maar zo ben ik tenminste in leven gebleven. Hoe dan ook, een paar dagen geleden trokken de Malloreanen door dat dorp. Toen zij verder trokken, stond geen enkel huis meer overeind.'


  'Hoe ben jij ontkomen?' vroeg Silk hem.


  'Ik ben in een hooiberg weggekropen tot het donker werd. Toen heb ik me aangesloten bij dit stel hier.' Hij wierp een blik op de menigte vluchtelingen die door de enkeldiepe modder van de weg klosten. 'Moet je dat nou toch zien. Ze hebben nog niet eens het benul om zich te spreiden en op het gras te gaan lopen. Dat zul je soldaten toch niet zien doen, hè.'


  'Dus je hebt militaire ervaring?'


  'Jazeker,' antwoordde de forse man trots. 'Ik was sergeant in het leger van Prinses Ce'Nedra. Ik heb met haar nog bij Thull Mardu gevochten.'


  'Die slag ben ik misgelopen,' zei Silk zonder een spier te vertrekken. 'Toen was ik even ergens anders bezig. Zijn er nog Malloreanen tussen hier en het Grote Woud van het Zuiden gesignaleerd?'


  'Wie zal het zeggen? Ik ga niet op zoek naar Malloreanen. Maar als ik jullie was, zou ik dat woud maar niet binnengaan. Al dat gemoord heeft de Raveners naar buiten gelokt.'


  'Raveners? Wat zijn dat?'


  'Grafschennende spoken. Die vreten doorgaans lijken, maar de laatste tijd heb ik wel heel akelige verhalen gehoord. Ik zou maar liever uit dat woud wegblijven, makker.'


  'Dat zullen we maar in onze oren knopen. Bedankt dat je ons gewaarschuwd hebt. Het beste als je Rak Cthaka bereikt. Ik hoop dat je naar Camaar terugkomt.'


  'Och, op dit moment zou ik al lang blij zijn als ik Tol Honeth bereik. Zo beroerd zijn de Tolnedrische gevangenissen nog niet.'


  Silk grinnikte even met hem mee, wendde zijn paard, en reed voor Garion uit van de weg af. Samen galoppeerden zij naar de anderen.


  Die middag waadden zij enige stadiën stroomopwaarts van de kust naar de overkant van de rivier. Toen de avond begon te vallen, werd de motregen minder, maar de hemel bleef bewolkt. Eenmaal aan de overkant van de rivier aangekomen, zagen zij het grillige donkere silhouet van het Grote Woud van het Zuiden aan de overkant van een grasvlakte van ongeveer een stadie breed verrijzen.


  'Zullen we het erop wagen?' vroeg Silk.


  'Laten we wachten,' besloot Belgarath. 'De verhalen van die vent zitten me niet helemaal lekker. Ik weet niet zeker of ik zin in verrassingen heb – vooral niet in het donker.'


  'Een eindje stroomafwaarts is een wilgenbosje,' zei Durnik en wees op een bosje jonge bomen die ongeveer een halve mijl zuidwaarts langs de rivier stonden. 'Daar kunnen Toth en ik de tenten wel opzetten.'


  'Best,' stemde Belgarath in.


  'Grootvader, hoe ver is het nu nog naar Verkat?' vroeg Garion terwijl zij langs de door de regen gezwollen rivier naar de wilgen toe reden.


  'Volgens de kaart zo'n vijftig stadiën naar het zuidoosten voor we de kust tegenover het eiland bereiken. En dan moeten we een boot zien te vinden die ons overzet.'


  Garion zuchtte.


  'Nu niet de moed verliezen,' zei Belgarath. 'We vorderen sneller dan ik oorspronkelijk had verwacht en Zandramas kan niet altijd blijven vluchten. Het land in de wereld raakt een keer op. Vroeg of laat hebben we haar te pakken.'


  Terwijl Durnik en Toth de tenten opzetten, gingen Garion en Vorrion erop uit om in het natte wilgenbos brandhout te zoeken. Het viel niet mee iets te vinden dat droog genoeg was om te kunnen branden en na een uur zoeken hadden zij tenslotte genoeg takjes en twijgjes onder gevallen bomen vergaard om Polgara in staat te stellen een karig vuurtje voor het koken te stoken. Terwijl zij hun avondmaaltijd van bonen met hertevlees begon te bereiden, viel het Garion op dat Sadi het terrein tussen de tenten uitkamde, met zijn ogen strak op de grond gericht. 'Nu is het mooi geweest, liefje,' zei hij streng. 'Kom te voorschijn, nu meteen.'


  'Wat is er?' vroeg Durnik.


  'Zith is niet in haar kruikje,' antwoordde Sadi, nog steeds zoekend.


  Durnik stond schielijk op van zijn zitplaats. 'Weet je dat zeker?'


  'Soms houdt ze van verstoppertje spelen. Kom te voorschijn, stout slangetje dat je bent, vooruit!'


  'Zeg maar liever niets tegen Silk,' raadde Belgarath hem aan. 'Die krijgt meteen een hysterische aanval als hij hoort dat ze los rondkruipt.' De grijsaard keek om zich heen. 'Waar is hij trouwens?'


  'Hij en Liselle zijn een eindje gaan wandelen,' zei Vorrion.


  'In dit natte weer? Soms vraag ik me af wat die vent bezielt.'


  Ce'Nedra kwam aanlopen en ging naast Garion op de boomstam zitten. Hij legde zijn arm om haar schouders en trok haar tegen zich aan. Zij nestelde zich tegen hem aan en zuchtte. 'Ik vraag me af wat Geran vanavond doet,' zei zij weemoedig.


  'Slapen, waarschijnlijk.'


  'Hij zag er altijd zo schattig uit als hij lag te slapen.' Zij zuchtte opnieuw en deed haar ogen dicht.


  Achter hen in de wilgen weerklonk opeens een gekraak en plotseling rende Silk het lichtkringetje rondom het vuur binnen, met wijd opengesperde ogen en een doodsbleek gezicht.


  'Wat is er aan de hand?' riep Durnik uit.


  'Ze had die slang in het lijfje van haar jurk!' bracht Silk ademloos uit.


  'Wie?'


  'Liselle!'


  Polgara draaide zich, met haar pollepel in de hand, om en wierp van onder opgetrokken wenkbrauwen een blik op het hevig trillende mannetje. 'Zeg mij eens, Prins Kheldar,' zei zij op koele toon, 'wat had jij dan wel in het lijfje van Markgravin Liselles japon te zoeken?'


  Silk wist een ogenblik lang die gestage blik te trotseren, maar toen begon hij zowaar te blozen.


  'Ach juist,' zei zij. 'Ik begrijp het al.' Toen draaide zij zich om en concentreerde zich opnieuw op haar kookkunst.


  Het was al na middernacht, en Garion wist niet zeker waarvan hij wakker was geworden. Met trage bewegingen, om Ce'Nedra niet wakker te maken, lichtte hij de flap van de tent op en keek naar buiten. Een dichte mist was van de rivier opgestegen en al wat hij zag was een gordijn van dicht, groezelig wit. Hij bleef heel stil liggen, en spitste de oren of hij ook maar iets hoorde.


  Ergens in de mist hoorde hij een vaag rinkelend geluid; het duurde even voor hij het geluid kon thuisbrengen. Toen besefte hij dat hij het getinkel hoorde van een man te paard die een maliekolder droeg. Hij strekte in het donker zijn hand uit en pakte zijn zwaard.


  'Ik vind nog steeds dat je ons moet vertellen wat je in dat huis hebt gevonden voor je dat in de fik stak,' hoorde hij iemand zeggen met een barse stem met een Malloreaans accent. Degene die dat zei was niet vlakbij, maar in de nacht plaatste elk geluid zich enorm ver voort, en Garion kon precies verstaan wat er gezegd werd.


  'Niets bijzonders, korporaal,' zei een tweede Malloreaanse stem ontwijkend.


  'Ik vind dat je wat je gevonden hebt met ons moet delen. Tenslotte zitten we met z'n allen in hetzelfde schuitje.'


  'Wat raar dat je daar pas opkomt als ik es wat vind. Als jij een aandeel in de buit wilt, dan moet je maar es wat meer op de huizen letten in plaats van de hele tijd gevangenen aan spiesen rijgen.'


  'We voeren oorlog,' verklaarde de korporaal schijnheilig. 'Het is onze plicht de vijand te doden.'


  'Plicht,' zei de tweede Malloreaan en snoof laatdunkend. 'We zijn deserteurs, korporaal, onze enige plicht geldt onszelf. Als jij zo graag Murgische boeren wilt afslachten, dan moet jij dat zelf weten, maar ik ben aan het sparen voor mijn welverdiende rust.'


  Garion rolde voorzichtig onder de tentflap door naar buiten. Hij voelde zich vreemd kalm, haast alsof zijn gevoelens op de een of andere manier even buiten spel stonden. Hij stond op en liep geruisloos naar de plaats waar hun bepakking opgestapeld lag en begroef zijn hand in een van de tassen, tot zijn vingers staal voelden. Toen, heel voorzichtig, zonder enig geluid te maken, haalde hij zijn zware maliënkolder te voorschijn. Hij trok die aan en bewoog zijn schouders even om het maliënhemd goed op zijn plaats te krijgen. Toth hield bij de paarden de wacht. Zijn enorme gestalte doemde uit de mist op.


  'Ik heb even iets te verhapstukken,' fluisterde Garion de stomme reus toe.


  Toth keek hem ernstig aan en knikte toen. Hij draaide zich om, maakte een paard uit het rijtje los, en gaf Garion de teugels in handen. Toen legde hij een van zijn enorme handen op Garions schouder, gaf hem even een goedkeurend kneepje en maakte toen ruimte voor hem.


  Garion wilde de Malloreaanse deserteurs niet de kans geven om in de mist te verdwijnen, dus hees hij zich op het ongezadelde paard en reed stapvoets het wilgenbosje uit.


  De wegstervende stemmen die uit de mist waren gekomen, bewogen zich zo te horen in de richting van het Grote Woud, en Garion reed geruisloos achter hen aan, met zijn oren en zijn geest de nevelige duisternis voor zich uit onderzoekend.


  Toen hij ongeveer een mijl had afgelegd, hoorde hij een schorre lach ergens links voor zich. 'Hoorde je hoe ze gilden toen we ze aan de spiesen regen?' kwam een ruwe stem uit de plakkerige mist.


  'Nu zal ik je mores leren,' zei Garion hees tussen opeengeklemde tanden door en trok zijn zwaard. Hij stuurde zijn paard op het geluid af en boorde toen zijn hielen in zijn flanken. Het paard begon sneller te stappen, nog steeds geruisloos over de vochtige bodem.


  'Laten we licht maken,' zei een van de deserteurs.


  'Is dat nou wel veilig? Er zijn patrouilles op zoek naar deserteurs.'


  'Het is na middernacht. De patrouilles zijn allemaal al gaan slapen. Steek die fakkel nou maar aan.'


  Even later wees een fatale rossige gloed Garion de weg.


  Zijn aanval kwam voor de deserteurs als een volslagen verrassing. Een paar van hen vonden de dood nog voor zij zelfs maar beseften dat hij hen aanviel. Aan zijn beide zijden hoorde hij geschreeuw en gekrijs, terwijl hij dwars door de groep galoppeerde en de mannen met enorme houwen uit het zadel hakte. Zijn enorme zwaard doorkliefde moeiteloos malie, botten en vlees. Vijf van hen sloegen tegen de grond toen hij door hun gelederen denderde. Toen wendde hij met een ruk zijn paard en opende de aanval op de drie die nog over waren. Een van hen wierp een angstige blik op hem en sloeg op de vlucht; een ander trok zijn zwaard en de derde, die de toorts in de hand had, bleef van doodsangst verlamd stokstijf stil zitten.


  De Malloreaan met het zwaard hief zwakjes zijn wapen om zijn hoofd te beschermen tegen de verschrikkelijke slag die Garion al had ingezet. Maar de boog die diens enorme wapen beschreef sloeg het zwaard van de ten dode opgeschreven man aan gruzelen en doorkliefde zijn helm en suisde verder tot zijn middel. Met een ruwe schop ontdeed Garion zijn zwaard van het stuiptrekkende lichaam en wendde zich toen naar de toortsdrager.


  'Genade!' riep de doodsbange man, die vergeefs probeerde zijn paard te keren. 'Genade, ik smeek u.'


  Om de een of andere reden maakte die meelijwekkende kreet Garion des te woedender. Hij klemde zijn tanden opeen en sloeg met een enkele brede zwaai het hoofd van de moordenaar af. Het verdween tollend in de nevelige duisternis.


  Hij hield zijn paard scherp in, hield even zijn hoofd schuin, zijn oren spitsend op het geluid van de laatste Malloreaan die in gestrekte galop wegvluchtte, en zette de achtervolging in. Een paar minuten later had hij de vluchtende deserteur ingehaald. Eerst volgde hij hem louter op het geluid, maar toen ontwaarde hij voor zich in de mist de schimmige gedaante die wegvluchtte. Hij zwenkte iets naar rechts en stormde langs de vertwijfelde man, hield toen zijn paard in op het moment dat hij pal op het pad van de schimmige deserteur stond.


  'Wie ben jij?' gilde de ongeschoren Malloreaan terwijl hij zijn paard zo plotseling inhield, dat het steigerde. 'Wie ben je en waarom doe je dit?'


  'Ik ben gerechtigheid,' voegde Garion hem schor toe en doorkliefde de man.


  De deserteur staarde vol afgrijzen en verbijstering naar het enorme zwaard dat in zijn borst stak. Met een gorgelend geluid tuimelde hij zijdelings van zijn paard en gleed slap van het zwaard af.


  Nog steeds zonder enig gevoel gewaar te worden, steeg Garion af en veegde zijn zwaard schoon aan de tuniek van de dode. Toen greep hij de teugels van het paard van de dode, steeg opnieuw op en reed terug naar de plaats waar hij de anderen had gedood. Zorgvuldig keek hij de gevallen lichamen een voor een op enig levensteken na, dreef toen de andere drie paarden bijeen en reed terug naar het kamp dat in de wilgen verborgen lag.


  Silk stond naast de reus Toth bij de paarden. 'Waar was jij heen?' vroeg hij op schorre fluistertoon terwijl Garion afsteeg.


  'We konden wel wat extra paarden gebruiken,' antwoordde Garion droog, terwijl hij de teugels van de buitgemaakte paarden in Toths handen legde.


  'Malloreaanse paarden, aan de zadels te zien,' merkte Silk op. 'Hoe kom je daar aan?'


  'Hun berijders praatten terwijl ze voorbijreden. Ze hadden het vol plezier over een bezoekje dat zij een paar dagen geleden aan een Murgische boerderij hadden gebracht.'


  'En je hebt mij niet eens uitgenodigd met je mee te komen?' zei Silk beschuldigend.


  'Het spijt me,' zei Garion, 'maar ik moest opschieten. Ik wilde ze niet in de mist kwijtraken.'


  'Vier stuks, hè?' zei Silk, de paarden tellend.


  'De andere vier paarden kon ik niet vinden,' zei Garion schouderophalend. 'Maar hiermee kunnen we wel toe om de paarden te vervangen die we zijn kwijtgeraakt toen ons schip verging.'


  'Acht?' Daar keek Silk toch even van op.


  'Ik heb ze overrompeld. Als gevecht stelde het weinig voor. Zullen we nog maar wat gaan slapen?'


  'Eh... Garion,' zei Silk, 'het is misschien een goed idee als je je eerst gaat wassen voor je weer in bed kruipt. Ce'Nedra is in die dingen soms wat gevoelig en misschien schrikt ze wel als ze wakker wordt en jou zo overdekt met bloed naast zich ziet liggen.'


  De mist was de volgende ochtend nog dichter. Het was een zware nevel, kil en kleverig, een dikke deken over de rivieroever die de verstrengelde takken van het wilgenbosje achter hen behing met parelsnoeren van dauwdruppels.


  'Zo zijn we tenminste onzichtbaar,' merkte Garion op, nog steeds met dat vreemde afstandelijke gevoel.


  'En ook elk ander die daar misschien ergens is,' zei Sadi. 'Wie dan ook of wat dan ook. Dat woud daar voor ons heeft een slechte naam.'


  'Hoe groot is het?'


  'Het is waarschijnlijk het grootste woud ter wereld,' antwoordde Sadi, terwijl hij een pak op de rug van een paard hees. 'Het strekt zich over honderden stadiën uit.' Hij wierp een nieuwsgierige blik op de rij paarden. 'Verbeeld ik het me, of hebben we er vanochtend een paar paarden bij?'


  'Ik heb er afgelopen nacht een paar bij gevonden,' antwoordde Garion.


  Na het ontbijt pakten zij Polgara's kookgerei in, stegen op en reden over het tussenliggende grasland op het woud af dat in de mist verscholen lag.


  Terwijl Garion vooruit reed, hoorde hij vlak achter zich Silk en Durnik praten. 'Wat voerde jij gisteravond in je schild?' vroeg Durnik op de man af. 'Ik bedoel, toen jij Zith in het keurslijfje van Liselle aantrof?'


  'Zij brengt straks, als alles achter de rug is, rapport uit bij Javelijn,' antwoordde Silk. 'En er zijn dingen waarvan ik liever niet heb dat hij die te weten komt. Als ik met haar aanpap, kan ik haar misschien overreden die dingen in haar rapport over te slaan.'


  'Dat is werkelijk behoorlijk laag-bij-de-gronds. Kun je wel, tegen zo'n meisje?'


  'Durnik, neem maar van mij aan dat Liselle haar mannetje staat. Zij en ik spelen een spelletje. Al moet ik zeggen dat ik even niet op Zith had gerekend.'


  'Moeten Drasniërs nou altijd spelletjes spelen?'


  'Natuurlijk. Dat is een prettig tijdverdrijf. De winters zijn in Drasnia lang en vervelend. De spelletjes die we spelen houden onze geest fris en zorgen ervoor dat we alerter zijn als we niet spelen.' Het mannetje verhief zijn stem enigszins. 'Garion?' zei hij.


  'Ja?'


  'We rijden toch wel met een boog om de plek heen waar jij vannacht die paarden hebt gevonden, hè? We willen de dames toch niet meteen na het ontbijt de stuipen op het lijf jagen, nietwaar.'


  'Het was daarginds,' zei Garion met een gebaar naar links. 'Wat is dat nou?' vroeg Durnik.


  'De extra dieren waren afkomstig van een groep Malloreaanse deserteurs die tot voor kort afgelegen Murgische boerderijen overvielen,' antwoordde Silk luchtig. 'Door Garions toedoen hebben zij die paarden niet meer nodig.'


  'O,' zei Durnik. Hij dacht hier even over na. 'Mooi zo,' zei hij tenslotte.


  De donkere bomen doemden op uit de mist toen het gezelschap de rand van het woud naderde. De bladeren waren bruin verdord en een enkele klampte zich hier en daar nog aan de takken vast, want de winter was nabij. Terwijl zij onder de verwrongen takken door het bos binnenreden, keek Garion om zich heen in een poging de bomen te determineren, maar het waren bomen van een soort dat hij niet herkende. Ze hadden zich in fantastische vormen gewrongen en hun ledematen leken zich haast aan hun massieve stammen te ontworstelen, en zich naar de van zon verstoken hemel uit te strekken. Hun grillige stammen waren bezaaid met donkere knoesten, die diep in de ruwe bast ingebed lagen, en die knoesten leken op de een of andere manier elke boom het groteske aanzien te verlenen van een verwrongen menselijk gezicht met wijd opengesperde starre ogen en een gapende mond in een grimas van onuitsprekelijk afgrijzen. De bodem van het woud lag onder een dikke laag zwarte, doorweekte bladeren en de mist hing grijs tussen de takken die zich boven hen uitspreidden.


  Ce'Nedra trok haar mantel strakker om zich heen en huiverde. 'Moeten we echt door dit woud?' vroeg zij klaaglijk.


  'Ik dacht dat jij van bomen hield,'zei Garion.


  'Niet van deze.' Zij keek angstig om zich heen. 'Deze hebben iets bijzonder gewelddadigs. Ze haten elkaar.'


  'Haten? Bomen?'


  'Ze vechten met elkaar, duwen elkaar opzij om bij het zonlicht te komen. Garion, ik vind het hier verschrikkelijk.'


  'Probeer er maar niet aan te denken,' ried hij haar aan.


  Zij drongen steeds dieper in het mistroostige woud binnen, grotendeels zwijgend in het zadel, hun gemoed bezwaard van de doordringende droefenis en het koude antagonisme dat van de vreemde, verwrongen bomen uitging.


  Zij aten snel een koud middagmaal, reden toen een sombere schemering tegemoet, die nauwelijks meer leek dan een verdieping van het schimmige halfduister dat toch al onder die weerzinwekkende bomen heerste.


  'Ik denk dat we zo ver genoeg zijn gekomen,' zei Belgarath tenslotte. 'Laten we een vuur aanleggen en de tenten opzetten.'


  Misschien was het Garions verbeelding maar, of misschien was het de kreet van een jagende roofvogel, maar toen de eerste paar flakkerende vlammetongen zich om de takjes in de vuurkuil krulden, kwam het hem voor alsof hij een kreet uit de bomen hoorde komen – een kreet van angst, vermengd met een verschrikkelijke woede. En terwijl hij om zich heen keek, leken de verwrongen grimassen van mensengezichten die diep in de hen omringende boomstammen ingebed lagen, in het flakkerende licht te bewegen in een geluidloze uithaal van protest tegen het gehate vuur.


  Na hun avondmaaltijd liep Garion weg van het vuur. Hij voelde zich in zijn binnenste vreemd mat, alsof zijn gevoelens waren ingekapseld in een soort beschermende deken. Hij constateerde dat hij zich niet eens meer de bijzonderheden van het treffen van de vorige nacht kon herinneren, maar alleen korte levendige flitsen van bloed dat in rossig fakkellicht naar buiten spoot, ruiters die slap uit het zadel gleden, en het hoofd van de toortsdrager dat in de nevel wegvloog.


  'Wil je er soms over praten?' vroeg Belgarath zacht, vlak achter hem.


  'Nou nee, grootvader, niet echt. Ik geloof niet dat jij mijn handelwijze kunt goedkeuren, dus laten we het er nou maar bij laten, hè? Ik zou je toch niet duidelijk kunnen maken waarom ik zo heb gehandeld.'


  'O, maar het is me heel duidelijk, Garion. Ik denk alleen niet dat je op zo'n manier iets bereikt, dat is alles. Je hebt – hoeveel man heb je eigenlijk gedood?'


  'Acht.'


  'Zo veel? Goed, acht Malloreanen dus. En wat heb je op die manier bewezen?'


  'Ik was er echt niet op uit om wat dan ook te bewijzen, grootvader. Ik wilde me er alleen grondig van verzekeren dat zij dit niet nog eens zouden uithalen. Ik weet niet eens met absolute zekerheid dat zij degenen waren die die Murgische boeren hebben vermoord. Maar ze hadden ergens mensen afgeslacht, en mensen die dat soort dingen doen, moet je beletten het nog eens te doen.'


  'Nu, dat heb je in elk geval bereikt. En, voel je je nu beter?'


  'Nee, ik geloof van niet. Ik voelde niet eens woede toen ik ze doodde. Het was gewoon iets dat gedaan moest worden, dus heb ik het gedaan. Nu is het voorbij en ik zou het nu 't liefst vergeten.'


  Belgarath keek hem lange tijd recht in de ogen. 'Nu goed,' zei hij tenslotte. 'Zolang je dat goed onthoudt, neem ik aan dat je jezelf geen blijvende schade hebt toegebracht. Laten we teruggaan naar het vuur. 't Is koud hier in het bos.'


  Garion sliep die nacht slecht en Ce'Nedra, die bijna angstig in zijn armen was gekropen, woelde ongedurig in haar slaap en maakte van tijd tot tijd jammerende geluidjes.


  De volgende ochtend stond Belgarath op en keek woest fronsend om zich heen. 'Dit is belachelijk,' barstte hij opeens los. 'Waar blijft die zon nu toch?'


  'Achter de wolken en mist, vader,' antwoordde Pol kalm, terwijl zij haar lange, donkere haar borstelde.


  'Dat weet ik ook wel, Pol,' antwoordde hij kribbig, 'maar ik moet hem toch even zien – al is het maar heel even – om onze richting te bepalen. Op deze manier rijden we straks in kringetjes rond.'


  Toth, die nieuwe takken op het vuur legde, draaide zich om en keek de grijsaard aan, zijn gezicht even onbewogen als altijd. Toen bracht hij zijn ene hand omhoog en wees in een richting die een flauwe hoek maakte met die waarin zij de avond tevoren waren gereden.


  Belgarath fronste. 'Weet je dat heel zeker?' vroeg hij de reus. Toth knikte.


  'Ben jij al eens eerder in dit woud geweest?'


  Opnieuw knikte de reus en wees toen nog eens in dezelfde richting.


  'En als we die kant oprijden, komen we uit op de zuidkust in de buurt van Verkat?'


  Toth knikte opnieuw en wijdde zich toen weer aan het vuur. 'Cyradis zei dat hij meeging om ons in onze speurtocht bij te staan, grootvader,' hielp Garion Belgarath herinneren.


  'Best. Aangezien hij de weg kent, moet hij ons maar door dit woud loodsen. Ik heb er genoeg van ernaar te raden waar de zon staat.'


  Zij waren op die nevelige ochtend misschien twee stadiën gevorderd, geleid door de doelbewuste Toth langs een nauwelijks te onderkennen pad, toen Polgara opeens met een waarschuwende kreet haar paard inhield. 'Kijk uit!'


  Een pijl suisde door de nevelige lucht, recht op Toth af, maar de reusachtige man maaide die met zijn staf opzij. Toen kwam een bende woestelingen, sommigen van hen Murgo's en sommigen van onduidelijke afstamming, zwaaiend met allerhande wapenen, uit het woud gestormd.


  Zonder een moment te aarzelen, liet Silk zich uit zijn zadel rollen, terwijl zijn handen onder zijn slavendrijverskledij naar zijn dolken grepen. Terwijl de joelende boeven op hen losstormden, sprong hij hen tegemoet, met zijn zware dolken als een paar speren voor zich uitgestoken.


  Toen Garion van zijn paard sprong, zag hij hoe Toth al op hen losstormde, met zijn enorme staf om zich heen slaand en de aanvallers neermaaiend, terwijl Durnik met zijn bijl in beide handen van de andere kant een omtrekkende beweging maakte.


  Garion trok IJzergreeps zwaard en rende naar voren, enorme kringen beschrijvend met het vlammende wapen. Een van de boeven sprong in de lucht en maakte een halve draai, in een onbeholpen imitatie van de manoeuvre die Garion Silk talloze malen in het verleden had zien uitvoeren. Ditmaal faalde deze techniek evenwel. De acrobaat, die had gehoopt zijn hielen in Garions gezicht of borst te zetten, kwam de punt van het brandende zwaard tegen, en zijn eigen vaart reeg hem er gladjes aan vast.


  Silk reet een van zijn belagers open met een van zijn dolken, draaide zich vliegensvlug om en stootte zijn andere mes recht in het voorhoofd van een ander.


  Toth en Durnik, die van weerszijden kwamen oprukken, dreven een aantal boeven in een dicht kluitje opeen en begonnen die systematisch een voor een de hersens in te slaan, terwijl hun slachtoffers worstelend probeerden weg te komen.


  'Garion!' riep Ce'Nedra, en toen hij zich met een ruk omdraaide zag hij een potige ongeschoren man de tegenstribbelende kleine koningin met één hand uit het zadel lichten, terwijl hij met zijn andere hand zijn mes hief. Toen liet hij zijn mes vallen en vlogen allebei zijn handen omhoog om het smalle zijden koord te grijpen dat opeens van achteren om zijn hals was geslagen. Uiterst bedaard snoerde de goudharige Fluwijn, met haar knie stevig tegen de rug van de wild om zich heen slaande man gedrukt, haar koord steeds enger aan. Ce'Nedra keek vol afgrijzen toe hoe de man die haar had willen vermoorden voor haar ogen geworgd werd.


  Garion draaide zich grimmig om en hakte zich een weg door de nu angstige aanvallers. De lucht rondom hem was opeens vervuld van gegil, gekreun en hompen vlees en kledij. De bendeleden die tegenover hem kwamen te staan deinsden terug bij de aanblik van zijn enorme zwaard dat een brede baan van sidderende doden in zijn spoor achterliet. Toen stoven zij uiteen en sloegen op de vlucht.


  'Lafaards!' krijste een man in een zwart gewaad de vluchtende boeven na. Hij hield een boog in de hand en hief die, zijn pijl recht op Garion gericht. Toen sloeg hij opeens dubbel, zodat zijn pijl in de grond voor hem terechtkwam, omdat een van Silks dolken kantelend door de lucht vloog en zich diep in zijn maag boorde.


  'Zijn er gewonden?' vroeg Garion, terwijl hij zich snel, met zijn druipende zwaard nog in de hand, naar de zijnen omdraaide.


  'Die lui daar,' zei Silk lachend, met een voldane blik op de slachtpartij op de open plek van het woud.


  'Hou alsjeblieft op!' riep Ce'Nedra met een stem vol afgrijzen tegen Fluwijn.


  'Wat?' vroeg het blonde meisje verstrooid, nog steeds aan het zijden koord sjorrend dat strak om de hals van de inmiddels verslapte man was gespannen die zij net had geworgd. 'O, neem me niet kwalijk, Ce'Nedra,' zei zij. 'Ik stond even niet stil bij wat ik deed, geloof ik.' Zij liet het koord vieren en de dode met zijn zwarte gezicht tuimelde aan haar voeten voorover.


  'Prima werk,' zei Silk lovend.


  'Niets bijzonders,' zei zij schouderophalend, zorgvuldig haar wurgkoord oprollend.


  'Je weet duidelijk het hoofd koel te houden.'


  'Och, er is geen enkele reden om opgewonden te raken,


  Kheldar. Dit soort dingen leren we tenslotte allemaal op de opleiding.'


  Hij keek haar aan alsof hij op het punt stond daar iets op te zeggen, maar was duidelijk door haar zakelijke toon uit het veld geslagen.


  'Wilde je iets zeggen?' vroeg zij.


  'Niets.'


  Hoofdstuk Tweeëntwintig


  'Hou op!' zei Durnik vol walging tegen Sadi, die kalm zijn ronde deed over het strijdtoneel en nonchalant zijn kleine giftige dolk in elk van de lichamen stak die op de grond verspreid lagen.


  'Voor alle zekerheid, baas Durnik,' antwoordde Sadi koeltjes. 'Het is niet verstandig een vijand achter te laten die wellicht slechts de dood veinst.' Hij liep op de man in het zwart af die door Silk geveld was. 'Wat is dit nu?' zei hij verrast. 'Deze leeft nog.' Hij strekte zijn hand uit naar de kap van de stervende om die van diens gezicht te lichten, en trok toen met een zachte kreet zijn hand terug. 'Belgarath, kom eens naar deze hier kijken,' zei hij.


  Belgarath liep naar de eunuch toe.


  'Wil die paarse voering van zijn kap niet zeggen dat hij een Grolim is?' vroeg Sadi.


  Belgarath knikte met een somber gezicht. Hij boog zich over de man heen en beroerde licht het handvest van Silks dolk, die nog uit de buik van de man stak. 'Hij leeft niet lang meer,' zei hij. 'Kun je hem ver genoeg bij zijn positieven krijgen om hem een paar vragen te stellen?'


  'Ik kan het proberen,' zei Sadi. Hij liep naar zijn paard en pakte een flesje gele vloeistof uit zijn rode koffer. 'Baas Durnik, kun jij een beker water voor me halen?' vroeg hij Durnik.


  Het gezicht van de smid stond afkeurend, maar hij pakte een tinnen bekertje uit een van de zadeltassen en schonk dat vol uit een van hun waterbuidels.


  Sadi voegde zorgvuldig een paar druppeltjes van de gele vloeistof aan de inhoud van het bekertje toe en liet de dronk een paar maal in het bekertje rondklotsen. Hij knielde naast de stervende neer en tilde bijna teder diens hoofd op. 'Hier,' zei hij zacht, 'drink dit maar op. Daar knap je misschien van op.' Hij steunde het hoofd van de Grolim op zijn arm en bracht het bekertje naar diens lippen. Zwakjes nam de gewonde man een slokje en ging toen weer liggen. Even later verscheen een serene glimlach op zijn asgrauwe gezicht.


  'Zo, nu gaat het wat beter, hè?'


  'Veel beter,' bracht de stervende uit.


  'Dat was me een vechtpartij, nietwaar?'


  'Wij hadden gedacht jullie te verrassen,' gaf de Grolim toe, 'maar er stond ons zelf een verrassing te wachten.'


  'Je Meester – hoe heet die ook weer? Ik heb zo'n slecht geheugen voor namen...'


  'Morgat,' vulde de Grolim aan, met een verre blik in de ogen. 'De Hiërarch van Rak Cthan.'


  'Ach ja, nu weet ik het weer. Hoe dan ook, Morgat had je meer mannen mee moeten geven.'


  'Ik heb deze mannen zelf ingehuurd – in Rak Cthaka. Ze zeiden dat ze beroeps waren, maar...' Hij begon zwak te hoesten.


  'Put jezelf niet uit,' zei Sadi. Hij zweeg even. 'Waarom is Morgat in ons geïnteresseerd?' vroeg hij dan.


  'Hij handelt op aanwijzingen van Agachak,' antwoordde de Grolim, wiens stem amper nog een fluistertoon was. 'Agachak laat liever niets aan het toeval over, en naar ik heb begrepen zijn er in Rak Urga ernstige beschuldigingen geuit. Agachak heeft bevel gegeven dat elke Grolimse priester van de paarse rang jou moet najagen.'


  Sadi zuchtte. 'Daar was ik al bang voor,' zei hij treurig. 'Men schijnt mij toch altijd weer te wantrouwen. Maar vertel eens, hoe heb je ons weten te vinden?'


  'Het was Cthrag Yaska,' antwoordde de Grolim, wiens adem nu nog moeizamer kwam. 'Diens vervloekte lied weerklinkt over Cthol Murgos als een baken, zodat elke Grolim van de paarse rang tot jullie wordt geroepen.' De stervende man haalde diep adem, en opeens stonden zijn wazige ogen een moment waakzaam. 'Wat zat er in die beker?' vroeg hij scherp. Hij duwde Sadi's arm weg en probeerde overeind te komen. Een dikke straal bloed spoot uit zijn mond en zijn ogen stonden opeens dof. Nog eenmaal sidderde hij en liet een lang, gorgelend gekreun horen. Toen viel hij slap achterover.


  'Dood,' constateerde Sadi klinisch. 'Dat is de narigheid met oret. Dat geeft het hart nogal een knauw, en deze knaap was er toch al niet zo best aan toe. Het spijt me, Belgarath, ik heb mijn best gedaan.'


  'Dat was goed genoeg, Sadi,' antwoordde de grijsaard grimmig. 'Garion, kom mee,' zei hij. 'Laten we een stil plekje zoeken. Jij en ik gaan eens even uitgebreid met de Orbus praten.'


  'Belgarath, denk je dat dat nog even kan wachten?' zei Sadi, met een nerveuze blik om zich heen. 'Ik ben de mening toegedaan dat we hier maar liefst zo snel mogelijk weg moeten gaan.'


  'Ik verwacht niet bepaald dat die kerels terugkomen, Sadi,' zei Silk nonchalant.


  'Dat is het ook niet wat me dwars zit, Kheldar. Maar het is niet verstandig om hier in dit woud in de buurt te blijven van zoveel lijken, we zijn hier al te lang blijven hangen.'


  'Verklaar je nader,' zei Garion.


  'Weet je nog waarvoor die Sendar op de weg jou en Kheldar heeft gewaarschuwd?'


  'Voor iets dat hij de Raveners noemde, bedoel je?'


  'Ja. Hoeveel heeft hij jullie verteld?'


  'Hij zei dat het lijkenschenners waren – wezens die zich met de doden voeden. Maar dat is toch maar een spookverhaal, of niet?'


  'Ik vrees van niet. Ik heb het verhaal gehoord van mensen die ze werkelijk gezien hebben. Heus, we moeten hier weg. De meeste mensen die in dit woud wonen – of erbij in de buurt – begraven hun doden niet, maar verbranden ze.'


  'Dat idee heeft me nooit aangesproken,' zei Durnik.


  'Baas Durnik, het is geen kwestie van respect of van gebrek aan respect. Het is een maatregel om de levenden te beschermen.'


  'Nu goed dan,' zei Silk. 'Hoe worden die spoken geacht eruit te zien? Er zijn allerlei dieren die proberen lijken op te graven.'


  'De Raveners zijn geen dieren, Kheldar. Het zijn mensen – of althans, zo zien ze eruit. Normaal gesproken zijn ze heel sloom en komen ze alleen 's nachts te voorschijn, maar ten tijde van oorlog of epidemieën, als er vele lijken onbegraven blijven, krijgen ze het op de heupen. De geur van de dood trekt ze aan en maakt ze wild. Als ze eenmaal opgezweept zijn, vallen ze alles aan.'


  'Vader,' zei Polgara, 'is dat waar?'


  'Het is mogelijk,' gaf hij toe. 'Ik heb zelf ook enige heel onaangename verhalen over deze bossen gehoord. Ik houd me doorgaans niet met spookverhalen bezig, dus heb ik me hier nooit echt in verdiept.'


  'Elk land heeft zijn eigen verhalen van monsters en gedrochten,' zei Silk sceptisch. 'Alleen kinderen laten zich daardoor bang maken.'


  'Kheldar, kan ik het met je op een akkoordje gooien?' zei Sadi. 'Als wij deze wouden doorkomen zonder ook maar ergens Raveners te zien, dan mag je mij naar hartelust uitlachen om mijn angstige gedoe, maar omwille van de dames in het gezelschap, laten we hier nu weggaan.'


  Belgarath fronste. 'Ik kan niet zeggen dat ik echt geloof hecht aan het denkbeeld van lijkenvretende spoken,' zei hij, 'maar ja, ik geloofde vroeger ook niet dat er zoiets als een Eldrak was – tot ik er eentje te zien kreeg. We moeten hoe dan ook verder, en Garion en ik kunnen later ons gesprek met de Orbus wel houden.'


  Met Toth opnieuw voorop, reden zij in galop verder, nog steeds het nauwelijks zichtbare spoor volgend dat naar het zuidoosten afboog. De paardehoeven wierpen kluitjes bladeren op die in een dikke laag op de bodem lagen, terwijl zij door het nevelige woud joegen. De misvormde bomen leken hen aan te gapen terwijl zij voorbijdenderden en hoewel Garion wist dat het slechts zijn verbeelding was, leken die groteske, bijna menselijke trekken op de een of andere manier een uitdrukking van boosaardig genoegen te dragen.


  'Wacht!' blafte Silk opeens. 'Halt!'


  Zij hielden allemaal stil.


  'Ik dacht dat ik iets hoorde – daarginds,' zei Silk.


  Zij spitsten allemaal de oren, en luisterden of zij nog iets anders hoorden dan het zware gehijg van hun paarden.


  Zwakjes, ergens in het oosten, steeg een stem uit de mist op. 'Daar heb je het weer,' zei Silk. Hij wendde zijn paard.


  'Wat ga jij doen?' vroeg Belgarath.


  'Eens even kijken.'


  Maar Toth had zijn paard zodanig gewend dat het nu de Drasniër de weg versperde. Ernstig schudde de reus zijn hoofd.


  'Toth, we moeten toch weten wat er aan de hand is,' zei Silk. Toth schudde opnieuw zijn hoofd.


  'Toth,' zei Garion, 'is wat Sadi ons vertelde echt waar? Bestaan Raveners dan echt?'


  Toths gezicht nam een uitdrukking van intense weerzin aan en hij knikte.


  Een volgende gil steeg uit het woud op, ditmaal zo te horen veel dichter bij. De gil was vervuld van doodsnood en afgrijzen.


  'Wie is dat?' vroeg Ce'Nedra met een stem die van angst schril klonk. 'Wie gilt daar?'


  'De mannen die ons zoëven aanvielen,' antwoordde Vorrion met een stem waarin doorklonk dat hij zich misselijk voelde.


  'Degenen die het gevecht overleefd hebben. Iets zit ze achterna en pakt ze een voor een.'


  'Raveners?' vroeg Garion hem.


  'Ik denk van wel. Wat het ook zijn moge, het is verschrikkelijk.'


  'Ze komen deze kant op,' zei Sadi. 'Laten we maken dat we wegkomen.' Hij dreef zijn hakken in de flanken van zijn paard.


  Zij reden spoorslags het duistere woud weer in, en probeerden niet eens meer het pad aan te houden. Hun blinde angst voerde hen ongeveer een halve mijl dieper het woud in, tot Polgara opeens haar paard inhield. 'Halt!'


  'Pol, wat is er?' vroeg Durnik.


  Zij zat voorover in haar zadel en tuurde naar een bosje dat half in de mist verscholen lag. 'Daar voor ons is iemand,' fluisterde zij.


  'Een Ravener?' vroeg Garion zacht.


  Zij concentreerde zich even. 'Nee, het is een van de kerels die ons aanvielen. Hij probeert zich te verschuilen.'


  'Hoe ver is hij weg?'


  'Niet ver.' Zij bleef in de sluier van de mist turen. 'Daar,' zei zij. 'Hij zit achter die boom aan de rand van het bosje – die boom waar de gebroken tak vanaf hangt.'


  Garion zag vaag een donkere vlek die half achter een knoestige boomwortel die uit de kletsnatte bladeren opstak was weggekropen. Toen zag hij iets bewegen en ving hij een glimp op van een schuifelende gedaante die van tussen de bomen te voorschijn kwam. Hij leek grijs, haast onzichtbaar in de wazige nevel, en was zo uitgemergeld dat hij net een geraamte leek. Hij ging gehuld in lompen, die bevlekt waren met aarde en bloed. Zijn bleke schedel was overdekt met dun haar en hij liep half voorover gebogen, hoorbaar snuffelend en losjes met zijn armen zwaaiend. In zijn ogen lag een lege blik en zijn mond hing open.


  Toen kwam er een volgende uit het woud en nog een. Terwijl de schepsels dichterbij kwamen, maakten zij een zacht kreunend geluid dat geen enkele articulatie kende, maar waarin alleen een verschrikkelijke honger doorklonk.


  'Hij slaat op de vlucht!' zei Polgara.


  Met een vertwijfelde kreet sprong de aan het oog onttrokken moordenaar overeind en zette het wanhopig op een lopen. De Raveners zetten de jacht in, en hun gekreun zwol aan. Hun schuifelgang versnelde zich en hun magere benen droegen hen verrassend snel door het woud.


  Slingerend en wegschietend, vluchtte de door paniek bevangen boef tussen de bomen weg, terwijl zijn gruwelijke achtervolgers gestaag op hem inliepen. Toen hij uiteindelijk in de nevel en duisternis verdween, lagen zij nog maar een paar meter op hem achter.


  Zijn gekrijs was schokkend en vreselijk om aan te horen. Toen gilde hij nog eens – en nog eens.


  'Doden ze hem?' vroeg Ce'Nedra met schrille stem.


  Polgara's gezicht was doodsbleek geworden en in haar blik lag afgrijzen. 'Nee,' antwoordde zij met trillende stem.


  'Wat doen ze dan met hem?' wilde Silk weten.


  'Ze eten hem op.'


  'Maar...' Silk deed er het zwijgen toe, toen nog meer gegil uit de nevel opsteeg. 'Hij is nog...' Hij staarde haar aan, met wijd opengesperde ogen en een gezicht waaruit alle bloed was weggetrokken.


  Ce'Nedra hapte naar adem. 'Levend en wel?' zei zij op gesmoorde fluistertoon. 'Eten ze hem levend en wel op?'


  'Daarvoor wilde ik u nu waarschuwen, Majesteit,' zei Sadi grimmig. 'Als ze het eenmaal op de heupen hebben, maken ze geen onderscheid meer tussen levenden en doden. Dan vreten ze alles.'


  'Toth,' zei Belgarath scherp. 'Laten ze zich wegjagen?'


  De stomme schudde zijn hoofd en wendde zich toen naar Durnik, snelle gebaren makend, zijn hand naar zijn hoofd en buik brengend.


  'Hij zegt dat ze niet ver genoeg kunnen nadenken om bang te zijn,' zei de smid. 'Ze kennen alleen maar honger.'


  'Vader, wat doen we nu?' vroeg Polgara.


  'We gaan zo snel mogelijk hier weg,' antwoordde hij, 'en als een van hen ons pad kruist, moeten we die doden.' Hij draaide zich om en keek Toth aan. 'Hoe ver kunnen zij rennen?' vroeg hij.


  Toth hief zijn ene hand en beschreef een boog boven zijn hoofd, toen nog een en toen nog een.


  'Dagen lang,' tolkte Durnik.


  Belgaraths gezicht nam een uiterst grimmige uitdrukking aan. 'Laten we gaan,' zei hij, 'en blijf dicht bij elkaar, allemaal.'


  Hun gang door het gruwelijke woud was nu trager, want de mannen reden allemaal met hun wapenen in de hand.


  De eerste aanval kwam toen zij nog maar ongeveer een mijl hadden gereden. Een tiental Raveners met grauwe gezichten kwam van tussen de bomen aan geschuifeld, kreunend in hun afgrijselijke honger en zich verspreidend om hun de weg te versperren.


  Garion spoorde zijn paard aan en zwaaide zijn zwaard in grote bogen om zich heen. Woest hakte hij zich een pad door de gelederen van de kwijlende Raveners, die domweg hun armen uitstrekten om hem uit het zadel te trekken. Een gruwelijke stank van bederf steeg van hen op terwijl hij tussen hen door draafde. Hij doodde zeker de helft van hen, wendde toen met een ruk zijn paard om nog eens door ze heen te ploegen, maar hield kokhalzend in. De Raveners die aan zijn zwaard waren ontsnapt, reten de lijven van degenen die gevallen waren open, scheurden er druipende hompen vlees uit en stopten die met hun klauwachtige handen in hun gapende monden, zonder een moment hun verschrikkelijke gekreun te staken.


  Voorzichtig reden Belgarath en de anderen om die verschrikkelijke voedering heen, hun blik afwendend terwijl zij passeerden.


  'Vader, dit is niet afdoende,' zei Polgara. 'Vroeg of laat maakt een van ons een vergissing. We moeten echt een schild opwerpen.'


  Hij dacht hier even over na. 'Daar zou je weleens gelijk in kunnen hebben, Pol,' gaf hij tenslotte toe. Toen keek hij Garion aan. 'Ik wil dat jij en Durnik goed opletten hoe we dit doen,' zei hij. 'Ik wil dat jullie het van ons kunnen overnemen als we moe worden.'


  Zij gingen stapvoets verder terwijl Belgarath en Polgara met vereende krachten van hun beider Wil een barrière opwierpen. Zij waren nog niet ver gekomen, toen een Ravener kwijlend en kreunend tussen de verwrongen bomen aan kwam slingeren. Toen hij nog maar zo'n tien meter van Durniks paard was, viel hij opeens achterover, alsof hij tegen een muur was gelopen. Verschrikkelijk kreunend kwam hij opnieuw naar voren en begon met zijn smerige handen met lange nagels aan lege lucht te klauwen.


  'Durnik,' zei Polgara bedaard, 'doe daar even wat aan, wil je?'


  'Goed, Pol.' Het gezicht van de smid fronste zich tot een uitdrukking van opperste concentratie en hij mompelde één enkel woord. De Ravener verdween even zinderend uit het oog en verscheen toen twintig meter verder naast een grote boom opnieuw. Hij probeerde al worstelend weer op hen af te stormen, maar leek om de een of andere reden niet in staat zich te bewegen.


  'Ziezo,' zei Durnik.


  'Wat deed je nou?' vroeg Silk, die naar het worstelende schepsel staarde.


  'Ik heb zijn arm in die boom verankerd,' antwoordde Durnik. 'Als hij opnieuw wil aanvallen, zal hij of die boom moeten meeslepen of zijn arm moeten achterlaten. Dit doet hem niet echt pijn, maar hij zal er zeker een dag mee bezig zijn om die arm los te wrikken.'


  'Pol, heb jij een goeie stevige greep op dat schild?' vroeg Belgarath over zijn schouder.


  'Ja, vader.'


  'Laten we dan iets sneller gaan. Een beetje opschieten kan geen kwaad.'


  Zij reden verder, eerst in draf en toen in galop. Het schild dat Belgarath voor hen opwierp, denderde als een stormram voor hen uit en slingerde de in lompen gehulde Raveners uit hun weg.


  'Hoe komen ze aan die kleren?' vroeg Silk, terwijl zij zo voortreden.


  Toth maakte met zijn ene hand een soort graafbeweging. 'Hij zegt dat ze die van de lijken nemen die ze opgraven,' vertaalde Durnik.


  Silk huiverde. 'Dat verklaart ook de lucht.'


  De paar dagen daarop vervloeiden in Garions geest met elkaar. Om de vier uur moesten Polgara en Belgarath afgelost worden, en het gewicht van het schild dat hij en Durnik opwierpen leek met elke mijl die zij aflegden toe te nemen. De mist hield aan en maakte het onmogelijk om meer dan honderd meter om zich heen te kijken, en de misvormde bomen, met hun menselijke tronies, doemden schrikbarend plotseling uit de nevelsluiers op. Gedaanten, grauw en uitgemergeld, bewogen zich door die mist, en dat geestloze gekreun kwam van overal rondom hen, terwijl zij door het van schimmen vergeven woud ploegden.


  De nacht kende heviger gruwelen, want dan verzamelden de Raveners zich rond hun schild, klauwden ernaar en kreunden hun gruwelijke hunkering uit. Uitgeput door zijn inspanningen van die dag, was Garion gedwongen elk beetje van zijn Wil aan te wenden – niet alleen om het schild op zijn plaats te houden als het zijn beurt was dat in stand te houden, maar ook om niet in slaap te vallen. Slaap was een nog grotere vijand dan de Raveners. Hij dwong zichzelf op en neer te lopen. Hij kneep zichzelf. Hij legde zelfs een stevige kiezel in zijn linkerlaars in de hoop dat het ongerief hem wakker zou houden. Éénmaal faalden al zijn pogingen en begon zijn hoofd langzaam voorover te zakken terwijl de slaap hem eindelijk overmeesterde.


  Het was de rottingsgeur waardoor hij met een ruk wakker werd. Daar, vlak voor hem toen hij zijn hoofd oprichtte, stond een Ravener. Zijn blik was verstoken van elke gedachte, zijn gapende mond liet gebroken, rottende tanden zien, en zijn handen met zwarte nagels grepen om zich heen – strekten zich naar hem uit. Met een geschrokken kreet liet hij zijn Wil een zware slag uitdelen, zodat het schepsel achterover geslingerd werd. Heftig trillend herstelde hij de barrière die was begonnen af te brokkelen.


  Toen bereikten zij te langen leste de zuidelijke rand van het woud der verschrikkingen en reden onder de verwrongen bomen vandaan de door nevelen versluierde heide op.


  'Blijven ze ons nazitten?' vroeg Durnik zijn reusachtige vriend. De smid liet zijn stem afgemat van zijn lippen glijden. Toth maakte een aantal ondoorgrondelijke gebaren.


  'Wat zei hij?' vroeg Garion.


  Durniks gezicht stond grimmig. 'Hij zegt dat ze, zolang de mist aanhoudt, waarschijnlijk niet zullen opgeven. Ze hebben een hekel aan de zon, maar die is door de mist versluierd, dus...' Hij haalde zijn schouders op.


  'Dus we moeten het schild in stand houden?'


  'Ik vrees van wel.'


  De heide waarover zij reden was een geteisterd, lelijk oord, overdekt met lage doornstruiken en vol ondiepe veenpoelen met roestbruin water. De mist bleef om hen heen kolken en wentelen, en steeds loerden aan de uiterste rand van hun gezichtsveld de schimmige gedaanten van de Raveners.


  Zij reden verder. Polgara en Belgarath namen de last van het schild weer op zich en Garion zat onderuit in zijn zadel, bevend van uitputting.


  Toen, heel vaag, rook hij een zilte geur.


  'De zee!' riep Durnik uitgelaten. 'We zijn bij de zee.'


  'Nu hebben we alleen nog maar een boot nodig,' bracht Silk hem in herinnering.


  Toth evenwel wees vol vertrouwen voor hen uit en maakte een merkwaardig gebaar.


  'Hij zegt dat er een schip op ons ligt te wachten,' zei Durnik. 'O ja?' zei Silk verbijsterd. 'Hoe heeft hij dat voor elkaar gekregen?'


  'Ik heb werkelijk geen idee,' antwoordde Durnik. 'Dat zei hij er niet bij.'


  'Durnik,' zei Silk, 'hoe weet jij eigenlijk wat hij zegt? Die gebaren van hem zeggen mij helemaal niets.'


  Durnik fronste. 'Dat weet ik eigenlijk niet,' gaf hij toe. 'Ik had er nog niet eens bij stilgestaan. Op de een of andere manier weet ik gewoon wat hij wil zeggen.'


  'Gebruik je daar toverkrachten bij?'


  'Nee. Misschien komt het omdat we een paar maal hebben samengewerkt. Dat schept altijd een band.'


  'Dat neem ik dan maar van je aan.'


  Zij reden om een lage heuvel heen en keken neer op een keienstrand, waar lange golven uit de mistige zee kwamen aanrollen, tegen de rondgeslepen keien bulderden en dan met een droefgeestig gesis teruggleden, terwijl het met schuimvlekken overdekte water het strand afglibberde, om daar even stil te blijven staan en dan weer op het land in te beuken.


  'Toth, ik zie dat schip van jou niet,' zei Silk bijna beschuldigend. 'Waar is het?'


  Toth wees op de zee, in de mist.


  'O ja?' zei Silk op sceptische toon.


  De stomme knikte.


  De Raveners die hen achternazaten, werden opgewondener toen het gezelschap op het strand afreed. Hun gekreun werd dringender en zij begonnen langs de rug van de heuvel af en aan te rennen, met een soort vertwijfelde hunkering hun geklauwde handen uitstrekkend. Maar zij volgden hen niet verder.


  'Verbeeld ik het me, of lijkt het erop dat ze ergens bang van zijn?' suggereerde Fluwijn.


  'Ze komen die heuvel niet af,' stemde Durnik in. Hij wendde zich tot Toth. 'Zijn ze bang?' vroeg hij.


  Toth knikte.


  'Ik vraag me af waarvan,' zei Fluwijn.


  De reus maakte een gebaar met beide handen.


  'Hij zegt dat het te maken heeft met iets dat nog hongeriger is dan zij zelf,' zei Durnik. 'Daar zijn ze bang van.'


  'Haaien, misschien?' stelde Silk voor.


  'Nee, de zee zelf.'


  Toen zij het keienstrand bereikten, stegen zij af en bleven in een afgemat groepje langs de waterkant staan. 'Vader, gaat het een beetje?' vroeg Polgara aan de grijsaard, die tegen zijn zadel geleund in de mist stond te turen, die dik en bleek over het donkere water lag.


  'Wat? O ja. Ik ben in orde – een tikkeltje verbijsterd, meer niet. Als er daarginds inderdaad een schip is, dan zou ik weleens willen weten wie dat geregeld heeft en hoe diegene wist dat wij hier ter plekke zouden arriveren.'


  'Wat belangrijker is,' zei Silk, 'ik vraag me af hoe wij ze moeten laten weten dat wij er zijn. Die mist is ondoordringbaar.'


  'Toth zegt dat ze al weten dat wij er zijn,' zei Durnik. 'Ze komen waarschijnlijk binnen een half uur.'


  'O ja?' zei Belgarath nieuwsgierig. 'En wie heeft dit schip eigenlijk gestuurd?'


  'Hij zegt dat dat Cyradis was.'


  'Een dezer dagen moet ik toch eens uitgebreid met die jongedame praten,' zei Belgarath. 'Ik begin me toch een beetje ongerust te maken over bepaalde dingen die haar betreffen.'


  'Ze zijn teruggegaan,' zei Vorrion, die de hals van zijn hengst stond te strelen.


  'Wie?' vroeg Garion.


  'De Raveners,' antwoordde de jongen, op de heuvel wijzend. 'Ze hebben het opgegeven en zijn het woud weer ingegaan.'


  'En zonder zelfs maar afscheid te nemen,' voegde Silk er met een geforceerd glimlachje aan toe. 'Mensen hebben tegenwoordig toch werkelijk geen manieren.'


  Het schip dat uit de mist kwam aanvaren, was merkwaardig gebouwd, met een hoge boeg en achtersteven en brede zeilen aan twee masten.


  'Hoe vaart dat schip?' vroeg Ce'Nedra, die nieuwsgierig naar dat schimmige silhouet keek.


  'Hoe bedoel je?' zei Garion.


  'Ze roeien niet,' zei zij, 'en er staat niet eens een briesje.'


  Hij tuurde naar het schip en zag meteen dat zij gelijk had. Er staken geen roeiriemen uit de flanken van het spookachtige schip, en hoewel het volslagen windstil was, bolden de zeilen en gleed het schip door het vettige water.


  'Is dit tovenarij?' vroeg zij hem.


  Hij richtte zijn geest op het schip, zocht een aanwijzing. 'Ik dacht van niet,' antwoordde hij. 'Tenminste niet van een soort dat mij bekend is.'


  Belgarath stond een eindje verderop, met een uiterst afkeurende uitdrukking op zijn gezicht.


  'Grootvader, hoe bewegen zij dat schip voort?' vroeg Garion hem.


  'Een vorm van hekserij,' vertelde de grijsaard hem, nog steeds fronsend. 'Onvoorspelbaar en doorgaans weinig betrouwbaar.' Hij wendde zich tot Toth. 'Wil je heus dat wij daar aan boord gaan?' vroeg hij.


  Toth knikte.


  'Brengt dit ons naar Verkat?'


  Toth knikte opnieuw.


  'Je bedoelt, mits de geest die het voortstuwt, het niet zat wordt of bedenkt dat het wel aardig zou zijn om ons in de tegenovergestelde richting te voeren.'


  Toth strekte beide handen uit.


  'Hij zegt dat we hem moeten vertrouwen,' zei Durnik.


  'Ik wou dat mensen er eens mee ophielden mij dat te zeggen.'


  Het schip minderde vaart en de kiel stiet zacht op de kiezelbodem. Een brede loopplank kwam van de ene zijde aangegleden en het verzwaarde uiteinde zonk in ongeveer een meter water weg. Toth waadde, zijn weerspannige paard meevoerend, naar de loopplank toe. Toen draaide hij zich om en keek de rest van het gezelschap vragend aan. Hij gebaarde met zijn arm.


  'Hij zegt dat we nu aan boord moeten gaan,' zei Durnik.


  'Ik heb hem wel verstaan,' bromde Belgarath. 'Nou best, dan doen we dat maar.' Met een zuur gezicht pakte hij de teugels van zijn paard en waadde het water in.


  Hoofdstuk Drieëntwintig


  Alle leden van de bemanning van het merkwaardige schip droegen ruwe tunieken van grofgeweven stof met kappen. Hun stevige kaken en geprononceerde jukbeenderen gaven hun gezicht een merkwaardig gebeiteld aanzien en evenals Toth, waren zij allemaal stom. Zij verrichtten hun werk in een absoluut stilzwijgen. Garion, die het gebulder en de krachttermen gewend was waarmee de werkzaamheden van Cherekse zeelieden gepaard gingen, vond deze stilte vreemd, zelfs bijna lichtelijk angstaanjagend. Het schip zelf bracht ook geen van de gebruikelijke geluiden voort. Geen geknars van roeiriemen in hun sloten, geen gekreun van de lieren, geen krakend hout – alleen het flauwe geruis van water dat langs de zijden stroomde terwijl zij over de door nevel omfloerste zee voortgleden, gestuwd door een kracht of geest die Garion niet kon bevatten.


  Toen de oever eenmaal achter hen in de mist was verdwenen, hadden zij geen enkel aanknopingspunt meer en hadden zij geen idee in welke richting zij voeren. Geruisloos voer het schip verder.


  Garion stond met zijn arm om Ce'Nedra's schouders geslagen. De vreemde combinatie van een vrijwel totale uitputting na de beproeving in het woud van de Raveners en de overheersende somberheid van het donkere onafzienbare water en de mist die dik over hen heen hing, maakte hem melancholiek en zijn gedachten abstract. Het was genoeg om gewoon naast zijn vermoeide vrouw te staan, haar in de beschermende kromming van zijn arm te houden en met een gezicht zonder uitdrukking of begrip in de mist te staren.


  'Wat ter wereld is dat?' riep Fluwijn ergens achter hem uit. Hij draaide zich om en keek naar de boeg. Uit de parelgrijze mist kwam een spookachtige witte vogel met onwaarschijnlijk grote vleugels – zo te zien langer dan een rijzige man die zijn armen hoog boven zich uitstrekt. De vleugels bewogen niet, maar de geruisloze vogel kwam toch door de nevelige lucht op hen af gegleden als een onbelichaamde geest.


  'Albatros,' benoemde Polgara het schitterende beest.


  'Brengen die geen ongeluk?' vroeg Silk.


  'Prins Kheldar, ben jij bijgelovig?'


  'Niet echt, maar...' Hij maakte zijn zin niet af.


  'Het is een zeevogel, dat is alles,' zei zij.


  'Waarom heeft hij zulke enorme vleugels?' vroeg Fluwijn nieuwsgierig.


  'Hij legt enorme afstanden over open water af,' zei Polgara. 'De vleugels houden hem zonder enige inspanning in de lucht. Dat is uiterst praktisch.'


  De vogel met de enorme vleugels bleef schuin in de lucht hangen en stootte een vreemde eenzame kreet uit, een geluid dat in de leegte van de uitgestrekte deinende zee buitengewoon ver droeg.


  Polgara beantwoordde die vreemde begroeting door haar hoofd heel even schuin te houden.


  'Wat zei hij, Pol?' vroeg Durnik haar met een vreemd bedrukte stem.


  'Het was een beleefdheidsfrase,' antwoordde zij. 'Zeevogels hebben grote waardigheid – misschien omdat zij zoveel alleen zijn. Dat geeft ze, neem ik aan, de tijd om hun gedachten nauwkeurig te formuleren. Landvogels babbelen veel, maar zeevogels zijn vaak heel diepzinnig.'


  'Het zijn vreemde wezens, hè – ik bedoel vogels?'


  'Niet als je ze eenmaal kent.' Zij keek met een ondoorgrondelijke uitdrukking op haar gezicht op naar de albasten vogel die roerloos in de stille lucht naast het schip hing.


  De albatros sloeg zijn enorme vleugels uit, vloog over het schip en vatte net voor de boeg post, waar hij ogenschijnlijk roerloos in de mist bleef hangen.


  Belgarath had naar de zeilen staan staren, die op een onwerkelijke manier in de volkomen windstille lucht opbolden. Tenslotte bromde hij iets in zijn baard en draaide zich om naar Toth. 'Hoe lang neemt die reis naar Verkat in beslag?' vroeg hij.


  Toth gaf met zijn handen een korte ruimte aan.


  'Dat is niet bijzonder duidelijk, makker.'


  Toth wees omhoog en spreidde zijn vingers wijd.


  'Het zegt ongeveer vijf uur, Belgarath,' vertaalde Durnik. 'Dan varen we sneller dan het lijkt,' merkte de grijsaard op. 'Al vraag ik me af hoe zij die geest zover hebben gekregen zich zo lang op één ding te concentreren. Ik heb er nooit eerder een meegemaakt die langer dan een minuut een idee kon vasthouden.'


  'Wil je dat ik hem ernaar vraag?' bood Durnik aan.


  Belgarath keek met half dichtgeknepen ogen nog eens op naar de zeilen. 'Nee,' zei hij. 'Doe maar niet. Het kon weleens zijn dat het antwoord me niet bevalt.'


  De noordwestkust van Verkat rees donker en vaag uit de mist op toen de avond naderde. Zij voeren erop af. De lichtende albatros bleef vlak voor hen zweven en Garion zag dat de lage heuvels achter het kiezelstrand dicht begroeid waren met in mistslierten gehulde coniferen. Op enige afstand van het strand verspreidden her en der een paar lichtjes hun gulden gloed in de raampjes van een dorpje, en een rij fakkels vormde een slingerlijn van het dorpje naar de waterkant. Heel vaag hoorde Garion het geluid van gezang. De woorden waren onverstaanbaar, maar de algehele toon van het lied bracht grote droefenis en een oneindige hunkering tot uiting. Hun schip gleed geruisloos door de ondiepe baai en legde toen zachtjes aan bij een kade van ruwe steen, die eerder een natuurlijke rotsformatie leek dan door mensenhand vervaardigd.


  Een rijzige man in een wit linnen gewaad stond op de kade. Hoewel zijn gezicht geen rimpels vertoonde, was zijn lange golvende haar even wit als dat van Belgarath. 'Welkom,' begroette hij hen. Zijn stem was diep en had een buitengewoon zachtmoedige klank. 'Ik ben Vard. Wij wachten reeds lang op jullie komst, die het Boek der Hemelen ons in vroeger tijden heeft onthuld.'


  'Kijk, daarom mag ik deze lui nou niet,' mompelde Belgarath. 'Ik heb er een gloeiende hekel aan als iemand voorgeeft alles te weten.'


  'Vergeef ons, Heilige Belgarath,' zei de man aan de kade met een flauwe glimlach. 'Als dat je beter zint, kunnen wij ook voor ons houden wat wij in de sterren hebben gelezen.'


  'Je hebt scherpe oren, Vard,' merkte de grijsaard op.


  'Als je dat belieft te geloven,' zei Vard schouderophalend. 'Er is een plaats voor jullie gereed gemaakt – en voedsel toebereid. Jullie reis was lang en moeizaam, en ik weet zeker dat jullie allemaal zeer vermoeid zijn. Als jullie mij willen volgen, zal ik jullie de weg wijzen. Mijn mensen brengen jullie paarden en eigendommen wel.'


  'Dat is bijzonder vriendelijk van je, Vard,' zei Polgara over de reling van het schip, terwijl de zwijgende zeelieden hun loopplank op de stenen van de kade neerlieten.


  Vard maakte een buiging. 'Vrouwe Polgara, uw aanwezigheid is ons een eer,' antwoordde hij. 'Wij koesteren reeds ontzag voor u sinds het begin van de Derde Tijd.'


  Het smalle pad vanaf de baai slingerde ogenschijnlijk doelloos landinwaarts. 'Ik vrees dat u ons dorp boers zult vinden vergeleken met de machtige steden van het Westen,' zei de man in het wit verontschuldigend. 'Wij hechten nog altijd weinig waarde aan onze materiële omgeving.'


  'Ach, waar je ook bent, zoveel maakt het niet uit,' beaamde Belgarath, terwijl hij voor zich uit tuurde naar een groepje verlichte raampjes die in de mist oplichtten.


  Het dorp bestond uit een twintigtal huisjes die waren opgetrokken van ruwe veldsteen en van een strodak waren voorzien. Zij leken willekeurig neergezet en er was in de verste verte niets te bekennen van een geordende straat. Maar het was er netjes, niet de rommel die je in dergelijke plaatsen onvermijdelijk placht tegen te komen, en de drempel van elk huis vertoonde tekenen van veelvuldig boenen.


  Vard ging hen voor naar een vrij groot huis midden in het dorp en deed de deur voor hen open. 'Dit is jullie onderkomen voor de tijd dat jullie hier blijven,' zei hij. 'De tafel is gedekt en een paar van mijn mensen zullen jullie bedienen. Als jullie verder nog iets nodig hebben, laat mij dan gerust roepen.' Toen maakte hij een buiging en liep weg in de nevelige schemering.


  Vanbinnen was het huis bepaald geen paleis, maar er was wel degelijk sprake van een contrast met de ruwe buitenkant. Elke kamer had een lage, gezellige haard die warmte en licht uitstraalde. De deuren waren gewelfd en de muren waren gepleisterd. Het meubilair was eenvoudig maar degelijk en op de bedden lagen dikke donsdekens.


  In het centrale vertrek stond een tafel met bankjes, en op die tafel stond een aantal aardewerken potten met deksels. De geuren die uit die potten opstegen herinnerden Garion aan het feit dat hij al een aantal dagen geen warme maaltijd had genuttigd.


  'Het is een vreemd volkje,' merkte Fluwijn op, terwijl zij haar mantel aflegde, 'maar op hun gastvrijheid valt niets aan te merken.'


  Silk wierp gretige blikken op de tafel. 'We moeten ze maar niet voor het hoofd stoten door deze maaltijd koud te laten worden, nietwaar? Ik weet niet hoe jullie erover denken, maar ik rammel van de honger.'


  Het avondmaal dat voor hen was klaargezet, was verrukkelijk. Geen van de gerechten was spectaculair, maar ze waren stuk voor stuk heerlijk gekruid. Het hoofdgerecht was een fraai bruingebraden bout van een dier dat Garion niet kon thuisbrengen, maar dat hij voedzaam en smakelijk vond.


  'Wat is dit toch voor heerlijks?' vroeg Ce'Nedra, terwijl zij zich van een volgend stuk bediende.


  'Ik dacht geit,' antwoordde Polgara.


  'Geit?'


  'Dat lijkt mij wel.'


  'Maar ik vind geit helemaal niet lekker.'


  'Dat is anders je derde plak, liefje,' merkte Polgara op.


  Nadat zij hadden gegeten, namen zij rond het haardvuur plaats. Garion voelde zich uitgeput en wist dat hij naar bed zou moeten gaan, maar hij zat te lekker om op te staan.


  'Heb je nog iets gezien dat erop wijst dat Zandramas hier langs is gekomen?' vroeg Silk hem.


  'Wat? O, nee, niets.'


  'Zij mijdt zo te zien bewoonde plaatsen,' merkte Belgarath op. 'Ik denk niet dat ze hier is geweest. Je zult morgen het dorp uit moeten rijden en zien of je haar spoor kruist.'


  'Zou ze niet rechtstreeks naar Rak Verkat zijn gegaan?' opperde Silk. 'Daar zijn alle schepen en ze wil tenslotte naar Mallorea, nietwaar?'


  'Misschien heeft ze andere regelingen getroffen,' zei de grijsaard. 'Er staat tenslotte een prijs op haar hoofd en de Malloreanen in Rak Verkat zouden die ongetwijfeld even graag incasseren als de lui in Rak Hagga. Ze heeft elke stap van deze reis zorgvuldig voorbereid. Ik denk niet dat zij ook maar iets aan het toeval heeft overgelaten, nu zij eenmaal zover gekomen was.'


  Sadi kwam het vertrek binnen met het kleine aardewerken kruikje in de hand. 'Markgravin Liselle,' zei hij bits, 'denkt u dat ik wellicht mijn slangetje terug zou mogen hebben?'


  'O, neem me niet kwalijk, Sadi,' zei zij verontschuldigend. 'Ik was helemaal vergeten dat ik haar had.' Zij stak haar hand in het lijfje van haar jurk en haalde voorzichtig het groene reptieltje te voorschijn.


  Silk deinsde naar adem snakkend terug.


  'Ik was heus niet van plan haar te stelen,' verzekerde Fluwijn Sadi. 'Maar dat kleine lieverdje had 't koud.'


  'Natuurlijk,' zei hij, terwijl hij het slangetje van haar aanpakte.


  'Maar Sadi, ik probeerde haar alleen maar warm te houden. Je zou toch niet willen dat ze kou vatte, of wel?'


  'Uw bezorgdheid is hartroerend.' Hij draaide zich om en liep weer weg naar de slaapvertrekken met Zith loom om zijn pols gekronkeld.


  De volgende morgen liep Garion de schuur binnen die achter aan het huis vast gebouwd was, zadelde zijn paard en reed terug naar het keienstrand, waar de golven ononderbroken uit de mistige zee kwamen aanrollen om vervolgens tegen de oever te breken. Hij haalde zijn schouders op en wendde zijn paard naar het noordoosten.


  De vloedlijn van het met stenen bezaaide strand werd aangegeven door een strook van witgebleekt wrakhout. Terwijl hij daar reed, liet hij zijn ogen achteloos langs die verstrengelde kluitjes takken en versplinterde houtblokken gaan. Hier en daar zag hij tussen de rommel een rechtgezaagde plank liggen, het stille bewijs dat er een schip was vergaan. De mogelijkheid kwam bij hem op dat die planken weleens afkomstig konden zijn van een scheepsramp die een eeuw geleden had plaatsgevonden en dat de brokstukken wellicht de halve wereld rond waren gezworven om aan dit strand vol van in zoutkorsten gevangen keien te eindigen.


  ‘Dat is allemaal bijzonder belangwekkend,' zei de dorre stem in zijn gedachten, 'maar je rijdt wel de verkeerde kant op.'


  'Waar was jij al die tijd?' vroeg Garion, terwijl hij de teugels inhield.


  'Waarom moeten deze gesprekken toch altijd weer met die vraag beginnen? Het antwoord zou voor jou geen enkele betekenis hebben, dus waarom blijf je daar maar op doorgaan? Draai om en rijd terug. Het spoor loopt aan de andere kant van het dorp, en je hebt geen tijd om het hele eiland rond te rijden.'


  ‘Is Zandramas nog hier met mijn zoon?' vroeg Garion snel. 'Nee,' antwoordde de stem. ‘Zij is ongeveer een week geleden vertrokken.'


  'We beginnen op ze in te lopen,' zei Garion hardop, in een plotselinge opwelling van hoop.


  'Dat zou een logische veronderstelling zijn.'


  'Waar is ze heen?'


  ‘Naar Mallorea – maar dat wist je toch zeker al?'


  'Kun je niet wat meer in detail treden? Mallorea is een uitgestrekt gebied.'


  ‘Doe dat nou toch niet, Garion,' zei de stem. ‘UL heeft je verteld dat het aan jou was je zoon te vinden. Het is mij evenmin als hem toegestaan dat voor je te doen. O, en trouwens, houd Ce'Nedra scherp in de gaten.'


  'Ce'Nedra? Hoezo?'


  Maar de stem was alweer weg. Garion vloekte en reed terug langs de weg waarlangs hij was gekomen.


  Ongeveer een stadie ten zuiden van het dorpje, waar een inham tussen twee uitstekende landtongen een kommetje vormde, begon het zwaard op zijn rug opeens te trekken. Hij hield scherp de teugels in en trok het wapen. Dat draaide in zijn hand om en wees zonder aarzelen landinwaarts.


  Hij liet zijn paard de heuvel opdraven, met IJzergreeps zwaard rustend op de zadelknop. Het spoor bleef recht vooruitgaan. Voor hem lag een lange met gras begroeide helling, gevolgd door de nevelige zoom van een naaldbomenbos. Hij dacht even na en besloot dat hij er beter aan deed om naar de anderen terug te rijden en verslag uit te brengen, dan meteen in zijn eentje Zandramas te volgen. Toen hij zijn paard naar het dorp keerde, keek hij neer op het ondiepe water van de inham. Daar, op zijn zij onder het wateroppervlak, lag het wrak van een scheepje. Zijn gezicht nam een grimmige uitdrukking aan. Ook nu weer had Zandramas degenen die haar hadden geholpen beloond door hen te doden. Hij spoorde zijn paard aan tot galop en reed over de nevelige weiden die tussen de zee en het donkere woud lagen, terug naar het dorpje.


  Het was tegen twaalven toen hij het huis bereikte dat Vard hun had toegewezen. Hij sprong uit het zadel, waarbij hij zo goed mogelijk zijn opwinding de baas probeerde te blijven. 'Nu?' vroeg Belgarath, die met een mok in de hand voor het vuur zat toen Garion het vertrek betrad.


  'Het spoor is ongeveer een stadie naar het zuiden.'


  Polgara, die aan tafel zat, keek snel op van het vel perkament dat zij had zitten bestuderen. 'Weet je dat zeker?' vroeg zij.


  'De Orbus weet 't zeker,' zei Garion, terwijl hij zijn mantel losknoopte. 'O, en ik heb weer bezoek gehad van onze vriend.' Hij tikte op zijn voorhoofd. 'Hij zei dat Zandramas ongeveer een week geleden van het eiland is vertrokken en dat ze op weg is naar Mallorea. Meer kon ik niet van hem los krijgen. Waar is Ce'Nedra? Ik wil haar vertellen dat we dichterbij komen.'


  'Ze slaapt,' zei Polgara, terwijl zij zorgvuldig het perkament opvouwde.


  'Is dat een stuk van een van die boeken die grootvader zocht?' vroeg hij.


  'Nee, lieve. Dit is het recept van de soep die we gisteravond hebben gegeten.' Zij wendde zich tot Belgarath. 'Nu, vader? Zullen we spoor weer oppakken?'


  Hij dacht even na, met een afwezige blik op het vuur dat in de haard danste. 'Ik weet 't nog zo net niet, Pol,' zei hij tenslotte. 'We zijn met opzet naar dit eiland gebracht, met een heel speciale bedoeling, en ik denk niet dat het alleen was om het spoor weer op te pakken. Ik heb het gevoel dat we hier nog een dag of twee moeten blijven.'


  'Vader, we zijn enorm op Zandramas ingelopen,' zei zij. 'Waarom zouden we die winst verspillen door ergens langer te blijven dan nodig is?'


  'Laten we zeggen dat 't een ingeving van me is. Ik heb sterk het gevoel dat we hier ergens op moeten wachten – iets dat nogal belangrijk is.'


  'Vader, ik denk dat je je vergist.'


  'Dat is je goed recht, Pol. Ik heb je nooit gezegd wat je moest denken.'


  'Alleen maar wat ik moest doen,' voegde zij er droog aan toe.


  'Dat is mijn goed recht. Het is een plicht van een vader zijn kinderen leiding te geven. Ik weet zeker dat je dat kunt begrijpen.'


  De deur ging open en Silk en Fluwijn kwamen binnen. Het was een middag zonder zon. 'Heb je het spoor gevonden?' vroeg Silk, terwijl hij zijn mantel uitdeed.


  Garion knikte. 'Ze is ongeveer een stadie ten zuiden vanhier aan land gegaan. Toen heeft ze het schip dat haar hierheen had gevoerd tot zinken gebracht. Dat ligt zo'n vijftig meter van de oever op de bodem van de zee, met de hele bemanning aan boord.'


  'Dat is helemaal haar stijl,' merkte Silk op.


  'Wat heb jij vanochtend gedaan?' vroeg Garion hem. 'Rondgesnuffeld.'


  'De juiste benaming luidt "gegevens verzamelen", Kheldar,' zei Fluwijn terechtwijzend, terwijl ook zij haar mantel aflegde, en haar jurk gladstreek.


  'Dat komt op hetzelfde neer, waar of niet?'


  'Natuurlijk, maar "rondsnuffelen" klinkt zo akelig.'


  'Ben je nog iets te weten gekomen?' vroeg Garion.


  'Niet veel,' gaf Silk toe, terwijl hij op het vuur afliep om zich te warmen. 'Iedereen is hier vreselijk beleefd, maar ook bijzonder goed in het ontwijken van rechtstreekse vragen. Maar laat ik je één ding vertellen. Dit is geen echt dorp – althans niet in de zin waarin wij dat woord gebruiken. Het is allemaal heel zorgvuldig opgebouwd om er boers en eenvoudig uit te zien, en de mensen doen net alsof ze bezig zijn met hun gewassen en vee, maar dat is allemaal een schijnvertoning. Hun werktuigen vertonen vrijwel geen sporen van gebruik en hun vee ziet er wel erg goed verzorgd uit.'


  'Waar zijn ze dan mee bezig?' vroeg Garion.


  'Volgens mij overwegend met studie,' zei Fluwijn. 'Ik ging bij een van de vrouwen op bezoek, en er lag een soort kaart op de tafel in haar huis. Daar heb ik een blik op kunnen werpen voor zij die wegborg. Hij zag eruit als de kaart van enige constellaties – een soort afbeelding van de hemel bij nacht.'


  Belgarath bromde: 'Astrologen. Ik heb nooit veel vertrouwen in astrologie gehad. De sterren lijken elk kwartier wel iets anders te zeggen.' Hij dacht er even over na. 'In Prolgu zei de Gorim dat deze mensen Dals zijn – net als die lui in Zuid-Mallorea – en niemand is ooit te weten gekomen wat de Dals nou eigenlijk uitspoken. Ze lijken heel volgzaam en sereen, maar ik heb het vermoeden dat dat maar een masker is. Er zijn in Dalasia verscheidene centra van geleerdheid, en het zou mij niets verbazen als we zouden ontdekken dat dit hier ook zoiets is. Hebben jullie iemand met een blinddoek gezien – zoals Cyradis draagt?'


  'Een ziener?' zei Silk. 'Ik niet.' Hij keek Fluwijn aan.


  Zij schudde haar hoofd.


  'Misschien kan Toth ons wel een paar antwoorden geven, vader,' zei Polgara. 'Hij schijnt met deze mensen te kunnen communiceren op een manier die ons niet vergund is.'


  'Hoe wil jij antwoorden aan een stomme ontlokken, Polgara?' vroeg Silk haar.


  'Durnik lijkt met hem te kunnen spreken,' antwoordde zij. 'Waar zijn die twee eigenlijk?'


  'Ze hebben een plas aan de rand van het dorp gevonden,' antwoordde Fluwijn. 'Ze kijken of daar iets zit. Vorrion is bij ze.'


  'Hoe kan het ook anders,' zei Polgara glimlachend.


  'Krijg je daar nooit de kriebels van?' vroeg Fluwijn. 'Dat hij altijd maar weer gaat vissen, bedoel ik?'


  'Ach, 't is een gezond tijdverdrijf,' zei Polgara. Zij keek veelzeggend naar de mok in Belgaraths hand. 'En waarschijnlijk veel beter voor hem dan de manier waarop sommige anderen zich vermaken.'


  'Wat nu dan, oude vriend?' vroeg Silk aan Belgarath.


  'Laten we nog even blijven waar we zijn en onze ogen en oren goed openhouden. Ik heb een zeer hardnekkig gevoel dat er hier iets belangrijks gaat gebeuren.'


  Die middag bracht een flauwe bries beweging in de mist die hen nu al ongeveer een week plaagde. Tegen de avond was de hemel schoongewaaid met uitzondering van een zwaar pak wolken in het westen, die door de ondergaande zon diep donkerrood werden getint.


  Sadi had de dag met Vard doorgebracht, en toen hij terugkeerde stond op zijn gezicht een grote ontevredenheid te lezen.


  'Heb je nog wat van hem los weten te krijgen?' vroeg Silk. 'Niets waar ik ook maar een touw aan kon vastknopen,' antwoordde de eunuch. 'Volgens mij staan deze mensen in een nogal ijl contact met de werkelijkheid. Het enige dat hen kennelijk belang inboezemt is iets vaags dat zij aanduiden als de taak. Ik heb Vard er niet toe kunnen bewegen mij te vertellen wat die taak nu eigenlijk inhoudt, maar kennelijk verzamelen zij er al gegevens over sinds de aanvang der tijden.'


  Toen de schemering al over het eiland viel, keerde Durnik, vergezeld door Vorrion terug met zijn hengel over zijn schouder en een teleurgestelde uitdrukking op zijn gezicht. 'Waar is Toth?' vroeg Garion.


  'Hij zei dat hij iets te doen had,' antwoordde Durnik, die zijn visgerei aan een zorgvuldig onderzoek onderwierp. 'Misschien heb ik een kleinere haak nodig,' zei hij peinzend.


  Terwijl Polgara en Fluwijn het avondeten begonnen klaar te maken, wierp Silk een blik op Garion. 'Wat vind je ervan om nog even een ommetje te maken?' stelde hij voor.


  'Je bedoelt nu meteen?'


  'Ik heb gewoon geen zitvlees.' Het mannetje met het wezelachtige gezicht stond uit zijn stoel op. 'Kom nou maar,' zei hij. 'Als je nog langer in die stoel blijft zitten, schiet je straks nog wortel.'


  Ietwat verwonderd liep Garion achter zijn vriend aan naar buiten. 'Waar sloeg dat verhaal eigenlijk op?' vroeg hij.


  'Ik wil erachter komen waar Toth mee bezig is en ik wil Liselle niet op m'n hielen hebben.'


  'Ik dacht dat je juist van haar gecharmeerd was.'


  'Dat ben ik ook, maar ik vind het inmiddels knap vervelend worden dat ze waar ik ook ga op m'n vingers kijkt.' Hij bleef staan. 'Waar gaan die lui heen?' zei hij, en wees op een stoet fakkels die zich over de weidegrond tussen het dorp en de rand van het woud voortbewoog.


  'We zouden ze kunnen volgen en zien of we erachter kunnen komen,' opperde Garion.


  'Prima, zullen we dan maar?'


  Vard liep, gevolgd door de stoet dorpelingen met fakkels in de hand op het donkere woud af dat aan de overkant van de weidegrond lag, en Toth, die met kop en schouders boven alle anderen uitstak, beende naast hem voort. Garion en Silk volgden, laag in het gras ineengedoken op enige afstand, parallel aan hun pad.


  Toen de door fakkellicht bestraalde rij dorpelingen de rand van het woud bereikte, doemden enige schimmige gedaanten op uit de schaduwen onder de bomen, waar zij bleven staan wachten. 'Kun je zien wie het zijn?' fluisterde Garion. Silk schudde zijn hoofd. 'Te ver weg,' prevelde hij, 'en er is niet genoeg licht. We moeten dichterbij zien te komen.' Hij liet zich op zijn buik zakken en begon zich door het gras naar voren te bewegen.


  Het weiland was nog nat van de dagen van dikke mist; toen Garion en Silk in de schaduwen van de bomen aan de bosrand doken, waren zij allebei kletsnat.


  'Ik moet zeggen dat ik dit geen lolletje vind,' fluisterde Garion Silk nogal verbeten toe.


  'Och, zo gauw smelt je niet,' fluisterde Silk terug. Toen hief hij zijn hoofd op en tuurde tussen de bomen door. 'Hebben die lui blinddoeken om?' vroeg hij.


  'Daar ziet 't wel naar uit,' antwoordde Garion.


  'Dat zou dan betekenen dat 't zieners zijn, nietwaar? We hebben in het dorp geen zieners gezien, dus misschien wonen die ergens in deze wouden. Laten we zien of we nog wat dichterbij kunnen komen. Dit alles prikkelt beslist mijn nieuwsgierigheid.'


  De dorpelingen liepen, nog steeds met hun toortsen in de hand, een paar honderd meter het natte woud in en bleven tenslotte op een grote open plek staan. Rondom die open plek stond een rij van ruwe vierkant gehakte steenblokken, elk ongeveer tweemaal zo hoog als een rijzige man. De dorpelingen vatten post tussen die steenklompen, waarbij zij een door toortsen verlichte kring vormden en toen kwamen de geblinddoekte zieners, ongeveer een dozijn in aantal, midden in die kring staan en reikten elkaar de hand in een tweede kring. Achter elk van de zieners stond een grote gespierde man – hun gidsen en beschermers, veronderstelde Garion. Pal in het midden, ingesloten door die binnenste kring van zieners, stonden de zilverharige Vard en de reusachtige Toth.


  Garion en Silk slopen naderbij.


  Het enige geluid op die open plek was het gesputter van de toortsen; toen, eerst heel zacht, maar steeds krachtiger aanzwellend, begonnen de mensen in de kring te zingen. In veel opzichten deed hun lied denken aan de vreemdklinkende hymne van de Ulgo's, maar er waren subtiele verschillen. Hoewel hij niet geschoold was in musicologie of harmonieleer kon Garion horen dat deze hymne ouder en wellicht zuiverder was dan die welke nu al vijf millennia door de grotten van Ulgo weergalmde. In een plotselinge flits van inzicht besefte hij ook hoe eindeloze eeuwen van verwarrende echo's gaandeweg het lied van de Ulgo's gecorrumpeerd hadden. Bovendien was deze hymne niet tot UL gericht, maar tot een onbekende God, en het was een smeekbede aan die naamloze God om zich kenbaar te maken en naar voren te treden om de Dals te leiden en beschermen, zoals UL de Ulgo's leidde en beschermde.


  Toen hoorde of voelde hij hoe nog een andere klank zich bij die ongelooflijk oude hymne voegde. Een vreemd gezucht binnen in zijn geest zei hem dat deze mensen, die hier in hun vreemde kringen bijeen waren gekomen, hun gecombineerde wil aanwendden in een mystieke begeleiding van het lied dat hun stemmen tot de sterrenhemel richtten.


  Even zinderde de lucht pal in het midden van de open plek, en toen verscheen de stralende gedaante van Cyradis, in een gewaad van wit linnen en een kap over haar hoofd, haar ogen bedekt door een reep stof.


  'Waar komt zij vandaan?' zei Silk ademloos.


  'Ze is niet echt hier,' fluisterde Garion. 'Dat is een projectie. Luister.'


  'Welkom, Heilige Zieneres,' begroette Vard de stralende gestalte. 'Wij zijn dankbaar dat gij gehoor hebt gegeven aan onze smeekbede.'


  'Vard, uw dankbaarheid is niet noodzakelijk,' antwoordde de heldere stem van het geblinddoekte meisje. 'Ik geef gehoor aan de plicht die mijn taak mij oplegt. Zijn de zoekenden bij u aangekomen?'


  'Dat zijn zij, Heilige Cyradis,' antwoordde Vard, 'en hij die Belgarion genoemd wordt heeft datgene gevonden wat hij hier zocht.'


  'De speurtocht van het Kind des Lichts is nog maar net begonnen,' sprak de beeltenis. 'Het Kind der Duisternis heeft de kust bereikt van het verre Mallorea en heeft nu reeds de reis aanvaard naar het Huis van Torak in Ashaba. De tijd is aangebroken dat de Eeuwige Mens het Boek der Eeuwen openslaat.'


  Op Vards gezicht verscheen een bezorgde uitdrukking. 'Cyradis, is dat wijs?' vroeg hij. 'Is de Aloude Belgarath wel te vertrouwen met wat in dat boek te lezen staat? Zijn hele leven is gewijd geweest aan slechts één van de twee geesten die alle dingen beheersen.'


  'Zo moet het geschieden, Vard, anders zal het treffen van het Kind des Lichts en het Kind der Duisternis niet plaatsvinden op de voorbestemde tijd, en dan zou ónze taak onvolbracht blijven.' Zij zuchtte. 'De tijd komt nabij,' zei zij. 'Datgene waarop wij sinds het begin van de Eerste Tijd hebben gewacht nadert gezwind en alles moet volbracht zijn vóór het moment waarop ik die taak moet vervullen die ons al deze lange eeuwen op de schouders heeft gedrukt. Geef het Boek der Eeuwen aan de Aloude Belgarath opdat hij het Kind des Lichts mag geleiden naar het oord dat niet langer bestaat – waar alles eens en vooral bestemd zal worden.' Toen wendde zij zich tot de stomme reus die uitdrukkingsloos naast de in het wit gehulde Vard stond. 'Mijn hart is leeg zonder u,' zei zij met een stem die tranen nabij was. 'Mijn schreden zijn wankel en ik ben alleen. Ik smeek u, mijn geliefde metgezel, haast u in de voltooiing van uw taak, want ik verkeer in vertwijfeling door uw afwezigheid.' In het flakkerende fakkellicht kon Garion de tranen in Toths ogen zien en de smart die zijn gelaatstrekken verwrong. De reus strekte zijn hand uit naar de stralende gedaante, en liet toen hulpeloos zijn hand vallen.


  Ook Cyradis hief haar hand, haast onwillekeurig naar het leek.


  Toen verdween zij.


  Hoofdstuk Vierentwintig


  'Weet je zeker dat ze Ashaba zei?' vroeg Belgarath fel.


  'Ik heb het ook gehoord, grootvader,' bevestigde Garion Silks mededeling. 'Zij zei dat het Kind der Duisternis Mallorea had bereikt en op weg was naar het Huis van Torak in Ashaba.'


  'Maar daar is niets,' wierp Belgarath tegen. 'Beldin en ik hebben er meteen na Vo Mimbre voor gezorgd dat er niets van overbleef.' Hij begon te ijsberen, met een gezicht als een donderwolk. 'Wat zou Zandramas daar nou toch te zoeken hebben? Het is niets dan een leeg huis.'


  'Misschien zou je er in het Boek der Eeuwen een antwoord op kunnen vinden,' opperde Silk.


  Belgarath bleef staan en staarde hem perplex aan.


  'O, dus dat hadden we nog niet vermeld,' zei het kleine mannetje. 'Cyradis vertelde Vard dat hij jou dat boek moest geven. Die was daar niet echt blij mee, maar ze stond erop.'


  Belgaraths handen begonnen te beven en hij wist slechts met zichtbare inspanning zijn kalmte te bewaren.


  'Is dat belangrijk?' vroeg Silk nieuwsgierig.


  'Dus dat is hier gaande!' bulderde de grijsaard. 'Ik wist dat er een reden was om ons hierheen te brengen.'


  'Wat is het Boek der Eeuwen, Belgarath?' vroeg Ce'Nedra hem.


  'Het maakt deel uit van het Malloreaanse Evangelie – het heilige boek van de Zieners in Kell. Het ziet ernaar uit dat we speciaal hierheen zijn gevoerd opdat ik dat boek in handen zou krijgen.'


  'Dit is mij allemaal een tikkeltje duister, ouwe vriend,' zei Silk huiverend. 'Kom Garion, laten we ons gaan wassen. Ik ben kletsnat.'


  'Hoe zijn jullie zo nat geworden?' vroeg Fluwijn.


  'We hebben door het gras gekropen.'


  'Ja, dat verklaart veel.'


  'Liselle, moet dat nou?'


  'Wat?'


  'Laat maar. Kom, Garion.'


  'Wat ergert jou toch zo aan haar?' vroeg Garion toen zij met hun tweeën naar de achterzijde van het huis liepen.


  'Ik kan het niet eens precies zeggen,' antwoordde Silk. 'Ik heb het gevoel dat ze me de hele tijd uitlacht – en dat ze iets in haar schild voert waar ze mij niets van vertelt. Op de een of andere manier krijg ik de zenuwen van haar.'


  Nadat zij zich hadden gebaad en afgedroogd en schone kleren hadden aangetrokken, keerden zij terug naar de warme zitkamer van het huis en zagen dat Toth was teruggekomen. Hij zat uitdrukkingsloos op een bankje bij de deur, zijn enorme handen op zijn knieën gevouwen. Elk spoortje van de kwelling die Garion in het woud op zijn gezicht had gezien, was verdwenen en zijn gezicht stond even ondoorgrondelijk als ooit.


  Belgarath zat bij het vuur met een groot in leer gebonden boek schuin in het licht, en zijn ogen vlogen met gespannen aandacht over de inhoud.


  'Is dat het boek?' vroeg Silk.


  'Ja,' antwoordde Polgara. 'Toth heeft het gebracht.'


  'Ik hoop dat er iets in staat waardoor deze reis al die moeite waard wordt.'


  Terwijl Garion, Silk en Toth aten, bleef Belgarath zitten lezen, ongeduldig de knisperende bladen van het Boek der Eeuwen omslaand. 'Moet je dit horen,' zei hij. Hij schraapte zijn keel en begon hardop te lezen: "'Weet dan, o mijn volk, dat langs al de eindeloze wegen des tijds verdeeldheid al dat bestaat heeft ontwricht – want er is verdeeldheid in het hart zelve van de schepping. Maar de sterren en geesten en stemmen in het gesteente spreken van de dag waarop de verdeeldheid zal eindigen en alles opnieuw één zal worden, want de schepping zelf weet dat die dag zal komen. En twee geesten strijden met elkaar in de kern zelve van de tijd, en die geesten zijn de twee zijden van datgene dat de schepping heeft verdeeld. Nu moet de dag komen wanneer wij tussen hen zullen moeten kiezen, en de keuze die wij moeten maken is de keuze tussen het volslagen Goed en het volslagen Kwaad en dat wat wij kiezen – goed of kwaad – zal tot het einde der dagen de overhand krijgen. Maar hoe zullen wij weten wat goed is en wat kwaad?


  Aanschouw voorts deze waarheid: het gesteente van de wereld en van alle andere werelden murmelt onophoudelijk over de twee stenen die in de kern van deze verdeeldheid liggen. Ooit waren deze twee stenen één en vormden zij de kern van de schepping, maar zoals al het andere werden ook zij verdeeld en op het ogenblik van die verdeling werden zij uiteengereten met een kracht die hele zonnen vernietigde. Nu zal de dag komen wanneer alle verdeeldheid zal eindigen en alles opnieuw als één zal zijn – ware het niet dat de verdeeldheid tussen die twee stenen zo groot is dat die nimmer meer samengevoegd kunnen worden. En op de dag dat de verdeeldheid eindigt, zal een van die stenen voorgoed ophouden te bestaan en op die dag zal een van de geesten voorgoed verdwijnen.'"


  'Willen ze daarmee zeggen dat de Orbus maar de helft van die oorspronkelijke steen vormt?' vroeg Garion ongelovig.


  'En de andere helft zou de Sardion zijn,' beaamde Belgarath. 'Dat zou veel verklaren.'


  'Ik wist niet dat er een verband tussen die twee was.'


  'Ik ook niet, maar het klopt wel als een bus, vind je niet? Alles aan dit hele verhaal heeft van meet af aan tweetallen gekend – twee Profetieën, twee lotsbestemmingen, een Kind des Lichts en een Kind der Duisternis – het is niet meer dan logisch dat er ook twee stenen zouden zijn, nietwaar?'


  'En de Sardion zou even grote macht hebben als de Orbus,' voegde Polgara er ernstig aan toe.


  Belgarath knikte. 'In de handen van het Kind der Duisternis zou het tot ongeveer alles in staat zijn wat Garion met de Orbus vermag – en van die macht hebben wij nog niet eens de grenzen verkend.'


  'Reden te meer om te zorgen dat Zandramas de Sardion niet bereikt, nietwaar?' zei Silk.


  'Ik heb redenen genoeg,' zei Ce'Nedra triest.


  Garion stond de volgende ochtend vroeg op. Toen hij uit de kamer kwam die hij met Ce'Nedra deelde, zag hij Belgarath bij het schijnsel van een sputterende kaars aan de tafel in de zitkamer zitten met het Boek der Eeuwen voor zich.


  'Grootvader, ben je helemaal niet naar bed geweest?'


  'Wat? O – nee. Ik wilde dit in één ruk helemaal uitlezen.'


  'Heb je nog iets gevonden waarmee we ons voordeel kunnen doen?'


  'Heel wat, Garion. Heel wat. Ik weet nu wat Cyradis doet.'


  'Is zij werkelijk bij dit alles betrokken?'


  'Zij meent van wel.' Hij sloot het boek, leunde naar achteren en staarde peinzend naar de muur aan de overkant van het vertrek. 'Weet je, deze mensen, en die in Kell in Dalasia, menen dat het hun taak is om tussen de twee Profetieën te kiezen – de twee krachten die het heelal verdeeld hebben – en zij menen dat het hun keuze zal zijn die de kwestie eens en voor al zal beslechten.'


  'Een keuze? Is dat alles? Wil je mij vertellen dal zij alleen maar voor de een of de ander moeten kiezen en dal het dan gebeurd is?'


  'Daar komt het in grote trekken wel op neer. Zij geloven dal de keuze gemaakt dient te worden bij een van die gelegenheden dat het Kind des Lichts en het Kind der Duisternis het tegen elkaar opnemen – en dat beide stenen, de Orbus en de Sardion, aanwezig moeten zijn. Door heel de geschiedenis heen is de taak van die keuze altijd op slechts één van de zieners neergekomen. Bij elk treffen van het Kind des Lichts met het Kind der Duisternis is die ziener aanwezig geweest. Ik neem aan dat er eentje bij Cthol Mishrak op de loer lag toen jij het daar tegen Torak opnam. Hoe dan ook, de taak is nu te langen leste aan Cyradis toegevallen. Zij weet waar de Sardion is en zij weet wanneer dit treffen zal plaatsvinden. Zij zal erbij zijn. Als aan alle voorwaarden is voldaan, zal zij haar keuze maken.'


  Garion ging op een stoel zitten die bij het dovende haardvuur stond. 'Je gelooft dat alles toch zeker niet?'


  'Garion, ik weet het niet. Wij hebben ons hele leven doorgebracht met het naleven van de mededelingen van de Profetie en die heeft de nodige moeite gedaan om mij hierheen te voeren en dit boek in mijn handen te leggen. Ik hecht dan niet noodzakelijkerwijs geloof aan al deze mystiek, maar ik ben bepaald niet van plan eraan voorbij te gaan.'


  'Werd er iets over Geran gezegd? Wat is zijn rol in dit alles?'


  'Dat weet ik niet zeker. Misschien als offer – zoals Agachak gelooft. Of het is mogelijk dat Zandramas hem enkel en alleen heeft ontvoerd om jou te dwingen haar na te jagen en de Orbus mee te brengen. Niets zal ooit besloten worden tot de Orbus en de Sardion tegelijk op dezelfde plaats bijeengebracht worden.'


  'Het oord dat niet langer bestaat,' vulde Garion zuur aan.


  Belgarath bromde misnoegd: 'Iets aan die uitdrukking zit me dwars. Af en toe kan ik bijna mijn vinger op de zere plek leggen, maar ik kan er telkens niet opkomen wat 't nou toch is. Ik heb het eerder gezien of gehoord, maar ik kan me niet herinneren waar.'


  Polgara kwam de kamer binnen. 'Wat zijn jullie allebei vroeg op,' zei zij.


  'Garion wel,' antwoordde Belgarath. 'Ik ben laat op.'


  'Vader, ben je dan de hele nacht opgebleven?'


  'Zo te zien wel, hè. Ik geloof dat dit hetgeen was waarop ik heb gewacht.' Hij legde zijn hand op het boek voor zich.


  'Zodra de anderen op zijn, moeten we onze spullen maar pakken en vertrekken. Het is tijd dat we verder gaan.'


  Er werd zacht op de buitendeur geklopt. Garion stond op, liep het vertrek door en deed open.


  Buiten stond Vard in het lichtgrijze licht van de dageraad. 'Er is iets dat ik jullie moet vertellen,' zei hij.


  'Kom binnen,' zei Garion, terwijl hij de deur voor hem openhield.


  'Goedemorgen, Vard,' begroette Belgarath de man in het witte gewaad. 'Ik heb nog geen gelegenheid gehad je voor dit boek te bedanken.'


  'Daarvoor moet je Cyradis bedanken. Wij hebben het je gegeven op haar aanwijzingen. Ik denk dat het tijd is dat jij en je vrienden vertrekken. Er zijn soldaten in aantocht.'


  'Malloreanen?'


  Vard knikte. 'Er is net een kolonne uit Rak Verkat vertrokken en die zal waarschijnlijk ons dorp tegen twaalven bereiken.'


  'Kunnen jullie ons een of ander vaartuig verschaffen?' vroeg Belgarath hem. 'Wij moeten naar Mallorea.'


  'Dat zou momenteel niet verstandig zijn. Er patrouilleren Malloreaanse schepen langs de kust.'


  'Denk je dat ze ons zoeken?' vroeg Polgara.


  'Dat is zeer wel mogelijk, Vrouwe Polgara,' gaf Vard toe, 'maar de bevelhebber van Rak Verkat heeft wel eerder dergelijke doorzoekingen in de omgeving gelast – doorgaans met als doel Murgo's op te sporen die zich nog op het eiland verschansen. Dan zijn de troepen een aantal dagen in de omgeving actief en keren daarna terug naar hun garnizoen in Rak Verkat. Als deze huidige excursie slechts een van die herhaaldelijk uitgevoerde speurtochten is, zullen de troepen niet bijzonder zorgvuldig zijn en zullen zij niet lang in deze omgeving blijven. Zodra zij weg zijn, kunnen jullie hier terugkeren en dan zorgen wij dat jullie een schip krijgen.'


  'Hoe ver strekt dat woud daar zich eigenlijk uit?' vroeg Belgarath hem.


  'Dat is heel uitgestrekt, Aloude.'


  'Mooi. Malloreanen voelen zich in bossen niet op hun gemak. Als we eenmaal weer tussen de bomen zitten, kunnen we ze vast zonder al te veel problemen ontglippen.'


  'Mijd de kluizenaar die in het woud vertoeft.'


  'Kluizenaar?'


  'Een arme gestoorde stumperd. Hij meent het niet echt kwaad, maar hij haalt streken uit en kan reizigers lelijk dwars zitten.'


  'Dat zullen we onthouden,' zei Belgarath. 'Garion, maak de anderen wakker. Laten we ons opmaken voor het vertrek.'


  Tegen de tijd dat alles voor hun vertrek gereed was, was de zon boven de lage heuvelrug in het oosten opgekomen. Sadi keek door de deuropening naar het heldere zonlicht dat over het dorpje stroomde en de golven in de haven deed flonkeren. 'Waar is die mist nu als je die een keer nodig hebt?' vroeg hij aan niemand in het bijzonder.


  Belgarath keek om zich heen. 'We hebben ongeveer vier uur tot de Malloreanen hier aankomen,' zei hij. 'Laten we die tijd benutten om de nodige afstand tussen ons en dit dorp te scheppen.' Hij wendde zich tot Vard. 'Onze dank,' zei hij eenvoudigweg, 'voor alles.'


  'Mogen alle Goden met jullie zijn,' antwoordde de zilverharige man. 'En ga nu maar snel.'


  Zij reden het dorp uit en over het weiland naar de rand van het donkere woud.


  'Welke kant wilde je uit, oude vriend?' vroeg Silk aan Belgarath.


  'Ik geloof niet dat dat er zoveel toe doet,' antwoordde de grijsaard. 'Waarschijnlijk hebben we in wezen alleen een bosje nodig om ons te verschuilen. Malloreanen worden zenuwachtig als zij niet vrij om zich heen kunnen kijken, dus hoeven we er niet van uit te gaan dat ze dat bos heel grondig zullen doorzoeken.'


  'Ik zal zien wat ik kan vinden,' bood het kleine mannetje aan. Hij wendde zijn paard naar het noordoosten, maar hield de teugels scherp in toen twee gedaanten tussen de bomen opdoken. De ene was in een mantel met een kap gehuld, de andere was een grote waakzaam om zich heen spiedende man.


  'Gegroet, Aloude Belgarath,' zei de gedaante in de mantel met een heldere vrouwenstem. Zij hief haar gezicht op en Garion zag dat haar ogen bedekt waren met een donkere reep stof. 'Ik ben Onatel,' vervolgde zij, 'en ik ben hier om u een veilig pad te wijzen.'


  'Wij zijn dankbaar voor uw hulp, Onatel.'


  'Uw pad ligt naar het zuiden, Belgarath. Even verderop in het woud zult gij een oud, overwoekerd spoor vinden. Dat zal u naar een oord geleiden waar u zich kunt verschansen.'


  'En hebt gij gezien wat te gebeuren staat, Onatel?' vroeg Polgara. 'Zullen de soldaten dit woud doorzoeken?'


  'U en uw metgezellen zijn degenen die zij zoeken, Polgara, en zij zullen heel het eiland doorzoeken, evenwel zonder u en uw vrienden te vinden – tenzij het geschiedt dat iemand u hun zal aanwijzen. Wel dient u zich te hoeden voor de kluizenaar die in dit woud vertoeft. Hij zal trachten u te beproeven.' Toen draaide zij zich om, met haar ene hand uitgestrekt. De grote man die in de schaduw was blijven staan pakte die tastende hand en leidde haar voorzichtig het woud weer in.


  'Wat attent,' prevelde Fluwijn. 'Misschien wel een beetje te attent.'


  'Ze zou geen leugens vertellen, Liselle,' zei Polgara.


  'Maar ze is evenmin verplicht de gehele waarheid te vertellen?'


  'Wat ben jij wantrouwig van aard,' zei Silk.


  'Laten we zeggen dat ik behoedzaam ben. Als er een volslagen onbekende zoveel aan gelegen is mij te helpen, word ik altijd een tikkeltje nerveus.'


  'Laten we maar eens zien of we dat pad kunnen vinden waar ze het over had,' zei Belgarath. 'Als we later alsnog van richting willen veranderen, kunnen we dat doen als we onder ons zijn.'


  Zij trokken de schaduwen van de uitgestrekte takken van de naaldbomen in. De grond van het woud was vochtig en overdekt met een dikke laag naalden die van de overhangende takken waren gevallen. Het gouden licht van de zon stroomde in lange schuine stralen binnen en de schaduwen hadden zo'n blauwachtige tint die de ochtend kenmerkt. Het dikke leem dempte het geluid van hun stoet en zij reden in een soort omfloerste stilte verder.


  Het pad waarop de zieneres hen had geattendeerd lag ongeveer een mijl verder het woud in. Het was diep in de grond van het woud ingeprent, als was het ooit in een ver verleden veel bereisd geweest. Nu lag het daar echter ongebruikt en gras en onkruid hadden het zich weer toegeëigend.


  Terwijl de zon aan de hemel omhoogklom, verflauwde de blauwe tint van de schaduwen onder de bomen en begonnen ontelbare minuscule insekten in het zonlicht heen en weer te schieten en rond te cirkelen. Toen hield Belgarath opeens zijn paard in. 'Luister!' zei hij scherp.


  Van ver achter hen hoorde Garion een afgemeten geblaf. 'Honden?' vroeg Sadi, met een zenuwachtige blik over zijn schouder. 'Hebben ze honden bij zich om ons spoor te zoeken?'


  'Dat zijn geen honden,' zei Belgarath. 'Dat zijn wolven.'


  'Wolven?' riep Sadi uit. 'Dan moeten we vluchten!'


  'Maak je niet druk, Sadi,' zei de grijsaard. 'Wolven jagen niet op mensen.'


  'Belgarath, daar laat ik het liever niet op aankomen,' zei de eunuch. 'Ik heb heel akelige verhalen horen vertellen.'


  'Dat waren inderdaad verhalen en meer ook niet. Geloof mij nou maar, ik ken wolven, en geen wolf die zichzelf respecteert zou ook maar in overweging nemen een mens op te eten. Blijf allemaal even hier. Ik ga wel kijken wat ze willen.' Hij liet zich van zijn zadel glijden.


  'Niet te dicht bij de paarden, vader,' waarschuwde Polgara hem. 'Je weet hoe paarden over wolven denken.'


  Hij bromde wat in zijn baard en liep het woud in.


  'Wat doet hij nou?' vroeg Sadi nerveus.


  'Dat geloof je nooit,' antwoordde Silk.


  Zij wachtten in de klamme koelte van het woud, de oren gespitst in de richting van de flauwe jankende geluiden en een enkele tussen de bomen weergalmende uithaal als een klok die geluid wordt.


  Toen Belgarath enige tijd daarop terugkeerde, liep hij nijdig te vloeken.


  'Vader, was is er nou toch?' vroeg Polgara hem.


  'Iemand was spelletjes aan het spelen,' antwoordde hij kwaad. 'Daar zijn helemaal geen wolven.'


  'Maar Belgarath,' zei Sadi. 'Ik hóór ze toch. Ze keffen en janken nu al een half uur op ons spoor.'


  'En dat is alles wat daar achter ons is – alleen dat geluid. Er is in geen mijlen een wolf te bekennen.'


  'Wat maakt er dan zo'n herrie?'


  'Zoals ik zei, iemand speelt spelletjes. Laten we verder gaan – en kijk goed uit je ogen.'


  Zij reden nu behoedzaam verder, met achter zich het spookachtige gehuil. Toen opeens kwam een hoog uitgehaalde kef van ergens voor hen.


  'Wat is dat?' riep Durnik uit, die naar zijn bijl greep.


  'Dat is flauwekul,' viel Belgarath uit. 'Niet op letten. Dat is even onecht als die wolven.'


  Maar tussen de schaduwen onder de bomen voor hen kwam iets aanwaggelen – iets grauws en traags en enorms.


  'Daar! Wat is dat daar?' riep Ce'Nedra met schrille stem. 'Dat is een olifant, liefje,' zei Polgara kalm. 'Die heb je in de oerwouden van Gandahar aan de oostkust van Mallorea.'


  'Maar hoe komt die dan hier?'


  'Hij is helemaal niet hier. Dit is een schijngedaante. Vader had gelijk, iemand hier in dit woud heeft een heel naar gevoel voor humor.'


  'En ik zal die grappenmaker eens precies laten merken wat ik van zijn gedonderjaag vind,' gromde Belgarath.


  'Nee, vader,' zei Polgara. 'Misschien moet je dit maar liever aan mij overlaten. Je bent geprikkeld en dan schiet je soms wel erg uit je slof. Laat mij nou maar liever.'


  'Polgara...' begon hij nijdig.


  'Ja, vader?' Zij keek hem koeltjes recht in de ogen.


  Hij beheerste zich met enige moeite. 'Goed dan, Pol,' zei hij. 'Maar pas op. Deze rare snijboon heeft misschien nog wel meer kunstjes in petto.'


  'Vadertjelief, ik ga altijd voorzichtig te werk,' antwoordde zij. Toen reed zij stapvoets enige meters voor de rest van het gezelschap uit. 'Dat is een heel fraaie olifant!' riep zij het woud in terwijl zij met haar blik de enorme grijze gedaante die in de schaduw voor haar dreigend en log opdoemde, niet uit het oog verloor. 'Heb je verder nog iets waarop je ons wilt vergasten?'


  Het bleef lange tijd stil.


  'Je bent kennelijk niet echt onder de indruk,' gromde een stem die zo te horen lang niet gebruikt was ergens vrij dichtbij.


  'Nu ja, je hebt ook een paar foutjes gemaakt. De oren zijn bijvoorbeeld niet groot genoeg en de staart is veel te lang.'


  'Maar aan de poten en slagtanden mankeert niets,' snauwde de stem in het bos, 'en dat zul je nu merken.'


  De grijze gedaante hief zijn enorme slurf en tetterde. Toen kwam hij recht op Polgara afstormen.


  'Hè, wat doe je flauw,' zei zij en maakte een achteloos gebaar met haar ene hand.


  De olifant verdween voor hij een volgende stap kon verzetten.


  'Nu?' vroeg zij.


  Van achter een boom kwam een gedaante te voorschijn. Het was een lange, verwilderde magere man met een woeste haardos en een heel lange baard, die vol takjes en stro zat. Hij droeg een smerige tuniek en zijn blote benen waren zo wit als vissebuiken, met knokige knieën en blauwe plekken. In zijn ene hand had hij een omrankte staf.


  'Ik zie dat je kracht hebt, vrouw,' zei hij, en in zijn stem lag een onuitgesproken dreigement.


  'Ik heb enige kracht,' gaf zij kalm toe. 'Dus jij bent de kluizenaar van wie men gewag maakt.'


  Er verscheen een sluwe blik in zijn ogen. 'Misschien,' antwoordde hij. 'En wie ben jij?'


  'Laten we zeggen, een bezoekster.'


  'Ik wil geen bezoek. Dit woud is van mij, en ik geef er de voorkeur aan alleen te blijven.'


  'Dat is weinig wellevend. Je moet je echt leren beheersen, hoor.'


  Opeens vertrok zijn gezicht tot een waanzinnige grimas. 'Zeg mij niet wat ik moet doen!' krijste hij haar toe. 'Ik ben een God!'


  'Niet bepaald,' sprak zij hem tegen.


  'Voel dan het gewicht van mijn misnoegen!' bulderde hij. Hij hief de staf in zijn hand en een gloeiende vonk verscheen aan het uiteinde. Opeens sprong uit de ijle lucht een monster op haar af. Het had een geschubde huid, een gapende bek vol puntige slagtanden en enorme poten met vlijmscherpe klauwen.


  Polgara hief haar ene hand, met de palm naar buiten en het gedrocht bleef midden in de lucht roerloos hangen. 'Beter, beter,' zei zij kritisch. 'Deze heeft kennelijk iets meer substantie.'


  'Laat hem gaan!' brulde de kluizenaar haar toe, op en neer springend van woede.


  'Weet je heel zeker dat je dat wilt?'


  'Laat hem gaan! Laat hem gaan! Laat hem gaan!' Zijn stem zwol aan tot een snerpend gegil terwijl hij woest op en neer sprong.


  'Zoals je wilt,' antwoordde zij. Langzaam keerde het likkebaardende monster zich in de lucht om en kwam op de grond neer. Toen stormde het brullend op de geschrokken kluizenaar af.


  De magere man deinsde terug en deed met zijn staf een uitval naar voren. Het gedrocht verdween.


  'Je moet altijd erg oppassen met een monster,' ried Polgara. 'Je weet maar nooit wanneer hij zich opeens tegen je keert.' Hij kneep zijn waanzinnige ogen bijna dicht en richtte toen zijn staf op haar. Een reeks lichtende vuurballen barstte uit het uiteinde los en schoot sissend recht op haar af.


  Opnieuw hief zij haar hand, en de smeulende klonters vuur kaatsten weg het woud in. Garion keek er een na en zag dat hij werkelijk brandde en rook deed opstijgen uit de vochtige naalden op de grond. Hij spoorde zijn paard aan en Durnik deed hetzelfde, zijn knuppel geheven.


  'Hou je erbuiten, jullie beiden!' blafte Belgarath hun toe.


  'Pol staat haar mannetje wel.'


  'Maar grootvader,' wierp Garion tegen, 'dat was echt vuur.'


  'Doe wat ik je zeg, Garion. Je stoort haar alleen maar als je daar nu pardoes tussenbeide komt.'


  'Waarom doe je nou zo moeilijk?' vroeg Polgara aan de gek die haar aan stond te staren. 'Wij rijden alleen maar even door dit bos.'


  'Dit bos is van mij!' gilde hij haar toe. 'Van mij, mij, mij!' Opnieuw voerde hij zijn waanzinnige dansje van woede uit, waarbij hij beide vuisten naar haar balde.


  'Nu doe je toch echt belachelijk,' zei ze tegen hem.


  De kluizenaar deed met een geschrokken kreet een sprong naar achteren toen de grond vlak voor zijn voeten opeens in verzwelgend groen vuur losbarstte met een zinderende wolk felpaarse rook.


  'Vond je die kleuren niet mooi?' wilde zij weten. 'Ik vind het leuk om eens wat anders te zien, jij niet?'


  'Pol,' zei Belgarath gebelgd, 'hou je nou op met die spelletjes?'


  'Vader, dit zijn geen spelletjes,' antwoordde zij ferm. 'Dit is onderricht.'


  Een boom achter de kluizenaar boog zich opeens naar voren, sloeg zijn stevige takken om hem heen en richtte zich toen weer op, hem worstelend in de lucht tillend.


  'Begin je er nu een beetje genoeg van te krijgen?' vroeg zij, terwijl zij naar de geschrokken man opkeek, die zich wanhopig aan de takken probeerde te ontworstelen die zich om zijn middel hadden geslagen. 'Beslis maar snel, makker. Je bent een heel eind van de grond en ik heb geen zin je daar nog veel langer te houden.'


  Vloekend wist de kluizenaar zich los te rukken en tuimelde toen zwaar op het leem onder de boom neer.


  'Heb je je pijn gedaan?' vroeg zij bezorgd.


  Grauwend wierp hij haar een golf van absolute duisternis toe.


  Nog steeds onverstoorbaar in haar zadel gezeten, begon zij een intens blauw licht uit te stralen dat de duisternis wegduwde.


  Opnieuw verscheen er een blik van waanzinnige arglist in zijn ogen. Garion voelde een schokkerige aanzet van kracht. Met horten en stoten begon het lijf van de waanzinnige kluizenaar stukje bij beetje uit te zetten. Steeds groter werd hij. Zijn gezicht stond nu volslagen waanzinnig, en hij mepte met een enorme vuist om zich heen, zodat een boom naast hem tegen de grond sloeg. Hij bukte zich, pakte een lange tak op en brak die doormidden. Hij wierp het kortste stuk weg en beende op Polgara af, zwaaiend met zijn enorme knuppel.


  'Pol!' schreeuwde Belgarath plotseling geschrokken. 'Pas op voor hem!'


  'Ik red me wel, vader,' antwoordde zij. Toen richtte zij zich tot de gek, die nu meer dan drie meter lang was. 'Nu is het toch echt mooi geweest,' zei zij. 'Ik hoop dat je flink hard kunt lopen.' Zij maakte een merkwaardig gebaar.


  De wolf die opeens tussen hen in stond was onmogelijk groot – anderhalf maal zo groot als een paard – en zijn gegrom was oorverdovend.


  'Jouw verschijningen boezemen me geen angst in, vrouw,' bulderde de opgezwollen kluizenaar. 'Ik ben God en ik vrees niets.'


  De wolf beet hem, begroef zijn tanden in zijn schouder. Hij krijste, rukte zich los, liet zijn knuppel vallen. 'Ga je weg!' schreeuwde hij de grauwende wolf toe.


  Het beest dook ineen en ontblootte zijn klauwen.


  'Ga je weg!' krijste de kluizenaar opnieuw. Hij wapperde met zijn handen in de lucht en Garion voelde opnieuw die wanordelijke krachtstroom waarmee de waanzinnige uit alle macht probeerde de wolf te doen verdwijnen.


  'Ik zou je aanraden onmiddellijk de vlucht te nemen,' opperde Polgara. 'Die wolf heeft in geen duizend jaar gegeten, hij heeft vreselijke honger.'


  Op dat moment zonk de kluizenaar de moed in de schoenen. Hij draaide zich met een ruk om en rende het bos weer in, zijn bleke, magere benen flitsten door het duister en zijn haar en baard wapperden achter hem aan. De wolf zette op zijn gemak de achtervolging in naar zijn hielen happend en afschuwelijk grauwend.


  'Een prettige dag verder!' riep Polgara hem na.


  Hoofdstuk Vijfentwintig


  Polgara keek de vluchtende kluizenaar na met een ondoorgrondelijke uitdrukking op haar gezicht. Tenslotte slaakte zij een zucht. 'Arme stumperd,' prevelde zij.


  'Zal die wolf hem dan vangen?' vroeg Ce'Nedra met een klein stemmetje.


  'Die wolf? Welnee, liefje, die wolf was maar een illusie.'


  'Maar hij beet hem net. Ik heb toch bloed gezien.'


  'Dat was een kleine verfijning, Ce'Nedra.'


  'Maar waarom zei je dan "arme stumperd"?'


  'Omdat hij volslagen waanzinnig is. Zijn geest is vergeven van schimmen.'


  'Dat komt voor, Polgara,' zei Belgarath. 'Laten we verder gaan. Ik wil dat we een flink eind dit woud in zijn voor de zon ondergaat.'


  Garion kwam, toen zij het woud binnenreden, naast Belgarath rijden. 'Denk jij dat hij vroeger ooit een Grolim is geweest?' vroeg hij.


  'Hoe kom je daar bij?'


  'Nou, ik dacht alleen...' Garion zocht moeizaam naar woorden voor wat hij wilde zeggen. 'Ik bedoel maar, er zijn twee groepen tovenaars in de wereld – de Grolims en wij. En hij was toch niet een van ons?'


  'Hoe kom je daar nou toch bij?' zei Belgarath. 'Die gave is in aanleg in iedereen aanwezig. Hij kan zich overal openbaren – en dat gebeurt ook. In verschillende culturen neemt hij weliswaar verschillende vormen aan, maar die zijn allemaal aan elkaar verwant – tovenarij, hekserij, magie, zelfs die merkwaardige gave van de zieners. Dit alles komt uit dezelfde kern voort, en het is in wezen allemaal één en hetzelfde. Alleen de vormen verschillen.'


  'Dat wist ik niet.'


  'Dan heb je vandaag iets geleerd. Geen dag waarop je iets leert is verkwist.'


  De herfstzon scheen helder, al stond hij laag boven de noordelijke horizon. Het was bijna winter. Opnieuw bedacht Garion dat zij zich in een vreemd werelddeel bevonden, waar de seizoenen omgekeerd waren. Op Faldors hoeve was het nu bijna zomer. De akkers waren omgeploegd en de gewassen aangeplant, en de dagen waren lang en warm. Hier, aan de onderzijde van de wereld, was het echter geheel omgekeerd. Met een schok drong het tot hem door dat hij, afgezien van dat korte verblijf in de woestijn van Araga, dit jaar de zomer was misgelopen. Om de een of andere reden stemde die gedachte hem uiterst somber.


  Zij waren het afgelopen uur op steeds hoger terrein geraakt, steeds verder de lage heuvelrug op die de ruggegraat van het eiland vormde. Hier werd het land brokkelig, met beboste geulen en ravijnen die grillig de bodem van het woud doorkruisten.


  'Ik heb een gruwelijke hekel aan bergland,' klaagde Sadi, met een blik op de rotswand die plotseling uit de bomen verrees. 'Terrein vol geulen en steile wanden is altijd bijzonder onprettig.'


  'De Malloreanen ondervinden er ongetwijfeld net zoveel last van,' merkte Silk op.


  'Dat zal ook wel weer zo zijn,' gaf Sadi toe, 'maar ik vrees dat ik evengoed weinig op heb met heuvels en dalen. Die komen mij om de een of andere reden nogal onnatuurlijk voor. Geef mij maar een lekker vlak moerasland.'


  'Ik ga es even een kijkje nemen bij dat ravijn daar voor ons,' zei Durnik. 'Het loopt al tegen zonsondergang en we zullen een veilig onderkomen voor de nacht moeten vinden.' Hij spoorde zijn paard aan en reed in galop op een wild bruisend beekje af dat uit een smalle opening in de bergwand kwam gestroomd, en verdween stroomopwaarts.


  'Hoe ver zouden we vandaag zijn gekomen?' vroeg Fluwijn. 'Zes, acht stadiën,' antwoordde Belgarath. 'We zijn nu wel ver genoeg het woud in om niet meer in de gaten te lopen – tenzij de Malloreanen deze speurtocht wel heel serieus nemen.'


  'Of tenzij die zieneres die wij bij toeval zijn tegengekomen ze toevallig vertelt dat wij hier zijn,' kaatste zij terug.


  'Waarom wantrouw je die mensen toch zo?' vroeg Ce'Nedra.


  'Dat weet ik eigenlijk niet precies,' antwoordde de jonge blondine, 'maar het zit mij nooit helemaal lekker als een van die lui ons weer in een bepaalde richting stuurt. Als zij geacht worden zo verschrikkelijk neutraal te zijn, waarom sloven ze zich dan zo uit om ons te helpen?'


  'Dat is haar opleiding bij de Academie, Ce'Nedra,' zei Silk.


  'Scepsis is daar een van de hoofdvakken.'


  'Vertrouw jij haar dan, Kheldar?' vroeg Fluwijn nadrukkelijk.


  'Natuurlijk niet – maar ja, ook ik ben aan de Academie afgestudeerd.'


  Durnik kwam met een voldaan gezicht terug uit het ravijn. 'Dat is een goede plek,' deelde hij mee. 'Veilig, beschut, buiten zicht.'


  'Laten we dan maar es kijken,' zei Belgarath.


  Zij reden achter de smid aan het ravijn binnen, waar de beek naast hen klaterde en bruiste. Een paar honderd stappen verderop maakte het ravijn een scherpe hoek naar links; en nog wat verder kronkelde hij weer naar rechts om daar in een beboste kom uit te komen. De beek die zij stroomopwaarts hadden gevolgd, stortte zich over de rand van een steile wand van kalksteen boven die kom als een spetterende nevelsluier in een meertje aan het uiteinde van de kleine bergkloof.


  'Een bijzonder geschikte plek, Durnik,' zei Polgara tegen haar man. 'En dat meertje had natuurlijk niets met jouw keuze te maken, hè?'


  'Nou...' zei hij.


  Zij lachte een warme, welluidende lach, leunde naar hem toe en gaf hem een snelle kus. 'Ga je gang maar, Durnik,' zei zij, 'maar eerst zullen we een schuilplaats moeten maken. Dan kun je zien of er iets in dat meertje zit.'


  'O, dat zit er, Pol,' zei hij. 'Ik heb er al eentje uit het water zien springen.' Hij aarzelde. 'Ik bedoel maar – nou ja, ik zag dat toevallig in het voorbijgaan, begrijp je wel.'


  'Natuurlijk, lieve.'


  Hij liet zijn hoofd hangen en leek even op een beschaamde schooljongen, maar Garion zag een flauwe glimlach om de lippen van de smid spelen. Hij besefte bijna met een schok dat zijn eenvoudige, eerlijke vriend veel listiger was dan hij soms leek. Aangezien Polgara er zoveel genoegen in schepte hem bij dergelijke smoesjes te ontmaskeren, ging Durnik vaak zo te werk dat zij hem wel moest betrappen – louter vanwege het genoegen dat zij daaraan beleefde.


  Zij zetten de tenten onder de bomen op, niet ver van de waterkant. Zoals meestal zorgden Garion en Vorrion voor brandhout terwijl Durnik en Toth de tenten opzetten. En zoals meestal verdwenen Silk en Belgarath tot al het werk gedaan was. Sadi zat met Fluwijn en Ce'Nedra te praten, zijn contra-alt even vrouwelijk van klank als hun stemmen.


  Terwijl Polgara aan het avondeten begon, liet Durnik een kritische blik over hun kampeerplaats gaan. 'Zo, dat is 't wel zo'n beetje, geloof ik,' zei hij.


  'Ja, lieve,' zei Polgara.


  'Heb je verder nog iets nodig?'


  'Nee, lieve.'


  'Nou, dan lijkt me zo...' Hij wierp een blik op het meertje.


  'Toe maar, Durnik,' zei zij. 'Als je maar terug bent als het eten klaar is.'


  'Ga je mee, Toth?' vroeg Durnik zijn vriend.


  Toen de avond viel over hun beschutte kommetje en de sterren te voorschijn kwamen, schaarden zij zich rond hun vuurtje en aten een avondmaal dat bestond uit licht gegrild lamsvlees, gestoomde groenten en donker brood, allemaal uit de voorraden die Vard hun had meegegeven toen zij het dorp bij het strand hadden verlaten.


  'Een ware koningsmaaltijd, Vrouwe Polgara,' zei Sadi op zijn bloemrijke wijze, terwijl hij achterover leunde.


  'Ja,' prevelde Garion.


  Sadi lachte. 'Ach, dat is waar ook,' zei hij. 'Je bent ook zo'n bescheiden figuur, Belgarion. Als je wat meer op de voorgrond trad, zou je koningschap wat meer in het oog lopen.'


  'Dat ben ik helemaal met je eens, Sadi,' zei Ce'Nedra.


  'Ik weet nog zo net niet of dat momenteel wel zo gewenst is,' zei Garion. 'Momenteel wens ik op geen enkele wijze in het oog te lopen.'


  Silk stond op van de plaats waar zij hadden gezeten.


  'Waar ga jij heen, Kheldar?' vroeg Fluwijn.


  'Ik ga nog even wat rondkijken,' antwoordde hij. 'Als ik terugkom, zal ik je een volledig verslag doen, dan kun je dat optekenen in het rapport dat je voor Javelijn voorbereidt.'


  'Ach, Prins Kheldar, je vat dit werkelijk niet sportief op.'


  'Ik laat me nu eenmaal niet graag bespieden.'


  'Probeer het toch eens te zien als een welgemeende zorg om jouw wel en wee. Als je het zo beschouwt, is het toch niet echt een kwestie van bespieden, of wel?'


  'Liselle, het komt op hetzelfde neer.'


  'Natuurlijk, maar zo klinkt het minder onprettig, vind je ook niet?'


  'Slim meisje.'


  'Vind ik ook. Zorg dat je de weg niet kwijtraakt.'


  Hij liep het duister in, bij zichzelf nog een opmerking mompelend.


  'Grootvader, hoe lang denk je dat de soldaten hun speurtocht zullen volhouden?' vroeg Garion.


  De grijsaard krabde zich peinzend over zijn bebaarde kin. 'Dat is moeilijk te zeggen,' antwoordde hij. 'Malloreanen hebben niet het soort stompzinnige koppigheid van de Murgo's, maar als het bevel echt van hogerhand kwam, zullen ze niet opgeven tot ze op z'n minst de schijn hebben gewekt van een grondige speurtocht.'


  'Een aantal dagen dus?'


  'Zeker.'


  'En ondertussen krijgt Zandramas een steeds grotere voorsprong met mijn zoon.'


  'Ik vrees dat daar niets aan te veranderen is.'


  'Maar Belgarath, zouden de slavendrijverskleren ze niet misleiden?' vroeg Sadi.


  'Ik geloof niet dat ik 't daarop wil laten aankomen. Murgo's zien hier nu al zoveel jaren Nyissische slavendrijvers rondtrekken, dat ze daar al geen aandacht meer aan besteden. Maar Malloreanen zullen hun toch eerder opvallen – en bovendien weten we niet precies waar ze naar zoeken. Weet je veel, misschien zijn ze speciaal naar een groep slavendrijvers op zoek.'


  Silk kwam stilletjes weer bij het vuurtje terug. 'We hebben gezelschap,' zei hij. Hij maakte een gebaar naar het noordoosten. 'Ik heb verderop verscheidene kampvuurtjes gezien.'


  'Hoe dichtbij?' vroeg Garion snel.


  'Waarschijnlijk een paar stadiën. Ik stond boven op die richel, daarvandaan kun je vrij ver zien. Her en der branden vuurtjes.'


  'Malloreanen?' vroeg Durnik.


  'Waarschijnlijk wel. Ik heb de indruk dat ze het woud uitkammen.'


  'Wat nu, vader?' vroeg Polgara.


  'Ik denk niet dat we voor het weer licht is een beslissing kunnen nemen,' antwoordde de grijsaard. 'Als ze een snelle zoektocht houden, kunnen we ons hier waarschijnlijk wel verschuilen. Maar als ze dit serieus aanpakken, moeten we misschien wel iets anders bedenken. Laten we maar gaan slapen, morgen kan het weleens een drukke dag worden.'


  Silk was de volgende dag al voor het licht werd op. Toen de rest van het gezelschap was opgestaan en zich bij het ochtendgloren rond het vuurtje verzamelde, kwam hij terug van de richel. 'Ze komen eraan,' zei hij, 'en ze kammen het woud echt grondig uit. We kunnen er gevoeglijk van uit gaan dat er een stel hier in het ravijn komt kijken.'


  Belgarath stond op. 'Laat iemand dat vuur doven,' zei hij. 'De rook hoeft ze niet meteen de weg te wijzen.'


  Terwijl Durnik aarde over hun kookvuurtje schepte, stond Toth op en tuurde naar de overkant van de kom. Toen tikte hij Belgarath op de schouder en wees.


  'Wat zei hij, Durnik?' vroeg de grijsaard.


  De smid en zijn reusachtige vriend wisselden een reeks onduidelijke gebaren uit.


  'Hij zegt dat er aan de overkant van het meertje een braambos is,' tolkte Durnik. 'Hij denkt dat wij daar vast wel een goede schuilplaats zullen vinden.'


  'Ga es even kijken,' zei Belgarath bondig, 'dan wissen wij hier de sporen van ons oponthoud uit.'


  Zij deden er ongeveer een kwartier over om hun tenten af te breken en alle voetafdrukken uit te wissen waaruit de soldaten zouden kunnen opmaken dat iemand hier op deze beschutte plaats had overnacht. Terwijl Toth de kampeerplaats nog éénmaal kritisch bezag, kwamen Durnik en Toth terug, "t Kan ermee door,' zei de smid. 'Er is een open plek midden in dat bosje. We kunnen er als we goed oppassen, met de paarden naar binnen zonder sporen achter te laten.'


  'En van daarboven dan?' vroeg Garion, terwijl hij naar de hoge richel wees.


  'We kunnen die open plek met braamtakken afdekken,' antwoordde Durnik. 'Dat is zo gebeurd.' Hij keek Silk aan. 'Hoe veel tijd denk jij dat we hebben? Hoe dicht zijn die soldaten genaderd?'


  'Ze zijn waarschijnlijk nog een uur weg.'


  'Dat is meer dan genoeg tijd.'


  'Goed dan,' zei Belgarath, 'laten we dan maar. Ik verschuil me liever dan dat ik vlucht.'


  Zij moesten de braamstruiken opzijduwen om de paarden naar de plek in het midden te leiden. Terwijl Garion en Silk zorgvuldig de takken verlegden om het wildspoor te verhullen dat hun toegang had verschaft tot de schuilplaats, sneden Durnik en Toth genoeg lange doorntakken af om een dak te leggen over de open plek in het midden. Midden in die bezigheden hield Toth opeens op. Er verscheen een verre blik in zijn ogen, alsof hij naar iets luisterde. Zijn gezichtsuitdrukking werd merkwaardig korzelig, als stond hem iets tegen, toen slaakte hij een zucht.


  'Toth, wat is er?' vroeg Durnik hem.


  De reus haalde zijn schouders op en hervatte zijn werk.


  'Grootvader,' zei Garion, 'als de soldaten Grolims bij zich hebben, zullen die ons dan niet met hun geest opsporen?'


  'Het is niet waarschijnlijk dat er Grolims bij zijn, Garion,' zei Silk. 'Dit is een vrij kleine expeditie, en Kerk en leger hebben in Mallorea niet bepaald hartelijke betrekkingen.'


  'Vader, ze komen eraan,' zei Polgara.


  'Hoe ver zijn ze nog weg?'


  'Ongeveer een mijl.'


  'Laten wij bij de rand van het bosje een plek vinden,' zei Silk tegen Garion. 'Ik wil een oogje in het zeil houden.' Hij ging op de grond liggen en begon zich tussen de wortels van de stekelige braamstruiken door te wurmen.


  Na een paar meter liet Garion een paar stevige krachttermen horen. Onverschillig in welke richting hij zich draaide, de scherpe dorens wisten een stel gevoelige plekken te vinden. 'Ik wil je niet storen terwijl je je schietgebedjes doet,' fluisterde Silk, 'maar dit is eigenlijk wel een geschikt moment voor een zeker stilzwijgen.'


  'Zie jij al iets?' fluisterde Garion terug.


  'Nog niet, maar ik hoor hun herrie bij de ingang van het ravijn. Sluipen gaat Malloreanen niet zo gemakkelijk af.'


  Vanuit de diepte van het ravijn hoorde Garion nu flauw een paar mannen praten. Het geluid, vervormd door de echo's van de grillige rotswanden, bereikte hem met horten en stoten. Toen hoorde hij hoeven klepperen op het gesteente naast de ruisende beek. De Malloreanen waren de nauwe doorgang aan het doorzoeken.


  Deze groep bestond uit een twaalftal soldaten. Ze droegen de gebruikelijke rode tunieken en zaten stijf in het zadel, als voelden zij zich op een paard niet echt op hun gemak.


  'Heeft iemand er eigenlijk bij gezegd waarom we die mensen moeten zoeken?' vroeg een van de mannen op gemelijke toon.


  'Kom nou Brek, jij zit lang genoeg in het leger om beter te weten,' antwoordde een van zijn metgezellen. 'Dat zeggen ze er toch nooit bij. Als een officier zegt dat je omhoog moet springen, vraag je toch ook niet waarom. Dan vraag je alleen maar ''hoe hoog?"'


  'Officieren,' spuwde Brek. 'Die krijgen van alles 't beste en ze doen er nooit wat voor. Op een dag krijgen de gewone soldaten zoals jij en ik daar es echt genoeg van, en laten al die fraaie generaals en commandanten dan maar uitkijken.'


  'Dat klinkt naar muiterij, Brek,' zei zijn metgezel, die schichtig om zich heen keek. 'Als de kapitein je hoort, laat die je ter plekke aan 't kruis nagelen.'


  Brek fronste duister. 'Nou, laten ze maar uitkijken, wat ik je brom,' mompelde hij. 'Niemand laat zich voorgoed op z'n kop zitten.'


  De soldaten in het rood reden dwars over de kampeerplaats die Garion en zijn vrienden zorgvuldig onherkenbaar hadden gemaakt en reden langs de waterkant verder.


  'Zeg, sergeant,' zei Brek met zijn klagerige stem tegen de potige man die hen aanvoerde, 'is 't niet tijd dat we ergens rust houden?'


  'Brek,' zei de sergeant, 'ik wil echt es een keertje binnenkort één dag meemaken waarop jij niet over alles en nog wat een potje zanikt.'


  'Je hoeft me niet zo af te snauwen,' protesteerde Brek. 'Ik voer toch zeker alle bevelen uit of niet soms?'


  'Maar je klaagt, Brek. Ik heb er wel zo vreselijk genoeg van om jouw gezanik aan te horen over alles en nog wat, dat ik de volgende keer dat je die bek van je opentrekt, je tanden eruit sla.'


  'Dat ga ik bij de commandant melden,' dreigde Brek. 'Jullie hebben 't gehoord, hè, wat hij zei over ons slaan?'


  'Hoe wil jij je dan bij hem verstaanbaar maken, Brek?' vroeg de sergeant onheilspellend. 'Een vent die geen tanden meer in z'n mond heeft, mompelt, weet je. Geef nou je paard te drinken en hou je bek dicht.'


  Toen kwam een man met een streng gezicht en staalgrijs haar op een schonkig paard door het ravijn aangalopperen, de kom binnen. 'Nog iets gezien?' vroeg hij kortaf.


  De sergeant salueerde. 'Helemaal niets, kapitein,' meldde hij.


  De officier keek om zich heen. 'Hebben jullie in die bosjes daar gekeken?' vroeg hij en wees naar de plek waar Garion en de anderen zich verscholen.


  'Dat wilden we net doen,' antwoordde de sergeant. 'Niet dat er sporen heen voeren.'


  'Sporen kun je uitvegen. Laat je mannen daar eens kijken.'


  'Komt in orde, kapitein.'


  Terwijl de soldaten op het bosje afreden, steeg de officier af en leidde zijn paard naar het meertje om te drinken.


  'Zei de generaal eigenlijk waarom we die mensen gevangen moeten nemen, kapitein?' vroeg de sergeant, die ook was afgestegen.


  'Daar hoef jij je hoofd niet over te breken, sergeant.'


  De soldaten reden om de bosjes heen en lieten het voorkomen alsof zij door de braamtakken heen tuurden.


  'Sergeant, zeg dat ze moeten afstijgen,' zei de kapitein vol weerzin. 'Ik wil dat dat bosje grondig doorzocht wordt. Die man met het witte haar in het dorp zei dat degenen die wij zoeken in dit deel van het woud zouden zijn.'


  Garion hield met moeite een kreet van verbazing binnen. 'Vard!' fluisterde hij Silk toe. 'Die heeft ze precies verteld waar ze ons konden vinden.'


  'Daar ziet 't wel naar uit, ja,' fluisterde Silk grimmig terug. 'Laten we maar wat dieper in het bosje wegkruipen. Die soldaten zullen nu wel meer hun best doen.'


  'Dat bosje is één grote doornenkluwen, kapitein,' schreeuwde Brek terug. 'Daar valt niet binnen te dringen.'


  'Gebruik jullie speren,' beval de kapitein. 'Por daarmee in dat bosje en zie of er dan niemand te voorschijn komt.’


  De Malloreaanse manschappen maakten hun speren los van hun zadeltuig en begonnen ermee in het bosje te prikken.


  'Blijf laag bij de grond,' fluisterde Silk.


  Garion drukte zich dichter tegen de grond, met een vertrokken gezicht van pijn toen hij een aantal doornen in zijn dijbenen voelde prikken.


  'Eén en al braamstruik, kapitein,' schreeuwde Brek na een paar minuten vergeefs porren. 'Daar kan niemand zich in verschuilen – al helemaal niet met paarden.'


  'Best,' zei de officier. 'Stijg op en kom terug, dan proberen we het volgende ravijn.'


  Garion blies voorzichtig de adem uit die hij al die tijd had ingehouden. 'Dat scheelde weinig,' fluisterde hij Silk toe.


  'Te weinig,' antwoordde Silk. 'Ik geloof dat ik hier met Vard es even over moet gaan praten.'


  'Waarom zou hij ons verraden?'


  'Dat is één van de dingen waar we 't met hem over gaan hebben als ik hem spreek.'


  Toen de soldaten bij het water terugkwamen, steeg de kapitein weer op. 'Goed dan, sergeant,' zei hij, 'laten we verder rijden.'


  Toen diende zich vlak voor hem een vreemde zindering in de lucht aan en verscheen Cyradis in haar mantel met de kap over haar hoofd.


  Het geschrokken paard van de officier steigerde en de man wist slechts met moeite in het zadel te blijven. 'Bij Toraks tanden!' vloekte hij. 'Waar kom jij opeens vandaan?'


  'Dat is niet van belang,' antwoordde zij. 'Ik ben gekomen om je bij je speurtocht behulpzaam te zijn.'


  'Pas op!' riep Brek waarschuwend. 'Dat is zo'n Dalasische heks. Die spreekt een vloek over u uit als u niet uitkijkt.'


  'Kop dicht, Brek,' grauwde de sergeant.


  'Verklaar je nader, vrouw,' zei de kapitein hooghartig. 'Wat wilde je met die laatste opmerking zeggen?'


  Cyradis draaide zich om tot zij met haar gezicht naar het braambosje stond. Zij hief haar hand en wees. 'Degenen die jullie zoeken houden zich daar verborgen,' zei zij.


  Ergens achter zich hoorde Garion Ce'Nedra een gesmoorde kreet slaken.


  'Maar daar hebben we net gezocht,' wierp Brek tegen. 'Daar zit niemand.'


  'Dan hebben je ogen je bedrogen,' zei zij.


  Het gezicht van de kapitein stond nu kil. 'Je verspilt onze tijd,' zei hij tegen haar. 'Ik heb zelf gezien hoe mijn mannen daar gezocht hebben.' Hij bezag haar uit half dichtgeknepen ogen. 'Wat doet een zieneres van Kell hier in Cthol Murgos?' vroeg hij. 'Jullie zijn hier niet gewenst en niet welkom. Ga naar huis en vervul daar je geest met de schimmige spinsels van een verziekt brein. Ik heb geen tijd voor het gebabbel van adolescente heksen.'


  'Dan zal ik je moeten bewijzen dat mijn woorden waar zijn,' antwoordde zij. Zij hief haar gezicht en bleef roerloos staan. Ergens van achter de plaats waar Garion en Silk zich tegen de grond gedrukt schuilhielden, weerklonk een gekraak en even later kwam Toth, gehoor gevend aan de stille roep van zijn meesteres, uit het braambos gebarsten, de tegenstribbelende Ce'Nedra in zijn armen dragend.


  De kapitein staarde naar hem.


  'Dat is een van die lui!' riep Brek uit. 'Dat is die grote vent die we moesten zoeken – en de roodharige schone!'


  'Het is zoals ik jullie zei,' sprak Cyradis. 'De anderen zijn op dezelfde plaats te vinden.' Toen verdween zij.


  'Grijp die twee!' beval de sergeant. Een paar van zijn mannen sprongen uit het zadel en omsingelden Toth en de nog steeds tegenstribbelende Ce'Nedra met getrokken wapenen. 'Wat moeten we nu?' fluisterde Garion tegen Silk. 'Ze hebben Ce'Nedra!'


  'Dat zie ik ook.'


  'Erop af, dan,' zei Garion, die naar zijn zwaard greep.


  'Hou je hoofd koel,' siste het kleine mannetje. 'Je brengt haar alleen maar in nog groter gevaar als je daar nu op af stormt.'


  'Garion – Silk,' fluisterde Belgaraths stem achter hen, 'wat is er aan de hand?'


  Garion keek over zijn schouder en zag zijn grootvader tussen de braamtakken door turen. 'Ze hebben Toth en Ce'Nedra,' meldde hij zacht. 'Daar heeft Cyradis voor gezorgd, grootvader, die heeft ze precies verteld waar we zijn.'


  Belgaraths gezicht was opeens als versteend en Garion zag hoe zijn lippen een reeks vloeken vormden.


  De Malloreaanse commandant reed op het bosje af, op de voet gevolgd door de sergeant en de rest van zijn manschappen. 'Ik denk zo dat de rest van jullie maar beter ook te voorschijn moet komen,' sprak hij bondig. 'Ik heb hier al twee van jullie en ik weet dat jullie daar zitten.'


  Niemand gaf antwoord.


  'Kom nou toch,' zei hij, 'wees even redelijk. Als jullie niet te voorschijn komen, laat ik gewoon meer soldaten aanrukken en laat die met hun zwaarden de braamstruiken wegkappen. Tot nog toe is niemand een haar gekrenkt en ik geef jullie mijn woord dat dat ook niet zal gebeuren als jullie nu te voorschijn komen. Ik zal jullie zelfs toestaan wapenen te behouden – als teken van mijn goede bedoelingen.'


  Garion hoorde hoe men achter in het bosje fluisterend overlegde.


  'Goed, kapitein,' riep Belgarath op een toon vol weerzin. 'Houd uw mannen terug, wij komen eraan. Garion, jij en Silk ook.'


  'Waarom deed hij dat nou?' vroeg Garion. 'Wij hadden ons hier verborgen kunnen houden en dan een manier kunnen verzinnen om ze allemaal weer te bevrijden.'


  'De Malloreanen weten met hoeveel wij hier zijn,' antwoordde Silk. 'De kapitein is momenteel echt even in het voordeel. Vooruit, laten we gaan.' Hij begon zich uit het bosje los te werken.


  Garion vloekte, maar volgde hem.


  De anderen kwamen uit het bosje te voorschijn en begonnen in de richting van de Malloreaanse officier te lopen. Durnik evenwel ging de anderen voorbij, met een gezicht dat wit van woede was. Hij beende de helling af, recht op Toth toe. 'Is dit de manier waarop jij met vriendschap omgaat?' wilde hij weten. 'Beloon jij ons zo voor onze hartelijkheid?'


  Op Toths gezicht verscheen een melancholieke uitdrukking, maar hij maakte geen aanstalten om te antwoorden of uitleg te geven.


  'Ik heb me lelijk in jou vergist, Toth,' vervolgde de smid met een gruwelijk zachte stem. 'Jij bent nooit mijn vriend geweest. Jouw meesteres heeft jou in een positie geplaatst waar je ons samen met haar kon verraden. Nu, die kans zul je niet nog eens krijgen.' Hij hief zijn hand en Garion voelde hoe hij zijn Wil bundelde.


  'Durnik!' riep Polgara. 'Niet doen!'


  'Hij heeft ons verraden, Pol, dat laat ik niet ongestraft.'


  De twee echtelieden keken elkaar lange tijd aan, hun blikken lieten elkaar niet los. Toen gebeurde er iets tussen hen en sloeg Durnik zijn ogen uiteindelijk neer. 'Het is uit tussen jou en mij, Toth. Ik zal jou nooit meer vertrouwen. Ik wil je gezicht niet eens meer zien. Geef mij de Prinses. Ik wil niet dat jij haar nog aanraakt.'


  Zonder een woord reikte Toth hem Ce'Nedra's nietige gestalte aan. Durnik nam haar aan en keerde toen de stomme reus nadrukkelijk zijn rug toe.


  'Goed dan, kapitein,' zei Belgarath, 'wat nu?'


  'Mijn bevelen luiden u allen veilig naar Rak Verkat te begeleiden, Aloude Belgarath. Daar wacht de militaire gouverneur op uw komst. Het zal uiteraard noodzakelijk zijn zekere leden van uw gezelschap van u af te zonderen – bij wijze van voorzorgsmaatregel. Uw krachten zijn bekend, evenals die van Vrouwe Polgara. Het welzijn van uw vrienden zal afhangen van uw zelfbeheersing. Ik ben ervan overtuigd dat u begrijpt wat ik bedoel.'


  'Zeker,' antwoordde Belgarath droog.


  'En komen bij de plannen van uw militaire gouverneur ook kerkers en wat dies meer zij te pas?' vroeg Silk.


  'U doet zijne Excellentie onrecht, Prins Kheldar,' zei de kapitein. 'Hij heeft instructies om u allen met opperste achting te bejegenen.'


  'U bent kennelijk bijzonder goed geïnformeerd wat onze identiteit aangaat, kapitein,' merkte Polgara op.


  'Degene die ons opdracht gaf u aan te houden, was uiterst specifiek, Vrouwe,' antwoordde hij met een kleine, militaire buiging.


  'En wie mag dat dan wel geweest zijn?'


  'Kan daarover in uw geest ook maar enige twijfel bestaan, Vrouwe Polgara? De bevelen komen rechtstreeks van zijne Keizerlijke Majesteit, Kal Zakath. Hij is nu reeds geruime tijd op de hoogte van de aanwezigheid van uw gezelschap in Cthol Murgos.' Hij draaide zich om naar zijn mannen. 'Sluit de gelederen rondom de gevangenen,' beval hij scherp. Toen keerde hij zich weer naar Polgara. 'Vergeeft u mij, Vrouwe,' zei hij verontschuldigend. 'Ik bedoelde natuurlijk gasten. Het militaire woordgebruik is soms zo bot. Een schip ligt bij Rak Verkat op u te wachten. Meteen na uw aankomst zult u afvaren. Zijne Keizerlijke Majesteit ziet met grote gretigheid uit naar uw aankomst in Rak Hagga.'


  


  


  Hier eindigt boek twee van De Kronieken van Mallorea. Het hiernavolgende fragment is het eerste hoofdstuk van boek drie van deze reeks, Demon Heer van Karanda, waarin wordt onthuld wat Keizer Zakath voor heeft met het gezelschap, en wat de duistere plannen zijn van Zandramas.


  Hoofdstuk Een


  De eerste sneeuw van dat jaar dwarrelde wit en geruisloos uit de stille lucht neer op het dek van hun schip. Het was natte sneeuw, grote zware vlokken die aan de tuigage kleefden, en de in de pek gezette schoten in dikke witte kabels veranderden. De zee was zwart, stil rezen en daalden de golven. Vanaf het achterschip weerklonk de trage afgemeten roffel van de doffe trom die het ritme voor de Malloreaanse roeiers aangaf. De traag vallende vlokken nestelden zich op de schouders en in de plooien van de scharlaken mantels van de zeelieden, die gestaag door de sneeuwochtend ploegden. Hun adem dampte in de kille, vochtige lucht terwijl zij met z'n allen tegelijk op de trommelslagen naar voren leunden en terughaalden.


  Garion en Silk stonden aan de reling, hun mantels dicht om zich heen getrokken, somber door het troebele sneeuwgordijn te staren.


  'Wat een belabberde ochtend,' merkte de kleine Drasniër met het wezelgezicht op, terwijl hij met een gebaar vol weerzin de sneeuw van zijn schouders veegde.


  Garion bromde nors.


  'Wat ben jij vandaag opgewekt.'


  'Er valt als je 't mij vraagt ook niet veel te lachen, Silk,' zei Garion, waarna hij zich weer aan zijn fronsende beschouwing van de sombere zwart-witte ochtend wijdde.


  Belgarath de Tovenaar kwam uit de achterkajuit te voorschijn, tuurde naar de dicht neerdwarrelende sneeuw en trok de kap van zijn oude mantel over zijn hoofd. Toen kwam hij over het gladde dek aan lopen om zich bij de andere twee aan de reling te voegen. Silk wierp een zijdelingse blik op de Malloreaanse soldaat in zijn rode mantel die onopvallend op het dek achter de grijsaard was verschenen. Hij was een paar meter achter hem bij de reling blijven staan, waar hij quasi achteloos stond te niksen. 'Ik zie dat generaal Atesca je nog steeds met grote zorg omringt,' zei hij, terwijl hij op de man wees die sinds zij de haven van Rak Verkat waren uitgevaren Belgarath geen moment uit het oog verloren had.


  Belgarath wierp een snelle van afkeer vervulde blik op de soldaat. 'Wat een malloot,' zei hij bondig, 'waar denkt hij eigenlijk dat ik heen ga?'


  Dit bracht Garion opeens op een idee. Hij leunde naar voren en fluisterde: 'Weet je, 't is natuurlijk helemaal niet zo dat we geen kant uit kunnen. We zijn hier aan boord van een schip en een schip gaat maar net daarheen waarheen je het stuurt – het kan even gemakkelijk naar Mallorea varen als naar de kust van Hagga.'


  'Zeg, Belgarath, dat is een interessant denkbeeld,' viel Silk hem bij.


  'Grootvader, we zijn met z'n vieren,' zei Garion. 'Jij, ik, tante Pol en Durnik. Ik weet wel zeker dat we zonder al te veel moeite het roer van dit schip naar onze hand zouden kunnen zetten. We zouden een andere koers kunnen inslaan en al bijna in Mallorea zijn voordat Kal Zakath zou beseffen dat we helemaal niet naar Rak Hagga komen.' Hoe meer hij erover nadacht, des te meer sprak het idee hem aan. 'Dan zouden we noordwaarts langs de Malloreaanse kust kunnen varen en ergens in een baai of grot aan de kust van Camat voor anker kunnen gaan. Dan zouden we nog maar een week van Ashaba verwijderd zijn. Misschien zouden we er zelfs nog vóór Zandramas zijn.' Een grimmig lachje speelde om zijn lippen. 'Ik zou daar wat graag zijn vóór zij aankomt.'


  'Dit plan heeft beslist mogelijkheden, Belgarath,' zei Silk. 'Zouden jullie dat kunnen?'


  Belgarath krabde peinzend in zijn baard en tuurde door de dwarrelende sneeuw. 'Het is te doen,' gaf hij toe. Hij keek Garion aan. 'Maar wat denk jij dat we met al die Malloreaanse soldaten en bemanningsleden aan moeten als we de kust van Camat eenmaal bereikt hebben? Je was toch zeker niet van plan het schip tot zinken te brengen en ze allemaal te laten verdrinken, zoals Zandramas dat pleegt te doen met mensen die ze niet meer nodig heeft?'


  'Natuurlijk niet!'


  'Dat doet me deugd – maar hoe wil je ze er dan van weerhouden om zich, zodra we ze hebben achtergelaten, naar 't dichtstbijzijnde garnizoen te spoeden? Ik weet niet hoe jij erover denkt, maar mij trekt het denkbeeld van Malloreaanse troepen die ons op de hielen zitten niet echt.'


  Garion fronste. 'Tsja, daar had ik nog niet over nagedacht,' gaf hij toe.


  'Dat dacht ik al. 't Is doorgaans beter een idee helemaal uit te werken voor je tot handelen overgaat. Dan hoef je later niet van alles weer recht te breien.'


  'Best,' zei Garion, ietwat beteuterd.


  'Garion, ik weet dat je ongeduldig bent, maar ongeduld is een armzalig substituut voor een goed uitgedacht plan.'


  'Ja ja, dat heb je me nu wel ingepeperd, grootvader,' zei Garion ijzig.


  'En bovendien is het misschien wel de bedoeling dat wij naar Rak Hagga gaan en daar Kal Zakath leren kennen. Waarom zou Cyradis ons anders aan de Malloreanen uitleveren nadat ze zich eerst zoveel moeite had getroost om mij het Boek der Eeuwen toe te spelen? Hier zit meer achter, en ik weet nog zo net niet of wij er wel goed aan doen op eigen houtje ook maar iets te ondernemen vóór we wat meer zicht op de zaak hebben.'


  De deur van de kajuit ging open en generaal Atesca, de bevelhebber van de Malloreaanse bezettingsmacht op Verkat, kwam naar buiten. Vanaf het moment dat zij aan hem waren overgedragen, had Atesca hen steeds uiterst wellevend en correct bejegend. Tevens had hij er geen twijfel over laten bestaan dat hij vast van plan was om hen, eenmaal in Rak Hagga, hoogstpersoonlijk aan Kal Zakath over te dragen. Hij was een rijzige, slanke man, en zijn fel scharlakenrode uniform werd door talrijke medailles en onderscheidingen opgeluisterd. Hij liep kaarsrecht en fier, al gaf zijn gebroken neus hem eerder het aanzien van een straatvechter dan van een generaal in een keizerlijke krijgsmacht. Hij kwam aanlopen over het dek, waarop een dikke laag sneeuw lag, zonder zich zorgen te maken over zijn glimmende laarzen. 'Heren, goedemorgen,' begroette hij hen met een stijve militaire buiging. 'Ik neem aan dat u goed geslapen hebt?'


  'Redelijk,' antwoordde Silk.


  'Kijk eens aan, het sneeuwt,' zei de generaal op de toon van iemand wiens goede manieren hem nopen een babbeltje te maken.


  'Dat was mij ook al opgevallen,' zei Silk. 'Hoe lang denkt u dat we er nog over doen om Rak Hagga te bereiken?'


  'Over enige uren bereiken wij de kust, Hoogheid, en dan is het een rit van twee dagen naar de stad.'


  Silk knikte. 'Heeft u enig idee waarom uw keizer ons wenst te spreken?' vroeg hij.


  'Dat heeft hij niet gezegd,' antwoordde Atesca bondig, 'en het leek mij niet mijn plaats hem naar zijn redenen te vragen. Hij heeft mij eenvoudigweg opgedragen u te onderscheppen en naar hem in Rak Hagga te brengen. U dient allen met alle egards behandeld te worden, althans zolang u geen pogingen tot ontsnapping onderneemt. Mocht u dat wel doen, dan luiden de bevelen van zijne Keizerlijke Majesteit dat ik krachtdadig te werk moet gaan.' Bij deze mededeling bleef zijn toon neutraal en zijn gezicht uitdrukkingsloos. 'Ik hoop dat de heren mij nu willen excuseren,' zei hij. 'Er is een en ander dat mijn aandacht vereist.' Hij maakte een snelle buiging, draaide zich om en verliet hen.


  'Wat een sprankelende bron van informatie is die man toch,' merkte Silk droogjes op. 'De meeste Melcenen zijn enorme kletskousen, maar bij hem moet je om informatie bedelen.'


  'Is hij dan Melceen?' zei Garion. 'Dat wist ik niet.'


  Silk knikte. 'Atesca is een Melceense naam. Kal Zakath houdt er geheel eigen ideeën op na over de aristocratie van talent. Angarakse officieren zijn daar niet blij mee, maar ze kunnen er weinig aan doen – tenminste als ze hun hoofd op hun schouders willen houden.'


  Garion was niet echt erg benieuwd naar de fijne kneepjes van de Malloreaanse politiek, dus vroeg hij niet verder en bracht het gesprek weer op het onderwerp van even tevoren. 'Grootvader, ik snap niet helemaal wat je net zei,' zei hij, 'over onze tocht naar Rak Hagga, bedoel ik.'


  'Cyradis meent dat zij een keuze dient te maken,' antwoordde de grijsaard, 'en er is een aantal voorwaarden waaraan voldaan dient te worden vóór zij die keuze kan maken. Ik heb het sterke vermoeden dat jouw ontmoeting met Zakath weleens een van die voorwaarden zou kunnen zijn.'


  'Je gelooft haar toch niet werkelijk, of wel soms?'


  'Ik heb wel vreemder dingen meegemaakt en ik heb een heilig ontzag voor Zieners van Kell.'


  'Ik heb in de Codex van Mrin niets over een dergelijke ontmoeting gezien.'


  'Ik ook niet, maar er is meer in de wereld dan de Codex van Mrin. Bedenk wel dat Cyradis put uit de profetieën van beide zijden, en als die profetieën gelijkwaardig zijn, bevatten zij beide even grote waarheden. Daarenboven put Cyradis waarschijnlijk uit profetieën waarvan alleen de Zieners weet hebben. Hoe dan ook, waar ze die lijst van voorwaarden ook vandaan heeft, ik weet haast wel zeker dat ze ons niet zal toestaan dat “oord dat niet langer bestaat" te bereiken voordat heel haar lijstje is afgewerkt.'


  'Ons niet zal toestaanl?!' zei Silk.


  'Onderschat Cyradis niet, Silk,' sprak Belgarath vermanend. 'In haar is alle kracht gebundeld die de Dals bezitten. Dat wil zeggen dat zij waarschijnlijk in staat is tot dingen waarvan wij nog niet eens durven dromen. Maar laten we de zaak eens even heel praktisch bekijken. Toen wij op weg gingen, hadden wij een achterstand van een half jaar op Zandramas en stonden wij op het punt een uiterst vervelende, tijdrovende reis door Cthol Murgos te ondernemen – alleen kwam er telkens iets tussen.'


  'Dat kun je wel zo stellen, ja,' zei Silk spottend.


  'Is 't niet merkwaardig dat we na al die storende voorvallen toch ruim op ons schema voorliggen en de oostzijde van het continent bereikt hebben? Dat we die voorsprong van Zandramas tot een paar weken hebben teruggebracht?'


  Silk knipperde even met zijn ogen en kneep ze toen peinzend half dicht.


  'Dat zet je toch aan het denken, nietwaar?' De grijsaard trok zijn mantel dichter om zich heen en keek ernaar hoe de sneeuw neerdwarrelde. 'Laten we naar binnen gaan,' zei hij, 'het is hier buiten maar niks.'


  


  Achter de kust van Hagga verrezen lage heuvels, die er door het dikke sneeuwgordijn wit en wazig uitzagen. Langs de waterkant strekten enorme brakke moerassen zich uit, bruine rietstengels bogen door onder hun last van natte klevende sneeuw. Naar het diepere water strekte zich door de moerassen een houten pier uit, zwart van het vocht, en hierover gingen zij zonder bijzondere voorvallen van boord. Aan het waleinde van de pier voerden wagensporen de heuvels in, twee diepe groeven naast elkaar, onder een deken van sneeuw.


  Sadi de eunuch keek verrast op toen zij de pier afreden, de weg op. Hij streek licht met een van zijn langvingere handen over zijn gladgeschoren schedel. 'Ze voelen aan als elvenvleugeltjes,' zei hij glimlachend.


  'Pardon?' zei Silk.


  'Sneeuwvlokken. Ik heb bijna nooit eerder sneeuw gezien – alleen die ene keer toen ik een van de koninkrijken van het noorden bezocht – en ik geloof dat dit de eerste keer is dat ik buiten ben terwijl het sneeuwt. Eigenlijk helemaal niet onprettig, hè?'


  Silk keek hem zuur aan. 'Zodra ik de kans krijg, koop ik een slee voor je,' zei hij.


  Sadi keek hem niet-begrijpend aan. 'Neem me niet kwalijk, Kheldar, wat is een slee?' vroeg hij.


  Silk zuchtte. 'Laat maar, Sadi, ik probeerde gewoon een grapje te maken.'


  Bij de top van de eerste heuvel stond een twaalftal kruisen scheefgezakt langs de weg. Aan elk kruis hing een skelet met de laatste flarden van kledij aan de gebleekte botten en een hoopje sneeuw als bekroning van de hologige schedel.


  'De vraag dient zich aan wat daarvoor de reden was, generaal Atesca,'zei Silk op milde toon, met een gebaar naar het grimmige tafereel langs de weg.


  'Een algemeen beleid, Excellentie,' antwoordde Atesca bondig. 'Zijne Keizerlijke Majesteit streeft ernaar de Murgo's van hun koning te vervreemden. Hij hoopt dat zij in Urgit de oorzaak zien van al hun lijden.'


  Sadi schudde twijfelachtig het hoofd. 'Ik heb zo mijn vraagtekens bij de redenering die aan dit beleid ten grondslag ligt,' zei hij. 'Een schrikbewind maakt zich zelden geliefd bij de slachtoffers. Persoonlijk geef ik de voorkeur aan omkoping.'


  'Murgo's zijn het gewend verschrikkelijk behandeld te worden,' zei Atesca schouderophalend. 'Die taal verstaan ze.'


  'Waarom hebben jullie ze niet van het kruis gehaald en begraven?' vroeg Durnik, bleek weggetrokken en met een gesmoorde stem van woede en walging.


  Atesca keek hem geruime tijd strak aan. 'Doelmatigheid, baas Durnik.,' antwoordde hij. 'Een leeg kruis heeft weinig zeggingskracht. Als we ze eraf zouden halen, zouden we ze alleen maar moeten vervangen door nieuwe Murgo's. Dat wordt op den duur toch echt te veel gedoe, en vroeg of laat heb je geen mensen meer over om aan het kruis te nagelen. Als we de skeletten daar laten hangen, is de zaak duidelijk – en besparen wij tijd.'


  Garion deed zijn best om zich tussen Ce'Nedra en het gruwelijke toonbeeld langs de weg te posteren, teneinde haar die afschuwelijke aanblik te besparen. Maar zij reed niets-ziend verder, met een vreemd star gezicht, haar blik hol en onopmerkzaam. Hij wierp een vragende blik naar Polgara en zag dat zij licht fronste. Hij hield zijn paard in en kwam naast haar rijden. 'Wat mankeert ze?' vroeg hij haar op gespannen fluistertoon.


  'Dat weet ik niet precies, Garion,' fluisterde zij terug.


  'Is 't weer die melancholie?' Hij voelde zijn maag samentrekken van moedeloosheid.


  'Ik geloof van niet.' Zij kneep nadenkend haar ogen halfdicht en trok afwezig de kap van haar blauwe mantel naar voren om de witte lok in haar nachtzwarte haar te bedekken. 'Ik houd wel een oogje op haar.'


  'Wat kan ik doen?'


  'Blijf bij haar. Probeer haar aan de praat te krijgen. Misschien zegt ze iets waar we wijzer van worden.'


  Maar Ce'Nedra ging nauwelijks in op Garions pogingen om haar in een gesprek te betrekken en haar antwoorden gedurende de rest van die sneeuwrijke dag hadden vaak bijzonder weinig te maken met zijn vragen of opmerkingen.


  Toen de avond viel over het door oorlog geteisterde land van Hagga, liet generaal Atesca halt houden en begonnen zijn soldaten een aantal scharlakenrode tenten op te zetten in de beschutting van een zwartgeblakerde stenen muur, het enige dat nog restte van een platgebrand dorp. ‘Morgen tegen het einde van de middag bereiken we Rak Hagga,' liet hij het gezelschap weten. 'Dat grote paviljoen in het middelpunt van het kamp staat voor de nacht tot uw beschikking. Mijn mannen zullen u over enige tijd uw avondmaaltijd brengen. Als u mij nu wilt excuseren..Hij knikte en wendde toen zijn paard om toe te zien op de werkzaamheden van zijn manschappen.


  Toen de soldaten de tenten hadden opgezet, stegen Garion en zijn vrienden af voor het paviljoen dat Atesca hun had toegewezen. Silk nam de groep wachten in ogenschouw die rondom de grote tent hadden postgevat. 'Ik wou dat hij nu eens besloot wat hij eigenlijk wil,' zei hij kribbig.


  'Ik kan je even niet volgen, Prins Kheldar,' zei Fluwijn tegen hem. 'Wie moet beslissen wat hij wil?'


  'Atesca. Hij is de hoffelijkheid zelve, maar hij laat ons wel door wachtposten omsingelen.'


  'Misschien dienen die manschappen wel om ons te beschermen, Kheldar,' merkte zij op. 'We bevinden ons per slot van rekening in oorlogsgebied.'


  'Natuurlijk,' zei hij droogjes, 'en koeien gaan misschien wel vliegen – als ze tenminste vleugeltjes krijgen.'


  'Wat een interessant denkbeeld,' zei zij dromerig.


  'Ik wou dat je daar es mee ophield.'


  'Waarmee?' Zij sperde haar bruine ogen wijd open van onschuldige verbazing.


  'Laat ook maar.'


  Het avondmaal dat Atesca's koks bereidden was eenvoudige soldatenkost die hun op tinnen borden werd voorgezet, maar het was warm en voedzaam. Het paviljoen werd verwarmd door komfoors en verlicht met de gouden gloed van hangende olielampen. De meubels waren militair van aanzien, het soort van tafels en bedden en stoelen die snel in elkaar gezet en uit elkaar gehaald konden worden, en de vloer en wanden waren bedekt met Malloreaanse kleden die effen rood waren geverfd.


  Vorrion keek, nadat hij zijn lege bord van zich af had geschoven, nieuwsgierig om zich heen. 'Ze zijn echt dol op rood, hè?' merkte hij op.


  'Volgens mij doet het ze aan bloed denken,' verklaarde Durnik grimmig. 'Ze zijn dol op bloed.' Hij draaide zich om en wierp een kille blik op de zwijgende Toth. 'Als jij uitgegeten bent, geven wij er de voorkeur aan als je van tafel opstaat,' zei hij botweg.


  'Durnik, dat is weinig wellevend,' zei Polgara verwijtend.


  'Ik probeer ook niet wellevend te zijn, Pol. Ik zie niet in wat hij eigenlijk bij ons zoekt. Hij is een verrader. Waarom voegt hij zich niet bij zijn vrienden?'


  De zwijgende reus stond met een bedroefd gezicht van tafel op. Hij hief zijn ene hand om een van die obscure gebaren te maken waarmee hij en de smid communiceerden, maar Durnik keerde hem nadrukkelijk de rug toe. Toth zuchtte en liep naar een hoek en ging stilletjes zitten.


  'Garion,' zei Ce'Nedra opeens, met een zorgelijke frons, 'waar is mijn kindje?'


  Hij staarde haar aan.


  'Waar is Geran?' eiste zij met schrille stem.


  'Ce'Nedra...' begon hij.


  'Ik hoor hem huilen. Wat heb je met hem gedaan?' Opeens sprong zij op en begon door de tent te rennen, de gordijnen die de slaapvertrekken afschermden opzij rukkend en van alle bedden de dekens weggrissend. 'Help me dan!' gilde zij de anderen toe. 'Help me mijn kindje zoeken!'


  Garion schoot door de tent op haar af en pakte haar bij de arm. 'Maar Ce'Nedra...'


  'Nee!' gilde zij tegen hem. 'Je hebt hem ergens verborgen! Laat me los!' Zij rukte zich uit zijn greep los en begon in haar vertwijfelde speurtocht meubelstukken om te gooien, snikkend en onverstaanbare woorden kreunend.


  Opnieuw probeerde Garion haar tegen te houden, maar opeens siste zij hem toe en klauwde met haar vingers naar zijn ogen.


  'Ce'Nedra! Hou op!'


  Maar zij stoof van hem weg en schoot het paviljoen uit, de sneeuwrijke nacht in.


  Toen Garion achter haar aan door de tentklep naar buiten stormde, trof hij een in een rode mantel gehulde Malloreaanse soldaat op zijn pad. 'Jij daar! Terug die tent in!' blafte de man, terwijl hij Garion met zijn speer de weg versperde. Over de schouder van de man zag Garion Ce'Nedra zich tegen een andere soldaat verzetten en zonder erbij na te denken wat hij deed gaf hij het gezicht tegenover zich een volle vuistslag. De wacht viel wankelend achterover. Garion sprong over hem heen, maar voelde hoe hij opeens door een zestal mannen van achteren beetgegrepen werd. 'Laat haar los!' schreeuwde hij de wachtpost toe die hardhandig een van de armen van het koninginnetje achter haar rug boog. 'Terug die tent in!' blafte een schorre stem, en Garion voelde hoe hij ruggelings stap voor stap weer naar de tent gesleept werd. De soldaat die Ce'Nedra had gegrepen duwde haar, haar half optillend, terug in dezelfde richting. Met een enorme inspanning wist Garion zichzelf meester te worden en begon kil zijn Wil te bundelen.


  'Zo is het genoeg geweest!' klonk Polgara's stem als een zweepslag vanuit de ingang van de tent.


  De soldaten bleven staan, zagen elkaar onzeker aan en keken toen bedremmeld naar de indrukwekkende verschijning in de tentopening.


  'Durnik!' zei zij toen. 'Help Garion Ce'Nedra weer naar binnen te brengen.'


  Garion schudde de handen die hem hadden gegrepen van zich af en hij en Durnik namen de heftig tegenstribbelende kleine koningin over van de soldaat en voerden haar het paviljoen weer binnen.


  'Sadi,' zei Polgara toen Durnik en Garion de tent binnenkwamen met Ce'Nedra tussen hen in, 'heb jij soms oret in je koffertje?'


  'Zeker, Vrouwe Polgara,' antwoordde de eunuch, 'maar weet u wel zeker dat oret hier het aangewezen middel is? Ik persoonlijk zou meer geneigd zijn naladium aan te wenden.'


  'Ik heb sterk de indruk dat wij hier met meer dan een eenvoudige hysterische aanval te maken hebben, Sadi, ik wil iets dat sterk genoeg is om ervoor te zorgen dat ze niet bijkomt zodra ik even niet kijk.'


  'Net wat u goeddunkt, Vrouwe Polgara.' Hij stak de met tapijt beklede vloer over, klapte zijn roodleren koffertje open en haalde een flesje donkerblauwe vloeistof te voorschijn. Toen liep hij naar de tafel en pakte een kopje water, keek haar vragend aan.


  Zij fronste. 'Doe er maar drie druppels in,' besloot zij.


  Hij keek haar verschrikt aan, maar mat toen zorgvuldig drie druppels af.


  Zij waren geruime tijd met vereende krachten bezig om Ce'Nedra zover te krijgen dat zij haar kopje leegdronk. Daarna bleef ze nog even snikkend tegenstribbelen, maar toen zwakte haar geworstel geleidelijk af en verminderde haar gesnik. Tenslotte sloot zij met een diepe zucht haar ogen en werd haar ademhaling regelmatiger.


  'Kom, we stoppen haar in bed,' zei Polgara, die vooruit liep naar een van de met gordijnen afgebakende slaapvertrekken.


  Garion tilde de nietige gestalte van zijn slapende vrouw op en liep achter haar aan. 'Tante Pol, wat mankeert ze toch?' zei hij terwijl hij haar zachtjes op het bed legde.


  'Ik weet het niet zeker,' antwoordde Polgara, terwijl zij Ce'Nedra met een ruwe legerdeken toedekte. 'Ik heb wat meer tijd nodig om dat precies vast te stellen.'


  'Wat kunnen we doen?'


  'Zolang we nog onderweg zijn, niet bijster veel,' gaf zij openhartig toe. 'We kunnen zorgen dat ze blijft slapen tot we Rak Hagga bereiken. Als ze eenmaal wat stabieler is, kan ik eraan gaan werken. Blijf jij bij haar, ik wil even met Sadi spreken.'


  Garion ging zorgelijk aan het bed zitten en nam zachtjes het slappe handje van zijn vrouw in de zijne, terwijl Polgara weer naar buiten liep om ruggespraak te houden met de eunuch over de verscheidene middelen in diens koffertje. Toen keerde zij terug, en trok het gordijn achter zich dicht. 'Het merendeel van wat ik nodig heb, heeft hij wel bij zich,'meldde zij snel. 'Voor de rest pas ik er wel een mouw aan.' Zij legde haar hand op Garions schouder en boog zich naar hem over. 'Generaal Atesca is net binnengekomen,' fluisterde ze hem toe. 'Hij wil je spreken. Laat maar niet te veel los over Ce'Nedra's aanval. We kunnen niet zeker weten hoeveel aan Zakath bekend is over de redenen die ons hier brengen, en Atesca meldt hem natuurlijk alles wat er voorvalt, dus pas op je woorden.'


  Hij begon tegenwerpingen te maken.


  'Garion, hier kun je toch niet helpen en daar buiten wordt jouw aanwezigheid vereist. Ik blijf wel bij haar.'


  'Is zij vaak aan dergelijke aanvallen ten prooi?' vroeg Atesca toen Garion door de met gordijnen gesloten deuropening kwam.


  'Ze is bijzonder nerveus,' antwoordde Silk. 'Soms wordt alles haar te veel. Polgara weet wel raad.'


  Atesca draaide zich om en keek Garion aan. 'Majesteit,' zei hij op kille toon. 'Ik stel uw aanvallen op mijn soldaten niet op prijs.'


  'Generaal, hij liep me voor de voeten,' antwoordde Garion. 'Volgens mij heb ik geen echt letsel toegebracht.'


  'Het gaat hier om het principe, Majesteit.'


  'Ja,' gaf Garion toe. 'Dat is zo. Brengt u de man mijn excuses over, maar geef hem ook de raad mij niet opnieuw te dwarsbomen – zeker niet waar het mijn vrouw betreft. Ik doe mensen niet graag pijn, maar ik kan me daar zo nodig wel degelijk overheen zetten.'


  In Atesca's ogen verscheen een staalharde blik, en Garion beantwoordde die blik met een al even grimmig gezicht. Lange tijd bleven zij elkaar zo staan aanstaren.


  'Met alle respect, Majesteit,' zei Atesca tenslotte, 'maakt u niet opnieuw misbruik van mijn gastvrijheid.'


  'Alleen als de situatie dat vereist, generaal.'


  'Ik zal mijn manschappen opdracht geven een draagbaar voor uw vrouw te maken,' zei Atesca toen. 'Morgen vertrekken wij vroeg. Als de Koningin ziek is, is het zaak haar zo snel mogelijk naar Rak Hagga over te brengen.'


  'Dank u, generaal,' zei Garion.


  Atesca maakte een kille buiging, draaide zich toen om en vertrok.


  'Kun je hem niet wat minder bot bejegenen, Belgarion?' prevelde Sadi. 'Wij bevinden ons per slot van rekening momenteel in Atesca's macht.'


  Garion bromde: 'Zijn houding, stond me niet aan.' Hij keek Belgarath aan, wiens gezicht licht afkeurend stond. 'Nu?' vroeg hij.


  'Ik zei niets.'


  'Dat hoefde je ook niet. Ik kon je hier horen denken.'


  'Nou, dan hoef ik ook niks te zeggen, hé?’


  De volgende dag brak kil en guur aan, maar het was opgehouden met sneeuwen. Garion reed naast Ce'Nedra's door paarden gedragen baar. Op zijn gezicht stond zijn bezorgdheid te lezen. De weg die zij volgden, voerde naar het noordwesten langs nog meer platgebrande dorpjes en met de grond gelijk gemaakte stadjes. De puinhopen waren overdekt door een dikke laag natte sneeuw die de dag tevoren was gevallen en overal zagen zij weer die grimmige kring van kruisen en palen met terechtgestelden.


  Het was halverwege de middag toen zij de top van een heuvel bereikten en uitkeken over de loodgrijze uitgestrektheid van het Meer van Hagga dat zich ver naar het noorden en oosten uitstrekte. Aan de dichtstbijzijnde oever verrees een grote, ommuurde stad.


  'Rak Hagga,' zei Atesca met een zekere opluchting.


  Zij reden de heuvel af, op de stad aan. Een stevige bries kwam van het meer aanwaaien, zodat hun mantels om hen heen wapperden en de manen van hun paarden in de lucht zwiepten.


  'Vooruit, heren,' zei Atesca over zijn schouder tegen zijn manschappen, 'laten we de formatie sluiten en proberen er wat krijgshaftiger uit te zien.' De in rode mantels gehulde Malloreanen te paard vormden een dubbele colonne en gingen rechter in het zadel zitten.


  De muren van Rak Hagga vertoonden op meerdere plaatsen gaten en de versterkingen waren langs de bovenste rand danig gehavend door de stortvloed van pijlen met ijzeren punten die men erop had losgelaten. De zware poorten waren versplinterd in de laatste aanval op de stad, en de schamele resten hingen aan hun roestige ijzeren voegen.


  De wachtposten die de poort flankeerden richtten zich op en salueerden onberispelijk naar Atesca die voorop de stad inreed. De gehavende staat van de stenen huizen binnen de muren getuigde van de felle strijd die bij de val van Rak Hagga was geleverd. Veel van die huizen stonden zonder dak onder de blote hemel, met gapende zwartgeblakerde ramen die de door puin verstikte straten instaarden. Een werkploeg stuurse Murgo's die rammelende ketenen achter zich aan sleepten, zwoegde onder toeziend oog van een detachement Malloreaanse soldaten en ruimde puin uit de zompige straten.


  'Weet je,' zei Silk, 'dat is voor 't eerst dat ik een Murgo echt zie werken. Laat ik nou altijd gedacht hebben dat ze niet wisten hoe dat moet.'


  Het hoofdkwartier van het Malloreaanse leger in Cthol Murgos bevond zich in een groot, indrukwekkend, van gele stenen gemetseld gebouw nabij het midden van de stad. Het stond aan een weids, besneeuwd plein, en een marmeren trap leidde omhoog naar de hoofdingang, met aan weerszijden een rij in rode mantels gehulde Malloreaanse soldaten. 'De voormalige residentie van de Murgische Militaire Gouverneur van Hagga,' zei Sadi terwijl zij het gebouw naderden.


  'Dus jij bent hier al eerder geweest?' vroeg Silk.


  'In mijn jeugd,' antwoordde Sadi. 'Rak Hagga was altijd al het middelpunt van de slavenhandel.'


  Atesca steeg af en wendde zich tot een van zijn officieren. 'Kapitein,' zei hij, 'geef je mannen opdracht de baar van de Koningin naar binnen te dragen, en zeg dat ze voorzichtig moeten zijn.'


  Terwijl de rest afsteeg, gespten de mannen van de kapitein de draagbaar los van de zadels van de twee paarden die deze hadden gedragen en liepen met de baar vlak achter generaal Atesca de trap op.


  Net binnen de brede deuren stond een glanzende tafel en daarachter zat een arrogante man met schuinstaande ogen en een kostbaar scharlakenrood uniform. Langs de achterwand stond een rij| stoelen waarop zichtbaar verveelde ambtenaren zaten.


  'De reden voor uw bezoek?' blafte de officier achter de tafel. Atesca's gezichtsuitdrukking veranderde niets terwijl hij zwijgend de officier aanstaarde.


  


  


  


  


  


  Het voorafgaande fragment is het eerste hoofdstuk van Demon Heer van Karanda, het derde boek van De Kronieken van Mallorea.
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